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De Geminarum Vocum Latinarum Differentiis 
capita 
SCT. 


CARL M. ZANDER. 


— 


» | Cap. I. 


Qux ratio diseretionis latin® arte tractand® institui debeat, breviter disputatur. 


Gi in infinita et non satis explicata re versanti mihi forsitan necesse 
futurum sit non numquam, ut vis ejus rei definiatur, qu® ad ipsam orationis 
human® naturam et cognitionem referuntur, breviter attingere; tamen quia non 
comparandı cognatas linguas, sed latine gradus et progressus cognoscendi ratio- 
nem hoe libello sequor, hoe mihi unum propositum est, loeum illum etymologis 
latinae, qui est de discretione, traetanti, ut, qus latina sint, qu& in latinis litteris 
et monumentis, potissimum spectem. Ut autem grammatici (vel "philologi” quem 
nune dicunt) de infinita et communi aliqua re qu& unius alıcujus linguse studio 
eontinetur disserentis est sermonum humanorum historia quadam ex parte niti; 
sic, nisi rei explicatio prolatos paulo longius ultra unam illam linguam fines 
disputationis desideraverit, ad comparationem linguarum non debebit decurrere. ‚De 
qua re vere HrERDEGEN (Unters. zur lat. Semasiologie Erlang. 1875) ”den Philo- 
logen kann es an und für sich wenig kümmern, ob und inwiefern das was er 
von einer individuellen Grammatik geltend macht gleiche oder modificirte oder 
gar keine Geltung haben darf für die Grammatiken anderer, zunächst stamm- _ 
verwandter Sprachen.” Neque vero jam collecto e loco et quasi regione latius 
extenta aut: angustioribus terminis saepta vel ex scriptore uno vel ex pluribus 
examinato exposito pleno exemplorum numero omnis ad grecam vel ad la- 
tinam linguam pertinens qusstio tota definietur. Quamquam illud studium, 
quod in ipsis rebus minutissimis conquirendis et examinandis summa diligentia 
Lunds Univ. Ärsskı. Tom. XIV. | 1 
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 versatur, et laudabile est et necessarium, in eoque genere et copia illa rerum et 
subtilitas artis, que magne® sunt laudes veteris et ab antiquis nobis traditi gram- 
matiese studii, imprimis exstant. Sed ars postquam aetatibus ordinare singula 
et ad historie rationem dirigere et, quibus gradibus quo ordine ex antiquioribus 
exemplis apta sint posteriora, perspicere studet, latiorem habet campum, quo 
excurrat. Cum ad positionem nominum explicandam historia opus esse, quia 
nisi descendendo ad nos non pervenerint, reete dieit Varro in libro octavo (8. 6), 
tum, quoniam sunt quedam certa genera processuum, quibus vocabula rebus im- 
posita in heec plurima diserimina abierunt, hoe a Varrone dietum in eos pro- 
cessus aeque cadere nemo non intellegit. Atque inter hos processus magnum 
loeum 'optinet discretio ') formarum et significationum. Ad eam penitus cogno- 
scendam non satis est exempla colligere interpretari disponere, sed etiam origi- 
nes, quoad ejus fieri poterit, indagand® sunt et persequenda investigatione iti- 
nera. Hoc quam magni momenti sit, ipsa ea, qua apud antiquos gracos et la- 


tihos grammaticos de diseretione sunt, declarant; qui multum tribuerunt huie rei, 


quam non parvam ad diserimina et declinatus verborum vim habere ostendunt; 
sed ejus rei vis ac natura iis explorata non erat, sumebatur tantummodo, ut ad 
eam tanquam positam causam aliquot appellandi et voculandi differentias revoca- 


rent. (uippe aetates linguarum scientia et pervestigatione non satis complexi 


sunt; qus discretionis essent, qu&@ non essent exempla discernere non semper 

poterant, nedum ad disputationem de originibus causisque eorum ingrederentur. 
Ubi quis vocabula non in singulos sonos vel elementa, tanquam resectis 

membris, dissolvit, sed, quasi corpora, qu&@, anima per omnes partes squabiliter 


fusa, vigent, significatione praedita et quodammodo anımata consideravit, multo 


magis apparet, cum populo suo quamque linguam et natam esse et adolescere sene- 
scere vivere denique et mori. Sequitur quod mirum in modum multi obliviscuntur, 
nisi, sermone et scriptis hominum ejusdem gentis nullius esse lingue veram et 
perfeetam cognitionem. Diseretiones quidem vocum et significationum ab diffe- 
_ rentiis in singulorum hominum vel appellatione litterarum vel usu vocabulorum 
positis, quarum plurim® minute et subtilissim® sunt, ut in aures mentesue 
‚ eorum, qui audiunt, non intrent, omnes profieiseuntur; — earum tamen summa 


quseedam ut in quoque homine pereipitur - ita effieit ut suum quisque loquendi 
morem sequi videatur; — nonnulle majores certioresque sensim fiunt, et quidem 


plerumque longo temporum decursu, ut nove forma» vocum exsistant ‚el eadem 


") Quam diseretionem dicam, v. infra p. 22 et q. sq. 


- 
- 


Geminarum Vocum' Latinarum Differentie. 3 


vel nova significatione. Atque etiam in litteris et monumentis vive vocis va- 
viantia, qu@ quidem usu confirmata est atque ad aliquot homines propagata, ex- 
pressa sui multa habet vestigia, quamobrem etiam in lingua ab usu communi 
cujusdam gentis intermissa, ut in Latina, hanc rem cernimus. Ita, quomodo 
gradatim hujus generis quedam exstiterint differentie observare possis, et hanc 
quidem eorum que litteris consignata sunt observationem inprimis habet, unde 
proficiscatur, quo referatur omnis de discretione disputatio; etenim ha differentie 
quarum itinera tanquam e propinquo animo sequaris, ad totum genus illustran- 
dum plus quam illae valent, quarum cum origo ab ultima antiquitate repetenda 
sit, in obseuritate.quadam versantur. | 

Jam satis attulisse videor eur hoe genus disputationum et ad iistorie ra- 
' tionem redigendum esse et in eorum qua litteris tradita sint pervestigatione 
(vel, ut nostre wtatis more loquar, in philologia speciali) maxime ponendum 
existimem. Quod SCHERER dieit, maxima quaedam assecuturum esse, qui de tota 
vi discretionis, quam plurimarum complectens linguarum comparationem, qu&- 
siverit '), vereor ne nondum tempus sit, ejusmodi qusstionem instituere. Primum 
enim separatim quid cujusque linguse in hoc genere sit proprium, quid cum ce- 
teris commune quserendum est;- ea autem omnia examinare vix unius hominis 
videtur esse. Quod si quis passim carptam et colleetam e variis linguis hujus 
rei exempla in genera digesserit, aliquid adjuvabit fortasse rei cognitionem, af- 
feret fortasse multa ad rem illustrandam utilia; sed ea dissipata dispersa divulsa 
erunt et manca, ipse multis loeis vagabitur et errabit. Neque enim eadem est 
-in omnibus linguis hujus rei aut circumscripta quzedam- explicatio. Nam ut sig- 
nificationis et vocis diserete concursum, in qua qu&stione nune maxime versa- 
mur -—— eam autem Scherer 1. c. p. X et alibi discretionem, quamquam aliter 
ac nos intellegimus — h. l. commemoremus; semitarum lingus, intrinsecus im- 
mutatis voeibus, discrimina mentis expressa quadam imitatione verbis referunt; 
quamobrem genus illud, in quo discretionem vocis propter inentis discrimina 
factam putes — quam Bexrerus Gött. Nachr. N:o 21, 1877 vocat ”grammati- 
cam divisionem” (grammatische Spaltung) — in illis linguis latissime patet, in 
nostris linguis pre illa immutationum copia ac varietate vix apparet. Quamvis 
enim, quoniam cum in omnibus linguis tum in semitieis his provectis et a’ pri- 
stina effectione remotis zetatibus soni verborum non habendi sunt imagines re- 


') Scherer, zur Gesch. der Deutschen Sprache. Berlin 1868 p. 290: ”Differenzirung ein 
Process, der in aller Sprachgeschichte eine der wichtigsten Rollen spielt und dessen Betrach- 
tung im allgemeinsten Zusammenhange die tiefsten Avfschlüsse gewähren würde.” 

1* 


- 
| 
| 


4 Carl M. Zander. 


rum, ne in semitieis quidem, nisi que in sensu cujusque positse sint mentis, non 
rerum diserimina, his internis deelinationibus exprimi, sine ulla dubitatione pu- 
taverim — ea autem usu crescere et ipsam rerum notationem temperare posse, 
quis neget? — sed tamen videmus, quantum sit hoc: in semitarum linguis _ 
mansit effectrix illa imitatio et ‚per ordines quosdam hujuscemodi declinationum 
significationum ordinibus respondent serpsit, ex quibus, qualis 
sit, pellucet; in nostris pauca jam exsistunt, sive reliquie dici.debent, vetustate 
torpentia, sive postmodo deinceps novata, dispersa quadam semina. Et profeeto, 
quod ad has nostras linguas attinet, vel ambiguitas rei vel alie et magis cele- 
- bratee quastiones hanc de forme ad vim vocis ratione obscuraverunt. Sed hoc ultro 
jam apparet, quod non modo ad tollenda nonnulla, qu& de hac re falso opinati 
sunt grammatici, pertineat, sed etiam ad subtiliorem rei cognitionem inventum 
sit vel potius certius et copiosius demonstratum — nam ipsi antiqui sceptici cum 
alii tum Sex. Empiricus de ea re acute disputavit, — nulla naturs societate 
in his quidem linguis, que jam ad maturitatem pervenerint, vim et formam 
vocis esse conjuncta, sola mentis vi memoriter conexa una comprehendi. Cum 
autem, quee SrervtHaLıus, summus ille sermonis investigator, disseruit in libro qui 
inseribitur Psychologie und Sprachwissenschaft Berol. 1871, de universa sermo- 
num humanorum progressione per tris states, unam onomatopoeticam, alteram, 
cum voces universo et genuino charactere impress® fuerint, tertiamı cum usu 
 loquendi voces novam speciem induant, omnium autem w#tatum exempla in omni 
lingua simul exstare, veritati rerum Consentanea esse puto, tum ei facile conces- 
serim superesse in his nobis cognitis linguis nonnulla primz& illius statis, non 
admodum multa illa quidem, sed qus& facile inveniantur. Et nescio an Mapvi- 
Gıus in egregiis illis de origine et natura sermonis libris de plurimis rebus 
subtilissime et verissime disputaverit, onomatopoeticam vim nimis angustis regio- 
. nibus ineluserit (cf. Madv. über Wesen und Leben der Sprache Kl. gram. Schriften 
p- 69). Neque tamen illam opinionem eorum qui potestates et sonos verborum 
natura conjuncta esse vel cognatione quadam nexa sumunt, non reiciendam esse 
censeo; tametsi et alios antiquos philosophos et praeipue Stoicos nobilitatis sus 
habet auctores, his recentioribus wtatibus multi et doctissimi viri, ut Rous- 
SEAUUS, "HERDER, DOoEDERLINIıus (Lateinische Wortbildung L. 1839), qui fere 
totus pendet a Stoicis; Jac. Grimm (über den Ursprung der Sprache p. 128 
sqq. et aliis 1.), Humsorprıus (cf. Einleit. zur Kawi-Sprache p. 95 p. 98 sqq.) 
| Merkeu (Laletik L. 1866), Scherer (qui 1. c. p. 37 eam rem pro certa ponit, 
' quod nondum sit arte tractata, explicationem desiderat). Sed nemo eorum, qui 


| 
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quidem omnino valere illud in talibus linguis quales he in litteris vel in ser- 
mone versentur non solum dixerit, verum etiam exemplis demonstrare studuerit, 
levia et vana atque etiam absurda non opinatus est. Nam si qua res sonis 
quibusdam alieujus verbi vel nonnullorum verborum alicujus lingus subjecta sit, 
eandem rem iis sonis omnino esse subiciendam statuunt. Sed contra eos jam 
Madvigius, ut solet, subtilissime. Exempli causa nomino PosseLıum das Verhält- 
niss zwischen Form u. Bedeutung Münster 1833, qui ut demonstraret inesse in 
vocibus humanis naturalem et reconditam quandam vim, cujus sensus esset animis 
penitus insitus, pro exemplis adhibuit p- 30 deminutiva germänica, quorum mollis 
et remissa quaedam sit figura, constare enim ex i "levissima et lepidissima vocali 
et let r ad eam rem non minus aptis.” ”L ist derjenige Consonant, welcher 
unter allen die kürzeste Dauer hat — Er ist das Werk des schnellsten Zun- 
genschlags, wenn die übrigen Consonanten alle — eine grosse Breite erhalten. 
Auch k-ist der kürzeste unter den Gaumenbuchstaben und das verwandte ch 
ist durch Abmilderung des. harten k fast zu einem Vokale verhaucht,” etc. 
Idem p. 80 de natura vocalium: ”a, o, u, e, i folgen nach der genannten Ord- 
nung auf einander so: a wird am tiefsten hervorgebracht, i am äusserlichsten. 
Die im a liegende sensuelle Bewegung ist innerlicher und ernster als die, welche 
in o; u, e und i liegt.” ed relinguamus has ineptias, quibus quid levius jac- 
tari potest, quid ‚absurdius? De latina lingua separatim Haasıus egit, illam doc- 
trinam secutus, cujus alios auctores nominat in libro qui inser. Vorlesungen 
üb. Lat. Sprachwissenschaft L. 1874 p. 49; et cum pp. 75 et qu& sequuntur 
exemplis ostendere conatus est, veram esse illam rationem, ipse exemplo est nihil 
 proficere ‚qui effigiem rerum auribus quaerere studeat. 
Quod si tum qualitas tum quantitas vel magnitudo vel pondus rei verbo 
 „appellandi discriminibus notari potest '), semitiee utrumque, ha indogermanic, 
si a reduplicatione discesseris, rarissime illud sepius hoc interna deelinatione 
sequuntur. De quibus Corssenus quamquam perbreviter et non satis Ausspr. ? I, 
626; II, 34 hanc rem attigit, tamen ‚hoe recte, missis omnibus de "qualitativa” 


1) Utriusque rei exempla affert Epv. Könıs Gedanke Laut u. Accent Weimar 1874 p. 
25: unum ”quantitatis’ hebraicum gagac (cedere) kasam (resecare) gasas (tondere); ”quan- 
titatis et qvalitatis ”hanc vocem arabicam, a Caspario gramm. $. 66 aucta est darcara 
(gargarizare) onomatopoeticam. Sed his onomatopoeticis et conduplicatis prorsus congruunt 
semitica et indoeuropzsa linguarum familie. Cnfr. etiam arab. vesvesa et susw (indoeur. svar) 
zelzela (movet) indoeur. karkara lat. querquerus proprie qui huc illuc agitatur. Alia vero 
sunt semitarum ex eo genere qualitatis diserimina e. g. passive conjugationes u-(o)-a. 


| 
| 
| 


6 Carl Zander, 


aut "symbolica” vi vocis in latina lingua perplexis disputationibus, ita sentit,. 
hanc voci vim tribuendam esse, ut rei pondus vocis intentione majore majus, 
minore minus exprimatur; nam «ucta vel intenta voculi rem gravius efferri '); 
cur altenuate essent et imminute voces, non modo eani fuisse causam quod ad 
commoditätem dirigeretur eorum qui loquerentur litterarum appellatio, ut leviora 
.corpora vocabulorum facilius exirent, sed etiam quod forme que animo conti- 
nerentur, pro ut mentis agitatione retractat@ atque expolite@ essent, materiam 
vocis magis magisque subigerent. | 

Neque vero species eadem in hac que in illa familia hujus diseretäunie est, 
nam in illa non solum voerlium mutabilium et variarum ordines discrimina sen- 
‚ tentiee certis legibus imitantur, verum etiam consonarum potestates sunt quaedam 
vel fortiores vel leniores ad eandem rem usui; at contra de nostris linguis cum 
negat SCHLEICHER Compend. * p. 158 ad grammaticas rationes referre quidquam, 
intentior an remissior sit, denique qualis exeat consona vox, omnino recte videtur 
judicare.. Nam iterativa et intensiva verba germanica, quorum internam et 
quasi ”symbolice” diserimina quedam sententie exsequentem declinationem esse 
vult GerLanus Iterativa und Intensiva L. 1869, ipsorum sonorum momentis, 
que littere ad litteras vieinas habent, et debent et possunt explicari. Sed lon- 
gum est de .his verbis cur ıta sentiam hoc loco exponere, et minus necessarium, 
.quippe de quibus jam ab aliis grammaticis linguarum investigatoribus copiose sit 
disputatum. Sane vehementer, erraverunt qui hoc genus eodem modo quo. con- 
jugatio facta sit illa piel exstitisse putaverunt. Multa sunt et insignia et notis- 
sima diserimina que h. 1. attingere non necesse est. Si. quis igitur ex sola con- 
suetudine linguarum semitarum-quam rationem habeat vox ad significatianem con- 
stituerit, non plane idem dicet fortasse, quod ille qui in solis indogermanicis 
versabitur. Quid enim causs® fuisse arbitramur, — ut a recentioris eetatis me- 
moria exempla sumamus — quamobrem vir ille acutissimus Rüxanxus in libro 
de origine orationum humanarum (sur l’origine du language, Paris 1864, capp. 
VI et V) sonos interpretaretur imagines quasdam rerum (”l’onomatopee”), nisi quod 
in Judzeis in aliisque Semitarum partibus quasi tabernaculum studiorum suorum 
grammaticorum collocavit? Quo factum est, ut de horum i ipsorum sermone anguste et 
prave jadicaret. Quid Nonne ab harum linguarum 


1) Certe non omnes vocalium intentiones a sensu loquentium duct® sunt. Jon. quidem 
ScHMmiprius utraque parte libri quem de vocalibus indogermanieis conscripsit ad vieinarum 
litterarum affectus referri qus sint ex hoc genere demonstrare studuit, et permulta quidem 
demonstravit. 


. 
# 
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comparatione (cf. Westphalii philosophisch-historische Grammatik d. deutschen 
Sprache. Jena 1869 pp. XIII et 19) statuit sonis verborum non sua na- 
tura, sed ut diversi diversis relati essent, ita ”symbolicam” datam esse vim- 
a distinetione ductam? Nollem dixisset a distinetione; potius a similitudine 


‘ et analogia, qu& ubique in sermone dominatur, sed credo illud, vim suam cui- 


que vocali usu tribui posse de illis linguis si non verissime, at cum quadam 
veritatis speeie diei; certe ad indogermanicas linguas etiam minus ea ratio 
quadrat. | 

ut hujus indoeurops® familie linguis contineamur, hoc etiam diseretionis. 
genere varlis modis diserepant inter se; nam alia alio deflexit, ita sua cujusque 
propria et ceria nata sunt diserimina. Ut aecentus in greca lingua et sanserita 
magnam et variam distinetionum peperit copiam; in latina, quatenus quidem lit- 
teris et monumentis exstat, multo minus ad eam rem valuit, quippe ibi angu- 
stioribus legibus est eircumscriptus; nisi contentione quadam antiquioris accentus 
et posterioris fuit nonnullorum verborum varietas. Sed de ea re infra mentio- 
nem faciemus. Jam vero quod auct« vel intenta vocali potuerunt interdum sig- 
nificationes distingui, harum linguarum commune est illud quidem, sive ipsa notio 
rei immutata et quasi temperata est, sive usus grammaticus notione in sua sede 
manente, variatus; sed ad usum in aliis aliter intentio illa translata est. Ac 


primum, ut de iis quorum ipsa vis que radici subest, disereta simul habet vo- 


calis intentionem, commemorem, verbales et in graca lingua et in latina cog- 
nat significationes nulla re nisi aucta vocali interdum distinguuntur sie: verba 
consulo alicui, de aliqua re provideo: undoucı excogito; 
lu: ne-niev-ze navi, navigavi (ser. plu plavati utramque et formam stirpis et 
significationem voce compleetitur); at ye-(v)-w frico levigo: welw (pro 
contero, comminuo, num recte SAVELSBERGIUS Umbrische Studien Berolin. 1872 p. 
128 dubito, vix enim « latiore enuntiatione mutatum est in es, ut ein &u: 9s-: r£- 
Fickivs Bezzenb. Beitr. 1878 p. 208 fortasse recte componit hac duo: 
est: sedet; luo: (xAdf-jw) fleo; ser. dieitur 
vac-mi (vak) loquor: väg-® (väk) vociferor, cett. — lat. Aluo: fleo (pr. *fleuo 
*flevo perf. flev-i infin. flere pro *flev-Ere, cf. deererunt pro decreverunt); sci-n-do 
scid-i pro sce-scid-i: cado pro *scedo, ce-cid-ı pro *sce-scid-i; Iuere: lavere; 
— deinde nomina ut ser. apas opus: äpas opus quod ad deorum cultum pertinet, 
religio; isl. adal, natura (proprie genus): öd«a! predium avitum (6 = ä); anglos. brod 
anglice broth antg. prod jus: isl. braud anglos. bread, antg. pröt panis; gr. y£o«s 
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honor: yrjoas senectus '); &9og mos: 790g mores, jam ab Aristotele collata; Aöwog 
fames: Aoiwog pestis, de quo Curt Grz * 368 dubitanter; von cantus: «ud, vox; 
oriyos ordo versus series: oroiyog quod et illas res et lineam significat; or vind- 
öga: obtutus oculorum, aspectus; portio (prim. forma *ne-u-s): näoıs 
possessio (pr. f. *n&-u-s, ser. pä-tis) Aroıg solutio: Adcıg n. pr. Latina autem, 
qus pro certis ponere audeam, ?) exempla vix ulla habeo. Sed de iis infra ube- 
rius. Deinue adjectiva eodem modo variant Avxo-(pwe) pallidus: Asvz0-g albus; 
latine fötus (ser. tati): tölus; fortasse rüdis pro *crüdis *erüdus: crüdus. Tum al- 
terum substantivum est, alterum adjeetivi vim retinuit: ser. dg-va lat. eq-uu-s 
sie dietus ob celeritatem (prim. f. ak-va): ser. ag-u adj. subst. grec. @x-v-g adj. 
lat. äcu-(pedius); fortasse lat. squälus piscis quidam ("Meersaufisch” (feorges): squälus 
sordidus, in eodem sunt numero; ser. bahi gr. neyv-s crassus: ser. bähu gr. 
nngv-s brachium sie dietum ob musculosam cerassitudinem, cf. Homeri illud zssoi 
neyein; hec autem lat. fätuus, ”proprie loquax tum hebes stultus Corss. I, 42 
et Fätuus antiguum cognomen Fauni vatieinantis, Preller Röm. Myth. 388, fem. 
Fätua, (ef. fätu-ari) sintne eadem ratione conjuncta valde dubium est. Fortasse 
efoe intenta vox est, proprie dieta quasi qu& pariter omnibus impendeat, femi- 
nin. adj. q. e. Zoos (aliter Cuemmius Curt. Stud. III, p. 304). Videmus igitur 
quas contulimus linguas hac re satis convenire. Et hoc omnium linguarum indo- 
europzarum commune est quod vocalis perfeeti producitur. “ed illo genere, in 
quo notio. ipsa stirpis non mutatur, grammatici autem usus diserimina in intenta | 
voce posita sunt, magis discrepant. Nam cum in sanserita lingua a substantivis 
adjectiva possessiva vel quibus aliquis aliqua re praditus esse vel alicujus esse 
dicatur, ab adjectivis substantiva qualitatis, a substantivis substantiva, ut pars - 
vel qualitas rei designetur, intentione illa aut sola aut addita simul figura du- 
cantur, ut Nishada, regnum quoddam indicum: Nüishada ejus regni rex; Dhima: 
Bhäimi filia Bhimi; purusha homo: paurusha n. quod hominis est; vicitra va- 
rius: väicıtrija varletas; saman similis: samäanja quod commune est, nulla neque 
grwea neque italica hujuscemodi, quod seiam, inveniuntur. Nam Stätius ose. Staa- 
tiis, ne quis a participio q. e. stätus dietum putet, stirpis duplex forma est et cor- 
repta et producta, cf. stätim et statim, 'stätor et stätor, lat. stätivus et ose. stätif 


y&gag quoque antiquitus senectutem adsignificasse apparet ex adjectivo yegniog i. e. 
senex reverendus, cf. Ynog«tog. 
2) Nam pauca illa sunt vetustate vel corruptione dubia, qui fortasse ad hoc genus re- 
ferenda sunt: rätis: eräatis, cous Varro LL. V, 135: cavus; glis Gloss. Tsid: glüs. 
3) Ne Heirennis -— ens Herenniu quidem, osc. nom., lat. Herennius proxime conjunctum 
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Universa vero syllabarum intentione hoc differunt latina lingua et graeca a 


sanserita — et quidem grave est id diserimen — quod in sanserita lingua il- 
lius rei est late disseminata et firma analogia et qus per posteriores wetates man- 
serit, ut etiam compositee voces amb& intendantur, sie: suhrd amicus: sduhärdam 


amieitia; in graeca et latina est antiquioris wine, post constitit ılla analogia, ut 


non progrederetur. 
Ceteras vocalium divisiones ("vokalspaltung”) hodie constat, sive earum causas 
in ipsarum vocalium instabili natura, sive in affectionibus vieinis consonis aut voc- 
alibus aut accentu importatis esse credimus, non ab hominum consiliis quibus- 
dam, quasi mentis discrimina vöce exprimere voluerint, initia ducere. Atque et 
hac re similes sunt linguse indoeuropes, et vocalium varietas postquam nata est, 
. ad varia significationum diserimina notanda sensim .et subinde est adhibita. Sed 
illam rem aliter alia lingua ad usum accommodavit."Nam cum germanic® lingus 
maxima utuntur in declinatione verborum vocalium varietate, cujus rei primam 
causam esse accentum variantem Holzmannus et Verner demonstrarunt, — qua 
varietate greca lingua non omnino caret —- latina lingua per omnia tempora 


verbi easdem fere retinet vocales. Nisi ea est variantia, quod et in perfecto etin 


presenti intenduntur et conduplicatorum pr&teritorum gravate® syllabs exte- 


nuari possunt: cado: cecidi; ca@do: cecidi, cujus antiquior accentus videtur fuisse 
cecidk. 


Haze commemoravi ut exemplis illustrarem ipsas eas sonorum varietates, qua 


sint communes harum linguarum, aliter ab aliis populis in usum translatas esse. 
Quamquam hx&c res, eredo, vulgarior est quam qua longam mentionem desideret. 

Satıs attulisse videor cur non tam comparatio quam singularum linguarum 
diligens et subtilis cognitio ad eam rem quam nunc quaerimus sit adhibenda. 
Nam tota hec quasstio, quomodo sint soni vocum et significationes conjuncta et 
que sunt illius generis, in usu suo eujusque lingux® versatur, ut in eam cadant 
qua dieuntur a Curtio Etymol. * pag. 25 de necessitate ei qui de ejusmodi que- 
stionibus agat imposita-unam aliquam linguam prcipue et speciatim cognoscendi. 

II. Quod autem Madvigius in libro, qui inseribitur Kl. Grammatische 


Schriften L. 1875 de omnibus qusstionibus etymologieis dieit: "Nicht das Einzelne 


ist wiehtig und nicht für das Einzelne, sondern alle Einzelnheiten für das Ganze,” 
illud haud scio an non ita dixerit, ut rebus singulis nihil tribueret. Nam sin- 


est cum stirpe her — (cf. Herentatiis), etsi ab eodem fonte ductum est, sed ad höres-vdis 
referendum (cf. Enderis Osk. Formenlehre 1871 p. 52) et dietum pro Heredniu, ut exstant 
et Perkens et Perkedneis. 

Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XIV, 2 


| 
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gula illa, quoniam aut sunt necessarise partes linguse aut in progressu lingus 
suum quodque locum obtinet, sque digna esse, que cognoscantur, quis non vi- 
det? 'Sed tamen nisi quis omnem vim alicujus rei penitus cognoverit et sci- 
entia ‚complexus erit, ut, quomodo singule partes inter se aptse sint et conexe, 
perspiciat, finibusque suis quamque rem possit describere, singularum rerum scientia 
“et manca erit neque maximi existimanda. Et rursus universe rei cognitio, nisi 
singulis pervestigatis, incerta erit et vaga. Quamobrem cum de quavis re tum 
de discretione disputatio, si via ac ratione est processura, ne sit nihil nisi col- 
-lecti undique et dispersi quidam flosculi scientie, quam plurima exempla com- 
plectatur pervestigatione necesse est. Sed hoc in diseretione tractanda sequi dif- 
ficilius forsitan videatur quam quod quisquam perficiat. Tam enim late patet in 
omni sermone hc formarum et significationum varietas, ut videatur nemo qu&- . 
cumque ad hoc genus referuntur cognitione posse complecti. Accedit quod mult«e 
sunt voces discrete de quibus qusrere et longum sit et ambiguitate rei tortuo- 
sum: cum ambiguum est, sint discretee voces necne, sive difficile est discernere, 
sitne qu® primo aspectu videatur discretio vocis, et non affectio cujus sit caussa 
in litteris syllabisve qua post intereiderint; sive aliquando queeritur, utrum sint 
ejusdem vocis form® gemin® an voces origine separate. Jam vero qu&cunque 
lingua in usu est, a singulis hominibus loquentibus et appellandis vocibus et sig- 
nificationibus subiciendis innumerabilibus modis variatur, hujus autem variantie 
vel minimus numerus litteris innotuit. Qui tandem fieri poterit ut umquam cum 
ullius lingue tum prasertim latine, de qua nihil nisi litteris et monumentis 
dispersis et iis non integris sciamus, qus fuerit hc variantia, non dico sie per- 
sequamur disputatione, ut nihil relinquatur, sed omnino constituamus? At enim 
ad hoc respondeas: varietates in historia lingue alicujus nullo loco numerari, 
nisi qu& expresse usu et fixe sint, harum autem longe maximum numerum 
litteris notum esse. Et haud scio an ita vere dicatur. Sed utut est, certe de 
hac re poterit disputare nemo quin multa a romanis usurpata prztereat. Sed 
illa difficultas forsitan videatur esse major. Quoniam si quis de formis geminis 
quarum sint significationes discrete, quaque lingus® alicujus et setatis sint, copio- 
sius-est disputaturus, que verba voce, que usu, qu& et voce et usu discreta 
sint, singillatim et diligenter erit ei investigandum, suis quodque temporibus et 
usus frequentia definiendum; num quisquam poterit efficere ut quaecumque insunt in 
monumentis latinitatis, quamvis sint tenues, voces seribendi varietates commenta- 
tione congestas habeat et compositas, prasertim cum mults® varietates in libris 
manuscriptis incertse sint, ut, de unoquoque loco arte eritica adhibita agatur se- 


. 
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paratim, necesse esse videatur? Adde quod qui e multis libris omnes ejusmodi 
_ varietates colligere instituerit, jejunus erit et operam perdet, si quidem vix as- 
sequetur, ut nihil relinquat; atque etiam inter ea que afferet multa erunt mo- 
leste repetita et minime necessaria, qu® a ÜoRSSENIO, RıtscHELIıo, BUECHELERO, 
BRAMmBACHI0, aliis et grammaticis et librorum antiquorum editoribus jam sint 
allata. Sed percommodum est, quod putidam istam adhibere diligentiam su- 
persedere licet. Hoc vero pr&cipue necesse est eorum qu& sunt et voce variata 
et significatione discreta — quoniam de iis maxime quzritur —, plenam, quoad 
ejus fieri potest, presertim si sunt aut antiquioris aut forentis latinitatis, et 
cumulatam colligi copiam. 

Verumtamen qus sint discreta sclis formis, que etiam significandi diffe- 
rentiis distineta, perspicere cum magni intersit ejus qui de hac re disputat, ut 
qua ratio sit forms discrete ad significationis discrimina cognoscatur; optabile 
est qus® voce discreta sint sine significandi distinetione, accuratius exponi, inpri- 
mis que sint in inscriptionibus atque etiam lıbrorum manuscriptorum multa, 
qus quidem et certa sint aut non nimis incerta, ‘et non solum scribendo ‚sed 
etiam enuntiando variata et usu loquendi stabilita, non_temporaria et fluxa. 
Neque vero ex aliorum libris omnia ejusmodi, nisi aliter accipienda videbuntur, 
iterari opusierit. Sed tametsi his suis et propriis terminis rem definias,. nescio 
an desperanium sit posse quemquam illa omnia commentatione complecti. Cri- 
tie autem rei accuratam illam dicendi copiam et necessariam ad unum aliquem 
scriptorem percensendum, aut si quis in singulas voces vel figuras aut in sin- 
gula vocum vel figurarum genera inquirit, non facile quisguam in hac commen- 
tatione de generali et tam late patenti re desiderabit. Mihi vero nunc primum 
propositum est, ut de universo genere queram; si que deerunt,- quastionibus 
ad singula pertinentibus post explere, qu& universe significabuntur, explicare et 
perpolire institui. Ac ne capita rei longis singularum rerum queestionibus ob- 
scurentur, huic generali specialem addam partem, qua de nonnullis discrimini- 
bus, qu® majoris sint momenti, aut difficiliores necdum satis cognit® videantur, 
copiosius queeratur. | 

III. Quoniam omnis etymologi& a sonorum vel vocum cognitione debet 
proficisci, primum qu® sint cause cur discreta sint voce verba quaramus ne- 
cesse est. Sed facile et cito videmus, sonorum cognitis naturis et mutationibus 
omnem rationem formarum divisarum reddi non posse. Nam etsi consuetudines 
quasdam appellandi in vocibus - mutandis omnis sermo sequitur, vel, ut dicere 
solent hujus statis grammatici, ad quasdam leges phoneticas dirigitur — tamen 
2° 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


12 Carl M. Zander. 


hec res non nimis est tenenda; nam et conduplicate interdum gravius mutate 
sunt quam quod usitatis illis sonorum momentis, quibus sensim commutantur 
voces, fieri potuerit, et peregrine voces in vulgarem sermonem populi sic non- 
 nunquam transferebantur, ut mirum in modum defigurat® sint, ut Heoosyovy: 
lat. Prosepnais (gen.), Proserpina; yrouwv: groma, et nullas leges phoneticas 
sequi videantur, nisi quod nullus scilicet sonus inducitur a sermonis proprietate 
alienus, — sed etsi leges suas quisque sermo phoneticas omnino servat, tamen 
eognitis illis legibus, quomodo facte sint ille discretiones, videbimus, eur facte 
sint, non videbimus,. Ut qus latine dieta sunt a simitus et simitur et simitu, a 
*majos major et majus, secundum quas consuetudines vel tamquam leges pho- 
neticas dieta sint, ipsorum sonorum latinorum ad artem revocatis studiis expli- 
cari potest, cur autem discreta sint, ac non utrumque dietum aut major simitur 
aut majus simitus, non item. Ne hoc quidem cur $oödos primariam formam muta- 
verit, &@v96s retinuerit, sie ratio reddi poterit, etsi jamdiu subtiliter disputatur, 
quomodo ea mutatio et in quibus facta sit. Et grece quia dieitur et wo et ma- 
jore cum sono vocis et sententie vi &uo/, hujus product® forms causam in men- 
tibus eorum qui loquuntur, non in ipsa sonorum natura positam esse, apertum 
est. Hic etiam dialectorum vis apparet, nam e variis locis varias formas sermo 
aseiscit.') Ut has differentias: fader, moder, broder: far, mor, bror effeeit 
dialectorum varietas. Nam rustiei sermonis est d inter vocales tollere. Sed sermo 
urbanus et litteris accommodatus cur illas contraetas formas ascivit, alias ejusdem ° 
dialecti ut spa’r (spader), fo’r (foder), vä’r (väder), lä’r (läder) non ascivit? 
Credo quia contractis illis consanguineitatis vocabulis grata queedam inest fami- 
liarıtas, longiora autem illa habebant majorem vim ac dignitatem, ita sermo lo- 
cupletatus est optima distinctione; at alie res quarum erant vocabula eodem 
modo variata, illi distincetioni apt® non erant. Sie factum est ut sermo urbanus 
singulas eorum formas adhiberet. Multarum autem discretionum vix ulla diei 
poterit causa nisi fors et casus. Nam qu@so et quero non tam distinguendi 
studiis discreta esse arbitror, quam quod primaria et secundaria forma, cum in 
sua utraque significatione fixa esset, verba duo videbantur esse; facilius factum 
est ut id quod sepius usurpabatur magis immutaretur. Et analogia in hoc ge- 
nere valde dominatur. Et huc pertinet quod qua significatione formarum magis 
eonjuncta sunt, similitudinem melius retinent, ut gprovideo et providens, que 


t) Quamquam ea res ad latinarum formarum varietatem quantum pertinuerit, non facile 
est accurate describere. | FR 


% 
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autem usu magis differunt facilius forma discernuntur, ut providens: prudens. 


Sed de his rebus infra plura. 

Apparet, cum ipsius formarum geminationis et variantie causas tum legum 
phoneticarum usum variis rebus et in casu temporumque vi et in sensu eorum 
qui loquuntur positis, contineri, quas causas indagare, si modo licet, magni in- 
terest. Sed oceurrunt sane hoc loco diffieiles quastiones, ut-illa, quatenus val- 
'eant leges phonetice, quam rem breviter attigit Currıus commentatione illa que 
inseribitur über Tragweite der Lautgesetze in actis reg. soc. se. Lips. t. XXII, 
et de iis, qu inter leges phoneticas licentia quadam vagantur. Ut in eas res 
cum fructu aliquo aliquis inquirat, usus et significatio est consideranda. Sen- 
tentie autem et form® esse mutuam quandam vim jam vidimus (ef. qua dixi 
diser. * 1875 p. 32). Num omnibus data sit ea vis, qualis ea vocis et signi- 
ficationis sit conjunctio et convenientia, quid afferat ad notionem momenti forma 
vocis, quid ad formam notio, he omnes qusstiones, nisi excussis singulis, ad li- 
quidum perduci non poterunt. 

At dubitaverit quispiam, num ille quzsstiones cum bona spe eventus um- 
quam possint institui. An recte OsrtHorrius in libro, qui inseribitur "zur Ge- 
schichte des schwachen deutschen Adjeetivums” Jena 1876 p. 32 in liberioribus 


illis omnique lege solutis sermonis partibus, qus linguarum studiosis observande 


sint, sed quarum nulla. possit ab illis ratio reddi, has diseretiones esse nume- 


randas censet? “ed de hac re nihil nisi omni vi ejus cognita decerni poterit. 


Quod si singulie examinatis et universo genere pervestigato, verum esse inve- 
nietur nullam esse certam legem discretionis casumque in omnia hujus generis 
dominari; si quis ita in rem inquisiverit, hoe magnum efficiet ut demonstret, 
quod levi et incerta conjeetura sumptum sit, verum esse. Tum nihil ei qui in 
hac re versabitur grammatico relinquetur nisi ut que sint ex hoc genere ob- 
servet. Quamquam id opus minime detreetari oportet, nam primum 
est in omni historia. | 

. Sed enim est quod dubites, verene illud illis verbis dixerit Oernorrıus, in- 
teresse hoc inter ea qua sint in sermone: alterum genus legibus consentaneum, 
alterum in casu et in licentia sola positum esse. Neque enim ipsius sermonis 
nature conveniens est ita distinguere. Nam quscunque conformantur in linguis 
et a libertate profeeta sunt et rationi consentanea; quo efficitur omnia sermonis 
ratione conjuneta esse, ut arte concludi et possint et debeant. Ut in omnibus 


sermonis partibus elucet eadem vis, qua continentur, et norma ad quam diri- 


guntur, ita magna licentia atque etiam maxima audacia.. Nobis autem qui nisi 


| 
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universa qusedam ratione invenire non possimus, sepe difficile est, si modo fieri 


potest, res singulas causasque earum, quomodo sint alıe ex aliis apte, penitus 
perspicere. Verum tamen studia via ‚ac ratione instituta artium multas graves 
hujus generis difficultates jam superaverunt et post superabunt. Ut in gram- 
maticis studiis, que fuit inter analogiam et anomaliam controversia, antiquitus 


. mota,. qu& tolli non poterat, cum verba ad prsscriptam formulam dirigi, aut 


consilia ex arbitrio assumpta omnibus, qu& insunt in linguis, subicere placebat 
grammaticis, eam hc linguarum subtilior cognitio tantum non diremit. Tamen 
restant nonnulla, que videntur non posse ratione explicari. Atque in eo numero 
he sunt inprimis res quas nunc attigimus. Quod si de potestatibus verborum 
explicandis disputantes etiam viri. doctissimi et acutissimi, ut nuper Fr. Haasıus 
— qui sane pravam viam ingressus est et ad universam quandam rationem quam 
non tam sermonis progressione et historia -considerata et setatjbus composita in- 
venerat quam e philosophorum umbraculis petiverat, omnes partes orationis re- 
tulit — sed si illi multis rebus titubant et minus id quod volunt consequuntur 
non admodum mirum; nam qu& res in hoc genere versantur et flux® sunt, ut 
neque in eodem statu manere soleant nec facile certa ac eircumscripta defini- 
tione contineantur, et origines earum in singulorum hominum mentibus recon- 
dite sunt — difficile est autem arte et scientia in penetralia sensuum humano- 
rum inspicere —, tot denique concurrunt et in rebus externis et in mentibus eorum, 


.qui loquuntur, posite caus®, quibus illa effeeta sunt, ut sane magnum consec- 


uturus sit qui aliquid ex his obscuritatibus in lJucem protulerit. Et Mapvisıus qui- 
dem cum de omnibus etymologie tum de qusstionibus, quibus quomodo verba 
ad suas potestates pervenerint (cf. 1. c. p. 355) queerritur, sie dieit (l. c. p. 354): 
man weisz und fühlt jetzt dasz alles in der Sprache eine natürliche Veranlas- 
sung hat. Aber wie man diese Natürlichkeit bisweilen mit erdichteten Natur- 
gesetzen verwechselt, so vergisst man, dasz die Entdeckung der ganz speciellen 
Veranlassung, die in dem einzelnen Foll gewirkt hat von geringer oder keiner 
Bedeutung ist, wo das Resultat sowohl klar als sicher ist, und man verkennt 
überhaupt, indem man selbst die Freiheit gewonnen hat, in hohem Grad das 
Spiel der Freiheit und wenn man will Zufälligkeit in der Behandlnng von Mo- 


tiven und Mitteln.” Jure sane reprehendit, quod nonnulli in omnium rerum 


ratione reddenda se jactent. Nihil est profecto odiosius eo qui grammaticas 
res habet campum, ubi exili subtilitate inanibusque argutiis vagetur. Sed 


 quod negat idem, si constet aliquid factum esse, quidquam referre cur factum 


sit queerere, inde aliquid detrahi oportet, certe quia omnis ars est non modo 


| 
| 
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summa qusdam rerum qus# aliquo studio continentur, sed etiam series contex- 
tusque earum quodam modo compositus, grammatica ars non potest sola singu- 
larum rerum cognitione definiri, sed etiam quomodo sit res ex re apta perse- 
quatur necesse est. Nemo igitur grammaticus, si pra&sertim de re non prius 
arte extricata aget, in observationibus minutis et dispersis poterit consistere. Op- 
time Madvigius iis qui easdem in sermonem atque in res inanimatas et ratione ° 
carentes leges valere volunt, libertatem vere humanam opposuit; recte idem, 
multa in linguis fortuita esse. Sed nihil ipsum est fortuitum, quamtis ita vi- 
deatur ei qui seriem nexumque causarum unde effectum sit aliquid non cernat; 
multa sane semper erunt nobis fortuita, quoniam ratio singulas res omnes non 
potest complecti, sed genus illud quod in casu collocatum est angustioribus in 
dies a scientia terminis circumscribitur. Ut vocum mutationes veteribus illis 
qui de schematis et de affectionibus disputabant pseene omnes erant in casu atque 
arbitrio posite, hodie constat leges certas in eas valere. Quod si rem aliquam 
totam penitus cognoscere non licet, at ex parte progressionem ejus persequi 
licet. Quod sane pro lucro habendum est, nam sic regio illa ubi fors dominatur 
magis magisque imminuitur. 

IV. Et profeeto nullo modo fieri potest, ut vera sit eorum qu& in linguis- 
continentur cognitio nisi itinera singularum rerum et progressus historie ratione 
comprehendas, sin autem aliquis pr&scriptam quandam formulam sequetur ve- 
rendum est, ne omnia qu& propria sint rei non invenias, neve aliena multa in- 
ferantur. Sed tamen cum ab suis quaque scientia initiis proficiscatur, tum in 
historia linguarum nullis qusstionibus, quamvis in definitis rebus versentur, non 
subsunt universa quedam, qu& nisi erunt diligenter et ab omni parte conside- 
rata, vix quisquam effugiet, ne quid prave de singulis rebus judicet. ') Et qui- 
dem quid sit analogia, quid discretio (dıeoroArj) diligenter examinare ad. histo- 
riam verborum et figurarum penitus cognoscendam plurimi interest. Atque apud 


1) Cf. Curtius Act. soc. reg. sc. Sox. t. XXII, p. 2 ”die Verschiedenheit der Meinungen 
beruht hier nicht selten, wie ich glaube, auf der verschiedenen Auffassung gewisser allgemei- 
nen Begriffe, die jeder als von vornherein feststehend betrachtet, während sie einer Feststel- 
lung noch sehr bedürfen. Um solchen Dissensus zu überwinden bedarf es neben den immer 
sorgfältigeren und vollständigeren Durcharbeiten des Stoffes im einzelnen auch gelegentlic‘ 
einer Betrachtung und Erwägung eben jener Begriffe, die wir beständig bei der Einzelfor- 
schung anwenden. Klarheit über diese ist mir von jeher als eine der dringendsten Nothwen- 
digkeiten erschienen. Wissenschaftliche Forschung würde in der That in ein bloszes Ex- 
perimentiren ausarten, wollte sie es versäumen sich der Begriffe klar bewuszt zu werden, 
mit denen sie operirt.” | 


| 

.. 

| 
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antiquos in studiis linguarum magnum locum tenent analogia et diseretio; hae 
vero state, etsi a multis negleguntur, magis etiam apparet, magnam et re- 
conditam esse earum vim, et nova lux allata est his qusstionibus. ') Tamen 
utraque res et maxime discretio nondum est satis explicata; quamquam a multis 
sumpta et varje adhibita. Et sunt grammatici- quorum animis obseura illa res 


ita semper obversata sit, ut in omnibus sermonis partibus eam cernere videren- 


tur. Ut Scherer et Lupvicıus, quamquam suam uterque rationem sequitur, ta- 
men ea re similes sunt quod ab eo fonte prope omnem  varlam qus facta est 
verbis rerum designationem repetunt. Etiam BuchnoLrzıus in Originibus prisca 
lingus latine I—III. Berol. 1876 magnam huie rei attribuit vim. Alii autem, 
inter quos numerandus est CoRssEnus, credo, quia iis qua de discretione trade- 
bantur fidem non habebant, quod illi nimiam vim ei rei tribuerent et modum 
transirent, discretionem nunquam commemoraverunt. ?) 

Vim autem arcanam quandam qu& in sermone versetur discretionem gram- 
matici seepe definiunt. Ita cum analogia componitur a Mereverio, qui in libro 
inscripto Ueb. den Einflusz der Analogie und Differenzirung. Regim. 1876 
sic p. 6: ”sie (discrimina declinationum) sind geschaffen durch die Macht zweier 
in der Sprache sehr ausgedehnter, : herrschender, in ihrem Wesen aber bisher 


noch wenig beachteter und beobachteter Kräfte: Analogie und Differenzirung.” 


At si demonstrari poterit — quod videtur facile demonstrari posse — discre- 


') Valde erret, si quis hanc discretionem, cujus cognitionem et speciem aperuerunt h& 
rerum naturalium scientie, esse atque dıaoroAnv seu distinctiones Alexandrinorum, 
existimet. 

2) Illa etiam causa est cur non multum de discretione disputaverint grammatici, quod 
studia qua in historia linguarum versantur gravissimis illis, unde ducantur necesse est omnes 
etymologorum disputationes, qusstionibus de sonis et de formis ipsis et de analogiis sive le- 
gibus phoneticis maxime data sunt. Quo factum est ut minus oper® ab etymologis conferretur 
ad cognitionem earum rerum qus subsunt vocibus quibusque rebus interna fiat sermonis progressio. 
Quamguam etiam syntaxis comparativa virorum doctissimorum curis coepta est illustrari; minus 


.tractata sunt ea que ad semasiologiam pertinent vel eam partem etymologixe, ubi quse sit 


ratio vocis ad significationem et quomodo significationes inter se conjunct® sint queritur. Ex 
iis qui de his rebus ad semasiologiam pertinentibus disputaverunt nomino STEINTHALIUM, 
ToBLerum, (v. Z. f. Völkerps. u. Spr.), Porrıum, Batauıum, L. GERBERUM (die Sprache als 
Kunst, Bromb. 1871), AseLıum, qui in studiis suis coptieis (Koptische Forschungen B. 
1876) novam viam iniit, nam singulas rerum notationes, sive ad syntaxin, sive ad eum locum 
grammatic®, qui est de declinationibus verborum, sive ad lexicorum copias pertinent, ut cum 
rebus conjunctas esse putat, ita per genera digerit. Minus mihi probatur ratio GOEBELI, qui 
in Lexilogo suo L. 1877 immensam significationnm varietatem a flandi vel zer notione, 
que simul cum vita ... sit hominibus, repetendam esse existimat. 


| 

| 

| 

| 
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tiones multas quidem concursu analogiarem importari, eadem re vera valuit in 
ejusmedi exempla vis analogie, ut aliquid obstare videatur, quominus diseretio- 
nem vim interpretemur ab analogia separatam. Atque in ipso nomine vis ca- 
vendum erit, ne hereamus. Nam si dicas causam verba discernendi in ipsa di- 
scretione vel vi discernendi positam, in orbem definitio quodammodo circumage- 
tur. Quod si modo verum est, quod supra significavimus (p. 12), discretionis non 
unam et simplicem esse vim, sed .plurimis .causis vel in mentibus eorum, qui 
loquuntur vel in rebus vel in forzais positis confiei, certe omnino illud nomen 
minns aptum est; si hoc igitur modo res se habet, haud scio an Scherer me- 
lius processum (l. e. p. 290 "ein Process”) dixerit. Qui autem vi quadem sua 
in sermone ita versari discretionem, ut aliquid spectet ac sequatur — idque plu- 
rimi, in quorum numero est ipse Scherer, putant — cum queeritur, qualis sit 
vel in qua re posita illa vis et illud studium, dissentiunt. Nam Scherer in 
verbis ipsis insitam esse vim discernendi (l. e. p. 215)'dieit. Et Herserro 
SPENCERO, qui in prineipiis philosophie germanice editis a Vettero Stuttg. 1875 
p- 334 sqq. 351 sq. p. 580 sqq. p- 426 sq. nonnullis locis de sermone men- 
tionem feeit, placet, universam illam et wternam vim, qua totam eorum qua 
sint in rerum natura finxerit varietatem et multitudinem, etiam in verbis in- 
esse atque efficere, ut multiplicentur et distinguantur. Gra&ei autem et Romani 
grammatici a consilio eorum, qui loquebantur, ut res distinguerent, profeetas esse 
diseretiones existimaverunt. Eorum opinionem secutus est LoEckius, qui in Ele- 
mentis Pathologie p. 10 diserimina significationum leni soni inclinatione insti- 
tuta commodlitatis causa, 1. e. consilio quodam loquentium, mutatam vim ut mu- 
tata forma consequeretur, dieit. Hi cum in arbitrio posuerunt et nulla re nisi 
voluntatibus et consiliis distinguendi eorum qui loquuntur regi statuunt, disere- 
tiones eas faciunt, qua arte non possint tractari. WESTPHALIUS etiam distingu- 
endi rationein, sed ab antiquorum disünetionibus diversam in libro, qui inseri- 
bitur philosophisch-historische Grammatik der deutschen Sprache Jen. 1869 ex- 
posuit. Putat enim figuras quasdam quarum in sonis natura nulla propria vis 
inesset, ut diserimina quibus pereiperentur genera formis redderentur, prima »tate 
exstitisse. Ab ipsa autem divina ratione, qu® in animis hominum sit, factas esse 
eas distinetiones, et his illam vim suam ostendisse; sermonem igitur esse arti- 
fiium et sonis, qui ipsi nullam certam vim habeant et in omnes formas abire 
possint, tamquam materie impressam rerum effigiem sive &xweysior. Et tribus 
illis sonis, qua sint a © u, distinetiones serie dialeetica, qu& locis eorum quos in 


ore obtineant propioribus aut magis distantibus »quabiliter respondeant, repra#- 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XIV. 
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sentari. Preeter illas ab ipsa vi rationis continuo profectas distinctiones sermonem 
nosterioribus wtatibus alias, quibus usus sit, facere. Cf. Westen. ]. c. p. 88—104. 
Sed apud nonnullos hujus setatis seriptores aliquid reliqui est de antiqua sententia, 
tamen ut valde sit mutata; qui discriminandi formas et significationes studium esse, 
sed eujus non plane sint ii qui loquantur sibi ipsi conseii, aut vocum varieta- 
tem, que jam facta sit, in usum transferendi volunt. In eam sententiam dispu- 
tant MERGUETUS et ANGERMANNUS, qui de ”studio discriminandi” (Bemerkungen 
über den Differenzirungstrieb, auf dem Boden des Griechischen und Lateinischen 
Sprachwiss. Abhandl. v. G. Curtius phil. Gesch. L. 1874) libellum conscripsit '), 
ubi quemadmodum qui seribant scriptione vocum distinguere soleant formas ne 
confundantur — ut das: dass — sic enuntatione distinguere qui loquantur voces 
similes velle, aut ne confundantur, aut ut e singulis bin fiant notatione, dieit. Vetus 
vero qu® erat opinio, discretiones ipsa eorum qui loquebantur voluntate factas 
esse, ita mutata est, ut ea que in studio discretionis posita sint sensim in 
verbis apparere et per gradus ad effectum adduci videantur. Illud autem stu- 
dium sermoni- attribuere solent grammatici, sive loquentium hominum states con- 
junctas (cf. Madv. l. c. p. 153 ”die Sprache heisst der redende verstanden sein 
wollende Mensch”) sive illi ipsam vim quandam innatam vel quasi ingenium 
("spräkande”) vel rationem in ipsa lingua insitam et qu& in omnibus ejus par- 


1) Of. Mersuver, 1. c. p. 8: ”Dass solche verschiedenartige Eutwickelungen aber statt- 
fanden, durch welche ein Theil der Participia sich immer weiter von der ursprünglichen 
Analogie entfernte, dies hat seinen letzten Grund wohl.in dem Streben, die Möglichkeit zu 
differirender Entwicklung der einzelnen Participia, welche durch die verschiedene Formation 
der zu Grunde liegenden Tempora angebahnt war und durch verschiedene lautliche und ety- 
mologische Einwirkungen noch gesteigert wurde, zu benutzen, um diese Participia noch nach- 
träglich formell deutlicher zu unterscheiden, als bei der unmittelbaren analogen Nachbildung 
geschehen war. Es musste das Verlangen danach um so dringender werden, da bei der 
mit der Zeit noch immer wachsenden Zahl solcher Nachbildungen mit demselben Typus 
(denn die ganze Reihe der Participia ist ja nicht gleichzeitig, sondern ganz allmählig durch 
immer weitere Anwendung derselben Formation entstanden zu denken) sich zuweilen so 
grosse Aehnlichkeit einstellen mochte dass die Gelegenheit zu deutlicherer formeller Unter- 
scheidung durch nachträgliche Differenzirung durchaus erwünscht war.” — et ANGERMANN 
l. c. p. 4. "Offenbar beruhen beide Arten der Differenzierung, die begriffliche sowohl wie 
die formale auf dem Streben der Sprache nach Deutlichkeit, einem Streben, das ja z. B. bei 
der Gestaltung unserer so vielfach verwilderten neuhochdeutschen Orthographie von grosser 
Bedeutung gewesen ist. Man denke nur an Unterscheidungen wie das und dass, wider und 
wieder, wol und wohl. Aber im ersten Falle der Differenzirung macht sich daneben ein ge- 

. wisser ökonomischer Zug der Sprache geltend, nämlich der Doppelformen zum Zweck gröss- 
erer Deutlichkeit nicht unbenutzt zu lassen.” 
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tibus eluceat ("objektivt förnuft”), sive eum qui tamquum corpus vi sola pnaturs 
vigeat ("naturorganism”) sermonem constituunt. Neque enim ab historica ratione 
quam hodie sequuntur homines in studiis linguarum, alienum est quod putant, 
sensim fieri discretiones. Quia nune constat plurima in sermone per gradus mu- 
tarı, non tanı facile quam ante adducti sunt, nunc adducuntur homines ut cre- 
dant, voces repente singulorum hominum voluntatibus esse discriminatas. Illud 
quoque videtur futurum esse, ut vetus illa, cujus auctores nonnullos nominavi, 
sententia eorum, qui ad consilia referunt has differentias, iisque alıquid spectari 
putant, linguarum studiis, quibus, dum via ab viris summi ingenii et summa 
diligentia munita progrediuntur, accurate pervestigantur singula, in angustum 
deducatur. Neque vero ad arcanam et internam vim mutationes verborum re- 
ferre, cujus sententie multi et magni sunt auctores, inter quos nomino Heysıum 
et Rrpgvistıum nostrum et Haasıum (is in hunc modum disputat libro qui in- 
scribitur Vorles. z. Lat. Spr. I. Bedeutungslehre L. 1874) hodie multis placet. 
Nam quid valeat sonorum corruptio et coagmentatio ad verborum mutationes, | 
ita hodie demonstrant grammatici, ut probare studeant hanc esse solam earum | 
causam. Qui quamquam nimis fortasse in hac una re versantur, tamen non | 

. modo utile erat sed etiam necesse rem ad tempus quidem ita institui. Et quidem 
consecuti sunt, ut demonstrarent, intentionem vocalium, si non omnem at magna 
ex parte, aliasque sonorum mutationes, quas antiquiores illi interna quadam vi 
effectas putassent, causis in sonis ipsis positis allatas esse. Accedit quod etiam 
analogias in sermone multas esse et secundum eas analogias significationes cum 
significationibus formas cum formis conexas esse hoc proximo tempore demon- 
strari coeptum est. 

Quamobrem Drusrückıus in Ephem. Jen. N:o 25 1875 ”Es fragt sich, in- 
quit, ob, wenn man in die Stelle der bisher üblichen mehr oder minder. teleo- 
logischen Auffassung die historische setzt, sich der Begriff Differenzirungstrieb 
noch halten lässt”. Et causa data aliqua forte exstitisse discretiones atque a con- 
siliis hominum sejunctas esse statuit OsTHoFFIUs, qui in libro sic inseripto Forsch. 
im Geb. d. indog. nom. Stammbildung II, Jena 1876 p. 34 dieit discretionum 
initia fortuita analogia propagari et confirmari. Et ego in commentatione de 
divisis significationibus a. 1875 edita p. 33 sic de his rebus judicavi: ”apparet 

_ igitur sensim et casu quodam aceidisse, non certa lege aut ordine ea discrimina 
olim constituta esse,” et de analogia ibid. p. 2. Quamquam ego ab OstHorrio 
hoc dissentio quod discretiones omnino tam fortuitas esse nego ut non aliquid | 


de causis earum erui possit. Neque apud illum neque apud quemquam alium de 
3* 
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diseretione quid sit statuendum accurate queeritur, neque exemıplorum copia -di- 
ligenter perpensa verum esse quod posuerat, quisquam probavit. Hie igitur ana- 
logiam maximam vim habere vult; Schroeper (cujus liber sie inseribitur: über 


- die formelle Unterscheidung der Redetheile im Gr. u. Latein. L. 1874) a dis- 


sinilitudine (h: e. cernatur cum absit analogia) ') ortum diseretionis repetit. 
Neque tamen, etsi recentissima hec studia priorum sententias aliqua ex. parte 
minus  valere documento esse jure dicas, ille fortasse omnino tolli possunt. Neque 
enim quidguam de ea re pro certo dicere licebit, .nisi speetatis et ponderatis sin- 
gulis exemplis et universa re arte tractata, vera sit necne, aut si qua vera sit, 


_ quatenus valeat cujusque sententia, aliquis perspexerit. Nam cum plures sint 


sententie de hae re allatse, fortasse in omnibus aut in nonnullis aliquid veri inest. 

Ex his igitur jam breviter percurrimus apparet, de hac re maxime 
a queritur, que ratio sit form® variate ad significationis distinctionem 
inter viros doctos magnam esse controversiam, nam qui formas variatas esse ut 
distinguerentur significationes existimaverunt simul ambas factas esse ıllas res 
statuisse est manifestum. Alii autem existimant, formas primum discretas tum 
im varios usus collatas, sie M. Br£ar, Parisiensis, v. ill., qui de geminis formis 
latinorum paueis egit (com. qu. inser. ”Les doublets latins” ?), Jon. Schmiprius (zur 
(Gesch. d. indog. Vokalismus J. 1871 I, 39; II, 353), SCHERER, alii. ScHRroE- 
DERO autem placet °) primum significationes divisas, inde factum esse, ut form# 
discernerentur. At gravius videtur quod L. Geiger, vir in his rebus magne 
auctoritatis, quia nulla re nisi casu significationes vocum diseretarum distingu- 
antur, omnino hoc ad artem revocari posse negat. Is enim in libro qui inseribitur 
Urspr. u. Entw. d. menschl. Sprache u. Vernunft. I. Stuttgart 1868, formas 


1) Ch. Schroeder 1. c. p. 59: ”Ehe noch die Form verstümmelt ist, kann schon durch 
die veränderte grammat. Function die Erinnerung an den ursprünglichen Charakter der Bil- 
dung ganz aus dem Sprachbewusstsein verschwunden sein.:..... Nicht in der Absicht, die 
Redetheile zu scheiden, wird die Form differenzirt; sondern weil zuerst ein und dasselbe 


Wort bald diese, bald jene Function erhält, ‘gewöhnt sich das Sprachbewusstsein, beide als 


2 verschiedene Wörter anzusehen und zu empfinden, und demgemüss geht auch die formelle 
Weiterentwicklung jedes derselben ihren eigenen Gang; daher die Differene. 

2) Mem. de la soc. de ling. Paris. 1868 pag. 162—170, ubi ille pag. 163 sic: n est in- 
töressant d’observer comment .ces mots, obeissant ü une loi presque constante dans l’histoire 
du langage, ont pris des acceptions distincetes. Toutes les fois qu’une langue dispose de deux 
exemplaires quelque peu differents du m&me mot, elle est tentee de profiter de ce double 
emploi pour attacher ä chacun une nuance ‚de signification particuliere. 

®) Cf. 1. c. et hoc q 8, ib.: ”Die noch hinzutretende formelle Differenzirung müssen wir 
als Folge dieser im Sprachbewusstsein bereits vor Scheidung betrachten.” 
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discretas a variandi sonos studio profeetas (dissimilationsprocess pag. 224, 225) 
"ne eodem modo semper voces sonarent.” Significationum autem discretiones for- 
tuitas esse. Mutatas significationes formarum differentiis ne minima- quidem so- 
cietate cönjungi, nam in vocibus appellandis naturali quadam vi duci homines, 
non sua voluntate impelli (p. 160); res autem verbis designare hominis proprium 
esse; sic verborum significationes natura a sonis sejuncta esse. Formas autem 
discretas considerare eo non parvi interesse dicit, quod.documento sint, non mu- 
tatis significationibus formas variarı. Et id quidem non injuria dixit; sed illud 
in nonnulla cadit verba, in omnia non cadit.*) Multi videntur sane hance Gei- 
geri sententiam eomplecti. Etenim necio an h&e causa sit cur dispersas distinc- 
tiones nonnumquam commemoraverint grammatici, nemo autem de universa re 
_nisi brevissimis et paueis commentariolis egit. Nimis autem videtur Geiger se- 
junxisse formas et significationes, nam primum, ut res, qu® verbis subsunt, i. e. 
notationes, ita forma® verborum’ sunt opera vere humana et se ferunt in- 
genuam mentis humane vim, et effeetrix illa hominis vis multis diserimina 
mentis verbis expressit. Deinde quod significationem ad formam verborum quid- 
quam momenti afferre negat, minus accurate de multis judicasse eum, fortasse 
infra exemplis ostendere potero. Quid? analogia qua sunt forms» verborum cum 
significationibus colligate, nonne est vis animi? Sed de his rebus infra amplius. 
V. Non modo autem ad lingue sed etiam ad grammatic® latin® historiam 
pertinet hie locus, qui est de discretione. Et quoniam de latina diseretione 
quzero, etiam qus de hac re disputaverint et Greei, quos secuti sunt Romani, et 
 Romani ipsi, mihi erit quaerendum. 


Magnam igitur esse rem, apparet; commemoravi autem, que sint superande 
diffieultates, non ut habeam quod, si quid erravero, aut hesitavero, aut si quid 
.deerit, excusem; sed ut.et aliis et mihi, qua sint sequenda, planum fiat. 


!) De universa hac qusstione sic idem p. 426 ”Laut und Bagriffsvariation, die fast 
unbegrenzte Möglichkeit von Lautverbindungen in ihrem Verhältniss zu dem theils unmerk- 
lich schwankenden, theils ebenso proteusartig wandelbaren Begriffe, welche die Wissenschaft 
auf ein Meer von Ungewissheiten zu verlocken druht.” 


a 
| 


Cap. I. 
Diseretionis form® summatim exponuntur. 


Intermortua nativa illa vocum 'effectione postquam excessit setas prima ele- 
mentorum sermonis novatrix, duplici via iner-mentum suum queque lingua 
cepit, ut vel componendis veteribus elementis vel immutandis forma et pote- 
state nova pararet. Hoc autem  alterum genus totum ad discretionem referri 
hoc libro demonstrabimus. Sie duo genera et latissime patentia habebimus, 
alterum compositionis ("composition och suffixbildning”), alterum immutationis, 
quoniam universe statuere licet, varietatem et formarum et appellationum in lin- 
guis non modo compositione vocum et conjunctione vocis cum accessionibus, qu& 
nunc suffixa dieuntur, sed etiam discretione contineri et geminarum formarum, 
que e singulis nate sunt, et eorum verborum que confusa voce aut potestate 
fuerunt, aut videntur, nisi progressio sermonis quodammodo esset retardata, fuisse 
futura.. Illud genus, adsumpta extrinsecus nova materia efficitur, hoe in ipso- 

. rum verborum vi ac natura est positum incrementum, sive voces in varias for- 
mas dividuntur, sive significationum differentie, primo voce non distinetse, for- 
marum discrimine insigniuntur. ') 

Diseretionem autem dieimus, quam vulgo "differentiering.” Hoc igitur 
nomine et sonorum et significationum sic comparata discrimina comprehendimus. 


") In commentatione a. 1875 edita, cum id agerem, ut rem illam huic consimilem 
quomodo voces positione cognate ad sententias diversas usu essent diducte illustrarem ex- 
emplis, hanc quoque rem, cujus universam speciem nunc institui adumbrare, paucis atti- 
geram. | | 
2) Dissimilation Tosuer Ztschr. f. Völkerps. u. Sprachw. I. p. 353. Porr. ” Temperirung ;” 

GEIGER. Urspr. und Entw. d. Menschl. Sprache u. Vernunft, Stuttg. 1868, I, p. 426: Laut- 
und Begriffsvariation. De eadem re Charisius ap. Nonium ”discindendi” verbo utitur. 
Putschius autem Keiliusque illum secutus p. 94 ”discidunt” Nonii mutaverunt in ”distinguunt,” 
sed illa mutatio gravior est, et, cum aliquid dubitationis habeat sane, illud Nonii fortasse le- 
gendum est ”dividunt.” ”Discretio” autem ut a Prisciano II, 14 H. significationis disunctio 
nominata est, sic dici potest appellationis variantia, qua ”discerni” dicuntur nomina ab Am- 
miano Marc. XXV. 5 ”antesignani quosdam clamare Jovianum audientes eadem multo magis 
sonabant, gentilitate enim prope pereiti nominis, quod una littera discernebat, Julianum re- 


kei; 
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Et nostri tum soni divisionem, quam hoc tempore dieunt (”delning”, ”spaltung”) 
ve] variantiam, tum significationis distinetam varietatem, tum harum rerum con- 
cursum vel fixa in diversis potestatibus appellandi diserimina ita nominant. 

Cujus verbi vis ab aliis scientiis ad studium linguarum his proximis annis 
translata est. Atque in historia naturali diseretio ("differentiering”) dieitur cum 
si ex uno principio exstiterunt plura, tum primigenia species si divisa est in for- 
marum varietatem, propterea quod singuli vel singula ejusdem generis alıbi in 
alia vita oriuntur, pubescunt, senescunt, denique quod fieri potest, ut suo quaque 
in genere, pro vitee conditione, aliter aliis temporibus affeeta sint. Sed ad hanc 
rerun externarum vim, si futura est discretio, accedat necesse est illa ipsius na- 
ture indoles, que inclinatione sua in partes feratur diversas ("divergens”). Et ea 
est hujus rei progressio, ut indidem profecte form®, ut minimarum differentia- 
rum creverit summa, ita magis magisque a pristina proximitate removeantur. 
Quamobrem, etsi non desunt qu® quasi uno impeto e pristino statu evolasse 
et in novam quandam formam erupisse videantur, hoc tamen, fieri per gradus 
temporum et a minoribus atque obscurioribus differentiis proficisci et per ma- 
jores et magis distinetas procedere, discretionis plerumque proprium est. 

Cum autem lingus nonnulla habeant corporibus, que temperatione natur® 
vigent moventurque, similia, tum divisionem per varias dialectos linguarum ad 
hanc rem SCHLEICHER ') jure rettulit. | 

Apparet autem hanc discretionem, qua dialectorum et linguarum formatur 
multitudo, initio quidem nihil aliud esse quam summam discretionum specialium, 
qu® in elementis sermonis versantur, et quidem presertim nasci solitam, si 
cause quaedam aliqua wtate effecerant, ut hujuscemodi differentie plurim® exsi- 
sterent, latissime per omnes partes lingue serperent ac luxuriarentur, ita de- 
nique crescerent, ut voces et appellationes gravius mutandi vim haberent. 


creatum arbitrati sunt deduci”. Atque ut ab Ovidio septem discretus in Ostia dieitur Nilus, 
ut ex uno flumina fiant plura, sic voces et figure vocum discernuntur. Differentiam appellat 
Quintilianus I: 7, 5 ”"illa quoque servata est a multis differentia, ut, ad, cum esset pr&po- 
sitio, d litteram, cum autem conjunctio, t acciperet.” Item Priscianus VII, 30. Vocum di- 
scrimina. Quint. I: 5, 25. Distinctionem ib. 27, et alii, eam quidem his nom. q. Gr. duaoroAm. 

1) Schr. Compend. * p. 4: ”Durch verschidene entwickelung auf verschidenen punkten 
des gebietes einer und derselben sprache spaltet sich im Verlaufe der zweiten periode — 
eine und die selbe sprache in merere sprachen (müundarten dialecte); dieser process der dif- 
fereneierung kann sich merlach widerholen. Et JoHANNEs ScHMiDT, quam de linguis cognatis 
exposuit rationem ”Sprachdifferenzierung” (zur Gesch. des Indog. Vokalismus, Weimar 1871 et 
1875 II, p. 183), vel. ”dialektische Differenzierung”, (ib. p. 186) nominat; cf. ejusd. ”Die ver- 
 wandtschaftsverhältnisse der Indog. Spr. Weimar 1872, 
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Jam vero intra suos eujusque lingu® vel dialeeti fines ejus rei si non tanta, 
at non parva vis exstat; minima nimirum in linguis, qu& expolite litteris et 
quodammodo stabilitie sunt, sed ömni tamen »tate, dum vivit per ora sus gentis 
lingua, et sonos et formas vocum et significationes hac variandi et discernendi 
lege seepe videmus teneri. 


I. Ae primum ex sonis pie plures fiunt. Ut jure Verner in Kuhni 


Ann. Nov. Ser. III: 2. 1875 ita ("differenzierung”) appellat, quod cum ex. gr. 


e prineipali i factum esset 2, hc littera divisa est mutato accenta in duas has 
> et d linguarum germanicarum, ut goth. Diuda umbr. tutu populus; scand. endi, 
ser. antja finis. Eodem modo p. 113 ”die differenzirung des s zu s und z (r)” ') 
E greca lingua exempli gratia digammum commemoro, quod vel incorruptum 
mansit, pracipue in dialectis dorica et ®olica, vel interiit, jam compensatum, jam 
sine illa compensatione vel in vocalem v (6? Curr., 7? Cnrıst. Lautlehre p. 193 
seqq.) vel in consonas labiales # y («? n? in gutturalem y? Curt. Grz* p. 584; 
in 0? Curt. Grz* p. 447) vel in spiritum asperum mutatum est. Of. Savzrs- 
BERG, de Digammo ejusque immutationibus Berol. 1868 (qui tamen quod digam- 


' mum in o mutatum censet, non facile crediderim id fieri potuisse) et Curru 


Grzüge * p. 549 sqq. Atque etiam in lingua latina » in duo vel potius for- 
tasse tris sonos, unum vocalem, alterum, qui proximus vocali est, simplieiter 
labialem, tertium labio-dentalem divisa est. Of. amb-ig-üu-s: sangwi-s, tenü-i-s : 
tenui-a, relic-üu-s: reliquu-s. Ut in linguis germaniecis ita in italieis s in s et 
r discretum. Sed longum est ceteras vel consonarum vel vocalium, quse plures 


*) Et Ascouıus, Vorlesungen über die vergleichende Lautlehre, übers. v. Bazzigher et 
Schweizer-Sidlier Halle 1872, gutturalium gravia lateque patentia, qu& non modo gradus ra- 
tionemque linguarum cognatarum, sed etiam ea qus& in quaque lingua sunt variata attingant, 
exempla attulit. Ut dentales, sibilantes, palates, labiales, que a.principali %& profect® sint, 
omnes ad duas levissimas minimoque intervallo distantes illius soni mutationes, qu& sint k' et 
kY, in lingua principali indo-europ®a factas, referri demonstrat. Sive sonus, qui t{amquam 
parasitus adhssisset, ad majorem vim auctus, primam vocis naturam commutasset, sive abjecto 
eo, illa esset -redintegrata, varios ac diversos sonos in linguis exstitisse. Hane igitur expli- 
cavit eo libro AscoLıus immixtam sonorum implicationem, ostenditque exemplis ad persuaden- 
dum aptis, esse quedam sonorum gutturalium momenta, ut ad corruptionem impellantur, aut 
interdum propius ad pristinam integritatem tamquam retro cedant. Sed cum universam hujus 
rei vim breviter comprehendit, appellavit (l. c. p. 77 et al.) ”evolutionem”, cujus sive cur- 
sum retro aliquis persequatur, adversum unum locum spectare omnia, sive progressum, se di- 
videre. Aliam de hac re sententiam protulit Fıckıus, Spracheinh. d. Indog. Eur. p. 3 sg. 
qui discretionem quandam gutturalis soni in ce et k in ipsa lingua primaria indoeuropsa 
factam esse vult. Corssentus autem (Beitr. zur ital. Sprachkunde Berlin 1876) utrumque eorum 
nonnulla de latina gutturali non recte dixisse, demonstrat p. 48 sgg. cf. et. Curr. VII, 267 s. 


| 
% 
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_ etiam sunt, quoniam vocales magis quam conson® obnoxi® sunt mutationibus '), 
'in his dialectis factas enumerare et minus ad nostrum propositum necessarium, 
presertim cum nemo in harum linguarum historia mediocriter sit versatus quin 
hujus rei exempla facile inveniat multa. 


Caus® autem plures effecerunt illas sonorum discretiones. Ac prima causa | 
est in ipsa sonorum mutabili natura vel potius, si rem subtilius definias, in varia- 


eorum qui loquuntur voces efferendi consuetudine, que temporum decursu mu- 
tatur, ut alie alia »tate valeant rationes. Ita su® cujusque appellationis-sunt 
qusedam setates: primum incrementum capit, tum est in fastigio, postremo con- 
sistit. Hujus generis est divisio illa vocalium, per omnes indo-europsas lingua 
latissime patens, que quomodo in latina lingua et in greca versetur, exposuit.Cur- 
rıus Ber. d. S. Ak. d. Wiss. t. XVI, 1864. Altera vero causa ex mutuis so- 
norum affecetionibus est repetenda. Ut nonnull&- discretiones consonarum ad duas 
res proxima et insequenti vocali importatas: ö vocali mollitiem ("mouillering”) 
et u vocali labialem affectionem ("labialisering”) qua affectiones sepe extra pro- 


prios fines analogia sunt prolata, referri debent. Denique qua®cumque sonorum | 


mutationes concursu quorundam sonorum ort®.sunt, ut vocales quaedam ante 
quasdam consonas, consona ante quandam vocalem mutari dieitur, vocalis ad vo- 
calem, consona ad consonam accommodari (”kombinatorisk ljudöfvergäng”) ex hoc 
genere sunt. Sed res omnibus nota. 3. Tum vero tota vis verbi in singulas 
partes dominatur, ut contrahantur corripiantur extenuentur. Voculatione autem 
universa vocis illa vis maxime cernitur. Et in germanicarum mutationibus lit- 
ter. ”explosiv.” gutturalium et dentalium qu& est discretio, eam ad accentus va- 
riantiam referri VERNER 1. c. demonstravit. 4. Ad propagandas autem sonorum 
affectiones multum valet analogia, que non modo in forma, sed etiam in usu 
vocis convenientiam sequitur. Ut ant qu& primo fuerat una forma figure, ad 
varios usus translata in latina lingua s ultimum ubique retinuit, in greca par- 
tieipia praes., fut., aor. II s illud non habent, nisi pauca et qu& sint antiquioris 
generis ut dıdovs (sic etiam Odovs Brucman de nasali sonanti in Curt. Stud. IX); 
aoristi passiv. et'aor. I activi retinuerunt. Sed quod hac varietas ipsa soni na- 


1) Cf. Sıevers Grz. d. Lautphysiologie Leipzig 1876 p. 23: "Ausserdem ist noch zu be- 
achten, dass ein Laut um so mannigfacher modificirt werden kann, je grösser und verän- 
drungsfähiger das zu Resonanz dienende Stück des Ansatzrohres ist, d. h. je weiter rück- 
wärts im Sprachorgan seine schallbildende Artikulation stattfindet. In erster ."inie stehen 
also hier die Vokale (deren Unterschiede überhaupt blosz auf schallmodificirender Artikulation 
beruhen) dann folgen die Gutturale, Dentale und ‚schliesslich die Labiale. 

Lunds Univ. Ärsskr. XIV. 


| 
\ | 
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tura cognita non explicatur, nam nulla in sönorum natura est causa, quin..hoc 


‘ aut illud omnibus his exemplis fieri potuerit, ut nihil quicquam proficias, si 


aliam alio loco legem phoneticam (ut hujus »tatis utar vocabulo) sumas — eo 
magis apparet, nos cum de hac sonorum analogia mentionem facimus, non tam 
in sonorum discretione versari quam in formarum, forma autem est sonorum 
cum aliqua significatione colligatio. Ad hoc alterum igitur genus transeo. | 

Forms® vocum diserete sunt cum variata appellatione facte aut bine,_ 
quod sepius fit, aut, quod rarius, plures, ut divus: dius: deus; potis: pote: -pte: 
-pse; pennus: pinnus: pinus; as: ws: ws; ÖAfxgavov: 
In 'multis_autem rebus consistit ea varietas. | | 

'1. In mutato spiritu, et primum quidem eo quo quasi inspirant prime 


 verbi littere qui loquuntur, et ante vocalem, ut forwg: harena: arena, 


ut jam patentem epiglottidem permeet- libere spiritus (asper), jam e claustris 
cluse evolet, quem lenem dicunt; et ante consonas primas verbi, si non plane 
eodem modo comparata, at similis variantia quarundam linguarum est. Nam 
cum epiglottis, si quis ‘non loquens spiritum dueit, patere soleat, sin autem ad ef- 
ferendam vocem, que a tenui et muta consona ineipiat, os aptatum est, in illa 


- consona patens maneat, -in sonanti chordis vocalibus adpellanda consona tan- 


tummodo coartetur, tum etiam, ut vocalis exspirationem, sie consonarum explo- 
sionem pracedere potest compressio epiglottidis (cf. Sievers Lautphysiologie p. 


85 et 92), ut inde collectus spiritus majore vi erumpat; sic oritur mox ante ex- 


plosionem inflatus quidam vocis. Tum epiglottis aut continuo fit patula aut 
ita panditur ut tamen primo angustior sit. Si primo angustior, sonent chords 
vocales necesse est; facile autem inflata illa vox fit magis sonora, sive plena ex- 
spiratio ante veram explosionem exsistit. Sie prosthetice ille vocales in linguis 
romanicis, dicuntur, et in graeca videntur exstitisse.. Quod dieit Curtius, 
Grz* p. 711 ”Da ein solcher Vokal unwillkürlich aus der vor allen tönenden 
Consonanten - inhärirenden Stimme entsteht, so ist seine besondere Klangfarbe 
eine sehr wandelbare,” non cadit in ea exempla, qu& post prostheticam vocalem 
habent consonam qu& non ”sonet.” Neque enim, si sono chordarum vocalium 
caret consona, sonora illa prosthetica littera ex sono .proprio conson® potest 


. orta esse. Quamobrem ea interpretatio videtur esse reicienda.. Quoniam au- 
tem appellandi- ratio illa jam adhibita est, jam non est, discrete in illo ge- 
.nere form& inveniuntur: @-0p8; wol: Euol; Avyn: ; 


922: 29€Aw, alia, de quibus Lobeck. Path. Element. I: 68, 345, sepe al. In 
latina autem lingua ea res non invenitur preter exempla illa postremzs latini- 


| 
| 
| 
| 

| 
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tatis, de quibus copiose ScHucHArprus: der Vokalismus des Vulgär-lateins. 
L. 1867 II, p. 337. Etiam in media voce variat inter vocalis spiritu hoc: 
vehemens, veemens (et vemens) Velius Longus p. 2229 P et 2234 '). Aut etiam 
fit ut inter consonas irrationales vocales vel potius inflatus vocis impetu quodam 


exspirationis anticipate nati in pleniorem vocalis vim crescant: ante liquidam ‘ 


(ex-)probrare: (im-)properare; inter alias cons. gymnasium: guminasium; dictare: 
(in-)digitare; ose. sacra: 0dxogo. Post liquidam fertis: feritis Prob. 189 K. ?) 
Deinde exspirandi litteras (”aspirationis”) est varietas ut gr. dfzouer: Öfyounı; 
onöyyos: 0y6yYos; Agirw: lat. pulcer (antiquius): pulcher Cic. Or. 48, 
88. 160, ubi et pulcer zt Cetegos triumpos Kartaginem dicit obsoleta esse, Ma- 
tones, Otones, c@piunes, sepulcra, coronas, laerimas usitate diei, unde etiam cum 
'aspiratione pronuntiata illa etate esse ea vocabula apparet, quod aliunde comper- 
tum est. Et in nonnullis grecis: ancora, Bosporus, ubi aspiratione non utuntur 
Greei, scida, coclea, quorum aspirationem subinde tollebant Romani, usus va- 
riat, de quibus cf. Brambach, 1. c. p. 290, ejusd. Hülfsbüchlein s. v. 

2. In vocalium variata appellatione positarum discretionum sunt hac genera. 

Produeta vel intenta et aucta °) vocali, ut ser. pad pada = päd, päda (pes); 
= xw4or; = Fouev —= teuer (Hom.) fötus = tötus; ser. 
pulaka = lat. pülex; grec. vo«& = lat. sörex; Tiquor = liquor. 

Correpta ut glömus = glömus; locusta = löcusla. 


| Latiore et crassiore facta voce, ut villa = vella, cf. Cic. de Or. III, 46 
Yarro R. R. I, 48. | 


!) Neque que BramsacHıus ”die Neugestaltung der lateinischen Orthographie” L. 1868 p. 
286 cum illo, quod est vehemens, commemorat: prehendo (de-re-) nihil, nil in eadem causa 
sunt; numquam enim in his aspiratio medie vocis tollitur quin contrahantur vocales, neque 
incoho, cohors, in quibus transponi potest aspiratio, omnino abesse non potest. At fortasse 
traho et veho illius rei, quam supra commemoravi vera sunt exempla, nam et traho veho et 
trao veo dieta esse loco Probi inst. a. p. 185 K. -olligas, cf. Bramb. 1. c. p. 287. 


2) Hanc rem, svarabhakti ser. dieitur, gr&ce nimis angustis terminis 
videtur circumscripsisse Sievers Lautphys. p. 142. Nam sic ille: "Damit svarabhakti eintre- 


ten könne, musz die silbe mit zweigipflichem Accent (i. e. accentu circumflexo) gesprochen 
werden, jedenfalls darf sie nicht den Acut besitzen.” Osca quidem lingua in syllabis que 
accentus ictu carent, anaptyxip adhibet, ut aragetud (argento) teremnättens (terminaverunt) 
alia exempla vide ap. BruprAacHer. Osk. Lautlehre Zür. 1869 p. 53 sqq. Neque vero nimis 
tribui debet opinioni eorum qui avarrrı&ıy liquidarum propriam esse dicunt, etsi frequen- 
tior est post liquidas; cf. uncias = unicias; fascibus = fasicibus Scuuch II, 420. 
®) Productionem et intentionem vocalium natura conjuncta esse existimo, 
| 4* 


- - -- - - | 
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| Quasi extenuata- ut conguerere - conquirere; galbanus = galbinus; oxau- 
Bos — oxıußös; obstupesco = obstipesco; wotare = vetare; tres = tris. | 
Ita mutata ut vox. facta sit gravior, ut umbr. pafe = pufe; ser. trasara = 


trasura; 1. lacuna = lucuna; irpex = urpex; volnus = vulnus. 


Simplice et Ionge vocali in diphthongum mutata: cö-k-s: cau-ti-s; ( püsus) 
püsillus püsillus = pausillus Turp. 90 R, cett. he 

Diphthongo in simplicem mutata: raudus = rodus. 

3. Consonarum autem variata pronuntiatione sunt genera raschen for- 
marum 

Producta consona: Duilius = Duellius; re — querella; mücus — 
müccus. | | | 

Correpta consona, vocali autem pariter aucta: divissio = divisio; nummus 
— nümus; aut vi accentus ut currulis = curulis. Etiam fit ut vocalis 'conso-. 
nam nasalem loco pellat, ut oxtunwv özinwv; ÄAduwoueı Her.: quo- 


tiens = quoties; pinso = | 


Mutata consona aut gravius, ut in diversum genus transferatur, ut ‚fordus 

— hordus; scloppus = stloppus; exanclare = exantlare; umbr. persklum osc. 
vestlom: umbr. ikuvina tab. I, (quod sie pronuntiandum est: iguvina) = iju- 
vina ib.; dacrima = lacrima; aut levius, cum qu& natura sunt magis vicina inter 
se commutantur, ut sc. kramas = klamas (lassitudo); lat. haru(-spex) = halu- 


 (-einor). Aut cum in eadem sede atque ordine manserunt illa quidem, sed im- 


mutata sunt paullum appellando, idque seepe ita, ut consimilia aut assimilia sint 
proximis, ut cum semivocalis facta est vocalis, milvus = miluus; si que den- 
talis et explosiva fuerat, dentalis et spirans facta est: estus = essus (&sus); si 
quze dentalis et explosiva, dentalis et nasalis: dispendite = dispennite; si que 


 nasalis et labialıs, nasalis et gutturalis, numquam = nunguam; si labialis 


et media, labialis et spirans, sebum = sövum; si eis qua carent chordarum vo- 
calium sono, additus est, ut cerrones = gerrones; haut = haud; et e contrario, 
iis que habent, ademptus est, ut ob sub = op- sup-; si alius sonus admixtus 
est, ut, labiali addito, cogwite = quoquite; nasali zizıvvos = cincinnus; frigul- 
tire = fringultire(?); aut si quibus erat admixtus, ad integritatem restitute, — 
quom = cum; equus = ecus; et cum, tanquam vi quadam inertie, motus illi, 
qui ad appellandas litteras pertinent, non una consistunt, quo efficitur, ut cog- 


nata quadam littera que tanquam pars sit articulationis quam dicunt, addita 
videatur, ut: pro m, mp, hiems = hiemps. 


| 
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In singulis litteris enuntiandis posite sunt has, de quibus huc usque men- . 
tionum fecimus, varie form. 
Universa vero vocabula variis mutationibus. Ita he facta 
sunt discretiones. | | 
Imminuitur corpus vocis tanquam vetustate attritum, aut ut levior vox exeat, 
aut, quia conjuncfio illa sonorum, quibus quodque vocabulum constat, tanquam 
materies usu subacta est et densior facta. His rebus effieitur ut syllabse con- 
trahantur, corripiantur, tollantur, littere et conson® et vocales aphsresi, syn- 
copa, elisione intereant, ut 0xörog = xörog; gnatus = natus; Vulpius = Ulpius; 
.Jambrices = ambrices; iste = ste (Lachm. ad Luer. p. 197, 232); merces = 
merx; inquietus = inquies; eompositus = compostus; uvidus = üdus; dehibeo = 
debeo; mixtus = mistus; lacte = lac; potis = pote. 
Deinde accentus vi multa hujus generis exsistunt. Et hoc quidem vel 
maxime apparet in lingua latina, ubi accentus ad formam vocis magnam vim ha- 
bent, cf. nunc idm = nünciam Plaut. fenestra = fenstra; immersti = immer- 
‚sisti; Saburra = Sabüra. At in greca lingua nihil admodum valet accentus 
ad ceteras vocis syllabas mutandas, cf. = Eyw-ye; = TeTaVoS 
= Ydvog = yaros; = Ögöyvıe. Quamobrem non temere putes 
multo majore exspirationis vi in latina quam in greca lingua syllabas que ha- 
bebant intentionem majorem vocis esse pronuntiatas. Latinam autem illam va- 
rietatem formarum fere esse non eadem ztate ortarum nonnulli exstimant. Quod | 
num ita sit infra explorabimus. | | 
Tum seduplicatione variantia facta est formarum, ut conia = ciconia; Mars 
= 08c. Mamers. 
Postremum metathesi ejusdem vocis forma geminantur. Metathesis autem 
est et proximarum litterarum, ut zegdie = zoedin; = 108x208; SCer- 
bilita = seribilita, et earum, qu& aliis litteris separantur, ut fagrantia = frag- 
lantia Ribb. Fleck. Ann. 77, 191; arcesso = accerso. 

Atque hanc discretarum in latina lingua formarum adumbratam speciem 
breviter sumus complexi, ut inde ab initio forma totius rei daretur. Hoc igitur | 
loco universa genera designavi; nonnulla eorum varias vocum affeetiones conti- 
nent: nullas autem earum pretermisi, nisi ut lis simillimse h. 1. sint allate, 
nam si quis in his studiis versatus erit, ad quod genus quidque referat, non du- 
bitabit. Cum latina hujus rei genera persequi instituissem, tamen et sanscrita 
et greca nonnulla, idque maxime eörum generum, que ita latina non sunt, ut 
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_sint latina iis vieina et similia, aut que rara sunt in latina, in greca lingua 
freq uentiora, exempla adscripsi. 

Plurimarum qua divise sunt formarum exempla ea attuli, que ambo si- 
mül eadem «tate in monumentis exstent. Illa autem qus& ejusdem ztatis non 
videntur esse, ipso genere ab his non differunt, quia nulle sunt appellatione ita 
discrete form®, ut primaria simul cum secundaria ad tempus quidem retenta 
non sit. | 

IH. Signifieationes discernuntur (differenzirte Bedeutung’). 

1. Primum qu& stirpe similes sunt discernuntur significatione. Ut item 
pro ita apud Plautum est, apud posteriores discreta sunt, etsi non item modali 
significatione positum ab illo proxime abest. Et propter apud Lueretium, 1, 90; 
316, ‚sepius, pro eo q. e. prope; posteriorum consuetudo magis distinctam illins 
vim ab hoc vocabulo fecit. 

2. Deinde gemin® forme qu&® voce, sape etiam usu diserete sunt. Et in 
plurimis earum de quibus mentionem fecimus formarum geminarum generibus 
ejus rei exempla inveniuntur. Ita quem ante secuti sumus ordinem nunc se- 
quentes, et principalem formam priori loco ponentes, hec commemoramus: 

a. dy’ös adj. castus: &yvos subst. vitex castus; cantus: vox; aut: 
haut, haud — | 

toexeis Hes.: dentibus aecer.; Bovtv- 

Hes.; -z@: Ahrens I, 153; I, 367; — 

cecidi: cecidi; vacmi: väge, de quibus jam p. 7 mentionem fecimus. — 

unv modö: modo; 

at: et; sa-tu-s: si-tu-s; arundo: fistuca festin; -undu-s: -endu-s; su- 

dus adj.: sudis "subst.; — | 

scäpus fab cett.: scöpus acini, scop@ sarmenta; salvus (ser. sarva omnis): 

sollus (sollum osce totum et solidum Fest. 293, sollus pro solvus ut grace 

0405 pro 64fos, cf. mollis pro molvis); capio: cupio; möto': müto; — 

rüdus glarea: raudus massa. eris; — | 

Claudius: Clodius; — 

ndnes pater: ndnnos avus; coleus testiculos: culleus saccus; tulo fero: 

tollo; — 

sollus: sölus (ad significationis transitum, cf. nostrum all-ena et Hor. Ep. 


- 
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I: 5, 7 olus omne, i e. nihil nisi olus; et "omnia ponebant Tusco farrata 
catino” Juv., i. e. sola farrata); — 

*interus (cf intra): üterus; B£v9og profundum: Pv90s etiam infimum mare; — 
*ghilvus (cf. germ. gelb) gilvus gilbus: helvus: fulvus furvus; coquina: po- 
pina; zayAaksır: oxalgeır: oneigew; -que (usque utique): - 
(nempe quippe); dis: bis; — 

yooyw: yAdgw; cresco: glisco; — ser. lok videre: loc cogitare — infestus 
(pro *infenstus): infensus; pulto: pulso; Adßoos rapax: Adyoy gavia; — 
curculio: gurgulio; at: ad; — 

anticus localiter: antiguus temporaliter; — 

liquidus: limpidus?; ser. vad loqui: vand laudare, honorare; — 

b. stlata genus quoddam navigii: Zatus adj.; ser. vabh texere: ubh ligare; 
uados: @uados (cf. Am. Hentze ad E 587) Gnaivos Gneus: nevus; — 
-*ontio- -untio-: -050-; providens: prudens; cohors: chors speciatim de loco 
consepto; Sextius: Sestius; — | 
töti: tot; opificus ad).: opifex subst.: -- 

teravos adj.: Terevos subst.; — Manilius: Manlius; puellus: 
pullus; — . 
ec.  candela: cicindela lampyris; — 

d. hirnea vas fietile, quo latices conduntur: hernia ilıum procidentia; — 

scortum pelliceum: scrötum testiculorum; fulvus: flävus (pro *flauvus)., 


Videmus igitur hanc rem in toto sermone versari. Nam et ad sonos et 
ad voces universas vel formas et ad significationes qua subsunt vocibus pertinet. 
Tertii autem generis, quod significationum differentiis continetur, duas vidimus 
esse partes. Una est eorum que significatione disereta sunt, voce non item, 
quippe que aliquid a principio differant forma vel positione '). Sed etsi re ipsa 


perpellor ut statuam, etiam qu& verba ipsa positione voce differunt, nonnum- 


quam primo fuisse promiscua, post usu esse diseriminata, tamen censeo esse te- 
_ nendum, quod eommentatione illa priore non tam declaravi quam significavi, nisi 
in verbis voce cognatis ac vieinis, et in quibus dissimilitudo stirpium aut figu- 
rarum ipsa nihil sua vi habeat certi discriminis — pro ejus autem rei exemplis 
attuli deminutiva, et que ad communem stirpem pronominalem adjectam habent 


2) Hoc genus ”desynonymisation” anglice appellatur a Corerıpgıo ap. Herb. Spencerum 
p. 426. Item adaptatio illa Lupwicı (ef. Alfr. Ludwig, der Infinitiv im Veda, Prag 1871 
et ejusd. Agglatination oder Adaptation, Prag 1875) ad hoc genus videtur esse referenda. 


| 
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hanc -ce -c, et alia — posse de diseretis ugmBcationihus qusstionem, qu& qui- 
dem via ac Tatione procedat, esse nullam. 

Nam; si omnino, futura est diseretio, ante fuerit stas cum res post dis- 
eretse sensibus eorum qui loquebantur non essent distinete necesse est. ”Neque 
vero qu& nunquam fuerunt promiscua divisa aut sejuncta diei possunt” (diser. I, 
p- 5). Sed nunquam qua magno et certo vocis discrimine distant eadem men- 
tibus eorum qui loquebantur videri potuerunt. Quid? Paireıw et ifver, Ogdv et 
BA£neıw, meare et ire, quamvis ejusmodi synonyma usu valde congruant, no- 
bisque diffieillimum sit quid alterum ab altero differat definire, nonne illos in 
quorum patrio sermone inerant illa vocabula, internoscere solitos esse censemus? 
Inhaeret sane in omnibus stirpibus vocum propria vis tanquam character inde- 
lebilis, qui numquam tolli possit!'). Neque enim is sum qui illis adstipuler qui 
promiscua primo in linguis fuisse omnia opinantur. _ Accedit quod hujuscemodi 
synonyma, qu& usu non admodum distinguuntur, primarias significationes ha- 
buisse satis distinctas, ut duco puto Judico reor opinor credo existimo censeo 
arbitror, historia - docet;  ita apparet ea ad simillimas illas potestates consuetu- 
dine loquendi .esse applicata, quod discretioni contrarium est. Et cur cum multo- 
torum vocabulorum tum substantivorum ita sit obscurata genuina ılla vis, ut 


‚vix appareat, heec magna est causa.. Nam SrEintHaLıus (in libro g. 1. Psychol. 


u. Spr. w. Berol. 1871 $. 562, quacum cf. $ 580) docet, postquam voeis vis a quali- 
tate ad ipsam rem, cujus sit ea qualitas, sit translata, ut non Jam quale sit, sed quid 
sit aliquid, ea nominetur, i. e. ab adjeetivo ad substantivi vim transiverit, non 
modo genuinam et propriam notionem qua® ab initio in eo nomine inhaereat, sed 
etiam alias de eo subjecto enuntiari; ‚sic diei proprie mulieres- graece yuveizas, 
ut parientes, sed de iisdem etiam hoc modo: qua enuntiatione 
non tam pariens mulier intellegatur quam lactans. *) Eodem modo verbis ad 
varia subjeeta et objecta applicatis aucta et mutata vis paulatim acerescit. Quam- 
obrem non tantum characteri illi attribuerim, ut negem recte posse illud a Schol. 
Ven. ad I, 271. dietum esse, &00 &iyos Ydoyaevov idem sonare; et sane illa la- 


Gurt. Grz.® p. 95; Grimm, Ursprung d. p. 124. 

2) Stthl, 1. c. p. 430: An das erste Glied der Reihe knüpft sich unmittelbar die PEN 
ung der Apperception, welche beide_ursprünglich verbunden hatte. So ist es denn heute. 
durchgängig und namentlich bei zlieı Substantivischen Stammwörtern nieht mehr als die 
Lautempfindung, welche ins Bewusstseiu tritt: und der Anstoss eines mit Mundgeräuschen und 


Stimmtönen verbundenen Atemzuges vermag tausend in einander greifende Räder des gei- 
stigen Inhalts zugleich in Bewegung zu setzen.” 


y 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


| Geminarum Vocum Latinarum Differenti®. 33 


tina gladius ensis usu sunt simillima, tamen non prorsus idem sonant, nam ensis 
poeticum quendam habet colorem, yladius communis sermonis est. Atque apparet 
quidem non facile voces ab initio diversas usu confundi posse; nam cum ad va- 
rias res vocabula singula sint translata, species illa usu ipso conformata signi- 
ficationis (”inre spräkform”) qua subest voci, licet multa habeat aliis vocibus si- 
millima, tamen vix una duarüm 'erit et eadem ex omni parte similiter expressa. 
Ut etsi ad presens et in prasens fere idem valent, tamen «ad suam vim ab illo 
satis distinetam universe habere, quis non videt? Quid differat verbum q. e. yo a 
dicendi verbo, non facile est plene et dilucide explicare, at et hoc multo latius 
patet quam illud, et in responsionibus ajo suam et propriam vim habet, et mul- 
tum interest, interroget aliquis sie: quwid ais? an sie: qwid dicis? Facile autem, 
etsi primum aliud aliter dietum est, tamen subinde usu nonnumquam confun- 
duntur si qu& sunt ejusdem rei et cert® et definite et sensibus percepte, qu# 
non sit cogitatione intelleeta aut judicio, vocabula.. Neque enim descriptionem 
rei, sed notationem sermo sequitur nomine, quamobrem, si rei definite duo sunt 
nomina, utrumque nomen refertur ad eandem aut non satis distinetam notionem. 
_ Nec pronominales stirpes, que solam demonstrationem, non definitionem rei ha- 
beant, non s®pe commutantur, ut in greca lingua (sa- ta-) 6- 10-, ser. a- (et 
na- et a- sma- et a- sja) et (et et i-ma), lat. qui et quo, gr. xev 
&v. Quod non modo vetustissime cujusdam wtatis est, sed etiam in posteriore la- 
tinitate aceidit. Nam si-c et i-ta distinceta esse a Tacito Floro Quintiliano Lac- 
tantio negat DR#GER (de Syntaxi et eloc. Tac. p. 8); &vdov et siow apud- Ho- 
merum distinguuntur, a posterioribus non item. Aut etiam fit, ut alterum 
synonymum vocabulum vim propriam retineat, alterum cum illo commutetur, ut. 
vel pro aut apud posteriores scriptores. De önoiog öndoog pro notog 10005 poste- 
riore graeci sermonis wtate positis Loseckıus P. E. I, 69 n.; de nonnullis compositis 
pronominalibus stirpibus cum simplieibus confusis olim disputavi diser. I p. 34 
sqqg. Neque vero cum prspositionibus composita nonnulla a simplicibus dignosei 
possunt, ut Eriovgog = oVoos, usrdyyslog = &yyskog, multa alia, de quibus ipse 
Aristarchus mentionem fecit (Lens Arist. p. 115), cf. que Apollonius de Syn- 
taxi III, 321 (327) nominavit: evdw: zadevVdw; Eno = 
Sed utique omnino tenendum esse utrumque hoc censeo: et suum euique verbo 
ipso usu 6onformatum adhierescere , solere characterem, quamvis nonnumquam, 
si stirpis propria vis voce manifesta non est, id quod vidimus fieri posse inpri- 
mis pronominibus nominibus particulis, ab aliis non plane distinguatur; neque 
ullam omnino stirpem, nisi cujus genuinam. speciem obscuravit vetustas, vocabuli 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XIV, 


y 
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quod prineipalem quandam et cognatarum vocum communem vim adsignificando 
exprimat, ') tam cum aliis posse confundi quin aliquid habeat suum et proprium. 
Ut quod DoEDErLInıus negat (synonym. s. v.) inter prolinus et continue 
sibi videri interesse quidquam, fortasse vere; certe facilius confunduntur qua sunt 
ejusdem stirpis; ?) quod autem de affi RR et asseverando idem ille, minus 
eredo. et innnidre idem dieitur, at hoc magis expresse; 0261108 
JEyıos idem, sed non eodem modo Aristarchus L. p. 1 36; cf. de iis q. 8. unjvıs 
x640s p. 137. 
Non igitur videtur esse consentaneum sumere primo communi esse potuisse 


. vi, post discreta, nisi que sint ab eodem fonte ducta. 


Preeterea non tam certis significationibus immensa diversarum stirpium et 
figurarum multitudo discripta est, ut non magna pars usu fluctuet; nam vario 
motu aliee propius feruntur, alie magis distrahuntur. Quam rem posse aliquando 
arte coneludi, num recte statuerint Toter 1. c. et Currıus Grz * p. 93, dubito. 


 Sed id nihil ad hoc pertinet quod nune qusrimus; discretio enim proprie et pre- 


cipue eorum est qu& singula fuerunt aut promiscua. 


Ac de his generibus hactenus; videamus nunc de causis geminationis for- 
marum. | 


.- 


ER words appellat Stuarr System of Logic, Lond. 1872, I, p. 31. 
2) Cf. — doklopewv; vınzißıog = vortegößıog 


‘Lob. ad Phryn. 642. 


| 
- 

| 

j 


Cap. III. 
Quibus causis formarum geminatio effecta sit, qusritur. 


Primum sunt formarum differentie quarum certam causam afferre possim 
nullam, nisi inconstantiam sonorum vel potius variam consuetudinem pronun- 
tiandi ea qu& alia state aliisque locis aliter appellata sunt. ') Sua est enim na- 
tura non modo cujusque hominis, sed etiam cujusque wetatis, atque etiam eorum 
qui in eadem regione habitant suum et proprium quoddam esse solet. Inde varie 
conjunctas litteras appellandi. consuetudines. Facile sit an difficile litteram ali- 


quam vel conjunctas aliquas litteras appellare, positum est in consuetudine. Jam 


dietum est (p. 2) varia variorum hominum pronuntiatione geminas exsistere vo- 
ces. Atque id ita esse apparet, quia quacumque in sermone mutata sunt, publico 
consensu valent, a singulis autem sunt initio profeeta. Suus cujusque est lo- 
quendi mos, quo sermo ejus est tanquam coloratus. Vernacule autem lingus 
res qu& significantur verbis videntur quasi penitus infix®, ut qui sint ipsi 
soni non admodum sentiamus; cum vero peregrina lingua loquentem aliquem 


") Corssenus etsi jure impugnat (Ausspr. II, 235 Schuchardtii sententiam omnium vo- 
calium mutatarum causam eam esse, quod vocales sua indole ad mutationes ferantur (’Ver- 
wandlungstrieb’), tamen quid ipse spectet non satis liquet, nam inter materialismum eorum, 
qui ad rerum naturam sermonem referunt et rationem psychologicam tanquam claudicat. 
"Negat enim, quod soni sint res sensibus subjecte, et omnes res et soni stabilitate quadam 
et diuturnitate (’Beharrungsvermögen’) sint pr&dite, donee vi fortiori et admota extrinsecus 
affecte sint, voces mutari. At ab ipsa inconstantia, modo eam recte intellegas, sonorum mu- 
tationes multas profectas esse existimandas ego censeo. H& mutationes cum ceterarum re- 
rum qu& in mundo sint mutationibus certis quibusdam legibus constrictis comparari non 
possunt. Non, ut canescunt capilli, aut ab arboribus decidunt folia, ita senescunt aut inte- 
reunt verba. Sermo est opus humanum; et vivi sentientisque hominis natura in eo elucet; 
vel potius et gentis alicujus et singularum s»tatum et singulorum hominum qui in una habi- 
 tant vicinia proprietates quasdam habet expressas; conspiratio autem harum proprietatum 
est quedam in linguis, et varii inde motus. Nam singulis illis naturis universa sermonis in- 
doles temperatur et parvis discriminibus variatur. Quoniam vero quod ipsum per se vivit 
sentitque communibus natur legibus non continetur, sermo autem et gentis et singulorum 
hominum proprius est, quorum animi sua vi vigent, ne sermonis quidem mutationes legibus 
natur® deseribi possunt, 


5* 
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audivimus, vocem ipsam magis sentimus. Atque Rom» cum hzsc fuerint in sin- 
gulorum hominum voeibus posita diserimina necesse sit, tum de iis Cie. de Or. 
II, 91 ”Fufius nervos in dicendo ©. Fimbrie non adsequitur, oris pravitatem et 
verborum latitudinem imitatur ;” de Or. Ill, 46 "Cotta noster, eujus tu illa lata, 1 
Sulpiei, nonnumquam imitaris, ut lota litteram. tollas et E plenissimum dicas, 
non mihi oratores antiquos sed messores videtur imitari.” Quamquam non multa 
hujus rei cxempla ad nostram notitiam pervenerunt. Augustum dixisse sömus 
pro sumus et domos genitivi casu singulari pro domus, commemorat Suetonius, 
Aug. c. 87, ut est, in rebus minutis curiosus, et, credo, quia de imperatore 
quiequid erat traditum, grave videbatur. At nescio an raro acciderit ut, quod 
primo unius hominis fuisset proprium, vulgare fieret. Neque enim latinum hujus 
rei exemplum ullum, quod in variata appellatione unius hominis primo consti- 
tisse affırmem, inveni. Sed singularia illa in linguis non modo singulorum hominum 
more continentur, sed etiam ad universas regiones pertinent. . Ut illud Cottzs 
quod Cicero vituperat, sermonis rustiei proprium fuisse auctores sunt et ipse Ci- 


cero in Bruto 74 et Varro R. R. I, 2; 48. Et M. Mürzer exposuit et linguas 


dialectis confici et temperari, et ad sermonem, qui in scribendo usui sit, mutan- 
dum aliquid momenti afferre dialectos. Hoc loco quis est, cui non in mentem ve- 
niat eruditus sermo germanorum, qui quam multa ex inferiore Germanis parte 


ascivit! Cujus rei ut unum exemplum commemorem, Athem superioris Ger- 


manis® proprie est, Odem, quod significatione ab illo paulum differt, inferioris. Age, 
lingua Russorum, videmus, ut aliquam pre se ferat dialectorum varietatem. 
Externa commemoro: quid? noster patrius sermo quo ad scribendum utimur, 
nonne probabile est, fore ut cum aliquando dialecti nostre rustice accurate erunt 
pervestigatse, multis earum formis loceupletatus esse inveniatur? Quamquam unam 
causam, cur exstiterint vocum differentie, in mixtis dialectis ponere, quod fecit 


M. Vorles. II, 306, nescio an sit magn&® temeritatis, prasertim cum 


universa hc res nondum sit ad liquidum perducta. A gracarum vero cogni- 
tione dialectorum pathologiam, vel illum locum grammatic® gr&ecs® qui de muta- 
tionibus est vocabulorum, profeetum esse, demonstravit WACKERNAGELIus libro de 
pathologie veterum initiis Basil. 1876. Putabant enim Trypho et Apollonius 
atque etiam Herodianus, quamquam hic ea re sibi non plane constat, si qua vox 
communi et legitim® analogie repugnare videretur, ejus genuinam formam, quam 
natura (YvVoeı) habuisset, corruptione esse affeetam. Quamobrem 
Apollonius ipsi corruptioni similitudinem vel analogiam (mv Öuowıne tod nd- 
Jovs) de adv. 545 adhibet, ad quam normam quzque affeetio dirigatur. Ni- 


\ 
| 
| 
| 
| 


Geminarum Vocum Latinarum Differentie. 87 


mirum, ad dialectos referentes corruptionem verborum, videbant dialecti esse si- 
milia similiter suo more efferre. Fuisse autem simul cum urbano sermone Ro- 
manorum quendam plebejum, ejusque apud et comicos et Varronem et Vitruvium 
et Petronium, ut alios qui minoris momenti sunt pretermittam, et in inscriptio- 
nibus et in- parietariis Pompejanis expressa apparere vestigia, quem postremo 


Afrorum ') christianorum litteris — de africanis fontibus ef. MoeLLerı de titulo- 
rum africanorum orthographia, Gryph. 1875, et Roersscnu librum de Itala 
et Vulgata, Marburgi 1875. — floruisse, omnibus cognitum est. Postquam 


autem ingens ei varia multitudo primo ab oppidis Italie, deinde, prolatis lon- 
gius imperii et lingue Romanorum finibus, etiam eorum, qui in provineiis la- 
tina lingua loquebantur, in urbem confluebat, non potuit fieri, quin alienis ab 
ipso urbano sermone et vocibus et formis vocum vulgus etiam in urbe uteretur. 
Quamobrem, etsi et generosi illi eruditique Romani, qui eloquentia et litteris _ 
sermonem patrium perpolierunt et confirmarunt, ut erant animo elato atque 
etiam in verbis honesti studioso, humiles plebis voces respuerunt, et disciplina 
artis integritas sermonis quodammodo defendebatur, ne in illam invaderent ru- 
sticitas et barbaries; tamen ne sie quidem fieri potuit, ut ipsa eruditorum oratio 
plebis sermone in vite usu communi omnino esset intacta. An censemus, si 
incerta est in quibusdam vocibus eruditi sermonis appellatio, plebejus autem iis- 
dem rebus magis etiam est instabilis, ut aspirandis primis litteris, usu promiscuo 
terminationum, sunt «s- est diphthongis contrahendis, ad variantiam 
urbani sermonis illud nullam habuisse. vim? 

Sed si vera et hujus rei et universi plebei sermonis futura est cognitio, non 
modo qu& sermonis plebei fuerint in appellandis vocıbus propria, sed etiam qua- 
tenus indagare ea licebit, que quoque loco fuerint rustici sermonis proprietates 
et ‘discrimina, item qu& sint proprie latina, qu& sint peregrina barbarie infu- 
scata — nam hz&c’ discernere plurimi interest ad lingus latin® historiam et cog- 
nitionem — accuratis quastionibus erit excvtiendum. Sed quoniam nondum 
quisguam pervestigavit. et longam disputationem quastiones desiderant, 
hoc loco necesse est eas relinquere et in hac obscuritate ad tempus consistere. 
Neque vero cum geminarum formarum origines ducuntur a dialeetorum varie- 
tate, sermo solus plebis intellegendus dialectus; etiam urbani sermonis fuerunt 


1) Ex africanis fontibus latine lingue cognitionem ita haurire nemo dubitet, ut eas 
adhibeat formas, quibus similes in vetustioribus et genuin® latinitatis monumentis sint. Ita 
Afrorum voces documento erunt, quod multis exemplis confirmatur, vulgarem et plebejum 
magis quam litteris perpolitum sermonem servasse antiquitatem. 


| 
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discrimina et varietas. Vim dialectorum et diffieile seepe est certis terminis re- 


'gionum- aut hominum circumseribere, neque eam que late diffusa sit semper 


licet interpretari. | 

Bed hzec quidem de ea quam cum singuli. homines tum maxime dialecti 
habere dixi formas variandi vi. Illud autem etiam ad hance rem valde pertinet 
quod certa qusedam vox solet.esse cujusque statis propria, quemadmodum igitur 
setates zetatibus, sic appellandi consuetudines nov& prioribus succedunt aut mi- 
scentur varie. Ut hodie in nostro sermone multe ante duas consonas corripi- 
untur vocales, -que a majoribus nostris product® sunt, tamen nonnullorum vetus 
quantitas in urbano quidem sermone s&pe retinetur. Quod si aut posterioris 
setatis aut dialecti vox aliqua ita consuetudine processit ut plurimum polleat 
analogia, ubique litteram aliquam vel litteras constanter mutat nonnumquam. Ex quo 


‚ genere sunt germanic® mutationes ille litterarum ‚explosivarum et 


latıinus, quo s genuine p&ne omnes inter vocales inde ab antiquissimorum mo- 
numentorum state preter Arvale carmen et Saliare mutate sunt, ut pauca et 
dissipata quadam, ut queso, nasus (agaso? equiso?) et nomina propria nonnulla 
ut Papisius, Volusius, de superiore sint appellatione relieta. In eodem numero 
est posteriore »tate facta diphthongorum que sunt ai ei oi ad simplieium 
vocalium naturam translatio. Sed tantum abest ut omnes motus sonorum ex 
hoc sint genere, ut mult® litterarum mutationes ad partem solam eorum verbo- 
rum, quorum communis est et pariter posita illa mutationis littera, pertineant; 
in aliis igitur est mutata, in aliis non item. Nam pler&que earum mutationum 
in nonnullis vocibus integram reliquerunt antiquitatem; quia non, quocummque 
potuerunt adhiberi, adhibite sunt. Etiam fit, ut phonetica lex, quam dicunt, tan- 
tummodo ad tempus in voces valeat, sic s et m extremum quod tollere appel- 
lando ante consonam soliti erant antiquiores, post restitutum est sermoni urbano; 
cf. Cie. Orator. $ 161. Atque etiam si aliqua consuetudo enuntiandi usu inva- 
luit, tamen non tantum’ semper pollet, ut vetustior forma obsolescat, sed illa si- 
mul cum hac mansit, ut Curt. * 475; c. II, 
181; xeunös: xovpös Schwidt ibid.; Yaoosiv: gal- 
banus: galbinus; Xaguddas: Xaguldss; equus: ecus cett. Quorum exemplorum 
cum sit magnus numerus, alias fuisse geminas formas preter eas qua nunc. 
exstant statuendum est, prasertim cum antiquior sermo multas habeat qua postea 
novis loco pulse et ab usu intermisse sint. Ut in prisca latinitate sunt et 
aliud et alid Lucr. Lucil. 9, 30 M.; prohibeo et probeo Lucr. 3, 863. 1, 977. 
Hxc e binis singula ita fecit posteriorrum sermo, ut forms magis, corruptz ab 
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usu intermitterentur. Aut etiam prineipales posteriorrum usu obsolete sunt, ut 
ex his que sunt prehibeo: pr@beo (utrumque apud Plautum, sed prsehibeo multo 
frequentius); dehibeo: debeo. 

Jam vero si nihil in sermone nisi interdum dominante et ad universum 
genus pertinente analogia repente deformatur, sive, quoniam omnis sermonis pro- 
gressio per gradus fit, non est mutatio phonetica qu® ab initiis minoribus 
profeeta non sensim procedat; efficitur ut in divisis vel discretis formis omnes so- 
norum ac vocum mutationes primo consistant, et ut nascentes affectiones littera- 
rum, cum repente nova veterem formam non possit loco pellere, conseguatur for- 
.marum geminatio. Nam et absurdum est si quis simul in ore omnium, qui 
eadem lingua loquantur novam quandam appellationem exsistere posse putet, et 
perspicuum, a paucioribus ad plures homines quecumque in linguis novata sunt 
transferri. ') Si quis progressum lingue per ztates factum considerat et tan- 
quam e longinquo oculis collustrat, ipsse vieissitudines sole cernuntur, qu& cum 
neque sint zequabiles neque per omnia pariter pertineant, mirum fortasse vide- 
bitur et eujus ratio nulla possit cogitari, quod leges phonetice in h&e valent, 
in illa, que sint ejusdem generis, non item. Sin autem geminatione formarum 
voeis transitus descripseris, cur ita res se habeat intellegas. Ita in certatione 
quadam formarum geminarum eas vocis vieissitudines positas esse atque aut, op- 
pressa altera, alteram jam veterem jam novam formam usu pravaluisse, aut si- 
mul ambas, vel quasi sortitis vieibus. divisis significationibus, vel promiscue, 
usurpari, invenias. Ex quo illud etiam apparet, cur prisei sermonis secundarie, 
_ principales posterioris etatis mult® sint proprie. Nam et forma post usitata et alia 


eaque magis corrupta, qu&) post obsolesceret, aliquot verba antiquiore aetate fuisse 


1) Cf. commentationem meam de dicret. vocibus Lund. 1875 p. 2 et 4; Sırvers, Lautph. 
Lips. 1876 p. 127 a. 1: ”Die spontane Bildung neuer Lautformen geht selbst verständlich 
vom einzelnen Individuum oder von einer Reihe von Individuen aus, und erst durch Nach- 
ahmung werden diese Neuerungen allmählich auf die gesammte Sprachgenossenschaft über- 
tragen, der diese Individuen angehören. Die vollständige Auseinandersetzung zwischen den alten 


und den neuen Formen, die in Collision treten, kann unter Umständen lange Zeit in An- _ 


- spruch nehmen. Eine Zeit lang werden beide Formen wohl promiscue gebracht, auch werden 
. sie wohl je nach der Stellung des Lautes in verschiedener Weise verwendet, bis schliesslich 
die neue Lautform die ältere ganz verdrängt.” Sie ille verissime, sed, quod iis vocum mu- 
tationibus, quas spontaneas dicit, hanc formarum geminationem circumscripsit, ac non ad illas 


etiam, quse vicinis sonis importata sunt (’kombinatorischer Lautwandel’) pertinere censuit, ad- 


modum miror. Nam utriusque generis hoc esse commune,  facile est exemplis demonstrare. 
Sed de hac re vide infra. Neque omnino statuere licet, quod placet Sieversio, antiquiorem po- 
steriori form® semper cedere; videmus enim nonnumquam fieri, ut posterior antiquiori. 
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multis exemplis confirmatar, nee dubium est quin de pluribus diei debeat ; 
nec rursus si cujus vocis primo principalem post secundariam formam usurpa- 
tam esse invenimus, ea res omnino sic interpretanda est, quasi repente immu- 
tata forma in locum principalis successerit, sed ambs ad tempus simul fuisse 
putande. ') Videmus igitur, non id formarum diseretarum genus litteris appel- 
latione discretis a nobis adjunctum esse, quod sola ratione quadam vel formula. 
a nobis constituta contineatur, sed et magnum esse et sermonis natur proprium. 
Jam illa discretio est vocum, si bine vel plures appellandi consuetudines 
(’leges phonetic®’) in aliquam vocem valuerunt, ut non modo mutata sit, sed 
variis modis simul mutata, ut primaria vox graeca illa fecit et et 
que primaria fuisset vox vas-ma, gr@ee variis voeis mutationibus 
sic esse multiplicatam: iudrıov Hes. dor.: att.: yEu-uere Judue 
eol.: &-su-ue Yurue att.; et vas-ta gr. Feo-ro: Bao-To 
ünodijuere dor.; B£o-tov ludtov Und Ber-tov; &vdvuere: 


£0-00v° y£o-re, exposuit in Curt. Stud. t. X p. 73 Baunack; lat. *ma- 


gios, mayius mutatum est in magis et in majus; volit (cf. volim) velit: volet. 

II. Exposui de iis differentiis formarum,. que in singulis litteris mutatis con- | 
sistunt. Venio nune ad illud genus ad quod pertinent differentire in mutata 
etiam aliqua vocis parte quidem cernuntur, sed, si causas et originem earum cof- 
sideraveris, quod nune potissimum sequimur, ita a dialectis vel singulari loquendi 


_ consuetudine magna pars earum videtur esse profecta ut non tam ad litterarum 


quam ad universi verbi mututiones referri debeant. Eas dico, ad quas universa 
verbi mente in unum comprehensi vis qu@dam valuit. 

Constat et apertum est, eorum mentibus, qui loquuntur, verba ita oceur- 
rere, non ut sonorum suorum qu&que vox copulatio quadam, sed ut verbum 
unum et totum esse videatur. - 

Atque etiam cum aliquis incognitum vel peregrinum verbum audivit et 
sonos ejus prave imitatus est, causa deformitatis fere est non ea quod unam al- 


teramve litteram non recte audierit, sed quod universam vocis speciem animo 


1) Ut quia in sanscrita lingua a breve, cum adjecta est figura q. e. -fram, qua retentum 
est, qua in ö mutatum, ut vddhatra n. telum: vaditra fides, conjectare licet, initio etiam dic- 
tum esse *vadatram, nisi vaditram ad similitudinem eorum dietum est, qu& in -öram ter- 
minantur, ut gäritram ramalia; cf. Bopp. gramm. comp. ® $$ 815. Eodem molo in lingua 
latina medie vocis varie appellatum, ut galbänus: galbinus; öagpavog: raphanus;| 
xavn: machina, quamobrem fortasse ad 'tempus etiam *machana dicta est; sed hoc dubium, 
nam vocum a peregrina in aliam linguam translatarum appellatio quodammodo est in 
arbitrio posita. 


| 
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mentionem fecimus) ab omnibus legibus phoneticis videntur s&®pe abhorrere. 
Deinde voces ille tanguam originatione quadam a vulgari popularique sensu 
ducta ad vernaculam linguam accommodat&, ut öpeigeAxog: aurichalcum; 
Terracina ex hae causa videntur esse quod species vocis animo per- 
ceptä memoriam cognit® alicujus vocis exeitat sibique adjungit, tum eam ’asso- 
ciationem’ idearum, os appellando exsequitur. Tum labuntur in vocibus inter- 
dum ii qui loquuntur, non modo si quis litteram unam alteramve prave reddit, 
sed etiam quod, cum universa vox menti obveysetur, sonos aut pr&tereunt aut 
- commutant homines (et hc quidem inter causas metathesis est numeranda), aut, 
duın laborant ut tota vox simul ex ore exeat, in. littera titubant et hesitant aut 
verbum verbo imprudentia permutant, cujus rei exempla sunt Plauti Cist. II: 1, 
47 sqg. et Martialis XI: 18, 27,-ubi negovoueoie est. 

Illud vero etiam genus ad formarum, non ad litterarum discretiones pertinet, 
differentiarum, que adsimilatione orte sunt aut dissimilatione, quam nunc dicunt; 
neque enim in singulis litteris, sed in junetione syllabarum consistunt, vel in 


modificata.. Cum omnium rerum, qu& continuatione trahuntur, est quoddam 
communibus infixum sensibus judicium, et varietatis apte, concinn®, particulis 
membrisque distinete studium, tum in verbis id ostendunt homines, ut et nimise 
similitudinis satientur fastidio, ut ait Cicero, et nimis dissimilia sive aspera, hi- 
ulca, discrepantia repudient. Itaque ars a natura profeeta, que in omnibus 
operibus humanis elucet, effeeit, ut verba et apta fluerent et vieissitudinibus di- 
stinguerentur. Adsimilationis igitur causa non modo in studio molliter et facile 
voces proferendi, sed etiam in hac re est posita; dissimilationis hee una est. Sed 
nec vetera facıle tolluntur, ut novis omnino cedant, neque eandem in omnibus 
hominibus id studium habet vim, neque omnibus ingratis sonis animi que of- 


mani formasque geminarunt; jam enim veteres retinuerunt jam mutarunt, non 
tam quod offensioni dssent, quam quod vigebat in animis vis illa nature, et 
non modo quando necesse erat, sed etiam ut jucundiore sono delectarentur, tan- 
' sunt, ut adsimilatione: com-: con; op: ob; sup: sub; at: ad; quod non modo in 


junctis vocabulis, sed etiam cum soluta erat praepositio, factum esse et inscrip- 


Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XIV | 6 


‘non plane percepit, quamobrem depravat® ille voces (de quibus supra p. 14 


verbis, qu& et suis initiis nascuntur et certa ratione considunt et membris sunt 


fenduntur; et quidem in nonnullis variandis magna licentia usi sunt homines Ro- 


quam suavitatis causa, ut ait Cicero, peccabant. Ita vocum differentise facts 


"tiones et codices, ut Bembinus Terentii, Palatini et Vaticamus Plauti exemplo 
sunt.. Atque etiam usu hec res fuit frequentior, quam quod scriptione appar- 
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eat. Nam ex loco illo Ciceronis q. e. Or. 154, Romanos ante n. dixisse cun, 
non cum colligitur. Plura hujus rei exempla Cie. Or. $$. 157 et 158. Quod 
autem illud jucund® varietatis studium non constanter .adhibebant, et Palilia di- 
cebant et Parilia; cum |, -ari, cum r preecederet -alö dixisse eos, ut molaris, au- 
stralis, exposuerunt et Porrıus E. F. H: 97 et Corssexus Btr. 328. 

Jam vero quoniam mens sermonem regit ibique tanquam in speeulo cerni- 
tur, quemadmodum quzeque res est a mente in unum collata, ita verbum effi- 
citur complexione syllabarum. Itaque discrimen illud est inter bestiarum sonos 
non articulatos et qui infinite repetantur sine distincetione, et humanas voces certis 
finibus ') deseriptas, apte Conelusas membrisque distinetas. Ea conelusio et con- 
summatio hanc incredibilem et immensam genuit in linguis verborum copiam. 
Quo magis perpolita est lingua, eo astrietior est in vocibus partium colligatio. 


“Ferarum autem nationum et puerorum ?) rudis sermo laxius articulatur iteratisque . 


redundat. At eruditorum populorum lingue, si magna vetustate trite sunt, in 
contrarium illud delabuntur, ut graviter contrahant voces imminuantque. Mults 
mutationes, qua fiunt sonis debilitandis corripiendis detrahendis hac re continen- 
tur. ?) Si compositee vocis- partibus nihil jam separatim subjeetum est, conteri 


2) Cf. Carus, vergleichende Psychologie, Vienne Austr. 1866; Crarsson de Steinth. in 
disp. quse inscribitur Om spräkets ursprung p. 9. 

2) Exempla de puerorum sermone sumpta attulit Sthl. 1. e. p. 382 et aliis locis. Et 
vere judicavit, credo, Brerk in libro de Origine sermonis, qui liber germanice ab Hxckelio Wi- 
marie 1868 editus est, lenta et sesquipedalia esse etiam rerum usitatarum et simplieium 
nomina ih linguis barbaris exponens, in vastioribus et laxioribus complexionibus syllabarum 
vosita esse linguarum incunabula, nullam igitur linguam simplieissimis et brevissimis quibus- 
dam radicibus, quod putant multi, adolevisse. 

*) Voces quodammodo usu et mentis agitatione limari dicit Corssenus, cujus sententiam 
p. 6 attuli. Sed quod littere qu® est a in o mutationem ad hoc genus retulit, et quando 
a in o abierit, vocem debilitari putat, ab eo dissentio. Primum enim a litter® in o trans- 
itus in contrariam atque a in e vel i mutate partem fertur. Nam e et i, qu& angustiori 
bucca efferuntur, non tam plene quam a sonant, sed id non cadit in o aut u, in quibus ap- 
pellandis pars posterior -lingus tollitur et retro trahitur, labra rotundata comprimuntur; si a 
appellatur, laxior est labrorum forma et minus certa. Jam vero quod valde grave et produc- 


tum est a facile in & mutari, prisca-scandinavorum lingua hodieque dialecti rustic® exempla 


multa exhibent. Denique. vero in latina lingua- cum nisi conjunctum cum gutturalibus labi- 


alibus nasalibus liquidis a in o non mutatum sit, statuamus necesse est, consonam proximam 


non modo adjuvass&* illam mutationem quod existimare videtur Corss. 1. c. p. 34, sed ejus cau- 
sam fuisse principalem. Cum autem ScHLEICHER, Currivs, M. MürLLer, BrÜückE ad commo- 
ditatis studium omnem corruptionem vocis referunt, nimiam huic uni rei vim nescio an attri- z 
'buant. Tametsi enim, cür prorsus cesserit in ore litterarum appellatio, ut gutturales in palatales 
“et dentales mutatse sint, litterse fortiores in litteras minore explosione, ut ’tenues’ dicuntur, 
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possunt, neque ideo quidquam de universa vocis vi detrahitur. Quoniam igitur 
harum. differentiarum ea est caussa, quod universam speciem verbi, qus in men- 
tibus insidet, ore jam qui loquuntur subtilius exprimunt jam negligentius effin- 
gunt, apertum est, ad formarum - discretionem eas referri. Si in singulis dein- 
ceps litteris appellantis voceem hominis mens versaretur, numquam fieri posset 
ut ulla tolleretur littera; quia, vero universa species vocis menti obversatur et 
continuo est voce efferenda, ea ipsa causa est cur, — sive molestum est omnia 
exprimere, sive aliquis non satis lingua valet ad omnia simul reddenda, sive quod 
diversr et plures sonorum imagines mente simul continentur, soni turbatı sunt 
vel alius alio temperatus — una aliqua particula vocis universe voci postha- 
beatur ac. tanquam devoveatur. Inde apocope syncope apheresis crasis assimilatio. 

ÖOmnes igitur hujus generis varietates appellandi dico vi universe vocis ef- 
fectas. Nam ea vis jam major jam minor exstitit, et paulatim et cum magna 
appellandi inconstantia vocum corpora fecit exiliora. Cujus rei inter multa 
qu& in Etrusca lingua sunt exempla hoc quod est apud Corssenum in libro de 
lingua Etruscorum L. 1875: Elachsantre, Elachsntre, Elchsntre, Elsntre (grec. 
"AAtEavöoos), unum commemoro, neque est enim difficile invenire alia. 

Jam vero sequitur, ut de accentu mentionem faciamus, quippe ad quem 
hec vocis universa natura valde pertineat. Quoniam autem et verba syllabis 
colligata sunt et oratio est verbis contexta, ') qua complexio syllabarum syllabis 
vocabuli, verborum verbis sententie accinendis exprimitur, duo sunt genera accen- 
tus, unum vocabulorum, alterum sententie. 

Omnes igitur syllabe cum et sonent aliquo modo sive altius sive gravius et 


sive remissa voce sive fortiore spiritu efferantur suamque vim majorem aut mi- 


norem habeant, accentu predit® sunt, eoque dupliei: ”chromatico” et "exspiratorio”, 
quas nunc dieunt: latine ille acutus aut gravis aut circumflexus accentus dici- 
tur; hie ietus vel spiritus vel impressionum . vocis vel percussionum nomine de- 
signatur vel accentus productus et correptus sive longus et brevis a posterioribus 
appellatur. ?) 


in medias, explosive in fricativas, eam causam afferre licet, tamen in sensu et consuetudine 
singulorum hominum positam esse illam commoditatem jure Sievers 1. c. p. 126 dixit. Pre- 
terea sunt multi sonorum transitus quorum ea ratio reddi non potest. 

vontöv 6 auroreiAng Aöyog. 

?) Servius de ult. syll. p. 1812 P. Marius Vict. p. 2476 P. Desmds natura syllaba omnis 
sub duorum accentuum sono ore mortalium promitur, correpto scilicet ac producto (At aliter 
Audax a. er. Schoell. p. 180 Yneben productum accentum dicere pro circumflexo; ut appellat 

6* 
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Jam ii accentus qui inter syllabas vi aut altitudine eminent quibusque vis 
qusdam universe vocis in singulas particulas exhibetur, hoc loco cum de ge- 
minatione formis mutatis facta agimus a nobis imprimis -considerari debent. 
Etsi syllabarum accentus minores etiam considerandi sunt, sive aliquid iis inest 
ponderis, sive de syllaba, quomodo sit litteris comparata, non de verbo ipso qu&- 
ritur; nam ad eam rem, acuatur an inflectatur,. multum ‚zeibrre; nonnulli ex- 


istimant. 


Quatenus valeat accentus ad voces conformandas aut corrumpendas non 
facile est constituere. Sunt qui omnes illas vocum mutationes, quas proxime 


 nominavimus et ad universe vocis vim retulimus, accentu volunt importari. At 


id sic universe statuere non licet. Tenuiores et exiliores vocalium soni cum 
non modo in iis que accentus ictu carent, sed etiam in preditis accentu fortiori 


_ syllabis inveniantur, jure Corssenus de enunt. ? II: 33 et Curr. in Kuhni. diar. 


IX, p. 323 negant eas mutationes in sola accentus vi esse positas. Cur autem 
contrahantur imminuantur tollantur vocales, causa in vi accentu profecto est 
magna. Ea est lex qu@edam compensationis ut quantum aliis additum sit syl- 


labis aliis detrahatur. Et in Anglorum lingua ictu accentus oppress® ceters syl- 
"labse valde obscurantur, et, si non eadem, at certe similis vis in germanieis ex- 


stat. Sed num tantus fuerit ietus syllabarum in latina lingua, valde dubium 
est, in hac quidem italianorum lingua minor est quam in Anglorum lingua et in 
germanica. Neque vero de accentus vi in latina lingua pro certo quidquam ad- 
firmare ausim, nisi, ut fortissime quaque syllaba enuntiari solet, ita maxime 


'integritatem ejus, quamvis imminuts aut sublat® sint cetere, retineri. Quod de 


hac re Corssenus de en. II, p. 895: ”In der ganzen Welt der leibhaftigen und 
sinnenfälligen Dinge, inquit, überwiegt das stärkere Wesen über das schwächere — 
so muss auch der hohe wud starke sprachliche Laut haltbarer und dauerhafter sein 


_ als der tiefe und matte,” ita cum eo consentio, ut melius qu@ majore ictu et 


spiritu efferantur retineri existimem, de altis vocibus magis dubitem. Nam gracas. 


’pressum’ pro gravi). Ut onueiov pro zreoowdig ad tempus relata grace dicebatur, Mar. 
Vict. 43 K; ita accentus longus Charis. p. 35 K etiam pro signo longitudinis supra produc- 
tam vocalem posito dietus videtur. Sed si productionem consequebatur vis qu®dam exspira- 
tionis, accentus longus erat etiam gravioris exspirationis. Spiritum vocat Diomedes 769 K; Cic. 
de Or. 3: 184; Nigidius ap. Gell. X: 4, 4: ”Vos cum dicimus spiritum atque animam intendi- 
mus.” (Alia autem sententia videtur dietus esse a Varrone ap. Serg. de acc. p. 525 K. Wil- 
manns .de Varronis Stud. gramm. Berol. 1874 p. 181; ubi.dicit vocem habere longitudinem 
altitudinem crassitudinem, crassitudinem autem in spiritu esse). Percussiones Cic. de Or. II: 
182. Impressiones Cicero ib. $ 185. 
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syllabas accentu acuto praeditas intercidisse demonstravit 1. ec. Currıus, eujus sen- 
tentiam Corssenus symb. et. 578 ab hac parte non labefactavit. Sed ille, ut 
_ vir Germanus, altitudinem vocis ab ietu non separavit. Sed quamquam in plu- 
rimis -harum qua nostra usui sunt linguarum germanicarum et romana- 
rum accentus altus et ictus in unam syllabam omnino concurrunt, ut in ang- 
lica, germanica, danica, italica, hispanica, tamen sunt que hac re ab illis diffe- 
rant. Ut svecan® linguae et norvegic® voces alie accentum in eadem syllaba 
qua ictum habent, alie non habent. Sie suethice dieitur vel acuto et ictu (i. e. 
‚accentu 'exspiratorio’) in una syllaba ambobus collocatis hüset, repet, vel, ut ma- 
jorem vim habeat penultima, altiorem sonum ultima mängen, hoetöt, (quamquam 
enim etiam hörum verborum ultima ietu non caret, tamen gravior est peenultima) . 
eodem modo trisyllaba et sie: häfvertar: et tjenärt, „embet, in quo verbo ad 
finem versus intentio vocis deereseit, sonus autem in “altitudinem, ut altior sit 
ps®nultima quam antepsnultima, ultima vero etiam alta, paulatim erigitur. Et in 
lingua franeica sepissime ietus cum acuto ultim® conjunctus est; tamen non- 
numquam, cum ultima altiore voce efferatur, preecedens qusdam syllaba plus 
ponderis habet ut maisön admirablement, Flammariöi ?ön, Idque maxime apparet, si 
qua vox cum contentione et pondere “dieitur; nam spissime accentus vocis in 
illa lingua accentibus sententie ita obscurantur ut vix appareant; in multisque 
. vocibus appellandis certa sedes ictui data esse non videtur. In graca vero an- 
tiqua lingua, quamvis ietus sepe cum accentibus conjunetus sit, tamen et poesis 
et rhetorum libri et grammaticorum pracepta documento sunt, ietus verborum 
ad vocis altitudinem non referri. Utrum in latina lingua ietus gravissimi ver- 
borum ab accentibus pendeant necne, jam videbimus. Sed quomodocumque res 
se habet, in ipsa rei natura nulla est causa, si modo fuerunt ictus graviores 
quarundam syllabarum latinarum, quin gravatis etiam syllabis potuerint imponi. 
-Sed de illa quoque re dissentiunt grammatici, fuerint verborum gr&corum et la- 
tinorum ietus vel accentus exspiratorii, neene. Nam in gra&cis verbis Hapreıus 
in Curt. Stud. V: 412 statuere videtur nullum fuisse ietum vocis. Qui negat 
. Dionysium, cum de rhythmo orationis disputaret, ulla re indicasse ullam syllabam 
preter ceteras spiritu elatam esse ("in alledem findet sich keine Andeutung dass 
irgend eine Silbe des Wortes durch stärkere Aussprache vor den übrigen regel- 
mässig hervorgehoben wurde)” Nescio an Hadleius non sit suspicatus, posse 
non modo altitudine vocis, sed etiam aliis rebus intentionem eam voci» aut re- 
missionem contineri, quod facile colligas, si contuleris qu& dieuntur in eadem 
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pagina et in proximis. Sed non recte de Dionysio judicasse Hadleium ex his 


verbis apparet Dionysii de compos. c. 14 p. 75 R.ı@ zer dı- 


ydusva, T Eon Dieit igitur cum longe 
vocales producantur, flatum oris intendi (rereu£vov breves autem 
vocales exili sono esse (wıxgögwre), et levius commoveri iis appellandis orga- 


num voecis in faucibus @gregies Ent zın9sion.). Apparet igitur ma- 


jore spiritus vel exspirationis vi longas quam breves vocales in greca lingua 
esse appellatas; qua autem vocales majore spiritu efferuntur accentum exspira- 


 torium habere dieuntur, unde efficitur longas in graeea lingua vocales 'exspirato- 


rıum’ accentum habuisse. Non igitur accentu, quo etiam brevissim® et irratio- 
nales vocales acuantur, continetur in graeca lingua vis exspirandi. Latin® autem 
lingu® vocabula exspirationis vim in. aliis syllabis habuisse majorem, in aliis 
minorem, negare videntur aut ignorare WeıLıus BENLOEWIUSQUE qui in libro 
q. i. Theorie generale de l’accentuation latine Paris. 1855 nulla re nisi soni al- 
titudine accentum acutum latinorum interpretantur et, cur corriplantur et tol- 
lantur post acutam syllabam posteriores, solam eam afferunt causam quod acuta 
syllaba posteriores ita vincat tenore vocis, ut exiles fiant et evanide (p. 176) 
’En effet aprös avoir atteint le maximum d’öl&vation, la voix doit rapidement, 
et, pressö6e de revenir A son niveau ordinaire, prononcer d’une maniere ä la fois 
plus preecipitee et plus sourde les dernieres syllables), item Corssenus quamquam 
vim quandam exspirationis in acuto accentu inesse putat, tamen ad vocis com- 
mutationes altitudinem vocis valere existimat, qui de enunt. ? II, p. 831 ”der 
Hochton bindet und beschränkt die :gesammte Tondauer des Wortes. Er thut 
dies, indem er einmal tieftonige lange Silben so übertönt, dass sie sich kürzen 
und zwar sowohl Endsilbeu als inlautende oder anlautende Silben in seiner un- 
mittelbaren Nähe”, et codem ille modo de elisione et de syncope. At, cum agitur. 
de lingua ab usu populi intermissa, tantam vim accentui illi dare, de eujus natura 
nihil fere nobis traditum sit ab antiquis optimse zetatis grammaticis, nisi eum al- 
tiore fuisse sono vel, si postremis grammatieis eredimus, paulo "plus sonuisse,” 
videtur esse magn® temeritatis. Nisi forte legitim® et communi more recept® 
pronuntiationis Romane — quod multorum quidem hominum vitium reprehendit 
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-Qvintilianus XT: 3, 35 — fuit verba tota non exigi neque explanari, sed par- 
tem devorari atque destitu. Jam vero cum vim altitudinis in acuta syllaba 
supra modum augerent Weilius, Benloewius, Corssenus, factum est ut, quantum 
- addidissent acutis, tanto graves syllabas diminuerent. Ut Corssenus de en ? II, p. 
829 in, hane sententiam disputat: "wenn es heisst Pomp. com. p. 126 K '): Ideo 
diete sunt ille habere gravem accentum quod et pigrum et minus sonent, so 
erhellt, dass die tieftonige Silbe auch matt und schwach lautete” Sed de ea 
re non consentiunt latini grammatici. Aliter enim integr® et elassiee latini- 
tatis docent auctores. Nam et Quintilianus, quem -inter omnes constat et Üors- 
senus ipse dieit esse iestem latinı sermonis locupletissimum, ea dieit ex quibus 


contrariam sententiam colligas, sie enim ille I. XI: 3, 42 "Nam vox, ut nervi,’ 


quo remissior, hoc gravior et plenior,” et Varro p. 190 Wilm.: "acuta exilior et 
‚brevior et omni modo minor est quam gravis, ut est facile ex musica eogno- 
scere, cujus imago prosodia; nam et in cithara omnique psalterio quo quaeque 
chorda aeutior eo exilior, et tibia tanto est voce ‚acutiore quanto cavo angu- 
stiore, adeo ut cörnieulo aut Boußvziw addito gravior reddatur, quod erassior 
exit in aöra — sie in loquentium legentiumque voce, ubi sunt prosodie velut 
quedam dıeomjuere, acuta tenuior est quam gravis et brevis adeo, ut non lon- 
gius quam per unam syllabam quin immo per unum tempus protrahatur, cum 
gravis quo uberior et tardıor est, ses in verbo moretur et jJunetim qvamvis 
in multis syllabis residat.” | 

Sed quamvis Pompejus quem Corssenus nominat et Quintilianus Varroque 
contraria dieere videantur tamen et ille et hj nescio an vera disputaverint. Neque 
enim dubium est quin magnus numerus gravium ‚syllabarum sono fuerint exili, 
aliee, vel quod product® sunt, vel quod radicem ipsam continent, plus ponderis 
habuerint. Sed quomodocumque res se habet, si qusritur cur quedam plus pon- 
deris habeant, sive cur alie aliis syllabis sint integriores, qui de syllabarum 
mutua vi ita disseruerit ut magis ad exspirandi vim quam ad altitudinem acci- 
nendi ejus rei causam referat, cautius aget et prudentius. Primum enim nihil 
. est altitudine vocis magis fluxum, nihil quod singulorum hominum usu magis 


varietur, nihil non modo in iis qu@ non jam in usu aut viva voce su® gentis 


versentur, sed ne in cognitis auditu quidem linguis et in nostrarum aurium ju- 
dieium cadentibus ad definiendum magis lubrieum. Rhythmus autem qui pro- 


1) Omitto ceteros a Corsseno allatos locos, ‚quibus cum de inclinatione, utrum sursum 
sit an deorsum, mentio fiat, nihil ad vim syllabe definiendam faciant,. 


| 

| 

| 


prius cujusque lingus sit, quique in quaque voce, facilius constituitur, quoniam 
verba et suis temporum rationibus dispensata sunt et certis ictibus modificata. 
Latine vero et graec® lingue numeri valde insignes fuerunt et stabiles. Qva- 
mobrem Qvintilianus IX: 4, 61. ”Et in omni quidem corpore, inquit, toto, ut 
ita dixerim, tractu (compositio) numeris inserta est. Neque enim loqui possumus 
nisi e syllabis brevibus ac longis, ex quibus pedes ‘fiunt,” et $ 79 dicit "omnem 
orationem pedibus consistere.” Ac non modo graca sed etiam latina verba 
membris ita apta sunt et temperata, ut numerorum varietatem et pulchritudinem 
reddant. Deinde quamquam- magnam vim habet accentus acutus ad integrita- 
tem syllabarum servandam, tamen cavendum est, ne nimis momenti ei rei attri- 
‚buamus, quoniam et greeca lingua et Litthauorum argumento sunt posse ipsas 
acutas vocales elidi et tolli. ') 

Quod attinet ad linguas germanicas et romanicas, quas dicunt, in acuta 
syllaba non modo magnam sed etiam eam- que in ceteras voeis syllabas domi- 
netur, exspirationem habent, ut collatis iis non efficiatur, ipsam altitudinem vocis 
majorem quam intentionem’ exspirandi ad syllabas aut servandas aut producendas 
aut corripiendas aut elidendas vim afferre. 

Illud autem Weilio Benloewioque et Corsseno prorsus adsentior proximam 
syllabam vi acut® vel contractam vel correptam esse, ut -tamen non modo in 
altitudine, sed etiam in spiritu- positam esse eam vim arbitrer. Nam vere dix- 
erunt ipsa accentus vi et coplata pro copulata et postum pro positum effeetum 


er (ef. Corss. de enunt. ?II pp. 821 et 822). Sed quod idem etiam cas syl- 


labas qu® remotiores sint ab acuto accentu, et interjeeta syllaba vel syllabis ab 
eo separate, ipsa et sola vi acuti tenoris corruptas vel sublatas, ita eam ob 
causam capitäle mutatum esse in capital (l. e. p. 831), existimat, aliquid habet 


 dubitationis. Nam etsi accentus etiam ad hane rem fortasse adjuvavit, tamen, 


quoniam et, quanta fuerit elatio intentioque latini accentus, ignoramus, et Jam p. 
‘40 squ. exposui ipsa universe vocis vi que hujus generis sunt mutationes im- 


1) Dubito an non prorsus abhorreat ab acutis vocalibus tollendis latina lingua, etsi id 
fieri negat Corss. symbol. etym. p. 578. Nam sublate ab initio vocis acut® sio, ste, sta, sti, 
stos, apud Plautum Pomponium Terentium Ciceronem Horatium Lachm. comm. Luer. p. 197 
pro isto, iste, ista, isti, istos exempla sunt. Quod ita esse factum videtur, ut primum in iis 
qus graviori syllaba terminantur, tulleretur i, deinde ad eorum similitudinem etiam in ce- 
teris. Et elise medie exempla inveniuntur qu& ejus sint »tatis cum legem illam accinendi 
quam antiquioris latinitatis fuisse nonnulli existimant, non jam valebat. Nam in parietariis 
pompejanis sunt h&c feleiter pro Feliciter C,IL. IV, ?2993x Z. et architetulum pro archi- 


tectulum * 2000 Z. 
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portari, unitatem autem vocis accentu exhiberi, haud scio an verius secundam i 
quandam hujus rei caussam in accentu fuisse conjectemus. 
Fuisse autem in latına lingua non modo vocis elationem, sed etiam spiritus 
vim in quibusdam syllabis majorem, vel, ut hujus statis more loquar, non so- 
lum chromaticum, sed etiam exspiratorium accentum, et ex locis supra allatis 
et ex aliis colligitur. Ut Cicero de Or. III, $. 216 ”voces ut chorde sunt in- 
tente, qu& ad quemque tactum respondeant, acuta gravis, cita tarda, magna 
parva” (ultima h&c ad spiritum referuntur) cf. ib. $. 185. De hac re produ- 
cendi et corripiendi verbis nonnumquam utuntur grammatici, ut non tam longi- 
tudine aut brevitate vocis, quam vi et intentione interpretari ea videantur. Sie 
Terentianus Maurus v. 380 et q. sqq. et v. 467 et q. sq., ”au cum quantitate 
semper sit longum, tamen in his: aut äge, aut übi, Aurünei «vggvoev, aurdo corripi, 
in his autem: atrum aüspieis @dgrov produci” (cf. ScHoELL. de acc. L. 1876 p. 30, 
31). Marius Victor. a. gr. 35 K.: ”producto et correpto, ex quis alter exten- 
ditur, alter contrahitur,” ef. Mart. Capella III, p- 57 Eyss. Preterea nolo ite- 
rare ea que a Laneeno in Philologi t. XXXI aut in Ann. Fleckeis. t. XXIX, 
aut a ScHorLuıo in libro de accentu latine linguse diligentissime et subti- 
lissime conseripto et in t. VI. Soc. phil.‘ Ritschelii edito in hanc sententiam 
disputata sunt. Nam omnino diversa est meg® eorum opinio et a me valde 
dissentiunt. - Cum acuto enim accentu ictum illum semper conjunctum esse exi- 
stimant, quamobrem hoc imprimis agunt ut acuto accentui majorem, quam 
sit ceterarum syllabarum, spiritus intentionem datam esse demonstrent, et que 
ab illis allata sunt omnino non admodum pertinent ad hanc meam sententiam. | 
Sequitur nune ut mentionem faciamus de illo genere, cujus qusstio est a 
grammaticis in varias sententias distracta, verborum qus® immutata. vel immi- | 
nuta sunt elatis acuto accentu syllabis antecedentis ‚syllabe vi extenuatis cor- 
reptis elisis, ut Jestra pro fenestra immersti pro immersisti. Atque WeıLıus 
‚BENLOEWIUSQUE et COoRSSENUS quia omnem contrahendi et corripiendi verba vim 
in acuta voce inesse putabant, in sententiam REIınHARDTI, qui in scriptione phi- 
lologieca, et Dierricı qui in I? t. diarii Kuhniani hujus rei causam in accentu 
antiquioris »tatis, quem habuissent etiam ee a fine vocis essent syllaba 
antepenultima remotiores, fuisse statuerat,- ipsa sua ratione coactı et tamquam ne- 
cessitate quadam delati sunt. Nam cum numerorum Plautinorum et Terentia- 
norum cognitione et studio philologi summ® auectoritatis ScALIGER, BENTLEIUS 
Linpemannus, G. HERMAnNus adducti essent, ut suspicarentur, prisc® latinitatis 


fuisse etiam in syllabas qua essent post aniepenniimam accentum retrahere, sie 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XIV. [ 


r— 


50 | - Carl M. Zander. 


mülierem dietam esse, hi eam sententiam — quamquam metrorum in hac re ratio 


habenda non videtur Corsseno — adhibuerunt ne, cum explicarent eur contract 


et elise essent vocales que communi latina accinendi lege acui deberent, sibi 


'ipsı non constarent. Sed in ea mihi ratione nonnulla suspecta sunt, et que 


obstare videantur ne summa ei fides habeatur. Primum quod grammatiei latini 
ad unum omnes de antiquiore illo accentu sileant, et nativum qui intra trium 
syllabarum fines eontineatur accentum iis videri, ut ab ipsa natura id institutum 
esse opinatus sit Cicero, illud grave esse et memorabile vere’ dieit ScHoELLıus 
in libri e. p. 51. Corssenus autem de en. ? II, p. 893 dieit silentium illud 
grammaticorum vix nihili momenti “instar habere, nam incognita iis fuisse litte- 
rarum monumenta antiquissimas setatis cum lex illa valeret. At idem ille p. 
906 dieit, — idque ei diceendum erat — ineunte litterarum latinarum state an- 
tiquiorem illam legem non tam fuisse obsoletam quin multa ejus exempla in 
priscis monumentis inveniantur. Quid igitur? grammatici doctissimi et ipsorum 
monumentorum priscique sermonis quo conscripta erant peritissimi eam rem plane 


‘ignorarunt? An Varronem et Verrium Flaceum, qui totam antiquitatem pe- 


nitus tenerent, et quomodo antiqui illi locuti essent multis illustrarent exemplis, 
si fuisset antiquitus ea- loquendi consuetudo, nullam ejus mentionem facturos 
fuisse censemus? Quid? quod, si statuas fuisse eam accinendi legem, sequitur‘ 
non modo antiquissimzs latinitatis fuisse, sed etiam, si verborum latinorum ac- 
centum ea ratione interpreteris, et Plauti state et post eum diu linguam lati- 
nam in utrumque accentum tamquam vacillasse, exemplis evineitur. Quam rem 
Corssenus nimis angustis terminis eireumseripsit, sed nimirum non negavit. Ac- 
cedit-quod etiam posterior latinitas, quatenus neque littere eruditiogue neque 
disciplina grammaticorum obstitit, quominus corrumperetur, ipsas acutas medis 
vocis syllabas non semper retinuit, quin et corriperentur et tollerentur. on 
rei infra afferemus exempla. 

Hoc vero caput rei est, decernere, utrum ’exspiratorius’ latinus accentus in 
'chromatico’ semper fuerit, necne. Nam in eo cardine vertitur tota de antiquiore 


accentu latinorum qusstio. 


Quemadmodum enim illi, propterea quod junetam cum vocis fastigio in om- 
nibus verbis exspirandi vim maximam existimabant, et ad acutum solum accen- 
tum referebant correptiones syllabarum et distractiones, fuisse antiquiorem et a 
fine longius reduetum accentum statuerunt, ita si necessitatem illam summi ietus 
cum acuta voce jungendi sustuleris, vix ullus erit locus antiquiori illi accentui 
relietus. Nam si verum est, quod et re metrica Romanorum et iis qu& de rhythmis 
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pros® orationis latin® 'tradunt romani rhetores et grammatiei effieitur, sepissime 
ictum et altitudinem summam vocis in eadem syllaba ita fuisse ut non raro se-, 
_pararentur — sie cum aceinendi legem suam fixam et stabilem semper obser- 
varent Romani, in jambicis vocabulis certationem quandam fuisse accentuum 
exspiratorii- et chromatici, nam aut correpta est acut® vocis vi ultima, aut lon- 
gitudo si retinetur majorem vim habet, ut meos ; ') ea autem quorum syllabis 
choriambus conficitur, in prima et in ultima syllaba habuisse ietum, ut consiliis, 
si syllabe faciunt peonem primum, aut in prima ut indömita aut sie: indömita, Si 
proceleusmaticum aut ps®onem quartum vel in utraque prima, ut mulierem vel 
in secunda et tertia, ut mulierem, si molossum, non modo peenultimes, sed etiam 
antepsenultimse exspirandi vim dari posse ut audivi, et similiter Jjudicandum esse 
de iis quse quattuor productis constant, denique cur contracte sint medise voces 
quarum longior videtur fuisse peenultima quam prima syllaba, ut festra pro 
fenestra, si sepe h&c idonea causa afferri potest, quod vis positionis non tanta 
fuit in antiquiore, quanta in posteriore sermone, quamobrem sie metiri licet: 
Send nestra ut magisträtum Amph. prol. 74, administräret Epid. III: 3, 37, si 
in eas quarum "natura longa psnultima brevi et acuta antepsenultima videtur 
esse correpta antiquiorem accinendi legem qu® tamen ipsa postremarum trium 
‚syllabarum finibus continebatur, valuisse existimamus; hec igitur si ex antiquorum 
libris ex numerorumque latinorum ratione vere colliguntur, quin missam facimus 
illam de antiquiore et a fine magis remoto accentu opinionem, qu& non possit, 
'si exspirationis vis et ad imminutionem vel contractionem et ad integritatem 
syllabarum magis quam vocis altitudo pertinet, consistere. *) Sed hac 


!) His enim signis = exspirandi vim denoto. Etiam insigne est quod, cum 
contracta sunt a comicis meos, eos; et que similia sunt, prior et acuta vocalis videtur esse 
posteriore exilior; quoniam enim RrrscheLıus demonstravit hanc contractionem esse eorum 
quorum i in e mutatum sit, _ probabile est prioris syllab® vocalem in semivocalem mutatam 
esse et similem i consonanti sonum habuisse atque, similiter judicandum est de 3W08, su, su®, 
cet. Item in hoc: deinde, dein, j acuto accentu elatum in semiocalem mutatum est; qnam- 
quam de hujus vocis accentu dissentiunt grammatici. | 

2) Hoc non dico quasi negem fuisse antiquissim® latinitatis accentum ab accentu qui 
nobis cognitus est diversum. Id ita affirmare licet ut difficile sit quidquam de natura ejus 
constituere. Nam locus grammatice comparativ® qui est de accentu indogermanico adhue in 
summa obscuritate est. Manifestum est h. loco agi de accentu latinitatis monumentis nobis 
servat®. Antiquioris accentus, et non longius, quam est posterior a, fine remoti, sed tamen ea 
re illi dissimilis quod non fuit ex longa penultima aptus, vestigia pauca supersunt, ut de- 

 derunt, dedrot, cujus rei causa videtur fuisse in accentu antepenultim®. Nam quoniam Graei 
dicebant srerrpäyı, cett., setiam Latinos state illa Greco-italica dixisse dederunt, verisimile est. 
| | 


/ | 
| 

| 

| 


tam gravis est et diffieilis, ut longa et accurata disputatione ad eam solvendam 
opus sit. 

Sed ut brevi compleetar atque ad geminationem sive differentias formarum 
adhibeam que jam disputata sunt, sunt gemin® form® imminutione et con- 
tractione vocum ort®; ad quam rem penultimse long& et antepenultims accentus 
tum plus minusve valuit, tum nihil momenti habuit. Atque in altero genere 
magis apparet vis accentus in peenultima et antepsenultima positi cum proxims 
syllabe vel ante accentum vel post eum ‚non modo altitudine elati soni, sed 
magis etiam vi ’exspiratoria’ extenuat® corrept® supresse sunt. Sed quando. 


"antiquiores form& etiam retinebantur, quia accentus illa vis paula- 


tim apparebat, et antiquior et tradita forma vi consuetudinis de- 
fendebatur, forms» facta est geminatio. Sie puta: putä,; dmör: dmör; 
dederunt: dederunt; nmepdtis: neptis; hömönis: höminis; virägo: virgo; 6livum: 
öleum; et alia, vel ea quorum antepen. est producta, vel disyllaba in quibus spiritus 
et acuta vox correptionem effecerunt, ut dus; gnärigo: närro; pürigo: 
pürgo; pösttus: pöstus; cdmara: cdmera; gälbänus: gälbinus; öptumus: öptimus; 
Hörcules: me-hercle; mönsus: mensis; cötis: pötis: pöte; ') pöpulus: "pöplod 
lavatrina: latrina; diseij pulina: disciplina; locusta‘ : et multa alia q quo- 
rum antiquiores form& interierunt ut (möles) *molöstus: mölestus ; scribo: con-. 
scrtbillo conscr?billo (prö) "pröfestus: ‚prüfestus; *pröfecto: prüföcto; prövidens: 
prüdens; alıa exempla ap. Corss. “U, p. 51 5. 

In aliis, quorum correpta aut detracta syllabä injectis syllabis est ab accentu 
separata, non tam manifesta est accentus vis. Quamobrem secundariam causam 
in accentu fuisse videri jam diximus. Sed quia ne in hec quidem conjuncta 
illa accentus et univers® vocis vis neque tam dominata est ut an- 
tiquior statim obsolesceret, neque semper pariter valuit, gemine sunt 
ut nihilum, nihrlum, nihil, — aliud: dlid; ‚dönicum dönee; dederis: dederis; 
gr. noAvnovs lat. *pölypus: pölypüs Hor. Epod. 12, 5.8. 1, 3, 40; meı Breiod: 
merito; Hortensius; hor tensis; *semi-mönstruus *se-menstrius (cf. menstrius s Fest. 


253): semestris. Sed preterea multa hujus rei exempla et apud ÜoRssEnum 


passim in 1. de en. et apud Schucharprum et aliis locis sunt. 


Cf. que dixi p. 9. Neque enim nego, altitudinem vocis quidquam ad corripiendas syllabas 
valere posse, etsi majorem vim exspiratorio accentui attribuo. Quamquam quantum ad has 
correptiones pertinuerit accentus non facile est definire. Nam ipsa appellatio vocabuli in 


unum comprehensi est cum accentu arte conjuncta illa quidem, sed suam et propriam vim 
etiam habet. Sed ad hanc rem infra revertemus. 


| 


- 
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De illo genere ubi syllaba post antepenultimam longa aut brevis post bre- 

_ vem, aut longa post longam, aut longa post peenultimam longam ad voces corripien- 

das valuit, ut Cor nicinus: cörnicen; surrigere: sürgere; erinde deinde (de acuto 
= 


ef. contra “Corss. "Schoell. p- 70): exin "dein dein; pröcerus: proceres; amavisti: 
amasti; ; recessisse: TECEB8E ; contrazisse: contraze ; ; probaverunt: probärunt; 
Manilius: Mänlius; *Sabinium 0SC. Safınim: Samnium Märci puer Marcipor ; 
| fachlitas: facultas facultas ; similitas: simültas similtas; fülgor HYulgoris: Fülgür 
fülgüris; nüculeus: nücleus; (ambio ambitum) *ambitus: ambitus: cur hujus 
geminationis it ita rationem reddam, ut neque longiores & et integriores formas ad antiqui- 
orem, neque ad posteriorem accentus legem correptas referam, jam breviter causas 
attuli. Quamobrem nihil relinquitur, nisi ut statuamus etiam gravium syllabarum 
vel singularum longarum vel binarum brevium fuisse in his vocibus exspirationis 
vim vel accentum exspiratorium. Ita hujus geminationis similiter atque illorum 
generum, de quibus proxime commemoravimus, causa explicatur. Nam sive syl- 
labz, qu& ietum habebant, in proximas pondere suo ferebantur, 
sive, cum vis universi vocabuli in singulas syllabas valeret, magis 
imminutioni et corruptioni obsistebant qu& pleniores erant et majore 
exspirandi vi efferebantur, non pariter per omnes partes vocabuli 
pertinuit ea inrminuendi vis, atque etiam acut» syllab&, si pon- 
dere et ictu impares erant vel sono exiliores, nonnumquam immi- 
nut® sunt et detract®. Neque tamen ea sive in ictu elat® syllab» 
sive in voce universa posita vis neque semper neque in omnes pa- 
riter valuit, neque ita ut prior forma statim interiret; nonnulle® 
vero remanserunt simul cum mutatis. 


Atque hactenus probabilitatem, de accentuum vi quserentes, secuti sumus; 
sed ut aliquid certi de hac re assequamur, et natura accentuum latinorum con- 
sideranda, et quid de hac re doceant ipsi latini auctores videndum, et inquiren- 
dum est, si quid ad hujus rei cognitionem ex ipsis litteris et monumentis latinis 
erui liceat. Sic etiam nobis dabitur occasio, ut eadem opera majorem exemplo- 


1!) Corssenus in II@ ]. de en. p. 897 et 9 q. sq. et Symb. 580 alia ef rei exempla 
attulit; quorum tamen nonnulla dubitanter huc referas. De concors felix discors Campans et 
que sunt ex eodem genere vere Corssenum ad antepsnultim& accentum mutationem referre, 


negat idque jure ScHoeLt. 1. c. p. 53. Etiam de probaverunt, probarunt, cett. eandem atque 
meam amplecti sententiam videtur. 


> | 
| 
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rum copiam ad ea qu® magis adumbrata sunt, . exposita, illustranda et 
confirmanda, afferamus. ') | 

Atque hoc quidem jam vidimus vim vel intentionem vocis, si queritur cur 
melius syllabe alie aliis conservate sint, aut cur syllaba syllabam quasi op- 
presserit, maxime considerandam esse, et vi vocis majore in quibusdam syllabis 
vel exspirationis accentu non caruisse cum 'chromaticum’ etiam haberet latina 
lingua veterum testimonia jam attuli. Hoc neque viderunt alii neque Weilius 
Benloewiusque qui recentiorum linguarum accentum intentione spiritus, latin® 
et grec® altitudine vocis desceribunt. Ita enim illi I. c. p. 4 "la 'syllabe ac- 
centu6e des langues modernes est une syllabe plus forte. Les anciens decla- 
raient au contraire qu’en grec et en latin, la syllabe accentuee &tait une syllabe 
plus aigue, se pronongait avec une note musicale plus &levee. Voilä une diffe- 
rence essentielle entre la prononciation des anciens et celle des modernes” et p. 


1) Tamen jam apparet, credo, quam contentionem antiquioris et posterioris accentus p. 
7 dixerim. Nam ut ipsi latini grammatici,-ita ego illo loco accentum propria sententia vocis 
altitudinem dixi. Ea autem contentio in accentu antepsnultim® posita est. Nam cum state 
greeco-italica commune fuisset harum linguarum antepsnultimam etiamsi longa psnultima 
eam excipiebat, efferri posse vocis fastigio, antiquitus quemadmodum gra&ce öAvr&og, sic latine 
dicebatur Säburra nörenus; sed postquam mos obtinuit, ut acutus ille antep.enultime lati- 
nus semper haberet vim spiritus, forms ille latine que ei usui repugnabant, utroque hoc 
modo ad posteriorem accentus legem accommodat® sunt. Nam aut accentus in psnultimam 
adductus est, ut Säbürra növeni, aut psenultima correpta, ut Sübüra nönus. Sic gemime 
forme facte sunt (rdcemus) *räcemus, *racmus, ramus (virügo) virägo virgo (plura ex. p. 
52, 51?) gr. Enrtoo Erton. Ita se rem habere etiam greca quantitate syllabarum similia 
et in latinam linguam translata verba argumento sunt; latine enim dicitur aut, posito in 
antepsnultima aecentu, penultima autem correpta, plätea chörea, aut platöa chorea (fortasse 
eodem modo cichorzum cichörium, sed -grece dieitur etiam xıywgıov) Zeleixeı« Seleucia et 
Seleücta, cf. Brıx. ad Trin. 112. Fortasse etiam perfecta illa, quorum penultima in 3. p. 
pl. correpta est, si antepenultimam habent natura brevem, ut dederunt Lucret. steterunt Virg., 
ad hoc genus referri debent. Si ita res se habet, dedisont, stetisont, död’ront, steteront (quo- 
cum acceniu cf. grec. srerrgäya, zeereAnye) sic mutata sunt: aut in steter unt, dederunt, 


dedront, dedrot aut in stelerunt, dederunt. Sed illud etiam fieri potuit, ut e analogiam eorum 


perfectorum, que in longa antepznultima aut in quarta a fine syllaba exspiratorium habe- 
bant accentum, sequerentur, velut quemadmodum (amarerunt) amaverunt, amarunt u erunt, 


teti eligerumt, oc&ceprunt, emerumt (cett. a Corss. ? 1, 612 commemorata). Etenim memorabile est 
quod nullum, si a Pisaurensi illo dedrot discesseris, quod correpte et acut® antepenultim® 


. vim pr& se ferat, antiquius Lucreti wtate exemplum inventum est (Corss. ib.) De his igitur 
non multum discedo a Corssenii sententia. Neque vero cum vocalis ante vocalem correpta 
est, ut Abivit, abüt, ad accentus vim referri debet. 


\ 
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5 "Vintensit& caract6rise l’accent moderne, ') l’acuit& l’accent antique.” Qui non 
viderunt et recentiorum esse et antiquarum illarum linguarum fuisse utrumque 
accentum proprium, et ’chromaticum’ et 'exspiratorium’. In his autem recentio- 
ribus vox acuta conjuncta esse solet cum exspirandi majore vi, quam cetere® syl- 
lab&; si item semper in latina lingua, necesse est sententiam Corsseni de anti- 
quiore latinitatis accentu sequamur, atque etiam, ut Corssenus, sic nos statuamus 
postremam latin® linguse ztatem in priscam illam accinendi rationem relapsam 
esse, quod non nimis probabile est (cf. Langen, Fleckeisen. Ann. t. 79, p. 69). 
Jam vero hoc loco queritur semperne fuerit cum acuta voce conjunctus ietus 
spiritus necne; et quidem precipue ut, verane sit sententia Corsseni decernamus, 
num, ut acutus, ita exspirationis accentus trium syllabarum finibus contineatur. 
‘ Inspieiemus eos locos qui ad hoc pertinent grammaticorum. Sed de gram- 
maticis premonendum est, ad verum et proprium incorrupte latinitatis ac- 
centum cognoscendum non eandem fidem prioribus et posterioribus haberi posse. 
Nam constat accentus aucta vi attritam esse in posteriore latinitate, postremo 
deletam quantitatem prosodicam (cf. Weil. et Benl. p. 253 et 9 sq., Corss. II, 
936 et 9 sqq., Schuchardt 1. c. I, 197). Cujus rei caussam eam ego fuisse 
puto, quod certatio illa que prioris latinitatis in multis vocibus fuerat inter 
acutam vocem et spiritum, post sublata est et tamquam composita, nam acutus 
eui inde a prisca state additus erat in plurimis vocibus major ietus, magis 
magisque intentus est spiritu, ut omnem majorem exspirationem vocis sibi ad- 


junxerit, postquam autem in ipsas graves et produetas syllabas, que ante fue-. 


rant cum pondere quodam vocis elate, spiritus cum acuto accentu conjunctus 
dominabatur, factum est ut corriperentur. Jam vero grammatiei ipsi illius statis, 
etsi diseiplinam a superioribus traditam sequebantur, et ea diseiplina adhibita, 
ipsum sermonem ab ingravescenti corruptione et barbarie defendere studebant, 
tamen assequi non poterant, ne su zwtatis consuetudini ulla re cederent. 
Idem in poetas cadit. Exempla vide apud W. et B. I. c. Corss. l. ec. Langen 
Fleckeis. Ann. 79, p. 69. Hoc quoque satis signi est, posteriorum accentus 
cum antiquioribus non prorsus conyenire, quod fuerunt quarto seculo et quinto 
qui legerent antiquiorum carmina, ut veros lingu® rhythmos ediscerent, et ea res 
hominibus erudits appellationis studiosis a grammatieis injuncta est. Ut S:tus 


1) Weil. et Benl. cum, l. c. p. 281, accentus recentiorum linguarum sie definiunt: ”un 
coup, un appui de la voix, qui, en donnant une force pr&eponderante ä la syılabe sur laquelle 
il se porte, retire toute vitalit& aux autres syllabes du mot,” vim intentionis verbis ' amplifi- 
cant. Nam fortasse de anglorum lingua vere sie dieitur, de italiana non item, 
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Augustinus a. gr. XI. ”Sed ad cetera vitanda potest qusecunque lectio boni auc- 
toris subvenire; propter tempora autem et accentus alia eruditio et poetee maxime 
necessarii sunt.” Et Ausonius in protrept. ad nepotem ed. Bip. 1785 p. 159."tu 
flexu et acumine vocis innumeros numeros doctis accentibus effer.” Quamobrem 
non mirum est quod a prioribus interdum diserepant, sibique ipsi non semper 
constant. Neque enim aliter,‘ nisi quantitatis discrimina confundi coepta esse 
omneque pondus vocis in acuto consistere, interpretari licet quod corripere 
et gravare, acuere et producere idem valere a posterioribus grammatieis di- 
cuntur. Ut Martianus Capella IX, p. 354 Eyssh. "productio autem est — hoc 
est Eniteoıs — vocis commotio a graviore in acutum locum.’ Marius Victorin. 
31, 17 K. ’prims® potestatis quinque vocales existunt a e io u, qu& gemina 
virtute temporum preedite, dum corripiuntur aut acuuntur, longas et breves syl- 
labas metris prestant’. Servius de accent. p. 482 K 'acutus et gravis et cir- 
cumflexus — arsin thesingue moderantur'. Schoellium, virum perspicacissimum 
et doetissimum, 1. c. p. 31 hoc non vidisse mirum est. Nam illa pracepta in 
nostrorum rem metricam cadunt, at quam sint a latini sermonis indole aliena, 
nemo non intelleget. Quamquam fortasse illa culpa carent Capella et Vietorinus, 
si eas acui dicunt voces qu& ictu metrico efferantur. Quod si ita est, efficitur, 
illa eetate, quemadmodum hodie etiam latina et graca recitari solent, ita recitata 
esse carmina, ut, mutata pronuntiatione non modo ietus vel pondus vocis, sed 
etiam altitudo et acutus sonus ‘omnibus qu& in "arsi” erant syllabis daretur. 
Quamabrem postrem& setatis testimonia grammatica aliquam habent cautio- 
nem, qu® si cum antiquioribus interdum non congruunt, ad antiquorum gram- 
maticorum, Varronis, Ciceronis, Quintiliani normam dirigi debet eorum existi- 
matio. Ut quod Pompejus dieit p. 126 K ‚syllabam qua accentum habeat vocis 
plus sonare quasi ipsa habeat majorem potestatem, fortasse Sie interpretari nos 
oportet, plus sonare diei acutam vocem quia clarior sit acriusque aures pulset. 
Quod si illud dieit Pompejus, ceteras omnium vocabulorum syllabas esse acuta 
voce semper exiliores, contrarium loco illi Varronis p. 47 allato dixit. Ergo eo 
nomine erit dubia Pompei fides ad ’classicorum’ accentuum cognitionem. Quam- 
quam neque hic, qui graves, neque Varro, qui acutas esse omnes syllabas exi- 
liores, ita vere dixerunt, ut ad omnia verba hoc aut illud preeceptum adhiberi 
possit. Ac potius statuendum in alis aliter verbis id accidisse. Etenim qui de 
sua et vernacula lingua seribunt, qu®cumque verbis aceidunt, quemadmodum 
natura confusa sunt, sie accipiunt, si_quis autem lingue alicujus progressum 
quasi e longinquo considerabit, universa quadam, qu® per omnia singula perti- 
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neant, facilius inveniet. Quamobrem Pompejus cum p. 126 K. ”malesanus — sd”, 
inquit, ”plus sonat, ideo diete sunt ille (ma le nus) gravem habere accentum, 
quod et pigrum et minus sonant,” id exemplum affert ad quod aptissima sint 
. preecepta ab eo de accentu tradita; et quidem plurima sunt ex hoc genere, at 
dubito, num in illius vocis, que est dömös, psenultima plus ponderis quam 
in ultima fuerit. | 
| Dosithevs p. 8K vere dieit accentum esse uniuscujusque syllabe proprium 
sonum, sed ex iis qu& sequuntur ”quem Gr&ci prosodiam dicunt, accentus quasi 
adcantus,” apraret eum solam vocis inclinationem dixisse accentum. Etiam ’ex- 
spirandi’ accentum, i. e. vim exspirationis, in una quaque syllaba esse huic pre&- 
cepto p. 43 addidi. Quamquam et fastigium soni 'chromaticum’ accentum nomi- 
'nare solemus et eum ictum, qui propter majorem vim ante alios pereipiatur, 
accentum ’exspiratorium’. Sed tamen polysyllabe voces pluribus pressionibus 
spiritus (’exspirationstryck’) nonnumquam percutiuntur, acuta autem in omni 
voce «na est (Quintil. 1, 5, 3, ”est autem in omni voce utique acuta, sed num- 
quam plus una”). Sequitur, id quod magni momenti est, fieri posse, ut polysyl- 
laba vox pra@ter acutam syllabam etiam alios habeat accentus exspirationis. 
Fere omnes grammatiei latini atque etiam posteriores ii, quos p. 57 nominavi 
accentum eum dicunt, qui sit in discrimine vocis quasi cantus quidam vel mo- 
dus. Ut Martianus Capella dieit. III: 6, 5, Eyssenh. "”omnem modulationem ex 
fastigiis vocum gravitateque componi, ideoque accentum quasi adcantum dietum 
esse”. Vetus sane illud et primum dietum a Greeis (cf. Aristoxenum El. Harm. 
I, 18 M.); Martianus fortasse e Varroniano fonte hausit; nam Varro ap. Serg- 


ium de accent. p. 186 Wilm. dieit "natura vero prosodie in eo esse quod aut 


sursum sit aut deorsum, nam in altitudine omnino speetari.” Sed et hoc inter 
omnes constat, et Romanos in suam linguam, qu& Gr&ci de accentuum natura 
(cf. Choerobse. 703, 24 B. sqq. et alios) tradiderant, transtulisse. Quod quam- 
quam de eircumflexa voce sibi ipsi minus constant, et ratione Gracorum magis 
quam lingus latine natura (cf. Schoell. p. 33) qus® de acuto et de gravi tra- 
dunt accentu, dirigunt, tamen, nisi. greeca lingua et latina accentuum natura fuis- 
sent similes, Latini Gracorum pracepta ad accentus sus lingus definiendos tam 
constanter adhibere non potuissent. Atqui manifestum et cognitum est, antiquo- 
rum Grecorum accentum non tam exspirandi vi quam vocis fastigio et inelina- 


tione contineri. Latinus autem acutus videtur acrior omnino et fortior quum 


grecus fuisse. Nam gr&cus accentus s&pe est in correpta syllaba, quam pro- 


ducta exipit ut oogyfe, latinus, nisi disyllabarum vocum qu& iambum conficiunt 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XIV. 8 


| 
| 


58 - Carl M. Zander. 


(de quibus cf. p. 51), numquam in talı loco est, ceter® voces latine in iis syl- 
labis, ubi icetus metrorum poni. potest, id est aut in longa syllaba aut in brevi an- 


'tepenultima quam exeipit brevis syllaba, ut. compöno, mölior, accentum habenit. 


Et in enclisin latinam eam valere accentus in’ ultima prioris verbi syllaba po- 
nendi legem, ut acuta voce extollatur aut longa ut ’prömöque’ aut brevis post 
brevem ut /umäönäque; et cum gr&cus sermo patiatur post productam syllabam 


in fine vocis acutum, ut wovod re, aliam esse rationem latinse lingus, latine 


enim diei mäsäque, non musäque, demonstravit Langenus diss. inaugur. p. 32 
sqq. et Philol. XXXI p. 109; cf. Scuoezı. 1. e. p. 61. Et grecus quia magis 
instabilis, nescio an fuerit levior. Ad hoc speetat quod p. 7 posui, acutum ac- 
centum Grascorum, qui facilius latino locum mutet, multo magis latino ad disere- 
tionem vocum pertinuisse. De graeca discretione per accentum facta ef. Ari- 
starchi fragm. apud Lehrsium, Herodianum ed. Lentz., Arcadium ed. Barker. 
et Kuehneri Gramm. 1. | 

De latinorum vocabulorum distincetione per accentum constituta subtilissime 
disputavit ScHoeLLıus 1. c. p. 57, quocum fere de hac re consentio. Que autem 
hujus generis distinetiones neque ad scriptionis artifieium speetant neque a per- 
versa subtilitate profeete sunt, eas non ad accentum ipsius vocabuli (”ordaccen- 


ten”) aut ad complexionem syllabarum pertinere, sed cum vel quid ponderis ha- 


beat verbum, notent, vel collocatione verborum pendeant, ad accentus sententis 
vel rhetoricos quos dieunt referri debere, infra ostendemus. Etiam illud de V&- 
leri vocativo, Valeri genitivo a Nigidio Figulo ap. Gellium N. A. XII, 25 
(26) traditum, si modo ver® fuit, — quod neque negaverim neque confirmave- 
rim — appellationis, in rhetoriei accentus diseriminibus numerandum est. Nam 
quo quis longius est a fine reduetus accentus, eo gravior est; vocantis autem est 
vocem intendere; erge hoc discrimem quamquam in syllabarum contextu apparet, 
positum est in univers®e voeis intentione. Quamobrem latinarum syllabarum 
accentus gra&cis fuerunt stabiliores. Accedit quod acuta et correpta paenultima 
vocum iambicarum cum ultimam longam corripuit, de quo p. 52 et 54 mentionem fe- 
cimus et Corssenus II" t., aliquam exspirationis vim exhibuit. Tam quod latinus acutus 
multo spius quam greceus cum ictu metrico conjunctus est vel quod acuuntur 
syllabze qu® in arsi a poetis poni solent, memorabile est. Üt in Ciceronis Philippica 
secunda $ 1—3 de 148 vocabulis, 145 eas syllabas acuunt, in quibus esse possit 
ietus metricus (neque enim monosyllabarum vocum, que aut suum habent ac- 
centum aut enclitice sunt, rationem habuimus); non plus 3 voces (meo, mea, 
sul) quarum acuta syllaba in ’arsi’ trochaici vel iambiei versus poni non potest, 
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nisi ita, ut forma vocis mutetur (quod etiam illis qu@ sunt ’meo mea sui’ fac- 
tum est, nam apud comicos contrahi possunt’). Et in Ciceronis Pisoniane prima 
$ inter 88, 79 sunt illius, 9 hujus generis. Praeterea loco illo Philippiee non- 
nulla iambica vocabula, que quia cum proximo verbo positionem faciunt, ita 
eollocata in penultima ietum habere non possunt mirabar’, ’fuit volunta- 
rius’, ’quidem st’, ’quidem violatus’, 'prius quam’, ’enim plenius’). In Lysiee autem 
oratione in Erotosthenem $$ 1—3 Scheib. ex 119 verbis, 94 possunt ietum metri- 
cum in acuta syllaba habere (sed tamen mult® in eo numero non possunt, nisi 
positionem, dieeresin, elisionem assumpseris aut in certis quibusdam metri locis), 
25 nullo modo possunt ita imetro inseri, ut ietus cum accentu vocis conjungatur 


(maxima autem pars earum sunt ad exempla efficta: 


Quamobrem consentaneum est, in multo pluribus latinorum poetarum versibus _ 


nullum esse ietus et accentus divortium quam in gracis carminibus Ut ex iis 
_ versibus, qua sunt Terenti Andr. I: 1, 1—110, in 49 nullus ictus cum acuta 
voce non conjunctus est, in 61 ıetus ab acuto acdentu magis minusve separatus 
est (ea autem discrepantia maxime in extremo ‚pede aut in binis extremis pedi- 
bus posita est). Verba autem in v.v. 1—66 e 161 sub ictum metricum ca- 
dentibus, accentum cum ietu conjunetum habent 115, 46 non habent. Aliter in 
grecis: Nam e 110 primis Equitum Aristophanee comoedi® versibus duodecim 
“ nullum habent ietum quin cum accentu ’'chromatico’ conveniat, at cetere multi- 
tudinis accentus et ictus magis minusve discordant. E verbis autem versuum 
1—66 fere triginta verbis paueiora sunt qus& ietum et accentum eodem loco non 


habent, quam qu& habent. Qus® cum ita sint, natura ipsa latini sermonis ef-. 


fecit, ut et latini poete majorem quam Graci accentus et ictus convenien- 
tiam pre se ferrent, et in mediis iambieis et trochaieis metris accentus et ietus 
sgepissime in. easdem syllabos concurrerent. Illam unam causam hujus rei fuisse 
fortasse non vere Weilius Benloewiusque et Corssenus, qui a Bentlejo et Rit- 
schelio ea re dissentiunt, putant; sed nescio an non modo in studio poetarum, verum 
etiam in hac re, et in ea maxime, caussa remissiorum qui sunt in medis illis 
versibus numerorum posita sit. Quod dixit Langenus Philologi 1. c. p. 103 (cf. 
ejusd. comm. in Ann. Fleck. p. 54), si natura ipsa sermonis ea convenientia 
numerorum et accentus contineretur, eandem in gra&cis versibus, si latino ac- 
centu reeitarentur, futuram esse, computationibus autem a se factis effici, (quamvis 
aliquis ad graca vocabula latinam accinendi rationem adhibuerit, in mediis se- 
nariis iambieis Aristophanis multo seepius quam apud latınos accentum ab ietu 


sejungendum esse,. eam rationem subtilius quam verius conclusit. Nam quo- . 
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niam ipsa conformatio verborum ex accentibus apta est, greca vocabula, etiamsi 
latinis accentibus proferuntur, tamen alios numeros exhibent.. Suo igitur modulo 
eujusque lingue rhythmus metiendus est. 

Laneenus Phil. 1. c. p. 101 dicit acutum accentum in omnes latinas voces 
ea exspirandi vi dominatum esse, ut ceteras syllabas obscuraret et redderet exi- 
liores, ita intermedium esse latinum sermonem inter grecum et recentiores lin- 
guas, quarum non modo acutissimus sed etiam fortissimus sit ille sonus. ') Con- 
sentaneum fuit, eum dixisse eandem esse naturam latini accentus ac -recentioris, 


nam harum linguarum proprium est acutas voces spiritu percutere. Dicit enim 


p. 106 et 108 Romanos cum greeca metra tanquam reluctanti lingus latin® vi 


‘ quadam inserta essent, summa industria elaborasse ut discordia inter ictum na- 


tivum vocum italicarum et ictum numerorum componeretur, idque eis magis ma- 


_ gisque contigisse, ita in exitu hexametri et in mediis versibus diverbiorum ejus 


rei progressum quendam apparere. Sed ipsa illa ratio ea est, qua nisi veritas 


ejus validissimis rationibus evicta sit, probari nequeat. Nam multum detrahetur 


ab summis laudibus poesis latine, si numeri poetarum latinorum pro artifieio 
ab ipsa lingu® natura alieno habendi erunt, pr&sertim cum ceterarum lingua- 
rum numeri poetici ad ipsius lingu®e nativum rhythmum accomodata esse repe- 
riantur. Et ’concordia’ illa ’discors,' (quam poesi romans laudi jure tribuit Rit- 
schelius, si in acute vocis et ietus metrici certatione posita fuit, certe valde 
pertinuit ad metrorum latinorum elegantiam et distinctam varietatem, sin fortis- 


 simus quidam et nativus unius cujusque vocis in una syllaba positus ictus me- 


trico ictui reluctabatur, asperos infractos dissolutos illos numeros fuisse necesse 
est. Nam omnium numerorum, sive in cantibus sive in poesi versantur, certi 
sunt et intervallis distineti ietus, qui nullos pr&ter se pares patiantur. Si quis 
igitur illud Vergilii ’exüviis pösitis, nitidusque, juventa’ ita recitet ut in illa voce 
g. e. 'exuviis’ et acutam syllabam summo ietu” extollat et ictu, quem me- 
trum postulat, ’ex’ intendat (sie: exüvlis), metrum turbetur et molesta sit reci- 


!) ”Viehlmehr muss man zur erklärung dieser erscheinung (der verwitterung), die be- 
sonders stark im umbrischen hervortritt, anerkennen, dass der feine musikalische accent bei 
dem rauheren und gröberen italischen volke sich allmählich auch gleichsam vergröbert hat, 


‘dass zu dem musikalischen element noch die stärkere au ssprache der betanten, also die natur 


der nicht betonten silben hinzugekommen ist, und demnach der accent in der lateinischen 
sprache schon frühe in der weise zwischen dem antik-griechischen und modernen die vermitt- 
lung übernommen hat, dass die betonten silben so wohl stärker als höher ausgesprochen 


wurden, und höhe und stärke mit einander vereinigt das wesen das lateinischen accentes aus- 
macht.” 


| 

| 

| 

| 

| 

| | | 

| | 

| 


Geminarum Vocum Latinarum Differenti®. 6l 


tatio. Ita ad L. Muelleri sententiam revolvimur. Is enim de hac re sic judicat, 
de re metrica poetarum latinorum p. 205, ”sieuti optimo tempore apud poetas - 
'grecos et romanos nulla fuit potestas accentus grammatiei ad producendas syl- 
labos breves, ita minime ratio habita est ejusdem in pangendis versibus — verum 
enim vero, cum primum unicumque sit munus poeticum, ut nos quotidian® vits 
miseriis et curis vulgaribus exemptos, in puriorem, ut ita dicam, nec terren® 
feecis habentem sethera collocet, poete veteres, studiosissimos form® carminum 
et metric® artis cum haberent populares, studiosissimi ipsi rerum talium, vix 
aliud potuerunt habere majore cura quam ut rhythmicum vocabulorum, quibus 
constarent versus, accentum redderent quam diversissimum a grammatico.” Sie 
ille, sed ne his quidem facile adducor ut magnam fidem habeam. Mitto illud 
de terrena feece, de cottidianis human vite miseriis, de puro «there; at miram 
sane et singularem romans poesis conditionem, qu® una omnium, cum cetera- 
rum linguarum poet® varios et nativos rhythmos arte componant, a communibus 
vulgaris loquelle numeris quam diversissima sit! Et Schoellius de accentu p. 
25 jam plane refutavit quod nonnulli opinati sunt. veros syllabarum accentus 
'chromaticos’, acutum et gravem, qui in communi loquendi consuetudine versa- 
rentur, ab antiquis, cum versos recitarent, neglectos esse. Nam antiquorum te- 
stimonia eitavit, quibus efficiatur, non secus in carminibus atque in prosa ora- 
tione Romanos verba acuta et gravi voce esse modulatos: Consentium p. 390, | 
21 K, 398, 24K; Augustinum a. gr. XI; Probum Berytium ap. Gellium VI, 
7; M. Valerium Probum ap. Gell. IV, 7; Quintilianum I, 5, 28; Servium ad 
Aeneid. I, 384; Ciceronem or. 173; Diomedem ; Ausonium ; Terentianum Maurum. 
De exspirationis autem accentibus vel ictibus nondum res ad liquidum perducta 
est. Ritschelius contentionem vel certationem inter accentus vocis et numeros 
poeticos fuisse putat; eum secuti sunt Langenus et Schoellius, qui acutum ac- 
centum et fastigio et summa et preponderanti quadam "spiritus intentione, ut. 
fere par sit accentui germanorum et anglorum, esse volunt. Nam quod etiam 
esse eum in cantu positum vel magis quam germanorum ve) anglorum ad mu- 
sic® rationem referri eum dieunt, nihil proficiunt, nam neque quidquam hodie 
de ea re decerni potest, neque carent germanici et anglorum accentus vocis cantu. 
De certatione autem ietus vocis et metri quid sentiam, jam declaravi. Ea cer- 
tatio non potest esse, nisi syllabarum quarum fere pares et proprii et nativi sunt 
ietus; — impares enim certare absurdum est, — neque nisi ita, ut alter alteri 
cedat, i. e. ut alter ietus fiat obscurior. Alia est sententia L. Muelleri, de qua 
jam mentionem fecimus. Corssenus de accentus acuti pondere in exspiratione 
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posito — etsi sibi minus constat et obscurior est, tamen fere consentit cum Lan- 
geno et Schoellio, metricum ietum alienum ab ipso sermone putat. Dieit enim 
p. 975 ”Hochton und Vershebung haben im Wesen nichts gemein”, hoc recte; 
addit autem illud: ”jener, der Sprache angehörig, erklang im Munde jedes Rö- 
mers, diese eine Erzeugniss der Dichtung war der Rede des Volkes fremd”, quod 
speciosius quam verius dixit. Nam quamvis ipsi metrici ictus non fuerint pross# 
orationis, et aliqua sit poetis rhythmos vocabulorum temperandi licentia; tamen 
non dubium est quin ietus metriei ex ietibus propriis vocum quodammodo apti 
fuerint, nam numeros ipsius sermonis tamquam a natura datos poet® arte com- 
ponunt, quamobrem nisi ob metri necessitatem aut per immoderatam licentiam 
factum est ut latini poetse ullius vocabuli quantitatem et appellationem turba- 
rent. Poesin antigquorum non magis quam hodiernam mutata appellatione aut 
exspiratione syllabarum diversa aut peculiari quadam solute orationi dissimilem 
fuisse, multis antiquorum testimoniis efficitur. Dicebant enim poesin eosdem pedes 
habere atque solutam orationem, ex iisdemque vocibus eosdem pedes in carmi- 
nibus atque in soluta oratione confici, nam poeticam artem, a natura et com- 
muni sensu profectam, nulla re nisi certa moderatione et compositione et fini- 
tione pedum a vulgari sermone differre. Cf. Cie. Orat. $ 183; id. $ 188 ”nullus 
est igitur numerus extra poeticos, prupterea quod definita sunt genera numero- 
rum” (i. e. pedum qui utriusque orationis communes sunt); id. 189: ”Sed que- 
ritur, quo numero aut quibus potissimum sit utendum. .Incidere vero omnes in 
orationem etiam ex hoc intelligi potest;, quod versus s®pe in oratione per im- 
prudentiam dieimus, senarios vero et Hipponacteos effugere vix possumus; mag- 
nam enim partem ex iambis nostra constat oratio.” Qu& cum ita sint, non modo 
ex grammaticorum et rhetorum libris, sed etiam ex carminibus latinis cogno- 
‚scere licet, qui fuerint eujusque polysyllabi vocabuli ietus. Sed ut redeamus ad 
sententiam Langeni, cujus jam fecimus mentionem, studium illud poetarum lati- 
norum non satis in carminibus latinis elucet, non dico quam difficile sit id stu- 
dıum in lyrieis metris invenire; sed, etsi magis magisque latinos poetas epicos 
in fine hexametri elaborasse ne ietus et accentus separarentur, Langenus dili- 
gentissimis qusestionibus probavit; tamen- si illud studebant, quod putat Lange- 
nus, ut ex parte quidem molesta asperitas tolleretur, non multum sane profece- 
runt, qui id non consecuti sint, nisi in duobus iis pedibus quibus clausula versus 
consistit. Verum hoc potius secuti sunt, ut versus herous, cujus sit cursus gravis 
et sedatus, cum et ictus et fastigium vocis simul summitterentur, cum lenitate 
quadam zquabili et dignitatis plena caderet. Quamobrem hexametri Vergilii 


| 
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graviores sunt et plus habent dignitatis quam Homeri. At Horatii hexametri, 
qui ineitatius feruntur neque squabiliter profluunt, si quando ea clausula 
carent, videntur quasi in fine non posse consistere. Ceteris loeis quo quis versus 
est numeris astrictior aptior concinnior, eo magis in eo elucet acuts vocis et 
ictus metrici distinetio; maxime vero confusi sunt accentus et ictus, si quis versus 
dissolutior est numeris, ut Hor. A. P. 263 'non quivis videt immodulata poe- 
mata judex’ et 8. 2, 1, 21 'quanto rectius hoc quam tristi leedere versu’. Atque 
ut crebris incisionibus gravitatem et intentionem numerorum consecuti sunt Ro- 
mani poet&®, sic ea distinctione modorum varietatem et elegartiam. In mediis 
autem iambicis et trochaiciıs versibus non negaverim conjunctionem illam 'arsis’ ') 
et accentus a studio artis profectum esse. At contrarium studium in posteriore 
parte eorundem versuum elucet. Neque vero necessitate ita est factum; facile 
enim vel delectu aliorum verborum vel mutata collocatione efficere potuerant, 


poet, ut ne accentus ab arsi in extremis pedibus tam saepe divideretur. Sed in 


utraque re summa ars apparet. Nam, ut docet Quintilianus in medio verborum 
ambitu debere remissiores esse numeros, finem apte concludi magni momenti 
esse; ita sceniei poete in medio versu simplieiores et tenuiores numeros adhi- 
bebant, in clausula autem, ubi major esset aurium exspectatio, exquisitioribus, 
in quibus magis perciperentur sonorum inclinationes ips®, utebantur. 

Cum sepissime fit apud scenicos poetas ut alibi aliis syllabis eedem voces 
ietu metrico percutiantur, tum, si medios pedes cum ceteris sive primis sive 
postremis contuleris, ea impressionum varietas maxime exstat, et quidem praci- 
pue si cum postremis, ut modo ’curändum’ 'responsörem’ modo 'curändum’ 're- 

> 

Hujus autem rei causa fuit non quod ietus nativi vocis nihil ad metra per- 
tinerent aut quod poetis liceret pro arbitrio quaslibet syllabas ietu extollere, sed 
quod multarum vocum non in 'singulis erant sed in binis pluribusve syllabis 


exspirandi impressiones (exspirationstryck); dicebatur igitur ‚eurändum. Si non 


pares sunt pondere impressiones vocis cujusdam propris, ut certum sit et in 
promptu positum diserimen, poetse non licet eam syllabam, qu® minore ietu est, 
percussione rhythmi ante alias efferre, ut in hac suecana voce embete et ante- 


penultima et psenultima exspirationis vim habent, sed, quia pzenultima certo 


diserimine ietus minor, superioris quidem et medise Suecie appellatione, est quam 
antepenultima, si quis poeta eam syllabam qu&® est ’be’ in "arsı” collocaverit, 


!) Arsin eam dico qu® hodie dici solet. 


| | 
| 

| 
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vitio ei vertetur. Sin autem fere pares sunt ictu bin® pluresve ejusdem vocis 
syllabe et quasi pari momento librantur, ut in hoc suecano quod est 'tillbedja‘ 
et in germanico illo verbo 'änbeten‘ utramvis earum syllabarum quarum pro- 
prius est ıctus in arsı ponere licet. Item poetis latinis, si qua verba plures ha- 
beant fere pares et nativos et proprios ictus ut curandum, et optio permissa erat 
güamlibet, et necessitas imposita aliguam earum syllabarım ictu metrico percu- 
tiendi sive in ”arsi” ponendi. Idque in latina et in graeca lingua multo ssepius, 
quam in nostr® «tatis linguis usu venit. Nam harum linguarum accentus ex- 
spirationis simplidiores sunt et varietate greecorum et latinorum carent dt ple- 
rumque summam potestatem in ceteras syllabas tenent. 

Nativum vero fuisse et germanum, non in artificio positum, ietuum vel ac- 
centuum exspirationis in unam vocem concursum et »qualitatem maximum argu- 
mentum est quod in genuinis illis et vere Romanis et popularibus versibus Sa- 


- turniis, quorum numeri quin ex ipsius lingu® numeris aptı fuerimt nemo dubitet, 


syncopata ’thesi’ arsin arsis ita excipit ut continuis ejusdem vocis syllabis con- 
tineantur. Jam enim post Ritscheli et Bücheleri et Spengeli curas, si non plena,, 
at aliqua horum numerorum facta est scientia. Syncopas autem Spengelius an- 
gustissimis finibus eircumscripsit, a cujus opinione ita dissentio, ut Spengelius in 
quinto solo, ego et in altero et in quinto pede syncopam fuisse statıam. Has 
autem omnes syncop® prater duas quinti pedis sunt: tempestätibus ') El. Scip. R.t. 
XXXVII C. IL. 32, 6 cond&mnes R. t. LII CELL 1175; virtütes Scip. 
El. t. XLIR, C. I. L. 34; Mäarco Caieilio (acuto accentu in = ut in ceteris’ 
voeis fastigium, hoc signo ictum noto) t. LXIX R, C. I.L. 1006; arquitönens 
ap. Macrob. 6, 5, p. 181 Bip. (deinde pöllens sagittis arquifenens); 
fortünas Liv. ap. Prisc. 6, 1, P 221 K; ommöntans Liv . ap. Festum p p. 190 


!) Sic enim legendum est: dedet tempestatibus aide meretod vötam. Ritschelii mensio 


”dedit tempestätebus” minus probabilis est,  quia syncopa primo pede durior est quam ante 
ultimum "utriusque hemistichii pedem. A Spengelio autem dissentio quod syncopam adhibere, 
et quoniam versus synartetus est, et idem rhythmus est utriusque hemistichii, non modo in po- 
steriore sed etiam in priore hemistichio, licere, et hoc loco necesse esse puto.' Is enim 
(Philol. t. 22 p. 87) neglecta quantitate sic "dedit tempestat&bus, quod non magis probari 


potest quam quod legit t. LIII R. C. I L. 1175, 4 donu danunt Hercolei. Neque erim 


’CastOfis’, quod Spengelius, ut suam mensionem probaret, nominavit, ad id quidquam pertinet. 
Nam ’HercOli’ omni latini sermonis analogia caret; ’Castöris’ dietum esse ad similitudinem eo- 
rum qui desinunt in tor -töris ut oratör -töris, docent Varro L. L..8, 72. Qvintil. 1, 
5, 60; Charisius p. 131 K. 
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M. Atläntes Prise. 1. Anchises Probus ad Virg. p. 14K; Varr. de 
su VII, öl; vexarant Nev. Prise. 250 P. Neque vero dubium est quin 


hec res, qu& prisci sermonis latini gravitati maxime conveniat, sit ab ae 
lingu& natura profecta. 


Cetera latinorum carminum metra, qu® proprie graca sunt, eam rem non - 


habent preter iambos scazontes creticos choriambos. Horum enim metrorum 
ictus contigui modo, ut in Saturniis item potest esse syncopa tertii aut quinti 
pedis ante exitum vocis: Donum, danunt Hercölei, sic dividuntur incisioni- 
bus, modo in ‚syllabis vicinis “ejusdem- voeis. sunt cum fere pari intentione 
positi. Itaque vel hac ratione: 'postquam, utrimque exitumst, maxuma, copia 
Plaut. Amphitr. 219; tibi soles Catull. 8, 3; amabitur nulla ib. v. 5, "vel sie 
dixerunt: ‚dispertiti viri, dispertiti ordines’ Plaut. Amph. 220; deinde uterque 
imperator in medium exeunt ib. 223; ineptire’ Catull. 8, 1; 'ducebat ib. 4 
"fiebant ib. v. 6 'nolebat‘ ib. 7, cett. Atque etiam in prosam orationem con- 
tiguos illos ietus cum iambis sepissime incidisse, auctor »est Cicero, qui Ora- 
tor. $. 189 ”in oratione” — inquit, ”senarios et Hipponacteos effugere vix pos- 
sumus”. Atque choriambicorum versuum ietus in eodem vocabulo Catullus con- 
tinuavit his locis: XXX v. 5 'certe tute jubebas animam tradere, inique, me’; 
v. 6 'inducens in amorem quasi tuta omnia mi  forent: v. 9 si tu oblitus es, at 
di meminerunt, meminit Fides’; v. 10 'quse te ut pzeniteat postmodo facti faciet 
sui. Nec facta impia fallacum hominum ceelicolis placent’; LXI v. "86. Here 
desine, non tibi, Aruneuleia, periculumst’. Posterioribus autem poetis hoc nimis 
ponderosum visum est est. Itaque Horatius incisiones posuit in metro iambelegico post 
quartam ”arsin,” in versu asclepiadeo minore post tertiam, in ascl. majore post 
tertiam et quintam, in sapphico majore post quartam. Duobus tamen loeis in 
metro asclepiadeo C. 11, 12, 25 ”cum flagrantia detorquet ad oscula, et C. 1, 
18, 15 ”arcanique fides prodiga perlueidior vitro” cgesuram neglexit. Sed his 
loeis juncti vocabuli pars suum utraque jetum sustinet, quod minus asperitatis habet. 

Possum multos commemorare locos et ceterorum <arminum Jlatinorum, et 
Saturniorum versuum ubi plures quam singule ejusdem vocis syllabzse metrico 


ietu ita intenduntur, ut interjeetis syllabis separentur: Seip. el. n. 30 gl6- 


riam B&mnio opsidesque parisumä; n. 32 ploirume cosentiont; n. 33 Publio 
tit. Mumm. n. 542 imperio cett.; sed ea 'res in- promptu“ est. In illo autem ge- 
nere brevium syHabarum variat, quasi sit incerts sedis, ictus. Nam cum una et 


brevis syllaba non par sit in polysyllabis latinis ponderi accentus 'exspiratorii’ 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XIV. 9 


| 
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sustinendo, hec exspirandi vis per binas continuas perkinek, ut mulierem vel 

potius mulierem, nam quarta syllaba et antepsenultima non modo tempore sed 

etiam ietu wquales sunt ambe uni antepenultime vocis dactyliese: cöderet. 

Constat autem in iambicis et trochaicis versibus esse et 'mulierem’ et, non‘ ita 

seepe illud quidem, sed tamen interdum 'mulierem’ et simili ratione variant ce- 


ter@ huic voci sunt consimiles. Sed hoc, quod forsitan cuipiam videatur 


inconstantie cujusdam esse, suis et certis finibus est circumscriptum. Nam si 


post breves binas syllabas sequebatur longa, semper ictum majorem fuisse in priore 


correptarum illarum syllabarum satis signi est quod apud poetas correptis iis 
syllabis post quas proxime insequuntur product®, ietus metri numquam sit im- 
positus. ‚Neque enim quisquam poeta umquam dixit reliquie exänimäri pro re- 
liquie exänimäri aut reliquiee exanimari. Quod non modo apud posteriores poe- 
tas, sed etiam i in versibus Saturniis vel in vetustis et Saturniis similibus obser- 
vatum est ut reliquie t. LXXXVII R. n. 1016 M, süperant ib., mereto 
‚Seip. el. n. 32 Momans. valeas 1006 M, ministratores Nerv. ap. Yan. Bieihi- 
‚enses (paciscit obsides ut reddant Nav. ap. Non. 5502 u. (474 M). Nev. ap. 
Charis. I, 73 L sie legitur a Spengelio: ‘Marcus Valerius consul partem exereiti 
in expeditionem ; sed legendem est sic „| —ı Marcüs üs Consul partem 


exereiti | in | expeditionem Doueit — (de elisione in soluta thesi cf. Seip. el. n. 33 
v. D) Ergo et in hoc genere prioris syllabs# ictus nativus et poeticus semper major 
est, et antepenultimam brevem majorem ictum habere correpta p&nultima argu- 
mento est quod si quis poeta psenultim® vocabuli cujus posteriores syllabs breves sunt 
ietum dedit sie: ’omnibus modis’ Plaut. Rud. 33 et similia in oetonariis et in 
anapestis, id non nisi licentia poetica et metro, aut quod rarius factum est, ex- 
cusationem habet. Et in talibus vocibus quales sunt ’virginis’ 'habilis’ (cf. Lan- 
gen. l. Phil. c. p. 109) plerumque nolebant poet® scenici ictum ultime 
dare nisi cum proxim® vocis prima littera fecerat positionem; apparet igitur 
neque pz@nultimam ejusmodi verborum neque ultimam nisi in positione accentum 
exspirationis habuisse. Neque enim quod acueretur antepenultima, sed quod ex- 
pirationis inerat in ea major vis, ictu intendebatur, quamobrem minus mihi pro- 


babilis videtur sententia Langeni qui hanc rem a studio ietum cum altitudine 


vocis conjungendi profectam esse existimat. 

Atque hac etiam re metrum Saturnium cum ceteris trochaicis et iambicis 
versibus convenit. Neque vero est quod h. 1. Nev. ap. Serv. ad Aen. III, 10 sie 
legamus, ut Spengelius: Amborum uxores noctu Troia dexibant Captibus apertis, 


| 
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sed melius Vahlen — Trojad exibant Capitibus opertis. Quamquam num hie 
verum invenerit dubito. Nam ejus quoque e0 nomine suspecta videtur lectio 
quia --'bus’ produxit; quod- quamvis antiquissima state longum fuerit, tamen 
. nullum producti ejus inveni ne prisce quidem latinitatis exemplum. Quamo- 
brem fortasse sie legendum est: 

| - Troiad exibant | Captibus opertis Capitibus hoc loco non plus habet 
| offensi sionis quam in hexametro illo Enniano ap. Gell. XIH, 20, de quo Berg- 
kius Fleck. Ann. LAXXIII, 620 et q. sqq., aut quam striglibus ap. Juven. 
III, 263 (Striglibus et pleno componit lintea guto) de quo Christius in Musio 
Rhenano XXXIII, p. 575. Jam vero si sexta et quinta et quarta a fine breves 
erant, in sexta aut quinta; si quinta et quarta et tertia, in quinta aut quarta, 
si quarta et tertia et psenultima, in quarta aut tertia ictus poni potuit ut tamen 


etiam ad proximam syllabam pertineret; ut misericördia Plaut. Pseud. v. 274 
et misericördior Rud. 1, 5, v. 24; — Sieiliönsem (m (meum herum lenonem Sierlien- 
semque hospitem) Rud. 451 et Sieiliönses ( (Nev. B. P. 1. VII ap. Non. 550 (474 


M): Sieihiönses profieiscunt öpsides ut reddant) völüerit Phe&dri fabularum 1 
prol. 5 et volderit ef. meminörit ib. v. 7; sin autem antepenultima et psnultima 
et ultima breves sunt, in antepsenultima, rarıus in paenultima. ') 

Forsitan aliquis ex hac variantia conjectet nullam fuisse propriam exspira- 
tionis vim in syllabis brevibus. Sed si nullus est brevium syllabarum proprius 
_ jietus, sequitur ut sit in artificio positum et de more sumptum et posteriore usu 
in linguam induetum quod breves syllabe a poetis in arsi ponuntur. Atqui ita 
se rem habere, etiamsi illum in artificio positum ietum brevibus syllabis finias, 
tamen, cum contrarius sit ceterarum linguarum usus, id ipsum non nimis probabile 
est, et refellitur locis antiquorum auctorum et Jam p. 61 et p. 62 allatis et iis quos 
infra afferemus. -Atque illud argumento est, ita statui non posse, quod non 
est eadem omnium syllabarum exspirandi vis, et sunt qua®dam exiliores quam in 
quibus ictus poni soleat. Neque enim s®pe correpta et ultima nıisi in positione, nec 
brevis syllaba quam exeipit longa, nec, si a rariore illo usu, de quo jam mentionem 
fecimus, disdesseris, peenultima brevis in arsi ponitur. At enim in accentu fortasse 
est ictus brevibus syllabis impositi caus.. Quam quidem idoneam causam for- 
sitan afferre liceat cur potius antepenultim® quam penultim& correpts sit ietus. 


!) Qu& per anaptyxin orte sunt vocales breves, ut cocules Plaut. Capt. I, 1, 12; Pa- 
‘ tricoles Enn. ietu metrico carent. Quamobrem in versu illo eleg. n. 1046 Momm. sen. femina 


opitumä veixsit, non vere Sp.: opituma. In eod. genere guminasium Agathocoles Pseud. 932. 
| 


| 
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Sed in voeibus disyllabis et iambieis ultime gravi et products ietus datus est, 
acute psenultim® non item.. Quod declarat in his quidem vocibus ietum ad ac- 
centum non referri. Neque vero cur 6* et 5 aut 5* et 4* aut 4" et 3" a 
fine syllabe in arsi ponantur, nisi antiquiorem quendam et posteriori notoque 
accentui dissimilem fuisse sumpseris -- quam opinionem et eam esse vidimus 
quam nisi necessitate quadam in eam compulsi sumere non possimus et ad ratio- 


nem reddendam cur ‚productarum syllabarum sit ietus instabilis supervacancamı | 


— in accentu caussa est posita. | 

-  Vix igitur quidquam relinquitur nisi ut inconstantiam illam metrici ietus 
brevibus syllabis impositi ratione adsimili ejus quam productarum syllabarum 
et in arsi positarum reddidimus interpretemur. Verum tamen tenendum est, non 
modo tempore, sed etiam pondere et exspiratione singulas productas binis brevibus 


omnino pares ‚esse. Neque enim, quoniam polysyllabarum vocum latinarum 


pressiones exspirandi quäntitate diriguntur, dubium est quin ea qua de tempo- 
porum ratione in vocabulis grammatici docent etiam ad vim exspirationis trans- 


ferri debeant '); etsi controversia qu& fuit inter rhythmicos et metricos (Marius 


Vietor. 1, 8. K, quoc. ef. Quintil: IX, 4, 84) declarat, neque ad mathematicorum 


rationes exigi posse brevium et longarum syllabarum diserimina, neque eadem 


esse in omnibus vocabulis. Quoniam autem jam vidimus, non fuisse, nisi bins 


aut tern» corrept® syllabe se .excipiebant, brevium syllabarum ietus, confirmatur. 


'quod statuimus, ictum in polysyllabis per binas syllabas pertinuisse, non sin- 


gularum fuisse. Et ex ipsa inconstantia apparet, neutram priorum et brevium 


1) Nescio an spiritus ictus cum syllabam ante alias extollit plerumque efficiat ut ea 
syllaba producatur ut aut vocalis longior sit aut insequens consona.. Quamobrem Jon. H.H. 


Schmiprius in 1. de Rhythmica et Metrica Grac. p. 3, dum docet breves syllabas gracas forti 


et intento spiritu appellandas esse, ut tamen insequens consona non producatur sive geminetur, 
nulla alia exempla, ad rationem suam illustrandam, quam monosyllaba qu@edam aut ea quo- 
rum ultima brevis acuatur, ut ja hahä papä, quibus nihil proficias, si qusritur quomodo 


brevis et acuta psnultima aut antpsnultima sit appellata, attulit. Dieuntur sane esse lingue 


quarum breves et acut® voceles intento spiritu efferri possint, ut consona tamen corripiatur. 
Quod in serbica lingua fieri dieitur. ‘Et illud quidem ut mihi incognitum, in medio relin- 
quo. Sed non est quod eam fuisse latinorum aut gr&corum consuetudinem putemus. Quod 
dieit A. J. Eruıs Transactions of phil. society 1873—4 p. 128 ”the clear force accent may 
occur on an extremely short syilable with a very short vowel, as in pitiable, without entail- 
ing any lengthening of the vowel”, considerandum est, quamvis syllaba ipsa per. se brevis 
videatur, tamen, quoniam comparatione ceterarum tempora syllabarum qu® ejusdem vocabuli 
sunt metiri oportet, si sunt ceter® breviores, ut. videntur esse in anglico vocabulo, quod illo 
loco nominavit, ipsa illa brevis si est ceteris longior producta habeatur ne cessc esse; 
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syllabarum, cum tern® breves se exeipiebant, tanti ponderis fuisse ut. ietus 


major sine exceptione in ea fixus esse. Cum autem antepenultima et syllabis 


que sunt ante eam hc res terminetur, fortasse etiam contentione quadam inter 
pondus radieis, qus' quanta fuerit post quseremus, et acutam syllabam, in qua 


inesset pressio exspirationis, factum est ut ietus metricus in binas sedes binarum 


syllabarum tanquam vacillaret, sie: Sieflie et Sieilie. Ab eo autem quod non 
modo sonüs sive altior sive gravior, sed etiam Pressio vel exspiratio sive le- 
vior sive major sua est cujusque syllabse, idque et in syllabarum natura positum 
est et testimoniis antiquorum auctorum comprobari vidimus, initium hujus qu&- 
stionis de accentu ’exspiratorio' duximus. Qu& vis unius alieujus syllabe 
in quibusdam linguis aut in quibusdam verbis ejusdem lingu& ita pollet, ut pr 
illa cetere sint valde exiles. Atque ad latini accentus exspiratorii cognitionem 
si modo aliquid adjumenti affert rei metrics latin® studium, videmus hanc unius 
syllabe vim dominari in vocabula disyllaba iambica et trochaica, in trisyllaba 
qu& dactylum et tribrachyn et amphibrachyn conficiunt (cur non item in eas 
qu® anapsstum,- talis sit vis ultime syllabe, causa videtur esse in acuta ante- 
penultima, in qua vis inest quadam exspirationis).. Aut etiam non singuls 
sunt singularum vocum ille pressiones, sed plures; atque etiam fit, ut sint per 
plures syllabas singularum vocum ite divise et disposite ut quasi paribus pon- 
deribus librentur, neque ulla earum impressionum preter ceteras gravitate in- 
signis sit. Et Latine, — si quid in hanc sententiam ex ictu metrico colligere licet, 
quod nescio an liceat — ita suis ietibus modificate sunt voces disyllabe qua 
spondeum, trisyllabe qu& creticum, bacchium, palimbacchium, anapsstum, mo- 


lossum - conficiunt, denique omnes qu&® plus tres syllabas habent. Ex his igi- 


tur nescio an- jure conjectemus, vocabula latina, cum genuina et urbana voce pro- 

ferebantur, leni et jucunda syllabarum distinetione varios numeros reddidisse, 
accentus' autem singularum syllabarum ’exspiratorios®’ nimis asperos et fortes 
- fuisse quam sunt in recentioribus quibusdam linguis. Hoc vero etiam Ciceronis 

testimonio comprobatur. Is enim in 1. III de or. $. 40 et q. sq. ”ut Latine 
loguamur, etiäm lingua et spiritus” inquit, ”et vocis sonus est ipse moderan- 
dus. Nolo exprimi litteras putidius, nolo obscurari neglegentius; nolo verba 
exiliter exanimata exire, nolo inflata et quasi anhelata gravius — — Idem $ 
43 "nostri minus student litteris quam Latini; tamen ex istis, quos nostis, ur- 
banis in quibus minimum est litterarum, nemo &st quin litteratissimum togato- 
rum omnium, L. Valerium Soranum, lenitate vocis atque ipso orıs pressu et 
sono facile vincat. Quare cum sit quedam certa vox Romani generis urbisque 
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propria, in qua nihil offendi, nihil displicere, nihil animadverti possit, nihil so- 
nare aut olere peregrinum, hanc sequamur neque solum rusticam asperitatem, 
' sed etiam peregrinam insolentiam fugere discamus”.. Cur autem ipsa genuina illa 
et lenis et squabilis et eyllabas omnes quantitate ponderans vox s®culorum de- 
cursu corrupta sit, cause quadam ex parte in occulto latent, sed fortasse et ru- 
stica ılla asperitas et peregrina insolentia ad eam corruptionem aliquid mo- 
_ menti attulerunt; cf. imprimis Consentius p. 391 K et Servius ce. in Donat. 
p. 444. Et fere eandem fuisse prisca illa Plauti et Nsvi ®tate atque Cieeronis 
in sermone urbano latinam vocem, auctor est Cicero, qui de or. II. $ 45: 
”Equidem cum audio soerum meam Leeliam (facilius enim mulieres incorruptam 
antiquitatem conservant, quod multorum sermonis expertes ea tenent semper que 
prima didicerunt), sed eam sie audio ut Plautum mihi et Nevium videar au- 
dire. Sono ipso vocis ita recto et simplici est ut nihil ostentationis aut imita- 
tionis afferre videatur; ex quo sie locutum esse ejus patrem judico, sic majores, 
non aspere, ut ille quem dixi (Qu. Valerius Soranus), non vaste, non rustice, 
non hiulce, sed presse et equabiliter et leniter” Est vetus et multorum men- 
tibus insita opinio in prisca latinitate acutam vocem, non quantitatem modera- 
tam esse.') Sed de hac re videmur jam ita judicare posse eam opinionem in 
errore positam esse, qui error jam, postquam facta est. major poesis antiquioris 
scientia et gradus atque states prisci sermonis minus in obscuritate versantur, 
sublatus est. Quod acuto accentu dicunt metiendos esse numeros Saturnios 
Servius ad Georg. II, 486, Bernhardyus, ceteri, jam demonstravimus non so- 
lum ceteros versus iambicos et trochaicos antiquiores sed etiam numeros Saturnios 
percussiones eas habere qua quantitatis certis legibus ita gubernentur ut etiam 
quo ordine syllabe breves in voces sint colligat®e, non parvi referat. Longas 
syllabas in thesi ponere senariorum septenariorum octonariorum Saturniorum 
commune est; et quidem major est ea licentia numeri Saturni. Verum ne 
in Saturniis quidem versibus sunt long® solutarum thesium syllabe aut breves 
_ syllab® ante longas in arsi ita posite ut. pes pyrrhichio constet pro trocho. 
Nam qui ita editi sunt versus aliter legi et possunt et debent. De Nzvi loco 
qui est ap. Charis. I, 73 L, ubi Sp. legit 'expeditionem’, et de ’Hercölei’ et de 


1) Ut Bersuarpy dieit Histor. Litt. Roman. p- 20: ”Die lateinische Sprache begann gleich 
. anderen unter der Herrschaft des „Accentes, und wenn schon ihr ursprünglicher Rhythmus, 
der numerus Saturnius daran hängt, so haben lange nachher die Komiker den Wortaccent 
als ein Regulativ betrachtet und mit den Hebungen ihrer Versmessung sorgsam in Einklang 
gesetzt.” | 
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'tempestatebus’ Speng. Scip. el. 32 jam exposuimus. Seip. el. 34 v. 4 Spengel. 
recitari vult sie: tibi utier, sed ille versus sie legendus est Quibus sei in longa - 


lieuisöt tibe utier vita (De synizesi ef. v. 3 ’mors perfeeit tua ut essent omnia 
brevia’. De- ’-öt’ cf. "jubst vos’ Poen. prol. 4; "feeisse erät melius’ Ad. 180 Christ. 
mus. Rh. 23, 566; umbr. fuia feia teda habe facia; pariet. Pomp. ’ama’, peria’ 
'valia’ ’vota’ 1173 Z; valea 1403 Z.). Finales autem syllabe qua in poste- 
riore latinitate corripiuntur, in Saturniis carminibus ictu percuss® inveniuntur. 
Et aliis rebus et fortasse hac re Buchholzius in eam opinionem adductus est ut 
prisc® latinitatis non modo ultimas sed etiam ceteras syllabas productas esse 
‚ existimaret '), et poetis licere eas ad metri usum vel producere vel corripere. 
Sed nulle products sunt et in arsi posite singulse syllab& nisi quas principio longas 
fuisse vel ex historia lingux vel ex antiquis ipsis monumentis efficitur ; sic femina- 
rum vocum 1:mi ordinis ä (Se. el.: quoiei vitä defeeit) et neutr. plur. (omniä brevia), 
de quo cf. Spengel de Versu Saturn. p. 97, Corssen. de en. ? II, 448. Et que 
in -om desinebant ante consonam produei poterant etiamsi m non erat scriptum; 
sic Seip. el. Samnio cepit; quia enim non prorsus evanuerat sonus nasalis, syl- 
labe ille, ut ap. Scenicos, ita in Saturniis ambigus® erant et modo corripiebantur 
modo producebantur. Eorum autem qu& in o-s u-s desinunt ultimam syllabam ın 
arsi versuum Saturniorum ante consonam esse potuisse nullum certum exemplum 
inveni. Nam Seipion. el. I n. 30 'Quoius forma virtutei | parisuma fuit fortasse 
legendum est, ut sit prima 'vox monosyllaba, quod ap. comieos frequentissimum 
„est; cf. hunc senarium I, 1422 Momms. 'quoius fatum acerbum populus indigne 
tulit'. Nec vero eas ultimas syllabas quas prisc® latine usu lingu® productas esse 
demonstrari non potest, in versibus Saturniis ietu percussas esse ullis certis ex- 
emplis comprobatur. Nam versus ille Livi ap. Varronem L. L. VII, 51 sie 
legi potest et fortasse debet: patrem suum supremum | optumum appellat (non 


1) BucHHoLz. prisc® latinitatis originum libro IH Berol. 1877 p. 311: ”lingus latin® olim 
syllabe »que long& fuerunt,” inquit; ”propter accentum vero brevi fiebat alie longs® ut essent 
alie ut corriperentur. Cum igitur propter atcentum et propter numeros audebant ultimas 
syllabas qua fere producerentur corripere ipsum lingu® indolem sequebantur; vel ut apertius 
dicam quod unusquisque in cotidiano sermone aliquando faciebat id facere audebant. — — 
Ultimas vero vocabulorum syllabas etiam tum varias fuisse et tamquam cers® calide massas 
fictas esse cum discamus ex inscriptionibus et apud grammaticos, non mirabimur ea re usos 

' esse poetas cum gra&corum versuum. volubilitatem smularentur, id denique agerent ut quam 
plurimas breves syllabas aucuparentur.” Sed quid Buchholtzium commemoro? Longum sane 
est commenticia omnia qus ille de prosodia latina effutit commemorare. 


| 
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optumum appellat); et Nsvi ap. Macrob. s. VI, 5, p. 181 Bip.: Deinde pollens 


| sagittis | inelutus re (non i inclutus arqu.) et illum in Scip. elog. "Momm». 


vere Sic. 4 quei | apice insigne Diali | Flaminis gesistei (non ut Speng. insignö) 
ef. n. 1016 bene rem geras et välöas. Ne hos quidem versus qui sunt Nevi 
34tus V,]. — ubi Christius Metr. p- ). 399 pro altero troch®o iambum posuit: ”scopäs 
atqu& verbenas” — et Livii 6tus -—— ubi post anacrusin pyrrhichium primum 
pedem feeit: ”tuqu& mihi narrato” — illa ratione recitari necesse est. Probabile 
est enim eos sic esse recitatos: et illum ’scöpas ätqu& verbenas | sägmina sump- 
serunt'; (De ätque ef..C. W. T. Mueller. Prosod.. Plautin. p- 292, ‚et Lucil. 
29, 70 M. mihei opem ätque), et hunc, si ınodo sanus est: tuque mihi nar- 
rato omniä disertim‘, Cum ’mihi’ ef. tib& ©. I. L. I, 38 M. ’tiber C.LL. 


n. 512 M. Tuque mihr’ congruunt cum legitima formula ea solute arsis 


u, vv de qua disseruit Ritschelius Proleg. ad Trin. p. COXXV. Quod attinet 
ad narräto, de thesis ultimse syncopa priori in hemistichio facta jam disserui- 
mus; et potuisse interdum esse ejusmodi syncopam etiam prioris hemistichii, video 
Christium p. 400 mecum consentire, quamquam nullum ejus rei exemplum attulit. 

Cetera Romanorum metrorum genera longis syllabis in arsi po- 
nendis cum priscis illis et genuinis numeris plane congruunt. Qu& res magis 


‘ est in promptu quam ut opus sit eam exemplis illustrari. 


Item cum bin® breves ietu percusse sunt, — quod et fieri licebat in me- 
tris iambico, trochaico, hipponacteo, anapsstico, p&#onicis (cretico, bacchiaco) io- 
nicis (a minore sotadeo galliambico);. et interdum fiebat in hexametris populariter 
clusis; et quibus pedibus cujusque metri ea licentia sit, vel quid pertineat ad 
numerorum varietatem, metrici (inter quos nomino Hermannum Muellerum Chri- 
stium) docent; — denique semper, si ab licentia illa ultimam et psenultimam 
correptas N in anapestis frequentissima, in ceteris metris rariori disces- 
seris, legibus jam a me expositis ea brevium syllabarum in arsi collocatio defi- 
nitur. Ut iu metro sotadeo: hilärüla Le&v. ap. Char. p. 288 K. Spätälöeinsedi 


‘ pede femori Petron. c. 23. In ionieis a minore perdidiei Plaut. Pseud. 1275 


(Horatius autem C. III, 12 et Varro fr. 579 B arsim ionicam non dissoluerunt. ') | 
In galliambico: höde erigere Catull. 63, 23 mälier ib. v. 63 latibulä typäno Me- 


csenas ap. Ps. Atıl. "Pp. 262 et Varro fr. 132 ] pröperans fr. 79 B Cpbele Mec. 


1) Metri ioniei liberioris major licentia est in minore vel secundaria arsi breves syllabas 
ponendi, ut vivere püer® Varr. Devicti p. 168 B, flexibile cäpüt Macenas ap. Ps. Atil. p. 262. 
- > 
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l. ce. — In peonicis metris ädülescentum Pl. Asin. 133, ce ceeidere Pseud. 1248 
retinendo Capt. 502 exölüere Baechid. 1135 ıniserum Amph. 159 diserücior 
Ter. Ad. 610 U äperes Varro neol egeywyis fr. 405 B plätänus id. fr. 390 B. 
— In Hipponacteo: mulre erarios Catull. 25, 5 citägräphosque Catull. 31, 10 
cücümeresque Priapeor. 51, 20 hre emes Priap. 63,  < bieipiti Pers. prol. 2 Jöcuit 
ib. 9 gräbätus Mart. XII, 32, 11 suberat ib. 

De iambieis et trochaieis metris exemplorum uberrimam copiam afferre 
liceet. Pauca eorum de Plauti et Phaedri libris sumpta supra attulimus. Verum 
enim vero non modo in versibus italicis scenicorum Lucilii Varronianorum 
fagmentorum (ut: postremo nemo wgrotus quiequam somniat tam infandum 
quod non äliquis dicat philösöphus Varr. fr. 122 B, — non hos Pactolus 
aureas undas agens eripüit ı umquam e misertis Varr. fr. 234 B — neque 
furentem eculeum Dämäcrinum) Phadri hujuscemodi exempla inveniuntur, sed 
etiam illi qui ad restrietiorem normam faeti sunt, prater eos quorum arses non Om- 
nino sunt dissolute (in quorum numero sunt Catulli C. IV et XXIX et Tibulli 
Priap. LXXXIII et Vergilii Catal. III et IV et Hor. Ep. IV, VI, VIII IX, 
XI, XIV, XV, XVlI et Priapeum quoddam incerti auctoris) omnes hac re illis 
magis minusve congruunt. Varro sg? u£dns fr. III B hoc hiläritatis dulce semi- 
narıum. Vergilii Catalecta Epoda quinta in Lucium qus sub Vergilii nomine 
fertur v. 35 genuimi; Seneca Med. sequeretur 438, seeleribus 499, perimere 390 
‚constituit änfmus precibüs irätam aggredi in ead. fab., töties 433 öculos 318 
cölörem 380, similiter magnus numerus arsium Bet ratione dissolutarum qua 
ap. Grscos tragicos dissolvebantur. Ap. Petronium c. 89 in narratione, ubi tra- 
gicam artem imitatus est, v. 34 äbiete, 37 läteribus v. 56 Priämides v.55 rädı- 
anti. Ausonius Epigr. CXL 5 Bip. misereäre hömine, v.3 gendra (Sed 
Ausonii hon certa fides est ad veros elassiee latinitatis accentus cognoscendos, 
nam omnino pendet de prioribus.. Eam ob causam Sidonium Apollinarem, qui 
fere saeculo post Ausonium fuit, pretereo).. Apud Horatium autem et apud Mar- 
tialem et in Pervigilio Veneris minor est syllabarum brevium et in arsi posi- 
tarum varietas. Cf. Hor. Ep. 5, 14 Canidia misero üm&ros Ep. 17 lepörem 
mülier lapäthi epulas. Ep. 2 habeat Mart. VII, Cypridem Venerem n Perv. 


Ven. 28 (7 6). 
In anapsstis majore licentia usi sunt poet® Romani, qui hac quoque re 
exemplaria imitabantur. Nam etiam paenultimam correptam polysyl- 


labarum vocum s&pissime ietu pereutiebant, quod in senariis iambieis raro neque 
Lunds Univ. Arsskr. Tom, XIV. 10 


| 
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nisi in prineipio versus factum est, et ultimam correptam, etiamsi producebatur 
proxima ”thesis,” quod in iambico et trochaico metro vitium est. Of. Varr. fr. 
fr. 123 B tertia Poenarum Infamia stans nixa in vulgi pectöre lutante Intonsa 
coma sordidä vestitu ore severo. Sen. Med. 340 Improbä poenas per tam longos 
Ductä timores. Neque vero alterius et communis generis ; desunt exempla: Quaque 
Eräsini gelidos fontes Sen. Ag. 316 que regit Octav. 768 exitium Enn. Hec. 


fr. velivölantibus ib. päräsitus Pl. Most. 889 ulteriorem Pl. Bacch. 1150 Fleck. 
partieipant Plaut. Stich. : 32, Ars Varr. fr. 361, que sunt rara apud Senecam 
et in illius zetatis fabulis, in priseis carminibus frequentiora. 

Hexametrorum autem dactylicorum sive versuum heroicorum, qui quidem 
ad accuratam et grecam normam redacti sint, arses non solvi pervulgatum est. 
At sunt remissiores et non tam ad artem quam ad usum sermonis conformate, 
ubi arses interdum sint solute; idque eadem ratione qua in metris iambicis tro- 
chaicis pxonieis ionieis. Nam Sortes Latine v. 14 (Ritschel. iu Mus. Rhenan. 
XIV, 412, cf. p. 408): postquam egciderunt spes omnes, consulis tun me?; v. 
4 consilium, v. 10 metüit, sätiust, v. 12 cäveas (Aetatem eorum versuum priore 
parte septimi seeuli definit Ritschelius p. 41 116). De Ennianis autem nonnullis 
controversia est editorum. 

Atque de thesi et de arsi poetarum hactenus. Videamus nunc verene multi 
existiment, correptiones et contractiones quas voces apud poetas nonnumquam pass® 
sunt, ad acutam vocem referendas esse. De hac igitur re BerwHarpyus Histor. 
Litt. Latin. p. 22. ”Die Forschung über das accentirende alte Latein zieht 
ihren Stoff besonders aus dem Kreise der scenischen Poesie — — erst jetzt hat 
man durch einen Verein epigraphischer und prosodischer Studien erkannt dass 
der Ausgangspunkt der komischen Licenz, die mehr in freieren Metris als im 
iambischen Senar und trochaischen Septenar herrscht, sehr positiver Art war, 
näml. die nachlässige schwankende Sprechung des gemeinen Lebens. Diese ver- 
kürzte besonders im Auslaut die langen, verlängerte die kurzen Vokale, sie war 
geneigt den konsonantischen Auslaut zu verdunkeln oder auszustossen, die Posi- 
tion aufzuheben und mit Ekthlipsis oder in abgeschwächten Lauten den schweren 
Sprachkörper des Lateins zu verflüchtigen.” 

Et Langenus ]. c. p. 101 postquam de correptis et decurtatis vocibus in 
eandem sententiam disseruit, hoc addidit: ”Die kraft des accentes ist die treibfeder 
dieser zahlreichen und weitgreifenden änderungen gewesen, darüber herrscht ein- 
stimmigkeit. Aber es ist von vornherein unwahrscheinlich dass die kraft des 
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wesentlich musikalischen accentes dazu hingereicht habe.” Dieit vero in eadem 
pagina et q. sq. syllabam qus® acuta voce efferretur, etiam eam exspirandi ha- 
buisse vim, qua omnes vocum corruptiones efficerentur. Hic igitur de correptis 
et eurtatis vocibus commemoravit, Benhardyus productionem syllabarum adjecit, 
eamque etiam finalium syllabarum, qu® acuto accentu, quem quidem ipse intellegat, 
effecta esse non possit. Et quidem his rebus valde hesitant grammatici et tam in- 
finite qusedam ponunt, ut, quamvis multa vera sint, tamen nescio an futurum sit 
ut nonnulla, si quis in hanc rem accuratius inquisiverit, falsa aut incerta esse reperi- 
antur. Primum videamus de productis syllabis. Finales autem syllabas ab 
hac qusstione de productis syllabis omnino sejungendas esse apparet. Nulla est enim 
in priscis latinorum monumentis finalis syllaba producta qus® principio longa non 
fuerit. Of. Corss. ? II: 439 et q. sq., et qu& de finalibus Saturniorum syllabis 
disputavimus p. 66 et q. sq. Qu& autem in diseresi octonariorum aut in intercapedine 
diverbii aut in principali csssura metrorum lyricorum et versuum heroicorum sunt 
syllabarum finalium productiones, eas ad metri rationem aut ad collocationem 
verborum, non ad ipsorum verborum vulgari sermoni intentas pressiones referri mani- 
festum est. Siquis autem vel medias vel primas usitata et communi quadam vulgaris 
sermonis licentia ea state cujus sint nobis superstites littere breves syllabas pro- 
ductas esse ex verbis illis Bernhardyi conjeeturam faciat graviter erret. Neque 
enim ex eo genere est quod nonnumquam aceidit ut long® syllabe, si fuerat 
consona producta, vocalem ita producerent ut consonam imminuerent, sie: frons: 
/ros Varronis Saturarum fragment. 39 Buecheleri ed. /r@äs apud Ennium, item 
 obtusus: obtüsus; exossa Pl. Fleck. = exösus; comminus: cominus (he forma sus- 
pecta est Fleckeiseno in 50 pre. orth. p. 15) rursus russus: rüsus; sursum sus- 
sum: süsum: prorsus pProssus: prösa; *excudtus *excudsus excussus: excüsus ; 
reddere: redere Lucil. 29, 93; reddidi: rödidei inser. r. M. Neap.; *dividtio di- 
vissio: divisio; essum Plaut. Fleckeis.: @sum; fressum: fresum; pinna: pina (genus 
cochlearum Cic. Pn.) rellatum lex Thoria: rölatum Lucret. II, 1001 in membranis 
seriptum, Lachm. p. 303 auctor est ; veddueit et röducit Munro ad Lucret. 1, 128. 
Item *relluo: reluat, Cecil. ap. Fest. 281 'ut aurüm et vestem et q. sqq. fortasse 
legendum est: 'ut aurum et vestem quod matris füit reluat Quod viva ipsi op- 
posivit — — pignori’; *reppugno: röpugnasses, in tetrametro trochaico ap. Cie. 
pro“ Sestio $ 45 Halm: 'restitisses repugnasses, mortem pugnans oppetisses‘. Et 
nescio an producta et intermedia forma re’, que, “elisa ultima et prineipali, cum 
consimilis proxims® facta esset, littera, exorta erat, in aliis etiam compositi scor- 


repta sit, ut hie fuerit transitus: red: re- + consona x: r&: rö-. Cf. ab: @ amo- 
10* 
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veo cett., osc. 'aamanaffed’. Similis suspicari licet praepositionis qu® est ob 
mutande fuisse gradus: ob l. op. 0 + cons. x-: (0-?): o- Cf. *obmantans om- 
mentans Liv. Andron. (= obmanens Fest. p. 190): ömentat Placidi glossa Mai 
III, 492 (ommentat Deuerling p. 73) Umbrice: ooserclom tab. VIa 12 = obser- 
vaculum (quod aliter quasi auserclom, i. e. avium servaculum, interpretatur Pan- 
zerbieter in Ann. Kuhn. I, 284). Simili ratione ’ad’ mutata est in junctis 
oscorum formis: az-ser-um: ä-ser-um (observare). Etsi postquam dietum est in 
nonnullis verbis re-, nulla est causa quin etiam ad alia verba per analogiam 
sit translatum. Ita apparet formas illas que sunt ’'relliquise’ inser. ap. Fabrett. 
p- 1536 et ap. Verg.; 'rellatum’ leg. Thor. Lucret. cett, 'rellicuus’ Lucret. ’red- 
ducere’ Gai. institut. p. XXXVII Livius integriores esse quam ’reliquise’ ’religio’ 
'reduco.’ Non igitur est verisimile brevem primam syllabam ’rö-’ geminata con- 
cona esse productam. . In eadem causa sunt perfeceta: ’repperi rettuli reppuli’; 
nullum est enim exemplum ex quo colligas perfeeta quorum est correpta psenultima 
in compositis geminationis syllabam retinuisse. Quod dieit Corssenus in ’receidi’ 
'receidisse' alterum ce proprium esse reduplicationis et 'receidisse’ dietum esse pro 
”*rececidisse', minus probabile est. Nam etiam in presenti poni apud Ovidium 
Propertium Juvenalem ’reccido’ auctor est Munro ad Lucret. 1, 228 p. 347. 
Aut rursus e contrario, si vocalis producta erat, ita concona produci potuit 
ut brevior fieret vocalis: ?löco: @llico (pro &loco, non pro inloco, cf. extempulo) cü- 
leus culleus in inser. Fabretti 936; pänus Gell. 13, 26, 4 Char. 81 Non. 149 
(117) Lueil. IX fr. 17 M (ef. graee. ı@vos pannus; flöces Ccilius ap. Non. 
114, 17 (floeceee Ribb. com. rel p. 67): flocces Gell. XI, 17, 6; mücus muccus, 
sücus succus, bäca bacca, bücina buccina; formösus formössus; brachium brac- 
chium Wagner orthogr. Verg. p. 419; quer?la: querella; mustela: mustella: Lü- 
pü: Luppü; aula *ola: olla (aliter Corssen. 1, 349); cucülus cueullus Plaut.; 
stüpa (cf. stipare stip -es): stuppa; cratera Enn. creterra Nav. Tuchh. p. 40. 
In utroque autem eo genere syllabz quantitas non mutata est. V. infr. p. 129 et sqgq. 
Sequitur ut de brevibus prim® aut medise vocis syllabis disputemus. Pri- 
mum consona geminata interdum product® sunt breves syllabe uwv- 
marsüpinm marsuppium mersippium Wleckeis. ep. critie, ad 
Ritshel. p. XL *petoritum (ef. nfovges catür) petorritum; tolo, tulo prise. lat. (si 
modo breve illud erat): tollo; fortasse cätus ett catta stirpe conjuncta sunt. Catzlus 
Hor. Catillus Verg. fortasse antpsenultims® ”exspiratorio” accentu psenul- 
tima est correpta sie: Catillus Catilus, et eodem modo tintinnus: tintinus tintino, 
Item Porsinna Porsöna (cujus rei plura exempla p. 84 post afferemus). De 'vä- 
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cillare’ et 'vaccillare’ Iucret. III, 504 statuit Lachmannus 'vacillare’ princi- 
palem esse formam. Prater hac nonnulla post afferentur p. 133. Denique hujas 
rei exempla, qu& quidem et certa et vere latina sint, vel vetustissims® statis sunt 
vel paucissima. Deinde vocali products hujus generis syllabe quarum princi- 
pales et breves forms in litteris latinis inveniantur paucissim& sunt. Atat: ätat 
et atät (etiam attat) fortasse löquor (cf. liiquare liquidus): löquor Lucret. de qua 
forma Corss. 1, 503: ”die Messung liquor ist wohl eine Freiheit, die sich Lucrez 
einmal mit Rücksicht auf liquitur nimmt (1, 453: liquor aquai), während er sonst 
stets liquor misst.” Pleetere’ et plectere punire (cf. nAnyıj plaga 
huc referri non possunt, quoniam et significatione et origine diversa sunt; idemque 
dieendum est de 'pläga’ et pläga’. "Tüber’ ”tuber’ et ’äcer’ ’äcer’ genere et po- 
sitione ab initio sejuneta sunt; ’sinus’ significatione magis differt a ’sinu’ quam ut 
producta ejus forma diei possit. Eorum autem qus sunt ’lüstrum’ et "lüstrum’ 
sua utriusque est positio, neque alterum ex altero aptum est. Nam lüstrum, quod est 
lacuna csnosa, a lu i. e. colluendo, lüästrum, quod est lustratio, a luendo h. e. Justrando 
dietum est. De illis autem qua sunt r&-lus partie. verbi ruendi et räta herba 
quod est ap. Perorrium in Cornucop. Bacil. 1521 non satis probabile est; qui 
p- 868 sie disputat: "sunt etiam qui rätam a ruendo i. e. eruendo dietam exi- 
stiment; quod una ex omnibus herbis propter multifarium ejus usum maxime 
eruatur.” Gracum est illud nomen öörıj, de quo TucHHAENDLER de vocabulis graecis 
in latinum translatis Berol. 1876 p. 56. Quod autem attinet ad haec: ylömus 
Lueret.: glömus Hor., strigibus: Plaut.: ströigibus Ovid., cüculus Plaut.: ciculus 
Hor., jam exposuerunt Lachmannus et Corssenus productam formam esse princi- 
palem; in eadem causa sunt löcusta Löcusta et locusta Juvenc. in Matth. 3, 1, 339 
et ea quz afferam p. 156. Nonnulla alia commemoravi p. 7 et 8. Eorum omnium 
origines a prisca vetustate repetend® sunt. Illo loco etiam rüdis: erüdus com- 
memoravi, qu& cur positione conjuncta esse dixerim paueis fortasse nunc expli- 
candum est. De ejus q. e. *erüdis rüdis adj. ce ante r deposita cf. germ. grä 
Corss. I, 360 not. lat. vavus; gree. yovule @yysior, crümena sacculus argenti 
collo suspensus: rümen ”eminens gutturis pars” Serv. ad Aen. 6, 54, gurges, 
fauces; minus probabile est eret-ti-s restis B. Gloss. et Vanicek Griech.-Lat. Wb. 
1, 51. De thematis u in i mutato ef. Bücheler, Grundriss d. Lat. deelin. p. 1, 
12, 18 alibi, Corssen. II, 324; 599; G. Meyer Curt. Stud. V, 43 sqq.; L. 
Meyer, Vgl. gramm. II, 163; aliam sententiam exposuit Cavallınus de posi- 
tione nominum latinorum Lund® 1863 p. 79; post ad hane questionem redibimus. 
— Sie igitur: crüdus, rüdis adj. de materia non subacta, cf. rudis indigestaque 
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moles, inde crädus adj. proprie etiam de materia non subacta, ut crüdum solum 
Colum. 2, 2, 25; erudum corium Varro L. L. V, 24, 33, item non maturus, 
non coctus. [Nisi fortasse erüdus: *crüdus, cf. p. 158]. Graca latine producta sunt: 
Ko2:0s cöleus, 70020yos prölogus, noAvnovs pölypus 7oyos: töfus (cf. p. 52 item 
illud quod celticum esse dicunt 'verträgus’ Mart. XIV, 200: verträham Gr. Fal. 
203, sed peregrinas voces appellandi major est licentia (cf. p. 40 not. 1). 

Nomina propria: Italus: Italus et hec a Lachmanno ad Lucret. I, 360 
allata: Mämurra Mämurra, Lüceres Lüceres, Mamürius Mamürius, Vaticanus 
Vaticanus, Palatium Pälatium. — Mamürius antiquius est Mamürio, Palatium an- 
tiquius esse quam Pälatium apparet si conferas priscum illud Palatualis (flamen) 
Enn. 123 Vahl. Fest. 245 dietum a Pälatua dea Varr. VII, 45, ’Palatuar’ sa- 
crifiium Festus. 348; de ceteris non potest facile constitui utra forma fuerit 
principalis. Videmus igitur non multa esse vocabula latina, quorum quantitatem 
auctam esse non modo conjiciendo et comparando colligere, sed etiam exemplis 
ipsorum vocabulorum de litterarum et monumentorum copia sumptis ostendere 
liceat. Atque etiam in greca lingua ejusmodi exempla sunt, ut 20005 x@gos 
ion. Eoueı louev fouer, x0Aor: dorjo dwrıjo 
(nisi a sua utrumque stirpe ductum est). Non igitur ad producendas bre- 
vium syllabarum vocalis plus valuit state litteris et monumen- 
tis cognita latinus ascentus quam grecus. 

Ut in ceteris indoeuropeis linguis, ita in latina lingua voces ab eadem 
radice duct®, cum vocalis radicis modo intenta sit, modo non mutata, magnam 
pre se ferunt quantitatis varietatem et inconstantiam. Nam a verbalibus stir- 
pibus nomina profeeta sunt tum intenta vocali, ut pägo Quintilianus Inst. 1, 
6, 11: päg-us; pacit XII tabb.: pax pacis, tego: tögula, seco: sica, Jug- (cf. 
jügum): jügis proprie conjunetus, continuus i. e. perennis; r&go: regis, (ef. 
rägan), rögula, lübet: liber, quibusc. cf. ser. vas-te: väsas, vak (vacmı) voco: 
vox vöeis, gr. dyaysiv: &igsoin, Cett. — tum nomina ver- 
balia ejusdem radicis partim intenta sunt, partim non intenta, ut sedeo: södes 
et sedile, lego: lex legis et lögio; — tum denique nomina verbalia sine vocalis in- 
tentione facta sunt: luo lüstrum, geno—genus, üp-iscor—ap-tu-s ; öpus cf. ser. Jan 
—jana (vir) gr. yev yE£vos, scr. ap- apas. Deinde a nominibus verba vel intenta 
vocali vel nulla intentione: vädum: vädere, dux dücis: douco düco söpor: sOpto 
scr. svap: sväpayäti; södes: *södere, sedere aliter gr. Eos !&w, *fätis: fäteri, plica: 
plicare, sanus: sünare, püter: pütresco; pütis: püteo Corss. I, 371; sollus (de 
quo p. 30): sölari. Atque a nominibus nomina aucta vocali ducta sunt, sed pauca 
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et incerta sunt: Ppümilus adj. (sie. Statius): pamilo pümilio subst.; fortasse Statius 
primus vocem illam corripuit ; ?pes pedis: pedis (pedieulus proprie dietus quasi pedes 
-itis?) pöpulus subst.: pöplicus puplicus adj., ef. udeıg sed fortasse proprie 
dietus etiam *pöpulus; fidus adj.: foedus subst.; rüdus massa eris, glarea, fragmen 
lapidis: raudus rodus massa, *scäpus cf. scäpula: scäpus?, *nücus (cf. nüculeus, 
nücus: nücüleus = &cus: &culeus), et *nüca nux nücis: *nücus naucus nauci, et 
*nüca nüge nauge noge, nügari naugarı (Ritschel. antem hunc ordinem statuit, 
Opuseul. II, 423: ’naucus nauge nog® nug®’, sed et generis diversitas obstat 
quominus statuamus nug® nihil fuisse nisi mutatam formam ejus q. e. nauci, et 
quoniam ü intermedium fuit in ceteris illius generis vocabulis inter ü et au, con- 
sentaneum est, si qua forma et exstat qu® ü habeat neque effici potest ut sit state 
posterior quam illa in qua inest au, eam in intermedium locum inter illam qua 
ü et illam qu& au habeat, duci); ?*märus merus Corss. 1, 404 neutr. a splendore 
vel pellucenti natura dietum: n. pr. Maarcus Marcus (Corss.)? sätor: Säturnus 
Corss. I. 417; säpa mustum conditum: sapo unguentum capillarum; hörus: heres 
-edis Festus p. 99 ”heres apud antiquos pro domino ponebatur; *neba ct. nebula et 
gr. veg£in: nübes; fortasse fuit quondam cärus activa significatione (qui desiderat), 
unde cärere cf. vet. germ. skart mancus: cärus autem passiva significatione poni- 
tur (qui desideratur). Fortasse tötus: tötus; sed etiam conjecteris ex principali 
forma: *tävanto, cf. ser. tävant (ati) contracta esse varie: tantus et totus. Quomodo 
igitur hac re diversas pagina 8 dixerim italicas linguas et greecam sanscrit® esse, 
jam, eredo, apparet. Et profecto magnum est discrimen. Nam in graca et italicis - 
linguis h&c res et vetustate fere obscurata est et paucis exemplis propagata, in. 
sanscrita nomina plurium valuit ea analogia. 

Tum illa qu& a verbis verba transitiva ducta sunt intenta vocali analogiam deno- 
minativorum verborum sequuntur: södere sedare, pläcere: pläcare. Üf. päc-it päci- 
scor: päc päcis päcare. Sed inveniuntur etiam derivata et origine secundaria verba 
correpta radice, cum ea qua videantur esse primitiva producantur: dicere: däcare, 
labi: labare. Hujus rei dux causs® videntur fuisse. Nam s&pe factum est ut cum 
antiquitus fuissent plures stirpis verbales et sua quaque peculiari et magis 
_ eireumseripta significatione usurparetur et verbalem vim omnes retinerent. Ut 1) 
dak doe Jıddoxw doceo 2) die derigere assignare &-dex-ov dioxo-s dix-n Van. 
Et. W. I. 325 die-io (potestas alicui assignata) dic-are dedic-are (judicare autem 
a judice dietum, prsdicare a *pradicu-s, cf. veri-dicu-s, fati-dic-us, huc referri non 
debent) 3) deic, die proprie monstrare: deixvuu.: deico dico. Aliter Corssenus I. 
413: ”de-di-care a dandi verbo”. Dicare autem et de-dic-are necesse non est 
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pro derivatis haberi; nam probabile est derivatorum verborum declinationem 
per analogiam ad eas translatam esse; ut lavere lavare fervere fervere sonere 
sonäre fulgere fulgere monere monere, de quibus Nonius Marcellus in capite X 
compendiose doctrine. Aut etiam cum fuissent plures ex eadem radice orte 
verbales stirpes, alicujus propria verbalis vis obsolevit, et sola ejus nomina de- 
rivata cum suis derivatis, si qua erant, propagata sunt. Ut y:d et yiY olim 
fuerunt grec® et latin® (et germanicarum linguarum, cf. nostrum bida gotrh. bei- 
dan et bidans) communia; in graca lingua utrumque verbalem vim retinuit: si9w 
et &-nu9-ov ne-ntd-w ne-nıd-wrv, latine producta sola forma verbali et nomi- 
nali significatione ponitur: fid-o fidus fiducia, altera tantummodo nominali: fides 
fidelis. (Simile est quod ex his pronominalibus stirpibus qu& sunt i et i altera 
sola adverbii vi progata est i: ita: idem (post in neutro idem Buecheler) ei-ei, 
ser. i-tas: &-ta-t). Atque etiam factum est ut non modo verbalis alterius stirpis 
sed etiam nominalis significatio obsolesceret, et correpta forma denominativo 
verbo secundaria et longius deflexa vi predito propagaretur. Ut ex his grece® 
et latine lingue communibus y« et gr. ynul yau£v Yarıs, in latina 
lingua producta stirps et nominis et verbi vi et propria significatione usurpatur: 
fama fätum färi, brevis autem in denominativa et secundaria significatione 


. ponitur: (*fatis) fäter. Num in eadem causa sint labi et läbäre decernere ne- 


queo. Nam läbare vere denominativum sit an ad derivatorum verborum declina- 
tionem translatum ambiguum est. Quod cum est in italieis dialeetis inventum est 


 nomen primitivum verbi denominativi, certior res est. Ut quia osce dieitur 


ligud ligis’ = lege legibus, i. e. id quo aliquis devinetus est, effieitur etiam 
latine dietum esse *"ligum’ i. e. vinculum, unde ’ligare'. Cur nonnullorum ver- 


borum ab eadem radice profectorum ea sit varietas ut producte forms propria 


significatione ponantur, correpte autem secundaria et denominativa vi usurpentur, 
etiam illa causa est quod, cum productio stirpium latinarum latius pateat et 
ultra proprios terminos disseminata sit, pre graca varietate simplex et tanquam 
uniformis est latinarum stirpium conformatio. -Temporalium stirpium nullum 
nisi perfecti et imperfecti, de quo commemoravit Varro, diserimen est. Aoristus 
omnesque secundorum qu& dicuntur temporum form& ab usu Latinorum intermiss® 
sunt. Futurum est forma modalis presentis temporis, aut junctione secundaria 
et latinitatis propria novatum. Etiam productio perfecti ad media themata 
multorum pr&sentium, qu® primo longa non fuerant, producenda videtur per- 
tinuisse. Ita factum est ut multorum verborum, et quidem non modo eorum 
ad verba pura lingus® respondent, sed etiam aliorum, eadem medie 
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stirpis quantitas in tota conjugatione esset. Si stirps presentis longa est, eadem 
manet, si positio perfeeti fit per '-i’, quamquam in eo genere reduplicata nonnulla 
excipienda sunt, aut per '-si’, atque etiam saepe si per ’-ui’, quantitas medie vocalis 
tota conjugatione. Sin corripitur preesens, uniformis est per omnia tempora eorum 
quorum perfecta in -ui desinunt, et derivativorum, qu& perfeeta faciunt in -ävi 
evi -ivi. At im nominibus non mutata est stirpis nominalis nativa quantitas. 
Quamobrem in latına lingua s&pius quam in graca certo diserimine quantitatis 
differunt verba a nominibus. Quemadmodum enim latin®, sic graecs® stirpes 
nominum quantitate magis uniformis sunt quam sanseritica nomina, at major 
stirpium verbalium grecarum varietas. Et plurim&® vocum familie ad 
in genus pertinent ubi nomina media alia corripiuntur alia producuntur, verba 
autem aliis formis producuntur alııs corripiuntur, et latina: löyo lögio: 
legi lex legis, regio: regi rogis, sedeo södile: sedi sedes, «yo ägilis: gi 
amb-äges ind-ägo, töy-o tig-urium: txri teyula. Sed multo plura latina ex hoc 
genere sunt: tädo: trüdis, aut ex hoc seco: sica, aut etiam ex hoc, cujus nomina 
et verba quantitate stirpis congruunt: sono sönus; lüdo lüdüs. 

Alia est ratio horum: näre quod stirpis vocalem produeit, nätare quod 
corripit. Nam in frequentativo illo principalis radieis qua est 'sna’ quantitas 
manet, näre totum ad positionem qu& est 'ajämi’ (Curt. de verbo I. 526) accom- 
modatum est. Frequentativa prima syllaba cum partieipio praterito congruere, 
inde ab Gellii »tate constat (Cf. Gell. IV. 6); et illud etiam cadit in verbalia 
qu» in -tor desinunt et in ea qu& in -tu-s et quarts ordinis sunt. Qus® autem in 
-tio desinunt et a prima conjugationis verbis derivata sunt, ex prasentis stirpe 
apta esse vere dixit Laurentius Varıa in Elegantiarum libro I. cap. 4 (Mogunt. 
1520). ”Nomina que veniunt a verbis prim® conjugationis positionem supini 
habentibus in -itum et in -etum, preter ceterorum verborum legem exeunt in 
-ätio, in -itio, vel in -ctio, ut a veto est vetatio, a prasto est prestatio. Cubo 
cubatio. Domo domatio. Sono sonatio crepo erepatio tono tonatio, licet dieamus 
sonitus crepitus tonitus, non sonatus crepatus strepatus. Frico fricatio non frietio, 
‘et ita in ceteris. Sectio tamen cerebrius reponitur quam secatio”. Hac varıan- 
tia eo continetur quod thema in ä vocalem exiens pra&sentis in aliis ad par- 
ticipium deduetum est, in aliis non item (de qua re disputavi comm. de discret. 
I. p. 27); ita varia stirpe dieta sunt jutus et juvaturus necatum e-nec-tus. 
Eadem varietate est perfeeti positio: son-ui et re-sona-vi. Partieipii autem antiquior 
forma radiei adieiebat figuram (l. ce. ibid.). Sie igitur näre *nätus actıva sig- 
nificatione, inde nätare. Aliter de nor; nötus et nöta videtur esse judicandum. 

Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XIV. 11 
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Cum enim ea quorum vocalis metathesi post consonam ponitur, vocalem sepissime 
producant, tum hujus antiquior forma fuit gnötus, cf. ignötus, ser. gn’ä-ti-s gr. 
yvo-10-s, ceorreptione facta est haec forma: *(g)nö-tu-s nöta (sc. res?), cf. glömus 
glomus cett. (p. 158). In aliquot participia perfeeti producti analogia videtur valuisse. 
Ut illexi Priscianus VIII. 28 H., sie allecto; ut rexi r&ctor; ut unxi unctus Gell. 
IX. 6 Scmmmz. question. orthoep. L. 1877 p. 8 Bourerwee et Teser in libro 
q. inser. ”die altsprachliche Orthoepie und die Praxis” Berol. 1878. Quod non 
modo latinse dialeeti sed etiam ceterarum italicarum est, cf. osc. saahtüm et lat. 
sänetus umbr. sereihto ose. serifto lat. seriptus. Inconstantia autem hujus rei 
fuit et varietas (Gell. IX. 6), nam a dietus dietito, ab actus äctito. Sed he 
produetio est vocalis in syllaba positione longa, quamobrem ad ıillam intentionem 
vocalium, de qua proxime mentionem fecimus, referri vix poterit. 

His figuris etiam intenta vocali vocabula posita sunt: -a: stip- (ef. stip-ula 
stip-ulor) stup-a; s&c-0 sie-a. — -0-: (u-5) fäg, cf. &-gay-ov, fäg-u-s gr. yny-0-5; 
päc- päg- päg-u-s; — -I-: sed- sed-e-s, ıdh- wed-es; neb- neb-u-la 
nub-e-s, — 1. — —: frügv- (ef. frü-or) frug-is fer-o für; ser. räsa slav. 
rosa lat. rös; — -u: svakv- (Ascolius Kuhn. Ann. XVII 408 cett.) fieu-s; — 
ea: är- (Corss. de en. I. 413) ef. ad-öl-eo: ärea; — -eo: kvas cäs-eu-s Ase. 
K. A. XVI. 209; — -ia: pro-sap-ıa Corss. I. 399; ef. nenia stiria prestigie 
tibia ferie; — -io-: läk, cf. Zdy-rn, lie-ium; äl äl-ium; ser. gug dolere, cöka 
moeror, lat. sauc-iu-s; — -Ion-: su-spie-ere su-Sspic-10 su-Spit-105 — -ON-: gärv- 
bärv-, cf. Bdov-s gräv-i-s, bär-o; tar ter, cf. tir-0; — -co-: *mär-u-s 
Maar-eu-s (Corss.); — -ieo -ex: skar gr. E-z&g-nr lat. cor-ium eär-ex; — 
*-onco- *öco öci: völ-are vel-ox; — -i-go-n-: rub-er röb-igo, cal-, cf. cl-am 
oe-eul-ere: eäl-igo; — -eulum:' se-ro: sae-culum, Bugge K. A. XX 135 sqq.; — 
-t0- -ta-: spuo spu-tu-s. Hujus positionis produetam vocalem retinent multa 
que in -tu-s -tor -tura -trix -tili-s -tela -tio -tu-s desinunt. —- -ti: cä- ef. eä-tu-s 
(-= acutus), *ea-ti-s e)-ti-s cautes; vi (viere) vi-ti-s; dä *da-ti-s dötis düs; — -et-: 
stip- stipes; — -tera -tero: li- (ef. li-no) Iıtera, ki ki (qui-s) kai ee-tero? — -tus 
n.: Ji-tus; — -do: eru (*erudus) erudus, v. p. 77; — -ed-: her-u-s heres; — 
-‘don-: eup-io: eupedo; — -edia: cupedia; — -na -n0-: päg- päg-i-na; sator 
Säturnus; — -nus n.: mä, cf. me-t-iri *mä-nus mu-nus (proprie quod dimensum 
vel distributum est alieu) — -men: flu flumen; -mina: fle-mina; — ma: spü- 
spuma; — -ber n.: tu-, cf. tumeo, tu-ber; (? — -vi-: ke: ceivis cıvis; gli levis, 
aliter Paulius K. A. XXII 354) — -va: elä gr. z4r-0€ Hom.: elä-va; — -vo: 
ri et li, ef. gr. K-wv: ri-vu-s; -bi: ple, ef. n2d-0s, ple-be-s; (-ua: därk, cf. 


(‚eminarum Vocum Latinarum Differenti®. 85 


Ö£02-0-uer, lär-ua larva, ef. Stokes K. B. VIII. 310; ante -uo autem ubi brevis 
stirps intenta esset, nullum exemplum inveni); — -TO -ri -e-70- -e-Ti: äc- äc-er; 
smi, cf. ser. smi-ta, mi-ru-s Bopp. Gl. 435 b; jüg-um jüg-erum; — -ulo -ula 
-ulum : bov- bubulus, sed sedulus, r&g- rögula, päg re-pägulum. — Singularia sunt 
hee: -alıs: fer-o feralis, et -ilis: hum-us hum-ilis; cetera qua -älis et -ilis termi- 
nantur quantitatem stirpis retinent. — Us n.: fid foedus, svid, ef. ofd-n00-;, 
sid-us Pott. E. F. I. 127; — -os m.: flı *flov-os flös Goebel K. A. XI. 57. 
Ante hee igitur sufixa nominalia stirps brevis nonnumquam produeta est. 
Verbalium autem stirpıum nulla est figura ante quam radieis vocalis in- 
terdum non sit produeta; sed products paueissim® sunt quarum positivum verbumm 
non obsoleverit. Ne nomina quidem qu& zetate litteris nobis cognita novata esse 
demonstrari potest, correptam vocalem positivorum verborum quorum sunt propagi- 
nes mutant neque simplicem ejus in diphthongum. Plurim& vero figurarum 
quas supra diximus cum intentione conjunctas esse posse c® sunt 
quarum analogi® vetustate languerint, ut nulle Jam ad earum sim ili- 
tudinem effingerenter '). Etiam compositionis duo genera sunt: alterum 
antiquius, in quo intendi pöotuerunt vocales, cujus sunt (ägo) ambäges, (söno) persöna 
Corss. Symb. etym. 47 ,(*scäl)an-eile incile Id. de enunt. I. 522, cf. graec. &yw Aoy@yos 
@vsuos Er-yveuog; alterum, in quo non intente sunt. Ad hoc autem 
pertinent omnia vocabula qua a seriptoribus latinis composita sunt. Jam igitur 
illa eetate cujus sunt vetustissima monumenta, praeter ea exempla de quibus jam 
commemoravimus, vocales intendi desite sunt: Et plurima intenta vocabula 
vol ad stirpes referuntur etiam in aliis cognatis linguis intentione divisas, etsi 
aliter in aliis lingue ejusdem radieis stirpes sunt usurpate — vel inde a 
vetustissima et plurium linguarum communi «tate ipsa prima positione intrinsecus 
mutata discreta sunt. Ex hae igitur re vix quiequam invenias ad majorem latini 
accentus cognitionem. Jam a nobis p. 6 dietum est, quam intentionis vocalium 
causam fuisse existimaremus. Quod si pondus rei intentione vocis expri- 
mitur, in accentu proxima est causa sive vis intendendi. Duplex est 
autem voeis intentio vel in altitudinem vel in majorem vim exspirandi, quam spiritus 


!) De intentis suffixis non disputo. Nam etsi comparandis linguis generales quadam 
et princıpales form» invente sunt; tamen in singulis quid de cujusque vocis figura con- 
stitui debeat, sepe ambiguum est. Ut de Attiedius Atiersis Atilius Lucilius Cornelius et 
de Ovidius Vergilius Valerius utrum brevior forma sit intentione producta, quod satis pro- 
babile forsitan videatur, si pallidus lucidus pumilus contuleris, an longa sit prior et correpta, 
an longa vocalis est ea analogia, quam graeei owrexdgnu,» dieunt a stirpis themate ad 
suffixum translata. non temere quisquam decernet. 
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intentionem dixi. Atqui ad producendas syllabas nihil pertinet vocis altitudo '), 
in pressione igitur spiritus posita est causa productionis. Ex his igitur que 
et de vocibus apud latinos seriptores produetis et de universa vocalium latinarum 
intentione breviter disputavimus efficitur hac re non comprobari sentiam eorum 
qui prisci latini sermonis accentui acuto tantam vim attribuunt ut eum 
maxime unum valere dicant ad voces mutandas. Proximum est ut de correptis 
vocibus videamus. Atque ut primum de correptis syllabis prim® et medie vocis 
mentionem faciamus, non pauca sunt vocabula quorum principales et productas 
formas comparando facile conjectamus, in litteris non invenimus: (nubo) *conabium 
conübium; (nubo) *pronäüba: pronuba; (luceo lüux) *läcerna: licerna (fluo) ; 
*conflüges (cf. flümen et Lucr. flüvidus; fluo: *flüges = fruor: früges): conflüges 
Liv. Andronieus ap. Non. p. 62 M; (fidus) *perfidus: perfidus; (maledico) 
*maledicus: maledieus; indieco *indicus: indicus index, —— ab 'indice’ denomina- 
tivum verbum: ’indicare’; — *predicus: pradicus 'predicare’ (benedico) *bene- 
dicus: benedicus et ad eorum analogiam ’causidiceus’ "fatidicus’; (pläco) suppläco 
Fest. p. 309 (’sub vos placo in precibus fere cum dieitur, significat vos supplico, 
ut in legibus transque dato, endoque plorato” cf. p. 190): *suppläco supplico. 
Corssenius cum quantum accentus ad voces mutandas pertinuerit non semper 
intellegit, tum in hujus vocis originatione ob eam rem haeret; nam cognata esse 
hec verba vidit, quomodo cognata sint, non vidit. *Suppläcus: supplicus -eis 
supplex (*supplacus: suppläcare = condus: condere = promus: promere); (sägus 
sägio säga) *sügacus: *sügäcus -18 sügäx; (condico) *condicio: condicio; (püsus) 
*yüsillus: piuisillus; (ambire ambitum) *ambitus: ambitus; (betere) *adbit-ru-s 
*arbiter, cujus originem Schweizer—Sidler in Diar. Kuhn. III. 524 ab ipsa radice 
q. e. 'bä’ repetit, ıdque injuria, cum *ba-ito bz#to beto bito exstet; (spes, cf. 
spöres sperum speribus ap. Ennium et Varronem et posteriores Neur Lat. For- 
enl. I. 594 et Korrmaxe Lateinische Wortformen p. 187) *prosperus: pro- 
sperus prosper; procerus: "procerus precör -es; defratum: defrutum Feurrulis: 
ciralis; cöturnix, de quibus cf. ea que p. 145 addita sunt. 
Videmus nihil referre ad has correptiones acuta sit vocalis 
an gravis. Memorabile est illud quidem in latinitate posteriore et lit- 
teris nobis cognita correptiones longarum vocalium in media voce rarissimas 
esse. Sed nescio an magn& sit temeritatis hine conjeeturam facere antiquioris 


’) Cf. ea que p. 46, 47 dieta sunt et Westenaus 1. g. 1. "methodische Griech. Grammatik” 
$ 17 et Masınaıı comment. de accentu sanscritico gr&co serbico, cett. p. 31 (in Memor- 
abilibus Academis® Petropolit. 1878). 
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latinitatis fortiorrem fuisse accentum quam posterioris. Namque ut progressum 
iHarum correptionum cogitatione complectamur, multo plurium quam que 
litteris consignata sunt seculorum spatium repetamus necesse est. Ille nobis in 
brevi posite sunt, at immensi temporis spatio paulatim facte. Accedit quod 
sermo postquam litteris confirmatus est, vocum integritas magis servabatur. 
Quamobrem in hac re non est quod fortiorem fuisse antiquioris latinitatis accen- 
tum neges aut affirmes. Finalium autem earum syllabarum quarum natura 
longa vocalis corripitur difficilior et magis contorta est explicatio. Nam major est 
‚hujus rei in prisco sermone inconstantia. Et posterior sermo multas corripuit, 
que apud priores semper aut sspissime product erant; correptas ab illis 
syllabas produeit (ef. Curist., de re Metrica p. 15, et alios). Et quoniam cum 
multarunı tum iambicarum vocum ultims syllabse ab antiquioribus poetis corripiun- 
tur, producuntur a posterioribus, non satis comprobata est Langeni et Christii 
sententia correptas esse eam ob rem ultimas syllabas, quod, ut processisset 
tempus ita magis magisque aucta acuti accentus intentio valeret. (Christ. p. 
14: ”Im Lateinischen hängt die zweifelhafte Quantität einer grossen Anzahl 
_ von Vocalen mit dem immer wachsenden Einfluss des Hochtones zusammen”.) 
Altera autem, que jam commemorata est, Bernhardyi et aliorum ratio, qui 
statuunt, correptas esse, idque maxime in prisca latinitate ultimas syllabas, quod 
illa ®tate, et quidem magis tum quam post, vis acute vocis in ceteras syllabas 
_ dominaretur ("das accentirende alte Latein”), propter hoc suspeeta mihi est fide 
quod etiam posteriore state correptas esse multas syllabas, que a priseis illis 
semper aut sepius product essent, demonstraverunt Spengelius Fleckeisenus 
Corssenus. Ac potius de hac re sie judicandum est, eruditam et litteris confor- 
matam vocem sensim consecutam esse- ut qu& in vulgari sermone frequentior 
esset, sive productio, sive correptio, solenni more confirmaretur. Et ad inte- 
gritatem vocis servandam cum omnis scriptio tum poetiei libri in omnibus linguis 
valde pertinent. Neque tamen littere et eruditio obstitit, quominus ulla ‘finales 
syllabe sensim corriperentur aut inconstantes essent. Cf. Burmann. ad anthol. 
latinam I. 298. L. MüLter de re metr. p. 337 et que s. Schutz de prosodia 
satırr. Rom. Regimont. 1864 p. 49 Leurs Ann. Fi. 1864 p. 193 FeırzschE 
ad Hor. Satir. I. 4. 93 id. ad 2. 3. 88. Hor. C. I. 3. 36 Diruens. et Rırree. 
Et in hexametro plebejo posterioris statis C. I. L. IV. 1516 et ibid. Zange- 
meister. De vi corripiendi syllabas que non sint acute voci contigue jam 
disputavi p. 48 et 52. Atque universa vis illa corripiendi syllabas, sive con- 
tigu® sunt, sive non sunt, pluribus rebus continetur. Nam in usu et retracta- 


| 
| 
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_ tione sermonis vis elucet et universi vocabuli in singulas syllabas '), et orationis, 


membris contexte, accentibusque enuntiationum distincte, in singula vocabula. 
Qu&, vis primum in eas valuit syllabas quibus non sunt subjecta certa casuum 
numerorum personarum temporum modorum discrimina. In quo genere sunt 
frusträ frusträ conträ conträ (de quibus aliter Berex. explicat in symbolis ad 
grammat. latinam pert. Halis 1870 p. 81), trigintä trigintä mill& cett. Pluralis 
nominativus in -&s desinens semper producitur, singularis autem nominativi ea 
terminatio in aliquot vocibus corripitur. Credo, quia nominativi tertisee decli- 
nationis neque una neque propria est positie. Eandem ob causam -os acc. | 


‘ plur. 2:di ord. numquam corripitur, nominativum autem singularem corripiunt 


compös et impös. Sed neque omnia hujus generis vocabula ultimä syllaba 
corripiuntur et multse syllab®e quibus diserimina vocum efferuntur, cum primo 
natura long® füuissent, post sunt usu attrite. Nam omnia finalium syllabarum 
genera correptione tentata sunt, cui in alio genere plures, in alio pauciores resti- 
terunt. Magis vero ha&c vis apparet si pondere vocis in sententia carent voca- 
bula: ita: itä, quiä, *nisi nisi, *quäsi quäsi, fortasse; prop&, quoque, ponß, 
p®n® prope nempe, quippe inde Priscian. XV. 9 H. poste, mihi, tibi, ibı, 
ubi, necubi, sieubi, ubinam, ubivis, — qussö, credö, rogö, sperö, censeö, putö, 
cedö, in parenthesi, Hasenicht pros. $ 11. — quomodö, modö ablat.: modö 
conjunctio, egö, nesciö: nesciö quis; prisc. lat. indü, ne: ne. Jam vero illa 
vocabula, que in frequentissimo usu versantur, ad terminationis correptionem 
magis sunt opportuna. In quo genere sunt bene, male, sepe, deind& proinde 
subind& perinde exind& Prisc. l. c. impune, temere, necesse, duö, volö: volö, petö: 
petö, amö: amö, sciö: sciö; prisc. l. noenü, nimis, satis, probe, vale, vide, mane 
cav& (plura in prisca latinitate ex hoc genere fuisse Ritschel. in prol. Trinumm. 
p. CLXV. cf. domi heri eri dari? loqui? pati? (Ritchel. 1. c. p. CLXIII). De pr&- 
cedentis vero syllabe vi nunc maxime queritur. Si penultima igitur pro- 
ductä est, accentus etiam ’exspiratorius’ ad ultimam corripiendam 
valuit (cf. p. 52). Sin vox iambica erat, contecntionem quandam inter 
duas illas syllabas fuisse probabile est (cf. p. 51). Sed utra syllaba in quaque 
voce preeponderaverit, non facile constituitur. | 


!) C£. Scnoeıı de acc. lat. p. 20; ”Mihi autem in his rebus etsi aliquid accentus vim 
intentionemque valere concedendum est, tamen et simplicissima et certissima longe alia ratio 
esse videtur; non ex aucta accentus vi, sed inde affectiones ille lingus latine repetends® 
sunt, quod magna pars syllabarum accentu destitutarum iam nihil conferre ad significati- 
onem videretur, cum propriam quam olim habuerant vim ac notionem abiecissent.” 


| 
| 
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RırscheLıus cum, elisionem fuisse psenultime, — quam opinionem Spen- 
gelius in libro q. i. "T. Maccius Plautus’ amplexus est — vehementissime ante 
affırmasset (cf. Ritschel.: prol. Trinum. CXLII et all. 1.), post, mutata sententia, 

- in Mus. Rhen. XIV. p. 395 contrariam rationem secutus, omnem iambicarum 
vocum correptionem ex vi acute peenultime repetivit. Quam sententiam amplexi 
sunt Brıxıus proleg.ad Trin. p. 12 et Corssenus in Tom. II:o de en. et C. W. 
Mtırer Pros. Plaut. p. 86—229. Curıstıus autem verum vidit, qui, inter- 
mediam viam ingressus, modo penultimam obscuratam esse, modo ultimam 
correptam, dixit. Ei plurima equidem ita adsentio, ut tamen nonnulla qu& ab 
eo confusa sint, vel distinguenda esse, vel aliter aceipienda esse censeam. He 
igitur breviter addam. Primum eorum que enclitica sunt acutus accentus quo- 
niam nullus est aut valde exilis, tantam vim in ultimam syllabam afferre non 
potuit, ut eam corriperet. Qamobrem ex accentu aliquo precedentis aut inse- 
quentis vocis correptiones earum vocularum sunt repetende. Ex hoc genere 
sunt pr&positiones Donatus p. 391 K. Diomedes p. 433 K. Martianus cap. III. 
p. 67 Eyssenh. (item Corss. II. 862) ’apüd Theotimum’ Bacch. 306 sine Plaut. 
Mil. 165 cett. (Öensorinus ap. Prisc. 14 p. 52) et alie particule: itä (et 
itä Muell. p. 14) modö (et modöo M. p. 35), alia jam p. 86 nominavimus, et 
forme casuales pronominum qu& sunt ille iste ipse (formas autem pronominis 
quod est 'is’ et 'quoius’ "hoius’ ovvszyWvnoıv pati pervulgatum est) multis modis 
omni modö Corss. 1. c. 868. — Müller p. 93 non recte -ens corripit finalem 
syllabam cum legit sie: eluens quidam Men. 588. Producatur enim ea finalis 
syllaba necesse est non modo quia, ut ait Christius, duabus consonis defenditur, 
quod videtur obstare non posse, quominus syllaba corripiatur, cf. Busse 'til 
 Plautus’ de "Tidsk. f. Philol. og Pad.’ VI. T. sep. expr. p. 27, sed quia voca- 
bula in -Ensus -önsis desinentia casu recto producere demonstravit SCHMITZ- 
ıus in quest. orthoepieis L. 1877 p. 1—9. Quamobrem Ritschelius recte illo 1. 
synizesin esse (eluens) dixit. Item Pompejus K. 113 posteriorem partem hujus q. 
e. scribensque quattuor habere tempora dicit. Terminationes casuum qus sunt 
-ä8 -& -08 -0 -i g. 2 d. et abl. 3 d. -& abl. 5 deel. -&s n. a. plur. 3 et 5 decl. 
et n. s. 5 d., cum a posterioribus producantur et diserimina casuum, si corrept# 
essent, turbarentur, ne a Plauto quidem corripi potuerunt. Sie igitur legendum 
est: die Aul. II. 8. 10 dies Men. 157 deo Cist. 3. 2. dömö virös. Facile 
autem intellegitur vocalem peenultim& obscuratam esse et delituisse illam 
quidem, sed non plane depositam esse, nam si plane detracta esset, asperrime 
Conson® concurrissent, et ii fuissent concursus in prima voece consonantium 


| 
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(vros dmo) a quibus Romani prorsus abhorrerent. Neque enim b m cum prima 
consona, quamvis posse ita conjungi putet Christius, magis possunt appellari 
quam t. Quzs cum ita sint, in ipsa appellatione nulla est causa cur iis vocibus 
quarum inter syllabas liquida aut semivocalis aut b m interjecta est syncopas, 
quod vult Christius metr. p. 354, circumsceribamus. Ac nescio an praestet Bacch. 
84 dätö legere quam sine ulla analogia ultimam corripere aut cum Rit- 
schelio leetiinem mutare. Item däri löqui Baech. 1104 päti ib. 1108, non pati 
loqui, auod omni caret analogia. At adverbia que similem habent positionem 
fortasse ultimam  corripuerunt. Nam in iis terminatio casuali significatione 
d«stituta est. Ti etiam a posterioribus correpta sunt modö et citöo. Item de 
verbis -statuendum est eas vocales terminationis qua apud ceteros semper pro- 
ducte sunt ne a Plauto quidem correptas esse. Quamquam cum n interro- 
‚gandi particula addita erat, Il:dee persone terminatio correpta est. Item prima 
pers. pres. et 2:a imperativi fortasse ultra restrictioris poesis analogias correpta 
sunt. Ut votö Amph. 536 B. Fl. M. volä (an vola?) Pers. 199. Ex his 
igitur qua de correptionibus syllabarum disputavimus apparet, neque umquam 
solam acutam vocem neque nisi in partem iambicarum vocum corri- 
piendi vım attulisse. | 

Prterea he tria ab acuta accentus vi repetunt grammatiei plurimi sublatam 
vim positionis, obscuratas inter consonas vocales, synizesin. Sed 
positionis vim tollendi nulla 1isı ea syllaba, in qua inerat exspirationis vis, habuit, 
vel ejusdem vel propinqu® vocis. Ejusdem sive acuta, östönderem Ter. Phorm. 
793, impellere Aui. 4. 1. 8 ärgento Most. 243, sive "gravis, immortälis 
Poen. I. 2. 64 adfinitätem Aul. 2.2.89. Vel vieine: üt sciam Pers. 178 et seepe, 
ünde auxflium exspöctam, änte nöctem Att. Trag. p. 128 R. ätque &cce &cquis 
'tamön c. cons. tamenötsi &st estis et (&t tuis Amph. 1131 etsi ex hercle 
hine (hine rogato Sosiam Amph. 917 (Muell. p- 319) hie (et hie adverb. 
apud Plautum nonnumquam certis versuum locis hie Muell. p. 403) id cum 
insequ. consona ille illic illud in (cf. Muell. p. 344) c. ins. cons. inde inquam 
(M. 353) inter ipsa iste istie istac istuc. Sed non solum in particulis, verum 
etiam in alıis vocibus fuit nonnumquam exilis contiguarum consonarum appellatio. 
Ac noıınumquam factum est ut post vocalem quz& et acuto et exspiratorio accentu 
proferretur, due conson® positionem non facerent. Uxor Amph. 522 (Muell. p. 
377) üsquam üsque ümquam ämbo vetüstus philippicos satellites hörtus interim 
Intro intus [vix öbdo Cas. V. 2. 16] ömnis [öptume?] östium? Hecyr. 521 sagitta 
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ef. Muell. p. 371. Nec vero magis in prosa oratione quam apud Plautum 
muta cum liquida positionem faciebant; nam semper dicebant Romani cölubra 
tönebre Serv. ad Aen. XI. 1163 Diom. 432 K.; ac Diomed. 468 auctor est 
'pr’ voeis q. e 'reprehensio' vulgari dicendi usu positionem non facere. Idem 
dieit p. 469 K. impetus anapsestum esse. Denique in remissioribus metris 
pondere ietus metrici positionem sublatam esse demonstravit Christius M. Ph. 
23, 573. Nota commemoro; sed non curo nova exempla congerere, verum 
quid certis et notis ex exemplis ad accentus 'exspiratorii' cognitionem colligere 
liceat, quaerere. De hac igitur re sie Judicandum est, in prisco sermone latino non 
modo in fine vocabuli delituisse s Cie. Or. 161; t, ’eujus esse nimiam exilitatem’ 
Velius Longus p. 2231; maxime vero m — sed hoc pervagatum est — verum etiam 
in mediis vocibus Ipsum concursum quarundam consonarum fuisse 
sono tenuem. (ÜUt in germanicis linguis non modo duo sed etiam spe tres 
contigue conson® exiliores sunt quam ut syllaba producatur). Apparet igitur 
ad tollendam positionem ipsam acutam vocem (högtonen) nullam vim habuisse. 
Sequitur ut de altero genere mentionem faciamus verborum, in quibus 
inter consonantes vocalis sonus obscuratus est aut exemptus. Qui utrum prorsus 
evanidus an valde exilis fuerit ssepe difficile est constituere.. Nam nec dubium 
est quin mults scriptione expresse vocales brevissim® fuerint, vel qu& per 
anaptyxin addite sint vel, eum voces celeriter et remisse pronuntiabantur, 
etiam alie; et quidem maxime in comoediis, quarum recitatio proxime a vulgari 
loquendi conseutudine abest, illi multi sunt @20yo: xoovor; lyriei autem et hexame- 
trorum scriptores ipsas brevissimas et obscuriores vocales magis exprimentes 
totam moram explere sspissime volebant '); juxta vocalem autem synizesi non- 
numquam obscurabant scriptam vocalem, inter consonas rarissime ita scriptione 
omittebant, ut recitando brevissime proferretur. Nec rursus si conson® scriptione 


asperius concucurrerant, numquam factum est ut vocalis intermedia et brevissima 
loquendo exundiretur. Scriptane vocalis syncopa affeeta sit ex metro apparet. 
Omissa autem seriptione num recitando prolata sit, sie colligitur. Primum si 
seriptione omissa vocali factus: est concursus consonantium ab lingus latin® 
indole et consuetudine alienus ?), ’"Pesenia Maxminus exedere Orevius debtur', 


1) Sie Corssenius de hexametris II, 669 et q. sq. Is dissentit a LoREJo, qui de voca- 
libus ’irrationaliter pronuntiandis apud poetas dactylicos Latinorum disseruit. 

2) Et nescio an vocales @Aoyoı, ut ceterarum linguarum, ita latine fuerint quas scriptio 
humquam exsequeretur, e. g. 'mixtus heretum muletra’ cf. Sievers, qui 1. c. p. 122 negat 
in eadem syllaba duas mutas consona sibi succedere posse, et addit hec: "Wenn wir trotz- 

Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XIV. 12 
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vocalis sonus brevissimus addi debet, et quidem illo loco ubi ante fuit plena 
syllaba. 

Deinde si alicnius vocis scriptio per syncopen facta singularis est, et plenior 
forma in usu, contraeta illa forma pro eadem voce, in quo brevior vocalis ob- 
scurata sit, non exempta, habenda est, e gr. "puertia captibus striglibus. Tum 
si apud eundem scriptorem aut eadem state scriptio vocis variat, e. gr. Orcvios 
C. IL. I.n. 133 M. Orcevios 134 diserimen-non tam appellandi, quam seri- 
bendi fuisse putandum est et utrumque = Ürc&vios. 

Jam igitur querimus num in acuta sola voce, quod Corssenus et alii ER 
ea syncopa neene posita sit. Si acutus accentus syncop® causam continuisset, ipse 
elidi non potuisset (nam ille voces que vicinse vocis accentu pr&gravat® sunt, 
acuto accentu co quem vult ‘esse Corssenus carent),. Et quidem Corssenus 
rationi su convenienter negat ullas nisi graves vocales delituisse (de enunt.? 
Il. p. 660). Atqui constat non möodo syllaba qu® gravatur — 'calecata’ Festus 
p- 17 Corssen. II. 539 ’caleata’, 'arıdus’ Lucilius 'ardus’ idem, ’laridum’ Plaut. 
lardum’ id. Capt. 907 Fl., audaciter audacter, nomenculator Charis. nomen- 
clator, calidum solidum caldum soldum Lucil. Horat. cett., dextera dextra, hori- 
tatur Enn. ep. Diom. I. 382 K. hortatur — sed etiam acutam syllabam syncopa 
affici: balineum balneum, *avideo audeo, *gavideo (cf. gavisus) gaudeo, dixisti dixti. 


Item corripitur: perfidus: perfidus; scelestus talentum fenöstra (vel potius fenöstra 


cf. fenstra Pl. Mil. Fleck. festra Fest.) volüptas (vel potius volüptas; nam u 


‚per anaptyxin ortum est, cf. £A1%). De qua re jam explicavimus. Corssenum 


alıam hujus rei rationem reddendi viam sequitur et ab antiquiori accentu quo- 
dam, qui a fine magis sit reductus, syncopam acut®e vocalis repetit. Qui fuerit 


antiquissimae latinitatis accentus in medio relinguere me, jam dixi; sed esse 


causam quin de accentibus latinis quales essent litterarum wtatibus recte docuisse 


latinos grammaticos putemus nego. Atque vidimus plurimarum intentionum et 


correptionum magis accentu ’exspiratorio,' ut ceteras causas omittam, quam 
accentu acuto causam contineri. Üorssenius autem cum syncopam et crasin . 
adhibuit, ut sententiam suam de antiquiori illa accinendi lege veram esse 
demonstraret, sumpsit ille quidem, sed non comprobavit in acuta voce sola vel 


dem pta kta apt akt spa stu aps ats, ja selbet atst ats’t s’tra atsts als einfache silben 
betrachten, so ignoriren wir einfach die Existenz der hier von den anlautenden oder aus- 
lautenden Consonantverbindungen gebildeten kleinen Nebensilben wegen der geringen Schallfülle 
der hier auftretenden tonlosen Geräuschlaute, denen gegen über die Hauptsilbe mit ihren 
tonlosen Spiranten durchaus dominirt.” 
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ipsa causam syncop®e esse. Quamobrem in orbem quodam modo fertur. Nam 
sie disputat quia 'mansti' dieatur pro "mansisti’, apparere fuisse antiquiorem 
accinendi legem, et quia antiquior fuerit accinendi lex, dietum esse "mansti’ 
pro ’mansisti. Quando nova illa accinendi lex valere coeperit in incerto relin- 
quit, tamen nascentibus latinis litteris quinto aut denique sexto seculo jam 
valuisse eam ') dieit. Quascunque igitur a vetustiori aceinendi lege profeet® 
sint appellandi varietates ad posteriorem et litteris eonsignatam w#tatem tanquam 
ex hereditate prisc®e vetustatis pervenisse. Atqui non potest exemplis comprobari 
non modo omnes aut plurimas, sed ne dimidiam quidem partem harum, de quibus 
nune agimus, varietatum, inde a vetustissima latinitate in usu fuisse. Nam ut de 
exemplis que Corssenus 1. e. p. 906, ut sententiam suam comprobaret, attulit men- 
tionem faciamus — longum est enim omnia qu& ex eodem genere sunt ab illo in proxi- 
mis ejus ]. paginis allata, persequi — 'dedörunt’ jam p. 5 explicavimus et ostendimus 
id perantiquum esse et ad antiquiorem accinendi legem, qua tamen diversa 
sit ab illa quam fuisse dieit Corssenus, referri, quamquam ex iis qua de hac 
forma et de similibus disputat Corssenus ?2J. 611 et q. seggq. forsitan aliquis 
eonjeetet 'dederunt’ non fuisse antiquissimz latinitatis; ejus autem quod est anıma 
pro animäi alia est ratio, nam probabile est olim dietum esse animäi, post 
animai ut damnäs; irrität turbät Lucret.; Arpinäs Prise. VII. 60 p. 537 H et 
XII, 17 p. 586 H, postremo änims (ef. Schoell. p. 52) — restat igitur 'mansti’ 
‚pro mansisti et in eodem genere cetera perfeeta contracta: eurarunt traxe cett. Si 
posterior sermo (posteriorem autem eum hoe loco dieimus qui fuit a fine sexti seculı) 
nullas ejusmodi formas haberet nisi tamquam hereditate acceptas et antiquitus traditas, 
colligendis comparandis numerandis exemplis efficeretur contractas precipue an- 
tiquissime esse latinitatis, plenas et integras posterioris. Quod longe secus est. 
Antiquissimum hujus generis exemplum est: 'comvovisse’ s. ec. de Bacan. a. u. 566. 
Preeterea et in tabulis ceterisque inseriptionibus. inde ab anno 620 variant 
plena forma et ea cujus -vi aut -v- depositum est, Scip. elog. n. 38 'petiei’ 
(quod antiquissimum est hujus generis exemplum), in lege Bantie "iurarint,' ın 
lege Repetund. ’audierit quasierit jurarint negarint conqussiverit;' in sententia 


1) ”Aber der Friede zwischen den beiden kämpfenden Elementen war schon hergestellt 
in der Zeit, wo eine Römische Litteratur sich zu entvickeln anfüngt, das neuere Be- 
ionungsgesetze war schon zum völligen Durchbruch gekommen, und was von dem Hochton 
auf der viertletzten Silbe Plautinischer Wörter gesagt ist, verliert jeden Halt, wenn die 
Ansicht als unhaltbar nachgewiesen wird, dass Plautus absichtlich Uebereinstimmung zwi- 
schen Hochton and Vershebung gesucht habe.” Corss. 1. c. p. 906. 

12* 
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Minuciorum ’eomposeiverunt’, in lege Agrar. ’adıerit’, in ep. ad Tiburt. 'audi- 
veramus;’ in inscriptionibus ceteris liber® eivitatis, quarum maxima pars est illis 
posterior, 25 sunt exempla contracte form®, 8 autem contracta non sunt, in 
eoque numero sunt 5 que in '-avere’ desinunt: coiravere cöeravere curavere 
probavere terminavere, qua® terminatio contrahi non solebat, credo, ne cum 
infinitivo praesenti confunderetur. Sublatarum litterarum q. s. -is- medii per- 
fecti in monumentis libers eivitatis unum inveni exemplum incerte zetatis, fere 
exeuntis sexti aut ineuntis septimi saculi (cf. Ritschel. in Mus. Rh. 14, 417) 
'dixti’ in Sorte Lat. n. 1449 Mommsen. ’Deixsistis’ autem in ep. ad Tib. n:o 
201 M. Pullulasse vero novis propaginibus in posierioris statis sermone vul- 
gari perfectorum contraetorum analogiam satıs signi est quod Horatiana hae: 
'divisse exstinxe erepsemus surrexe (surrexti Mart. 5. 79. 1, direxti Verg. 
Aen. 6, 57) pereusti subimosse’ (summosses Cie.) apud antiquiores scriptores non 
inveniuntur. ’Evasti’ autem simile est 'invastı' ap. Lucil., 'surpite surpuerat’ 
Hor. ’surpuerat' Plaut. Ter. ’traxe’ Hor. ef. 'detraxe’ Plaut. Trin. 743 conjeect. 
Camerarii. Plura exempla ap. Neuium 'II. p. 397—420 '). ’Puertia’ apud 
Horatium fere trecentis post annis quam novus ille accentus, ut auctor est 
Corssenus, in usu esse vulgari coeperat; qus forma si a prisca vetustate repetenda 
esset, apud sc’iptores wtate priores inveniretur. At analogia form& similes 
post novata sunt. At, si obstitisset posterior aceinendi lex, analogia non tantum 
_ valuisset, ut lex certa accinendi irrita fieret. Positiones ipse vocabulorum ab. 
antiquissima vetustate sepe sunt repetend&, sed si de varia vocabulorum appel- 
latione queritur, varietatis cujusdam vel form& appellatione paullum mutat, 
si apud posterioris wtatis scriptorem. demum inventa est, originem referre in 
setatem multo antiquiorem, san® rationis non est. Accedit quod ex illis que 
ante disputavimus effieitur, non oportere nos in illa antiquiori accinendi lege nimis 
herere. Non igitur dubitamus exempla syncop® que in litteris et monumentis 
latinitatis sunt, presertim cum, si a paucis discesseris, in monumentis post uno 
aut pluribus ssculis quam lex illa nova accinendi, si fuisset nova, accepta esset, 
conscripta sınt,. ad comprobandam nostram de accentu 'exspiratorio’ sententiam 
adhibere. Primum igitur supervacaneum est magnum illum numerum exem- 
plorum iterare quem collegit Corssenus de en. ? II. p. 608 et q. s. Sed he addo, _ 


') Atque etiam in inscriptionibus postrema latinitatis. Guerin. (in 1. q. i voyage ar- 
cheologique dans la regence de Tunis Paris 1862) ”’confirmarunt’ 417 "dedicarunt’ 3600; 
Renicr.: ’desiderastis’ 2770 "ornasse’ 3641. | 


| 
| 
| 
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ut demonstrem non modo in gravibus sed etiam in acutis syllabis syncopam 
latinam versari. In versibus igitur Saturniis syncop®e vocalium sunt et acut@ 
capitibus (v. p. 67) et gravis Hercülei (p. 64); constat item ap. Plautum (de qua 
re breviter mentionem fecimus p. 87 et 88) et ap. Terentium (sed id omnibus 
notum). Item ap. Scenicos wtate posteriores gravis vocalis obseurata est: 
dominus Laber, 90 R. editis Nov. 6 R. roböraseit Nov. 21, et acuta: 
böna Laber. 87 R. (tollat bonä fide vos Oreus nudas in catonium)). Consi- 
milia exhibent inser. parietarie Pompejane: 'Littöra’ in hexametro ©. I. L. 1V. 1891 
sen. 1852 Z. "in mänu’ in tetrametro troch. catal. ib. 1939 Z. Cum 
autem est sceriptione vocalis, appellando vel delituit obsceurata vel exempta 
est. In liber® civitatis inseriptionibus (C. I. L. I.) hujus generis exempla — 
quorum plurima sunt septimi aut octavi seculi — omisse gravis vocalis notavi 
42 (e 19:ies i 12:ies, o bis, u 9:ies inter consonas deposita est); acuta inter 
consonas omissa est vocalis in his: (Orcevio Orcevia Orcevius C. J. L. n. 134 
M. 135, 136, 1540, ef. Orecivios Cie. Brut. $ 160) Orevio n. 133. Maurte 
(pro Mavörte) n. 63 (Pescenia?) Pesenia 137 (Lieinia) Lienia 892 Popnia 1062 
Supnas? Ritschel. tab. XCVIILd p. 555 M., ef. 1169 Supina; debtur 1393 — debetur, 
Deembres(i. e. Decömbres) 974 Decbres 846, utrumque pro Decembres, ef. ämbo Plaut. 
Scriptores Cieeronian® et Augustex et argentee que dicitur zetatis et 
posteriores, qui priorum exemplo sequebantur grammaticorumque diseiplina im- 
buti erant, quoniam lingua litteris confirmata utebantur, et verisimile est eruditi 
sermonis fuisse non modo seriptione sed etiam appellandis vocibus litteras dili- 
gentius exprimere, apud eos neque gravis neque acute vocalis omisse multa 
exempla sunt. Illud tamen quoque ad paueitatem syncopa affectarum a scrip- 
toribus vocum pertinuit, quod mos seriptoribus erat, ut omnes litteras viva 
vocis etiamsi obscur® et flux® essent, scriptura redderent. Constat juncta verbi 
ponendi partieipia variare: compositus repositus compostus repostus cett. (etiam ’ex- 
plietus’ Statius posuit pro explieitus), "hereule’ et ’hercle’, de cuius usu Cieeron. 
Cornutus p. 2291 B.; item frigidaria frigdaria Lachm. p. 412 ’periclum’ 'vinela’ 
in vulgari usu fuerunt, cf. umbr. poplum seples Treplania catles, osc. Avoxi« 
(lat. Asculum) '). Salustius seripsit in historis 'alitus’ Prise. I. 527 et altus 


7 


") In umbrorum et in oscorum Hnguis non modo graves, sed etiam acut® vocales syn- 
copa affecte sunt, si quid in eam sententiam colligere licet ex his exemplis: umbr. covertu 
courtust (i. e. covertust, covrtust cf. Maurte pro Mavorte C. I. L. I. n. 63) osc. *Numisios 
Niumeriis VI. Enderis: Niumsieis XXX. E. kvaisstur 16. 4. E. *kvaissturei: kvaisstrei 14. 
17. E., lat. qusstor, questöris. | 


| 

| 
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altior Serv. ad Verg. Aen. VI. 23. Horatius :preter perfeeta a nobis com- 
memorata his syncopis usus est et gravis vocalis 'lamna’, quacum contractione 
cf. umbr. ’pelmner umne kumne nomner’ ose. ’teremnattens’; ’soldo’ (cf. ’sol- 
dioribus’ in plebejo sermone Schuchardtius ]. ec. 416), et acut@ 'caldior’ pro calidior 
(caldum’ Lucilius; 'calda’ se. aqua vulgaris sermonis erat) 'valdius’ pro validius 
Ep. I. 9. 6; atque in Iyrieum carmen I. 56. 8 ad metri usum "puertia’ pro 
pueritia, de vulgari sermone ascivit. 

At in remissiore et plebejo sermone frequentius fuit utrumque syn- 
cop® genus, ut ne duriores quidem concursus litterarum evitati sint. Hoc 
declarant inscriptiones posterioris wtatis. "Sestlia’ pro Sestilia I. N. 5199 et 
'Vierius’ pro Vieirius Momms. inser. R. N. ap. Corssenum. — In inser. parie- 
tariis Pompejanis editis a ©. Zangemeistero 1871 C. I. L. IV yravis vocalıs 
inter consonas omissa est undetricies (1 T:ies, e Ö:ies, u 16:ies), in eoque numero 
duriores syncop&, ut est 2124 pro ’Cesari’ ’feliem’ pro feliceem 2399 b 
'suspendre’ 1864 (cf. franc. suspendre) "Vesvinus’ in vas. fiet. (Schoene) - 
'Vesuvinus’ ib.; acut@ syncopa est his locis 'architetulum’ i. e. architdetulum 
2000 ’feleiter’ 2993 x pro felieiter, 'feliem’ autem 2399 b; ex qua variantia 
effieitur accentus exspiratorios primarum syllabarum in stirpe qu& est felici- 
paribus ponderibus tamquam libratos esse, ut modo uterque retineretur, idque 
fortasse semper fiebat elegantioris sermonis usu, modo ille hujus, modo hie 
illius vi pregravaretur, — ’habre’ 1684 pro habere incertum est. Zangemei- 
ster enim: ”in alterius, v. 10”, inquit, "post a litteram (sie!) e perisse potest ;” 
'ubque’ 1477 non pro ubique sed pro ubique cf. ubinam, ubivis, ut 'eunculis’ pro 
*cunfeulis, cujus principalis et legitima forma erat cuniculus. Aut utrumque hoe si. 
correptum est, vi universe vocis in singulas syllabas correptum est. — In inseriptio- 
nibus Hispani® ed. Huebner 1869 = C. I. L. II. hc exempla notavi: gravis vo- 
calis omissa est 567 ’Admata’ pro Adamata, 'Maxmine’ 585 = Maximine; acuta: 
'excdere’ i. e. (exeedere excedere) exetdere, si lectio vera est; Huebn. ’excedere.’ 
— In inser. Äs. Prov. Eur. Gree. Ill. ed. Mommsen 1873 = C. I. L. IH. 
gravis om.: 'vetranus’ 6120 cett. cf. 'vitranis' in inser. Algerie ed. a R£niero 
77, 33’posit’ pro ’posivit,', — inter quas formas intermedia fuit "posivt (i. e. 
posivit) ef. ”triumphavt’ tab. Barber. C. 478.; sie inritavit *irritavt irritat 
Lueret. — etal. ex. Acuta: Beronce ©. 2538 pro Beronice, cf. Catull. Beroniceo, 
greece $egevizn, Macedonice Beoevfxn, in linguis romanieis Veronica. De titulis 
Africanis MoeLzer in libro de titulorum Africanorum orthographia Gryphisw. 


| 
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‚875 multa ubi gravis vocalis omissa est exempla collegit; acut« his loeis de- 
tracta est: kalndas R£nier. inser. Alg. 3436 (al. 1. klendas) ex h. 1. effieitur n 
penultime vulgarı sermone in hac voce positionem non fecisse — dulesimu 
Ren. 1253 i. e. duleisimu = duleissimus_ ef. dedisse l. dedisse Plaut. Amph. 
2. 2. 129. Pseud. 4. 2. 33 et qux@ jam p. 92 attuli. Vitruvius IX. .9 
'Ctesibius’ Val. Rose, at in codd. Harleiano et Gudiano seriptum est Clesbius 
-0s -es vel Übesbios, quamobrem fortasse legendum est: "Ütesbius.’ De syncopis 
in Itala cf. Röyscmus Itala et Vulgata Marburgi 1875 p. 467 et 525. Pre- 
terea cum magnam hujus generis copiam de sermone plebejo et de infima 
latinitate excerptam attulit Schuchardtus 1. ce. 399; tum ha#e quorum acuta 
syllaba detracta est: 'soldioribus’ (p. 416) 'feerunt' "benemrnti’ (ib., 405 p. 
Chr. i. e. benemörönti; 'Filpus’ (ef. philippeos Plaut.) feleis, p. 417, ef. Pompe;). 
'feleiter "infrius’ = inferius’Deemio’ = Decümio 'progniem’ 'domnieis Domtice depostio’ 
— quod fortasse ad analogiam participii syhcopati novatum est — ’cunculis’ pro 
ceunieulis *cunieulis, 'condirgere’ = eondirigere Schuch. II. 418 sqq. Venrie = Ven®- 
riee, item de inser. Rhenan. homnibus idem 1. e. III. 290. Hoc loco commemorari 
oportet testimonia Grammaticorum ad hance rem speetantia Probi append. 197 
sqq. K. et Probi cathol. 1462, et Caper de orthogr. Sed Schuchardtus ea jam 
attulit. In omnibus vero exemplis quorum gravis voealis omissa est, 
a Corsseno et a Schuchardto et a Moellero et a Roenschio et a Zangemeistero 
et a meh. ]. allatis non ipsa acuta vox, sed spiritus vis sive cum 
acuta voce conjunetus est: 'fäcla' Appendix Probi p. 197 K. pro facula 
Cato, sive non est: frigdäria pro "rigidäria‘, isque aut per binas breves 
pertinens: 'opermento pro operimento, aut ın longa syllaba positus: 
'Disdörius’ 'pro Desideri ius’ Schuch., sive insequenti sive precedenti posita syncopam 


importavit. Item. quod ipsa acuto accentu intenta syllaba s&epe est obscu- 
rata argumento est acut® syllab® non semper eam fuisse potestatem 
ut ceteras syllabas faceret exiliores, et pr&ter acutam syllabam mul- 
tarum vocum fuisse singulos accentus exspirationis aut etiam plures. 
Atque etiam illud memorabile est quod breves et flux® et insiticie illae vocales qu& 
per anaptyxin ort®e erant (de quibus v. impr. Ritschel. in II:do tomo opuscul. 
philolog.) in latina') lingua sepe acuebantur. Ut per omnes zetates incerta erat ap- 


!) Item in sanserita et graeca et russica: ser. garäd auctumnus, bhuräganta (inspergen- 
tem) Scuuivr Vokalismus' ling. Indog. 5; russ. gölovy = Sach cett. (cf. Schmidt 1. c. 121) 
cett. 


| 
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pellatio voeis q. e. "balneum’. Diomedes p. 327 K "balnea sive balinea.” Cha- 
risius p. 327, 8 K "balneum veteres dixerunt, sive balineum.” In postrema state 
utramque formam usurpatam esse auctor est Caper p. 2247 P. ”Balneum non 
balineum.” Cf. 'balinei’ Ren. 2605. €. I. L. I 1016 'opituma’ — optuma‘; 577 
1; 19 ’abiegineas’ = abiegneas. In inseript. Gallice Cisalpine C. I. L. V. ed. 
Th. Mommsen 1877. ’Daphinidis’ 5117 = Daphnidis. _"Valenitio' 2556 Ren. 
2605 = Valentio. Videmus igitur et insertas esse eas vocales in syllabas acutas 
non aliter quam in graves, et ab utrisque exemptas. Neque .vero est verisimile 
Plautum u illud in 'coculee’ multo majore pondere extulisse quam i litteram 
inter m et n in 'guminasium’. Alia exempla ap. Schuchardtum. Eodem igitur 
modo in eruditorum seriptorum sermone et in plebejo syncop® vi exspiratorii 
accentus nat® sunt; sed sermo plebejus ab illo ea re differt, quod syncopis abun- 
dat neque ab durioribns abhorret, ille rarioribus utitur et levioribus. Ac non pauc® 
earum infims latinitatis sunt. Et primo adspectu forsitan repugnare videatur in 
infima latinitate, qu& inter antiquam linguam et Romanicas tamquam sit inter- 
jeeta, cum initia esse illius, que Romanicarum linguarum propria est, legis 
'chromaticum’ et 'exspiratorium’ accentum in una et eadem syllaba vocis po- 
nendi oportuisse videatur, eas articulationes et quidem multas inveniri qua fuisse 
non potuerint, nisi alie syllabe preter acutam magnum pondus nonnumquam 
habuissent, et cum ad alias syllabas tum etiam ad ipsam acutam imminuendam 
valuissent. Schuchardtus quidem id eam ob rem factum esse puta+, quod antiquior 
ille et a fine longius reduetus accentus in sermone plebejo retentus sit; ita illud 
quoque factum esse, ut syllaba qua illa lege acuta esset, etiam in Romanieis 
linguis acueretur. Quod vanum esse de plebeio sermone a Schuchardto sump- 
tum, apparet, quoniam eundem accentum plebei fuisse atque politi sermonis de- 


 monstravimus. Et profecto errant qui valde dissimilem appellandis vocibus eru- 


dito fuisse plebeium sermonem opinantur. Ex iis nomino Fuchsium qui libr. 
inser. "Die Romanischen Sprachen in ihrem Verhältniss zum Lateinischen,” Halis 
Saxon. 1849. Neque enim ex inscriptionibus neque ex illis plebei sermonis ex- 
emplis, qua extant apud scriptores, eam conjeeturam jure trahas. ') Ne illud 


!) Vere Mapvicıus ”Grammatische Bezeichnungen” p. 243 "Wenn überhaupt die alltäg- 
liche Rede auch in der alten Sprache ihre von der Regelmässigkeit der Schriftsprache ab- 
weichende Nachlässigkeiten hatte, die aber eben nach dem Bau der alten Sprache in einer 
besonderen (Gestalt hervortraten, wird caraus geschlossen, dass der Sprachbau nicht ganz der 
täglichen Rede zu Grunde lag. — — — Man schliesst die Augen auf der einen Seite für — 
— — den innigen Zusammenhang der Sprachrevolution mit der ziemlich früh begonnenen 
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quidem satis est veri simile quod putat Corssenus longius a fine esse accentus 
latinos postrema zetate reductos. Nam cum sit Romani sermonis summa et ri- 
gida quaedam aceinendi constantia, accentus latinos fere quingentorum annorum 
decursu tanquam incerte sedis huc illue errantes, primum mutata lege ad finem 
propius adduetos, deinde, sublata illa lege, in pristinum locum redisse, ipsum 
non admodum est probabile, prasertim cum vix umquam factum sit in historia 
linguarum, ut ad pristinum et post aliquot sscula relietum statum non modo 
omnino in appellandis, sed ne in accinendis quidum vocibus sermo sit revolutus. 
Constat remissam quandam et negligentem vocem, qua terminationes omitteret, 
consonas et vocales molliret tenuaret tolleret, fuisse propriam z#tatis illius cum 
lingua latina paulatim- dissoluta est et perturbata. Quid igitur? aliam universa 
vocabula artieulandi, ad fortiorem et magis ponderosum prisce ztatis accentum 
reversus sermo, aliam singulas litteras mollius proferendi rationem seeutus est? 
Neque enim quisquam dubitaverit quin longius ab exitu vocabuli reduetus ac- 
centus fortior sit eo qui in ultimis syllabıs haereat. 

Denique et Corssenus et Schuchardtus in accentuum ratione eam ob rem 
tıtubant quod neque regiones neque vim acut®e vocis et spiritus deseripserunt. 
Graeus et Latinus sermo quantitate syllabas modulati esse ("quantiterande spräk”), 
recentiorum lJinguarum vocabula accentibus regi dieuntur ("accentuerande spräk”). 
Id autem de his recentioribus linguis sie non interpretandum est quasi majus 


Schwächung der Volkseinheit — — — auf der andern Seite für — — — das sichtbare 
Hinarbeiten auf neue Festigkeit nach einer gewaltsamen Erschütterung — — — man ver- 


gisst, was sich von der lexikalischen Seite zeigt, und man vergisst endlich, dass ähnliche 
Phänomene anderswo, im Norden und in England, unter entsprechenden Verhältnissen hervor- 
treten. Während aber der Versuch den Uebergang des Latein in die romanischen Sprachen 
als die Entwickelung einer in jener Sprache von Alters her liegenden Richtung und einer 
schon in der alten und guten Zeit dagewesenen, von der Sprache der Gebildeten und der 
Schriftsprache in Bau und Methoden wesentlich verschiedenen Vulgärsprache darzustellen ganz 
abgewiesen werden muss, ist damit nicht gesagt, dass der grammatische Sprachbau des La- 
teins in allen Theilen unberührt und in voller Festigkeit oder doch nur wenig erschüttert 
über die lateinischen Provinzen des Reichs verbreitet dastand.” — — — Vitia accinendi in- 
terdum inde a florenti latine lingux® wtate, et ab nonnullis ea quoque commissa esse, ut ac- 
centum longius a fine reducerent, ex hoc loco Quintilianeo I, 5, 22, 25: ”Adhue difficilior 
observatio est per tenores — — — cum acuta et gravis alia pro alia ponuntur, ut in hoc 
Camillus si acuitur prima; aut gravis pro flexa ut Cethegus, et hic prima acuta — nam sie 
media mutatur —; aut flexa pro gravi, ut Appi eircumducta sequenti, quam ex duabus syl- 
labis in unam cogentes et deinde flectentes dupliciter peccant;” — conjectari licet ıllud qui- 
dem, sed inde non sequitur, eum communem rustic® latinitatis morem fuisse. De 'triginta’ 
apud Consentium 394 K cl. qua& dieit Schoell. 1. e. p. 54. 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XIV. 13 
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illud unius alicujus syllabe pondus in solo voeis fastigio positum sit, sed ita 
verum est, si sepissime, et quidem szepius quam in linguis "elassicis,” qua acu- 
itur syllaba eadem exspirationis vi prater ceteras intendi, sive in eandem sylla- 
bam plerumque exspiratorius et chromaticus accentus coneurrere dieuntur. In 
latina et gr&ca linguis vel ’exspiratorio’ vel 'chromatico’ vel et 'exspiratorio’ et 
'chromatico’ accentu syllab®e intendebantur. Spiritus vim quantitate metiebantur 
Greci et Latini, quod qua ratione in latina lingua dirigi solitum sit, jam ex- 
plicavimus. Quamobrem in plerisque vocabulis latinis acuta vox et spiritus si- 
mul et erant et percipiebantur, ut tamen pro se utrumque exstaret. Sed cum 
quicquid temperatione nature viget, vi quadam miscendi paulatim absumitur, 
tum nativorum numerorum et accentuum latinorum distineta varietas postremo 
turbata est et deleta. Vim exspirandi plerumque infuisse in acuta voce latinorum 
supra p. 57 extr.q. et sq. commemoravimus. Quoniam autem sapissime fiebat, ut vocis 
fastigium et fortior spiritus in unum confunderentur, magis magisque eo ineli- 
nabat sermo ut in iis quoque vocalibus ubi exspirandi vis et acutus sonus non 
plane conjuncti erant, idem fieret. Duobus autem his modis factum est, ut 
acutus sonus major graviorque exspirandi vis, si separata fuerant, semper con- 
jungerentur et in eandem syllabam concurrerent. ') Nonnumquam enim acuta et 


1) Serius autem id videtur factum esse quam putat Corssenus qui l. c. sic p. 94l dieit: 
”dass schon seit der ältern Kaiserzeit der Unterschied zwischen zweiseitigen und einseitigen 
Vokalen in der Volksprache sich zu verwischen angefangen hatte” In eam sententiam dis- 
putans, testimonia affert ille grammaticorum Probi junioris Diomedis ”Claudi” (sive Plotii) 
Sacerdotis — qui si quid ab antiquorum more diversum de appellatione pr&cipiunt, ad quarti 
seculi usum, non ad multo antiquiorem illam zstatem referri debent — et vocabula ex in- 
scriptionibus Pompejanis sumpta et apicis varium usum. Sed ex iis non efficitur quantita- 
tem vocabulorum primis imperatoribus regnantibus aliam fuisse atque ante fuerat. Nam ’po- 
t#st’ q. est in inscr. Pompej. eadem quantitate qua apud scenicos positum est. Atque con- 
stat positionem quarundam consonarum in prosa oratione valde incertam semper fuisse, ”Vides 
putäs’ Lamprid. Alex. Sev. 38 P et »tatis multo posterioris sunt, neque ex iis quidquam con- 
jectare licet, nisi sec. person® sg. terminationes jam secundo s®culo corripi coeptas esse. Ex 
illo autem quod in insecr. Pomp. ® ponitur non modo pro @ sed etiam pro € in Corsseni sen- 
tentiam, si alia ejusdem rei signa inventa essent, fortasse aliquid conjectare liceret. At illud 
unum pro argumento adhibere temere agentis est. Nam quia non solebant litteris products 
vocales ab correptis distingui, quod ® pro e positum est hoc unum declarat, ® et e illa »tate 
eodem ınodo enuntiata esse, et & pro e sive longo sive brevi promiscue positum. Apices au- 
tem in inser. ?ompej. Hercul. Stab. a Zangemeistero editis omuibus locis preter unum 1220 
Veneqüs ser. Momms., Venequs Zangem., longis vocalibus impositi sunt. Praterea cum esse 
quantitates in posteriore latinitate nonnumquam turbatas, signum sit quod apices etiam in 
brevibus vocalibus positi inveniuntur, tamen cavendum est ne eam rem in majus augeas. 
Nam pr& illo exemplorum maximo numero ubi apices sunt in longis vocalibus non admodum 
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brevis vocalis si syllabam terminabat producta est: tüa tdios inser. Alb., ef. ital. 
tto tta, sto sta; dies Marin. Att. Arv. p. 713, Corssen. p. 940, cf. fr. lun-di 
mar-di cett.; spädo eräpula chlämyde tinea piper Consent. 939 cett. et cf. Schuch. 
I, 469, güla Centürio Corss. 1. c. 942. Graves autem syllabe corripiebantur: 
sancti insciis v. Corss. ]. c., aut deponebantur, ut Bernaclus Ren. 1249 = ver- 
naculus; cf. app. Probi p. 107 K. ’vernaculus, non vernaclus’, 'matus’ Petron. 
41 — madidus; Spanus Apic. 1 v. 5 = Hispanus, Spanius Ren. 1193 Sclepi. 
Ren. 1189, Spellati Ren. 1194. Rönsch. 1. c. p. 469: spondere Deut. 32, 11 
et alia ejusdem gen.; mascel Ital. Lev. 6, 29 — masculus Rönsch. p. 525, 
'nubs’ pro nubes Ital. Mt. 17, 5 ('stips” pro stipes jam ap. Petron. 43 et ’saeps’ 
pro sepes ap. Val. Flacc. V, 587) Rönsch. p. 263, ef. provine. Gall. ’fuoes’ pro 
focus et ’fums’ pro fumus. 


multa sunt ejus generis exempla. Ut ‘in inser. Gallie Cisalpıne, a Mommseno 1877 ed. 
inter plus ducenta quinquaginta exempla, ha#c sola in brevi vocali apicem habent: medico 
2040 höra 3143, — sed nescio an id peculiaris et varie appellationis fuerit, nam et una 
inscriptio libere civitatis habeat höra C. I. L. I, n. 1009 — qui C. L.L. V, 6363. ”’Uxör’ 
autem quod est C. I. L. V, 7197, ut interdum ea positio in arsi apud posteriores poetas, 
ita hoc loco antiquam quantitatem retinuit. In titulis africanis apices sex vocabulis impo- 
siti sunt (Moeller l. e. p. 13), omnes in productis syllabis. Posteriori dominationis impera- 
torum state mutatas aut incertas fuisse quantitate multas syllabas et ex aliis monumentis et 
ex edicto Diocletiani C. I. L. III, 802—834 et ex carminibus quibusdam apparet. Et quidem 
inde a fine quarti s®culi quantitates syllabarum valde confus®e fuisse et incert® videntur; sed 
deleta esse inde ab a:o p. C. 300 omnia quantitatis discrimima Corssenus non modo ex- 
emplis non comprobavit, verum etiam, num quarto s&®culo, dubium est. In psalmo illo a Weil. 
Benloewio 1. ce. p. 262 et a Corss. p. 943 allato magis vexavit Augustinus syllabas quam 
ut ex illo carmine intellegatur qui fuerint veri illius statis accentus; nam is tum quantitates 
(eönturbäre, reticulö missö), tum accentum acutum (völüit sölet) tum suum arbitrium (vasä 
dominus cömpärans) secutus est. C. I. L. III, n:o 6414 sunt hi hexametri: 


Conditus infelix in ista sede perenni 

Principiüs habität, huie vite finis in ipsis 

senis misero et quattuor px®ne peractis 
Annis acerba fuit, nam studiis jüm Rome letantem 


Invidä fortunä röpenti funere mersit. 
Cuiusqu@ r@versum crudeli funere corpus 


Exequitur genitör iniquö cum honore sepulcri, 
Jam s@curi suo gaudet@ munere manes, 
Elysias per campös €@t dulcia prata vagantes. 


Qui versus incompositi sunt et male tornati, et illius »tatis cum coepta erant quantitatis 
discrimina tolli; nec tamen nulla in iis quantitatis ratio est habita. | 
13* 
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Jam vero s®pe factum est, ut exspiratorius accentus acutum attra- 
heret, cum gravis et exspiratorio accentu pr&dita syllaba qu& 


integra voce' acui non potuerat, acuebatur. Nec tamen a vetere 


accinendi lege sermo discessit; nam cum gravis illa syllaba acue- 
batur, penultima corripi, brevis antepenultima ad @Aöyov goovov 
moram redigi solebat. Ita que ante acute fuerant syllab® in eo genere 
imminut® sunt aut detracte. Ut ’dulesimu’ Ren. 1253 i. e. duleisimu pro dulc- 
isimus; ’feleis’ pro ’felieis’ (etsi hujus vocis et multarum aliarum bini videntur 
fuisse exspiratorii accentus, tamen majorem illum et graviorem h. 1. solum scrip- 
tura reddo); condirgere’ pro condirigere, ’venris’ i. e. venerise pro venerie, 'prog- 
niem’ pro progöniem, 'homnibus’ pro höminibus, ef. prov. 'omne’ ('nos jove omne’ 
poem. de Boethio) fr. ’on’. Hoe in infima latinitate incohatum est, in linguis 
Romanicis consummatum. In is igitur syllabis positus est Romanicarum lingu- 
arum accentus, que suprema linguxs latine state et acutum et exspiratorium 
accentum habuerant. In classica autem latinitate tantum non semper fuit ex- 
spiratorio accentu pradita quaecumque in Romanieis linguis acuitur. Nam vel et 
acuta fuit et exspiratorio pronuntiata accentu illa syllaba, ut amäre, amäre 
dormierunt Poen. prol. 12 fr. dormirent, portärunt, it. portarono, piper it. pepe 
fr. poivre cett., idque sepius factum est, vel gravis et spiritus jetu percussa 
völüerunt Plaut. Mil. 117 völdrent cant. S:te Eulal., class. |. ’"sexäginta’, inf. 
lat. ’sexanta’ Schuch. it. 'sessanta’ fr. ’soixante’, fecörunt (postr. lat. ’fecrunt 
Schuch. fr. ’firent’, el. lat. cöperio (postr. lat. cöp&rio coprio copro cf. 
'humilo’ pro ’humilio’ Ital. Rönsch. p. 467) ital. ’euopro’ fr. ’couvre’; cl. lat. 
triginta, p. lat. triginta triginta Consent. p. 392 K ital. prov. 'trönta’ fr. 'trente’; 
cl. lat. complere: sic igitur lat. complöre ital. eömpiere, et lat. complöre ital. 
compire fr. ac-complir; lat. ard£re, “(vel potius ardere, sed eum seribo solum 
exspiratorium accentum, qui “quoniam correptionem proxime syllab® importavit 
gravior fuisse videtur, cf. supra) ital. ärdere, prov. fr. ärdre; cl. lat. constere, 
postrem. lat. cösuere *cusvere, — cf. rus® CO. I. L. V, 2046 eustude 5415 — rose 
custode — *cusere, fr. cusre cousdre, coüdre; Pätävium, ital. Padoa, Brundisium 


ital. Brindisi fr. Brindes, f jcätum (ef. annot. ad ard6re) ital. fegato fr. foie; per- 
= 
' müto ital. p&rmuto; mulierem (sic sepius ap. comicos dietum esse jam Bentleyus 


observ.) et mülier RR rust. lat. batuo batüere, inf. lat. bätto bättere 

cf. pompej. fütere pro fütüere 'futebatur’ pro ’futuebatur’, ital. ’batto battere’ fr. 
_ 

'battre’; lat. trifölrum fr. trefle; lat. lucere ital. lücere, miseere it. möscere, mul- 


> 
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cöre, it. mölcere, mordere it. mördere fr. mordre, torquere it. törcere fr. tordre 
et nonnulla alia 2-di ordinis verba. Nuöcere et mövere, quod in francica lin- 
gua prineipales accentus retinuit — ibi enim, ut latinem mövere, sie dieitur mou- 
voir, — ovvezdooun ad hoc genus in italicam linguam translata sunt. Cum 
autem dixissent Romani: mordere torquere debere, in Romanieis linguis minus 
sepe psenultima pravaluit, tamen faetum est in his: ‚debere it. 'dovere’, per- 
suadere dissuadere it. persuadere dissuad6re, par6re it. parere; sepius 
tima: delögo hisp. in-dilgo, ridere it. ridere, cett. Analogia, eredo, ad hanc rem 
aliquid momenti attulit, cum "stirpis syllaba non modo exspiratorium vim habe- 
ret, sed etiam.acueretur, ridet, it. ride cett. — Apfscor quod in rust. lingua (et 
in vulgari sermone?) fortasse dietum erat äpiscor — cf. quiesce Mercat. 448 
et (quiösce *quisce) 'qusce' C. I. L. IV, 3113 (qusce *quiscee = Cuntus C. 1. 
L. I, 939: Quintus) -— hisp. sie contractum est: äsgo; lat. colligere ital. dieitur 
cögliere, lat. porrigere exporgite Plaut., ital. pörgere. Cur eum latine dietum 
sit rübrica (et fr. rubrique) ital. dieatur rübrica causa fuit in rustici sermonis 
varietate appellandi. Videtur enim rusticus sermo analogiam in latini sermonis 
indole positam radicem ipsam exspiratorio accentu ss#pe proferendi ultra pro- 
prios terminos amplificasse. Cf. hec exempla inseriptionum ubi apices in brevibus 
radicum syllabis ponuntur: Sabina (i. e. ut ego accentus denoto Sabi ina) Fabretti 
235 Seeundilla Or. 2213 Dömitiam Or. 1494 söcer Or. 6779, Speeularis Fa- 
bretti 171. Item pro 'rubr. ca’ forsitan sie quoque dietum sit: rubriea. (iraeco 
autem acuto accentui exspirandi vis data est interdum. Ut Tägas Taoevros 
ital. Täranto (et fortasse per analogiam Ötranto pro Otränto) &@x6viıov acönito 
cett. Dırz. Gr. Rom. Ling. * I, 504. Praterea non deflexerunt lingue ab 
accentu latinorum, nisi ita ut propius ad finem adductus sit. Quod etiam in ser- 
mone rustico Romanorum videtur esse factum. Cf. Puteöli Laxeexus in disserta- 
tione anno 1857 Roms ed. et Scuurrzıus Symbol.’ ad cogn. ling. et litt. Lat. 
pert. Lips. 1877 p. 43 ital. Puzzuöli. Ergo tovos Romanicarum lingu- 
arum hac lege fere tenetur, ut ad exspiratorios Romanorum accen- 
tus, sive ab initio cum acuto conjuncti sunt, sive acutam vocem 
attraxerunt, referendus sit. 

Quamobrem quoniam cur inter consonas corrept® obscuratee exemptee sint 
vocales demonstravimus, nunc, acute voecis vi factumne sit, ut vocales vocalibus 
contigue similibus affeetibus corrumperentur, quaerendum est. 


| 
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Primum de vocali ante vocalem correpta magis in promptu est, quam ut 
exemplis- opus sit, acutam vocem ad eam rem non pertinuisse. Satis erit igitur 
pauca commemorare. Gravis vocalis ante vocalem correpta est: Diana Dian® Ca- 
tull. 84, 1, Hor. ©. 4. 7, 25 Diana Epod. 5, 51; acuta que fuit corripitur inde ab 
antiquissima zetate thematum verbalium que sunt -uo -eo -io Corss. II P 77 sqq.; 
tidei fidei, lüi plavi Enn. plui: lüi plü Varro L. L. IX, 104 füavi füi füi, illius 
illius, alterius alterius, unius unius Ritsch. op. II, 680 sqq. II, 474; rei rei rei; 
fieri fieri Neue. Forsitan dubitet quispiam an exspiratorius accentus ad id non- 
numquam pertinuerit. Quod in medio relinguo. Plerumque vero hec causa 
fuit, quod, cum vocales bine vel terne concurrerant, tardior et molestior fuisset 
articulatio, si vox in una quaque morata esset. Eamque ob rem etiam vocalis inter 
vocales correpta est, omnesque contract® in hoc vocabulo: quoius quoius culus 
cuis Lachm. ad Luer. p. 114, item hoius huius eius eius monosyllaba.. In ru- 
stico sermone ponebantur etiam üs äs ä pro uius uia aias aia Schuch. II, 508; 
C. I. L. IV, 3113 ’qusce’, ’quisce’ Zangemeister, sed ef. ’sanguni’ ib. 1410, 1411 
pro sanguine, cujus tamen lectio dubia. Si ille qui scribebat non peccavit lit- 
teram, sie fere ortum est quiesce qu'&sce qusce. Cf. C. I. L. I, 939 Cuntus 
pro Quintus. Ex grammaticorum testimonüs et ex Graca seriptione Koswvrog 
apparet u in hujuscemodi vocabulis brevissim&® et irrationalis vocalis vim habu- 
isse. Intermedium ‘fuisse in multis quidem vocibus inter plenam syllabam et 
consonam V ostendunt Corss. 1. ec. ?I, 311, Roby Grammar of latin language 
p- XXXV. Non certum appellandi discrimen inter 'cui’ et 'qui’ fuisse apparet 
ex illo loco Scauri p. 2261 P ubi dieit 'qui’ nominativo casu per q. da- 
‚tivo per c, "ut sit differentia” scribi. Cur neget Marius Victorinus p. 2454 P 
’v, nisi per ov conjunctam, Gracos seribere ac pronuntiare posse”, nescio; certe 
labio-dentalis etiam fuit ejus sonus: ef. 'quantunvis’ Petr. Cod. Leid. et al. ejusd. gen. 
Quemadmodum igitur ita corripiebatur ut vera fieret consona, sie etiam in ple- 
nam vocalem potestatem nonnumquam producebatur. Item post vocalem vocales 
propter eandem causam vel correpte sunt vel etiam deposite. Et graves: ’co- 
luerunt’ Lachmann. ad Lucret. 134 = coaluerunt ; i pro ie.: pariete parite Ital. 
‚Ex. 40, 5R; ı pro iu in rustico sermone Schuch. II, p. 513; 'nutrint' = nu- 
triunt dietum est, nam Probi inst. 182 K queritur cur ’nutriunt’ non ’nutrint’ 
dicendum sit, cf. praterea Corss. ? I, 289 et eos quos ibi affert auctores et Moelleri 
l. ce. p. 37; conquinatus Ital. R. p. 525 = coinquinmatus. Pueros Luer. I, 94 
puerities Aus. prof. X, 7. ’Consueo, non consuo’ Caper 2448 P ’auscultare, non 
ascultare’ Caper 2448, Aurunculeia Arunculeia, sed hoc fortasse non in eadem 
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causa est, cf. qua infra de hoc genere dicentur cum de acc. vi ad produe. syil. 
agemus. De o = oa in plebeio sermone Schuch. II, 513; deu = uo id. p. 519 
de a=ua id. p. 468; _de u=ue 469. Et acute: — - (uj) euique cuique 
Corss. p- 758 huice ib., ef. 'sui Verg. Eel. 7, 54 oi (0)) eoimus — 
coimus = coimus proinde ce (de ace. disp. Schoell. p. 69 sqq. et p. 
193) 0& = 0, 06 = 0, oi = o 'acroma’ Prud. Perist. II, 324 = acroama: ’eloca’ 
Or. 4183 = Pe (qu® corruptio per hos fere gradus facta est: celoaca *eloäca 
*cloaca cloca, et eodem modo cetera qus& in hoc genere sunt); 'conquinat' non 
'coingninat’ Mar. viet. p. 2467 P 'eoactus = 'coetus’ Caper de orthogr. p. 22, 40 P 
'conquinat' non ’coinquinat' Mar. Victor. 2467 Columell. VIII, 519 cf. con- 
quinatus. ’Cogerit’ autem cod. Taur. Theod. VIII v. 35 $ 1 pro ’eoegerit’ fortasse 
dietum est ad analogiam priesentis. ’Coemptus’: ’comptus’. Item ae: a“. Nam 
illa exempla syncrisis que a grammaticis allata sunt: "Phaethon’ 'aeripedem’ sic 
reddenda sunt: Pha‘ton a’ripedem (non aripedem, ut est in Putschii 
editione) Donat. 366 K, Mar. Viet. 2516 P, Diom. 442 K. ’Introre’ = introire 
Sch. p. 516. Fortasse, prieter illam causam quam dixi, etiam exspiratorius ac- 
centus ad hanc rem momentum attulit. — et u facit: 'puellus’ Enn. "pullus’ alia 
significatione; ’pulla’ (anno 401) pro puella Sch. II, 518; confluntia ed. Dioclet. 
in exempl. Stratonicensi v. 24 (Momms.) = confluentia; et e: 'futebatur’ ©. I.L. 
IV, 1261 = futuebatur in eadem inseriptione. Non fuit igitur nisi scriptionis 
differentia et utrumque sie videtur esse dietum: fut"ebatur. — Ui (üi) et u faeit: 
-uis -ui: -us -u 4 decl., Quintus Cuntus C. I. L. I, 939 (v. supra) ’fuit’ fuit 
Lueil. ap. Non. 19 fuisse id. ib. p- 26 (ef. maluisti id. ap. Cie. de Fin. I, 9 
fustis’ (= fuistis) Or. 4822 ingemusse Pal. Verg. Eel. V, 27 (= ingemuisse); 
'pruna’ pro pruina Schuch. II, 519 et i: Quintus: 'Cintius’ C. I. L. III, 854, 
'Zinto’ et "Tzinto’ in inser. graeeissante C. I. L. III, 870, 10. — Uä et u fa- 

eit: ’acturios’ pro ’actuarios’, Janurios pro Januarios et 3:i0 et 7:mo p. c. seculo 
dieta esse auetor est Sch. II p. 517, "pecuria’ Rom. Georgica III, 64 = pecuaria 
Seh. l. ec. p. 518; et a: ’Febrarius’ pro Februarius, ef. ital. Febbrajo Gennaro. 
Plurima quidem eorum qu& attuli exempla accentum exspiratorium habuerunt 
in syllaba praecedenti et "praesse’ ’preerit’ C. I. L. 205, 206 = presse 
erit, ’preerat’ deer. Pis. Item in codd. Ciceronianarum Epist. (XIII, 6, 2) scrip- 
tum esse praesset pro preesset dieit Lachmann. ad Lucret. p. 135; 'praesset’ au- 
tem Wesenb. Non modo simplex &sse vulgari loquendi ar a corripie- 
batur, de qua re cf. Diomedes p. 469, sed etiam compositum potesse Plaut. Pseud. 
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1302 adest Pomp. 147 Ribb. subest? Trin. 1118 (cf. Mueller 147). Quo fa- 
cilius vis praepositionis prevaluit. Item ’prarogo’ apud Jurisconsultos dieitur 
quasi 'pr®erogo'. Constat juncta sunt verba jaciendi sie corripi: *projacio 
-jicio proicio proicı trisyllabum Laber. 83 R proieio; eici Phadrus VI, 8, 30 E; 
reieio apud Plaut. per diphthongum Lachm. p. 188; dejieiunt Lucil. XXIX ap. 
Non. 323Q (288 M) deieiam Lueil. XXVIIL, 85 ® M. deicis Laber. prol. 119 
deicere Hor. $. I, 6, 39, eonjieio conicio; dissicit; item utraque forma ap. Sen. Med. 
527: his ädice Colchos ädjiee Acetem ducem. FREE conf. Bramb. de orthogr. 
lat. p. 198 s sqq. L. Mueller 257. — Proehibeo 'Plaut. = ’prabeo'; ‚prohfbeo‘: 'pro- 
beat’ Luer. deinde proinde (trisyllaba): deinde proinde ; Laöeoon Laueoon (Lau- 
conte Petron. 43, cf. Laodicea Laudicea Ladicea et qua attulimus p- . 102. Theö- 


timus Plaut. Thetimus; ; 'dextrövörsum’: 'dextrorsum’, eadem ratione ’sursum pror- 


sus rursus’, sicbam: aibam ; ; eceree, coegit; cf. ’cogerit’, 'comptus’, de quibus p. 
103 mentionem feeimus. Cleöpatra Clepatra; grace Oeödwgos 
Thedoro Schuch. II, 513 (nam etiam ex re metriea Girecorum nescio an 
liceat conjectare, priorem ex brevibus syllabis, quas binas exeipiebat longa in 
Gra&ca quoque lingua majorem habuisse exspirationis vim). Corssenus qui in 
symbolis ad cognitionem ital. linguarum et litterarum pertinentibus L. 1876 p. 459 
hoc exemplum attulit ut suam sententiam comprobaret neque in latina neque in graca 
lingua syllabam qu& acueretur vel potius cum acueretur elidi potuisse, fortasse 
vere negavit 6 illud ipsum detractum esse; sed tamen concessit p. 360 id exi- 
lius factum esse et sensim in semivocalem esse mutatum. Quid ergo? si id de 
gravi vocali post vocalem deposita vere dieitur, non acuta illa in eadem causa 
fuit, qua eadem gravis vocalis, ut dawıoooyos dauıovoyos deuıooyos? Quod au- 
tem dieit absurdum esse, acutam vocem primum in atonon mutari, deinde ite- 
rum acui; sic statui neque necesse est neque consentaneum; nam altera vocalis, 
dum in ea inerat sonus plenus, acuebatur, quamvis esset exilis, verum postquam 
consona facta est, communi aceinendi lege accentus in aliam syllabam transfere- 
batur. Jam vero ubi consimiles vocales coaluerunt, nonnulle invicem attract® 
coierunt, vehemens vemens — *praehendo (cf. preeheda praeda) prehendo prendo, 
nihil nihil nil Lachm. ad Luer. p. 28, cooptare coptato Lex. Jul. Munic. cop- 
tari Cie. Fam. III, 10, 9, cohors cohortis (significationem duplicem habet con- 
tracta forma; nunc et ex inscriptionibus et ex codd. multis exemplis effieitur 
non recte de hac forma judicare Klotzium s. v.) edituus aeditus ingenuus ingenus 
(Bramb. p. 89) exereituum exereitum M. Anc. v. 4 perpetuum perpetum ©. V, in- 
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‚genuus ingenus’ Brb. 1. c. 89, item 'relicuus reliquus relieus supervacuus 
supervaquus supervacus tuus’ in troch. septen. ©. I. L. IV. 1234; item in inser. 
Pomp. ’Mortus’ ; ’Ingenus’ pro Ingenuus C. I. L. III. 4576, 5258 cett. Horum autem 
gravior levioris syllabe consimilem vocalem sctu attraxit: *eisdem iisdem isdem 
dei dii di, dserunt deero dero Horat. püissimo pissimo Ren. 1342 ib. 
762. Item ad illas contractiones ubi ante vocalem vocalis obseurata est: ea eo 
eu ia ie io iu ua uo ue ui, viein® syllabz ictus cum voce syllabas coartante con- 
spiravit: 60 eo abl. sing., deörsum dorsum C. I. L. I. 199. seörsum Plaut. Asin. 3 R. 
preäctus Bouterweg quest. Lucit. p. 27 cett. Apud priscos poetas vel in-arsi ita 
ponitur contracta syllaba, ut ‚altera voealium ictum sustineat '), idque szepe, vel in 


thesi: Plaut. Trin. 578: dies constituatur: eadem hec confirmavimus’, ’dies’ & 


(quod sie fere pronuntiari debet: d'es) in thesi, eadem in arsi, cett.; apud poste- 
riores item vel in arsi: triangula German. Ar. ap. Prise. de pond. 1358, ebulliat 
patruus Pers. II. 10 Servilio .8. 2..8. 21 vindemiator Hor. 8. I. 7. 30 m- 


seinias 2. 3. 245 vel in thesi: apud Hor. consilium prineipium (in elisione) 
C. 3. 66, vietis Hor. Epod. 12. 7 Nasidieni un cerea 8. I. 8. 43. Condiat 
in sexto pede hexametri Juv. ‘VII 185 Lachm. ad Luer. II. 192 ’econdit’ 


OÖ. Jauw. ’condat’ Lysanper (in schola publica) tenuis tenuis, i. e. tenvis, genua 
genva tenüior tenvior Stat. Theb. 4. 697, abiete abiete (abjete) ariete ariete 


a cett. Yıız: Aen. 5. 585 Lachm. ad Luer. II. 130 (ai 'parite' = par- 
iete Ital. Ex. 50. 5). In hac autem voce: 'quoad’ Hor. Sat. II. 3. 91 utra 
magis obscurata sit vocalis ambiguum est. Nam decernere nequeo, utrum’ 
quemadmodum ’coactus coctus’, sic dietum sit quo'd, an qu’ad, ut est in. 
hoc hexametro C. I. L. II. 2835: 'vixsi quad potui semper bene pauper 
hondste. 'Quamquam hoc exemplum singulare est, nam post o contiguam 
vocalem obscurari jam p. 103 vidimus. Praterea e. gr. commemoro süas 
suas (i. e. s'as) Titin. 53 ch 'so C. I. L. V. 200 = suo (sü0) duös Lab. 


13 R. diutius 62, propitia "Lmeil. 27. 4 sententia id. 1527; Theorianus in 
hexametro Pompejano C. I. L. IV. 1891 otiosis it, in hex. ib. 813 wel in 
sen. ib. 1237, liberius Ter. Andr. I. 1. 25; Dicearcheos balteum alveum Lachm. 


") Nam quod in greca synizesi docent quammatici Greci, alteram vocalem tamquam 
delites cere, idem in latina carmina caclere videtur. 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XIV. | 14 
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ad Luer. p- 19; Hor. 8. II. 6. 67 prout; Sen. Herc. 1095 quattuor + 
quatt"or, cf. quattor Ren. 3388 it. quattro fr. quatre. Ia - sıb. +a: Zaconus C. I. 
L. III. 2654; io = sib. +0: Zonysius C. I.L. III. 31748; ie=sib + i: 


'Sehuch. de voc. rust. serm. I. 69; vi = üvi, &vi, fvi: Orevius = Ore6vius, ef. 


supra p. 93. Vagvius Guerin. 159 fortasse Vacvius i. e. Vacivius; Pacvius Ren. 
2454 = Pachvius; quamobrem Pompejanum illud 912: Paquius (i. e. Pagq"ius) 
videtur esse. De cuo- quo- cüu- quu- qu- cu- co- accurate disseruit Brambachius 1. ce. 
p. 220. Universi generis uberrimam exemplorum copiam collegit Corssenus de 
en. ?II. 744—769. Idem de synaloepha subtiliter egit 1. c. 770 et q. sqg. 


 Sed de illa sententia quam iis disputationibus comprobasse sibi visus est Cors- 
‚senus non possum facere quin ab eo dissentiam. Nam quod .dieit p. 767 et p. 


764: ”Die vorstehende Untersuchung hat ergeben, dass durch die Vokalver- 
schleifung im Inlaute tieftoniger Vokal vor tieftonigem Vokal zu einem ver- 


 schwindend kurzen irrationalen, Laut wird. Tieftoniger Vokal vor hochbetontem 


Vokal schrumpft durch die Synizese ebenfalls zu einem verschwindend kurzen 


° Laut zusammen. Hochbetonter kurzer Vokal wahrt in der Vokalverschleifung 


vor tieftonigem Vokal seine Zeitdauer durch die Macht des Hochtones; ist der | 
ihm folgende Vokal von Natur lang, so wird derselbe mittelzeitig, EEE 
in jambischen Wortformen, wo der Hochton der vorhergehenden kurzen Silbe 
darauf einwirkt, die Tondauer der tieftonigen Endsilbe zu beschränken. Hoch- 
betonter langer Vokal vor. tieftonigen Vokal wird mittelzeitig;; ist dieser tief- 


tonige Vokal sonet lang, so kürzt auch er sich minderstens zu einem mittel- 


zeitigen irrationalen Laut.” ”Da der Hochton immer dem Vokal, auf-dem er 


‘steht, den Vorklang und Vorrang vor anderen verleiht, so bewirkt er das auch, 


wenn. sein Vokal mit einem folgenden tieftonigen verschmolzen wird. Sind 
diese beiden Vokale kurz, so behalten sie diese Tondauer auch in der Vokal- 
verschleifung, doch tönt die hochbetonte Silbe vor. Ist der vorhergehende hoch- 
betonte Vokal kurz, und der folgende tieftonige, mit dem er verschliffen wird, 
lang, was nur in zweisilbigen Wortformen vorkommt, dann kürzt sich der 


- tieftonige Vokal mindestens .bis zur Mittelzeitigkeit, wie die tieftonigen End- 


silben jambischer Wortformen überhaupt durch die Macht des Hochtones der ' 
vorhergehenden kurzen Silbe”, hoc neque in testimoniis grammaticorum invenit 
neque ex vocalium ipsorum natura neque ex ‘vocum mutationibus neque ex 
metrorum ratione collegit, sed, a sua de accentibus latinis opinione profectus, 
quod illi consequens esset, id fuisse conjecturam fecit. Verum enim vero ex üis 
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.gqu® supra attulimus apparet non magis acutas quam graves vocales vocalibus 
 contiguas contractionibus aut elisionibus fuisse intactas. Et quamvis acute 


vocales non protinus sint elise, quod negat, idque fortasse non injuria, Corss. 
Symb. ital. p. 449 sq.; tamen ut elidi posset acuta vocalis, sono esset aliquamdiu 


. exili necesse erat. Accedit quod contractionis causam non ipsa acuta voce, sed 


universam vocem coartandı consuetudine et accentu exspiratorio contineri, demon- 
stravimus. Sie vero contracta esse seepissime in vulgari sermone ua uo ue ui,.szepe ia 


je io iu, ut altera, quamvis acueretur, vocalis liquesceret, illis quorum altera vocalis 


detracta est vocibus comparandis confieitur. . Idem in versus cadit. Atque ejus 


-rei causa ‚ipsa vocalium naturis continetur. Docent ii qui in sonorum naturis 
perspiciendis versantur vocalem qua appellanda fiat organum flabile vocis in ore 


angustius si pleniori vocali exeipiantur non facile cum illa in unum coire posse 
nisi ut in semivocales mutentur. Sie igitur Brueckıus in l. q. inser. "Grundzüge 
und Systematik der Sprachlaute”‘ p. 34: ’Gehen wir aus der Stellung von 


 Vokalen, bei denen der Mundcanal ofien ist, sogenannten offenen Vokalen, in 


solche, bei denen er enger ist, sogenannte geschlossene Vokale über, so er- 
halten wir im Ganzen leicht Diphthonge — — Machen wir äber mit unseren 
Mundtheilen den umgekehrten weg, so fallen für unser Ohr die Vokale ent- 

weder aus einander, ‘oder es mischt sich mit dem ersten derselben, dem, der 
die engere Stellung, ein consonantisches Element bei” et q. sq. Et Sırversıus 


”Lautphysiologie” p. 89: ”Unter Halbvokalen verstehn wir die unter dem Einfluss 


der Accentlosigkeit zur Function als Consonant herabgesunkenen Vokale — 
Hierbei ist aber in allen uns bekannten Fällen noch die Bestimmung gewahrt, 
dass der Halbvokal stets dem Ende der Vokallinie näher liegen muss, als der 
folgende Vokal, wenn beide einer Hälfte derselben a-i, a-u angehören, oder 


‚beide auf verschiedene Hälften vertheilt sein müssen. Es sind also nur Ver- 


bindungen von der Form nicht aber *ü üblich, wohl aber 'ü neben 
Sed quod dicunt Latini grammatici Charisius p. 8 K.; Velius Longus p. 
2215 P. Terentianus p. 2386 P i et u ante vocalem im consonantium vim 
transire, magis videtur ad primam syllabam quam ad medias voces pertinere. 
Quod autem de iambicis vocibus negat Corss. p. 761, 2 potuisse dies’ ’suas’ ut . 
djes svas dietum esse, non video quid sit cause quominus id fieri potuerit, 
quamquam nescio an verisimilius sit fluxam fuisse et brevissimam neque tamen 
evanuisse vocalem vim psenultima, sic fere: d’es s’as. Ac fortasse tamen acutus 


_ accentus in eadem sede mansit sic: d’es s'as. Nam ut in cantıbus sunt bre- 


vissim®e qus&dam et irrationales anacruses nonnumquam sono altiori, sic etiam. 


> 
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| 

| 
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in voeibus appellandis altitudo cum summa brevitate conjuncta esse potest. U | 
ij, quamvis breve sit, sono suo tenui et acuto appellari potest. Neque vero pro- 
.babile est, quod. statuit Corssenus, terminationes horum. qua sunt ’dies suäs’ aut 


ullas ejusdem generis, in quibus discrimina casuum posita sint, queque semper. 
ab omnibus poetis sint. producte, in synizesi, ut plus temporis daretur penul- 
time, corripi. Quod attinet ad hec sunt ar'ete ten'ia apertum est, quem- 
admodum par'etibus, item dici ar'ete, ut gen"a, ita ten"ia. Atque u et i, 


‚quamvis acute fuissent syllabse, ante aliam vocalem tamquam liquefacta in 


semivocalem episynalipha abiisse ex ‚hoe quoque conficitur quod dieit Charisius 
inst. p. 12 et 13 K: ”syllabe positione longe fiunt his modis: — — — — 
item si post brevem vocalem subjuncta sit consonanti vocalis et correptam | 


 vocalem habeat consequentem, ut "pärietibus textum c@cis iter”. (Verg. Aen. 5. 
589). Nam quamvis plerumque verum sit, quod dieit Terentianus p. 2398 P 
"media "post consonantem cum datur vocalis I, U dein si consequatur, syllaba 

una non erit, Ut pius quum dico, dius, ocius vel Cxlius”, tamen Lachmannus 


in commentario Lucretiano, multis - exemplis allatis, p. 129 et cett. locis, ostendit 
i vel ü, quod ante vocalem, plens® vocalis potestate amissa, in consonam mu- 


tarentur, et, cum .priscam synecphonesin non consecuta esset positio, apud 


posteriores  poetas tamquam pinguescerent, eam ob rem cum proxima. consona 
ad producendam precedentem syllabam valuisse. 

Ex his igitur gue nunc disputavimus efficitur neque ex ictibus ER 
neque ex _mutationibus vocum, sive a prineipio latini acuti accentus ‘summum 
ictum ita proprium fuisse, ut post in erudito sermone et in poesi disciplina 


grecorum mollior fieret vox et «quabilior, sive accentus vim et intentionem 


inde a prima litterarum state sensim auctam esse statuas, quidquam argumenti 


. eur in acuta voce omne latinas syllabas. proferendi pondus situm esse judices, 
duci. Neque enim’ ante infimam latine Iingue statem, qua omnia quan- 
 titatis diserimina perturbata sunt, factum est, ut acutus.aceentus omnes sylla- 
‘ barum ictus attraheret; quamquam id non repente factum est, et nascentis etiam 


illius corruptionis nonnulla exstant signa. Verum de integra et germana latini- 


aliter judieandum In qua vidimus acutum accentum cum spi- 


ritus ietu plerumgque conjunctum esse illum quidem, sed maximam 


.partem vocam polysyllabarum pluribus ictibus elatam esse, paria- 
que fere fuisse ictuum momenta, ut in summa numerorum varietate 


lenitas qu@dam squabilis latine vocis fuerit. Non igitur multum ab iis 


 dissentio qui acutum accentum latinorum spiritus ietu non caruisse arbitrantur, | 


. 
- 


24 
| 
| 
| 
# 
| 
| 
"4 = 
| 
© 
| | 
| | 
. 
| N 
| 4 
| 
| 
1 


Geminarum Vocun, Latinorum Differentix. 
sed illud, ‚quod non viderunt, tenendum esse censeo: acuta syllaba non con- 
tineri omnes latinorum vocabulorum ictus; et acutas syllabas, cum ictu. 
pereutiebantur, _ fere pari momento fuisse atque ceteras qu® exspira- 
torio accentu efferebantür. Illud igitur quod de ietibus syllabarum dudum 
obscure cernebamus, quale sit, hae qusstione, etsi nondum est ad_finem "perducta, 
magis apparet. Tamen antequam cetera persequamur, singulos locos ad hane 
rem pertinentes seriptorum latinorum inspieiemus, ut illa, qu& locis jam allatis 
-infinite signifieata sunt, collatis aliis illustrentur et quid de iis existimandum 
sit, patefiat. Ita denique hc res certa nobis et perspecta erit. | 
Quamquam igitur voeis acutee syllabee - -latine s@pissime pronuntia- 
bantur, mirum forsitan videatur, quod, ‚quantum, -cognitis antiquorum de aceen- 

 tibus testimoniis, videmus, latini grammatici cum aceentuum vi in acumine et 
Hexu vocis positam esse docent, de ietibus nihil addunt; nisi quod quidam 
'postrem® zetatis tum plus minusve sonando accentus definiunt, tum ad arsin. 
thesinque vel ad productionem et correptionem vim eorum referunt — quos a 
prioribus discrepare 56 et 47 vidimus, cur autem discrepent ex iis qua p: 
97 et q. sq. _disputavimus, apparet. In eo numero est Servius, cujus locum in 
 Donat. 426 K, ad suam sententiam confirmandam attulerunt Hrwrrrius Kerus 
ap. Ellisium 1. c. p. 149 ') et Schoellius p. 17. Illud quod dietum est a Nigidio 
Figulo ap. Gell. X, 4, 4 ”vos’ spiritu animaque intenta, ’nos’ neque profuso 
intentoque- flatu voeis neque projectis labris pronuntiari,” ad exspiratorium quem 
diximus accentum pertinet, ad acutam aut gravem vocem non item, et quoniam 
monosyllaba sunt ea exempla, non agitur ab ‘eo de syllab® accentu, qua syllaba 
prter ceteras intendatur, sed de accentu sententige vel universe vocis vel, ut 
Nigidii verbis utar, de motu oris cum ipsius verbi demonstratione convenienti. 


') Euuisıus 1. c.: ”Servius un Donatus (p. 426, I. 16 of Keil’s edition): ”Accentus in 
eä syllabä est plüs sonat, quam d@prehendimus si fingämus n’s aliquem longe 
positum clämäre: invenimus enim näturäli ratiöne illam syllabam plüs sonäre qua retinet 
accentum, atque usque e"dem nisum ydeis ascendere.” ”Here, says Prof. Key, ”nisum vöcis 
seems a precise equivalent of stress.” But this only shews the vagueness of the word stress, 
for nisus means effort, which is as much required for increasing pitch as for increasing 
force, but in a different way (Art. 6). The illustration from shouting (elämäre) would 
make accent depend on penetrability, and that is very much conditioned by increasing pitch. 
Servius, however, was of the fifth century A. D. and so-called accentual hexameters were 
composed in the third (see the subsequent) note to this Article)” Servium 500 p. C. 
annos L. Mueller, alii, 400 annos fuisse, 'docent; qui carmina sua ad antiquiorum leges 
dirigebat; sed in artificio positum id illa state quadam ex parte quidem erat. 
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Quod etsi minus necessarium videtur, contra id quod 1. e. p. 18 disp. Schoellius 
moneo. Ne inde quidem quod Grammatiei latini intentione accentum definiunt, 
id quod volunt Langenus 1. Phil. e. p. 103 et Schoellius 1. c. p- 18 videtur 
'effici. -Nam quod dieit Schoellius 1. ce. quia Cledonius ab intentione vocatos 
tenores dixerit, id testimonis esse acuti accentus vim majorem propriam fuisse, 
et vere sane addit ”antiqui enim tantum abfuisse, ut sibi contraria esse acutam 
" intentamque vocem arbitrarentur ut potius effici intentione acutum sonum existima- 
rent,” tamen dubito num veram inde illam collegerit opinionem. Intentionem enim 
fidium ad altitudinem, non ad vim sonorum'. pertinere, quis nescit? Atque 
ipsa vocis altitudo intentione chordarum vocalium sive numero vibrationum 
continetur. Quoniam autem intendendi plus una vis est, aliter dieitur spiritum 
‚‚Intendere sive vehementius inferre, — ut loco illo Nigidii et Quintil. XI. 3. 
. 17 ”preeter differentiam acute gravis flex@, tum intentis, tum remissis modis 
‚opus est;” quamquam illud Quintiliani magis fortasse ad universe sententi& 
BR quam ad singulas voces refertur, — aliter sonos vel chordas 
vocales intendere, ut Diomedes 430 K. ?”Accentus est acutus vel gravis vel 
inflexa elatio orationis voeive intentio vel inclinatio acuto aut inflexo Bono 
regens verba.” Item a Gre«eis Enıtelveiv er pe! significatione ponebatur ; sic 
Dion. Halic. de comp. v. c. 11 p. 58 R oöx Zureivere i. e. in altitudinem 
escendit ige ıdvwv, id. p. 75 R dieit produetis vocalibus pronuntiandis 
spiritum intentum esse (Erurerwu£vor). Hac autem verba Quintiliani XI. 3. 
42. ”Nam vox, ut nervi, quo remissior, hoc et gravior et plenior; quo tensior, 
hoc tenuis et acuta magis est. Sie ima vim non habet, summa rumpi peri- 
elitatur. ° Mediis igitur utendum sonis, hique, cum augenda intentio est, cxci- 
-tandi: cum submittenda, sunt temperandi, ” ad actionem oratoriam, ıd est ad 
universam :vocis moderationem, qu& in perpetuitate orationis et contextu sen- 
tentiarum versatur, spectant (cf. 8$ 39—41). Ejusmodi autem res sunt oratoribus, 
quacunque lingua utuntur, observand, neque ad acutos aut graves aut eircum- 
flexos accentus singularum syllabarum referuntur. Quod Langeni causa moneo. 
Quamobrem quoniam. adcantu vocis non continebantur ietus syllabarum, in 
accentus non reponebantur, nisi a postremis, suumque habebant locum et pecu- 
liarem, nam erat apud antiquos ars propria rhythmorum, in qua 
‘de ietibus preeipiebant. Sed qua de numeris pr&cepta sunt antiquorum, ea primo 
aspectu videntur repugnare. Quintilianus enim dieit numeros semper sibi similes- 
esse IX. 4. 50 ”quo modo coeperint currere usque ad wsreßoinv, id est tran- 
situm in aliud genus rhythmi” et ib. 56 ”nec habere ullam-in contextu varie- 
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‚tatem, sed qua coeperint. sublatione ac positione ad finem semper decurrere.” 
Cicero autem de Or. III. 186 "distinetio et aqualium et seepe variorum in- 
tervallorum percussio numerum .conficit.” Deinde finem habere certum numeros 
negat Quintilianus 1. c.; Aristoteles dieit certo fine terminari, Ar. Rhet. T 8: 
@yvworov @nsıyov. denique videntur diserepare: Cie. Orator. 186 
”numerus autem non domo depromebatur neque habebat aliquam necessitudinem 
aut cognationem cum oratione;” et quod id. de Oratore III. 184 et q. sqq. dieit, 
natura numeros in omni sermone inesse, cf. Or. 189, Quint. IX. 4. 60; sed in 
promptu est illo loco artificiosam numerorum compositionem, his locis ipsos 
numeros dici. Atque etiam ille discrepantie magis in verbo quam in re posit® 
sunt. Nam ita de numeris disserunt antiqui, ut modo syllabarum eum contex- 
tum quo fiant pedes, modo pedum, quo membra confieiantur orationis, intelligant. 
Universe Plato de legg. II. 580 D rhythmum definit zıyıjosws; apparet 
autem si qui motus certo et eodem i. e. uno ordine procedunt, in quo genere 
sunt motus saltantium aut remigantium, cum semper similes sint et paribus 
spatiis contineantur, ‚eos nullum in ipso numero positum habere finem, singula 
"igitur et paria spatia temporibus -et intervallis distinguuntur, universus autem 
motus est &n&gevros. Quoniam autem illi motus sibi ipsi similes sunt et equa- 
liter continuantur, antiqui, ut nostri vocem q. e. 'takt’ -utraque significatione, 
ita et singulos motus et continuationem eorum rhythmum appellabınt. Hae signi- 
ficatione universa et generali et non tam ad orationem quam ad quosdam cantus 
et ad saltationes accommodata interpretatus esse videtur rhythmos et Marius 
Vietorinus p. 2484 P et Quintilianus I. 10. 22 et aliis locis et ii quos in 
Ciceronem calumniam adhibuisse, numeros illum non vere dixisse oratorios, 
Quintilianus IX. 4. 57 mentionem facit. Sin autem varii numeri contexti sunt, 
se in vicem terminent necesse est. Atque in eo genere sunt numeri oratoris et 
poete. Uterque auteın numerus duplex est. Nam in utroque genere sunt 
membra et partes membrorum: in poesi partes versuum et versus singuli aut 
plures membratim conjuncti, ‘ratio si non omnis, at si qua erat numerosior, 
ineisis et membris Greei zö4e et xöuuere dieebant, composita erat. Cie. 
Or. $ 211 Longin. ‘VII. p. 890 Sp.; denique et poesis et orationis membra 
pedibus et quidem genere iisdem dividebantur. Pedes autem quos intellexeriat 
antiqui illi jam diximus, i. e. singulos numeros quibus fieret oratio numerosa. 
Nam cum numerorum notio ad orationem translata esset et Phadrus syllabis 
numerosam orätionem esset mensus, Aristoxenus demonstravit, numeros orationis 
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pedibus, non confici; scilicet in syllabe vi neque modulatio 


per positiones et sublationes facta neque spatium temporis neqüe intervalla 
inerant. Itaque universe numerus orationis pes dieebatur Dion. Hal. c. 17 p. 
104 R. 16 zaiw node Preterea de pedibus dissentiebant 
Grammatiei. Nam pedes faciebant multi eos que plus duas syllabas neque 
plus tribus, quamobrem Cie. Or. $ 218 dieit fuisse eontroversiam, pro pede an 
pro numero (i. e. pro numero numeris, i. e. pedibus, juncto; nam Ciceroni 


quoque pes ipse numerus est) psan et dochimus haberetur, ef. Quint. IX. 4. 


79. Dionys. Halie. 1. e. quieumque rhythmus verbo non monosyllabo eonficeretur, 
eum pedem dixit; aliter id. ib. p. 111. Pedem autem ita vocat Cicero, ut numerum 
eadem significatione dicat, pr&sertim si ipsam per arsin thesinque factam mo- 
dulationem exponit, sic _de Or. III. 185, Or. $ 215 cett. Jlle autem nu- 
merus qui in tractu orationis versabatur, collocatione efficiebatur numerorum 
vel pedum et in arte positus erat. Et suos accentus vel vocis inclinationes 
habebat numerosa orationis cuimplexio Cie. de Or. IH. $ 224, 225, et in- 
tentiones remissionesque spiritus ib. 216 Quint. XI. 3. 40 et q. q. Xu. 


10. 66, et intervalla Quint. IX. 4. 51 Cie. Or. $ 187. Cum autem duo sint 


genera compositionis, poeticum et oratorium, diserimina interesse dieuntur, 
quod in poesi rhythmorum parilis divisio sit, in soluta oratione non item, et 
cum omnium horum numerorum proprium sit quodam modo finiri, eam tamen 
finitionem in soluta oratione insignem esse non debere. Arist. 1. e. 6 (öv3uös) 08 
-od zei Ta tunıd, dıö dei &ysır Tür 


Aöyov, utıgov ov, un Toüro di Foraı Edv n. 


Finitio autem et ordo artissime cohsrent, cf. Quint. IX. 4. 46 ”"rhythmi, id est 
numeri, spatio temporum constant; metra etiam ordine: ideoque alterum esse 
quantitatis dieitur, alterum qualitatis.” Quamobrem ad rhythmum ipsum (i. e. 


‘non ad pedes, verum ad eorundem pedum compositionem i. e. tertium illud 


genus rhythmi, de quo supra p. 111 mentionem fecimus) sitne anapsestus an dacty- 
lus indifferens esse dieit; ad metrum non item Quint. ib. $48. . Marius Victor. 2493 
P ”metrum est compositio pedum ad certum finem deducta, vel rhythmus modis 


finitus.” Ad contextum igitur pedum id pertinet. Item illud ad seriem pedum 


refertur quod in poesi iidem numeri certo ordine recurrunt. Quint. ib. $ 60 
”versus semper sibi similis est, orationis compositio varia;” nam in soluta ora- 
tione quoniam spatia temporum non pariter dividuntur, ne arsium thes.amque 
quidem squalis est proportio. Qua in re positum est quod non modo remissiores 
ei laxiores esse solutee orationis numeri dieuntur, sed etiam’ dubitabant nonnulli, 


| > 
| 
| 
- 


Geminarum Vocum Latinarum Differentie. 113 


num ad orationem numeri vere adhiberi possent. Nam junctio numerorum sive 
pedum sermonis minus ad certas formulas redigi potest. Quamobrem cum modo 
sermo vulgaris et Herodotus et eadem superiorque zetas numeris caruisse dieitur, 
modo numeri in sermone natura inesse, hoc ad ipsos pedes, illud ad aptum et 
equabilem pedum contextum refertur. Intermedium igitur locum inter vulgarem 
sermonem et metra composit® orationis numeri tenent. Dionys. ec. 25: 7 Afkıg 
Tois avrois euro. Apparet igitur in compositione et in 
finitione et in equabilitate pedum, non in ipsis pedibus diserimina car- 
minum et solute orationis posita esse diei. Constat incredibilem fuisse in Graecis 
et Romanis hominibus sensum et judieium numerorum. Dion. Hal. ce. 18 et gq. 
sqq. Cie. de Or. III, 195 ”omnes enim tacito quodam sensu sine ulla arte aut 
ratione qu& sint in artibus ac rationibus receta ac prava diiudicant; idque cum 
faciunt in pieturis et in signis et in aliis operibus, ad quorum intelligentiam a 
natura minus habent instrumenti, tum multo ostendunt magis in verborum, nu- 
merorum vocumque judicio; quod ea sunt in communibus infixa sensibus, nec 
earum rerum quemquam funditus natura esse voluit expertem. Itaque non so- 
lum verbis arte positis moventur omnes, verum etiam numeris ac vocibus. Quotus 
enim quisque est qui teneat artem numerorum ac modorum? At in his si paul- 
lum modo offensum est, ut aut contractione brevius fieret aut productione lon- 
gius, theatra tota reclamant”. Cie. Or. $. 175. Parad. 3, 2. Quamobrem mag- 
num esse dieit Cicero oratoriis numeris excellere, non modo quod evitandum sit, 
ne aures satientur nimia similitudine, aut numeri studio qussiti videantur, sed. 
etiam quod orator certam regulam poet® non sequens, aurium voluptate ac ju- 
dicio numeros definiat. Jllud vero rhythmi studium nullum fuisset, nisi ipsius 
lingus natura ei ansam et alimenta dedisset; nam ut gentis in sua cujusque 
lingua sensus quidam pulchritudinis quodammodo elucet, sie ipsa lingua ad aures 
populi fingendas maximam vim habet. Ita factum est, ut alia esset in anti- 
quis illis linguis, atque est hodie in nostris, poetici et soluti rhythmi ratio. Nam 
in his linguis carmina et soluta oratio, si a clausula similiter cadenti discesseris, 
eo differunt quod in soluta oratione numeros fere nullos querimus, carminum 
numeri in acuti et exspiratorii accentus conjuneta vi positi simplices et fere uno 
tenore procedunt. Gre&ci autem et Romani: in carminibus et in soluta oratione 
numerorum rationem sequebantur; minus restrietam seilicet in soluta oratione, 
sed tamen qua inesset in omni oratione. Cf. Cie. Or. 203. "Ita si numerus 
orationis quaritur qui sit, omnis est, sed alius alio melior atque aptior; si locus, 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XIV, 15 


| 
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in omni parte membrorum; si unde ortus sit, ex aurium voluptate, si ad quam 
rem adhibeatur, ad delectationem, si quando, semper, si quo loco, in tota con- 
tinuatione verborum; si que res efficiat voluptatem, eadem qus# in versibus, 
quorum modum notat ars, sed aures ips®e tacıte eum sensu sine arte definiunt.” 
Neque vero versus diverbiorum a sermone multum aberant. — "At comico- 
rum senarii propter similitudinem sermonis sie sepe sunt abiecti, ut non- 
numquam vix in eis numerus et versus intelligi possit.” Or. 182 Cic. de Or. 
III, $. 182. Arist. Rhet. 1. c.: ”6 0’ i@ußos eur 
Av”. Poet. ec. 4 p. 1449 A. Hor. A. P. v. 90. Et rursus quemadmodum epi- 
corum et lyrieorum carminum, ita orationis historicorum et eloquentissimorum 
hominum fuerunt numeri graviores et exquisitiores. Quo nomine multis laudibus 
effert Dionysius ec. 18 Thucydidem, Platona, Demosthenem, item Hortensio eam 
laudem tribuit Cicero in Bruto $. 302. Fuit igitur in oratione latina sive me- 
tris astrieta sive soluta numerorum et sensus et studium. ') Et videmus collo- 
catione numerorum alterum ab altero differre. Nam pedes eosdem fuisse et ut- 
riusque generis communes multis testimoniis confirmatur. Flav. Sos. Charisius 
ap. Rufinum p. 2719 P "Bacchium metrum tale est: "Bacchare, latare praesente 
Frontone. Hoc videtur ad prosam convenire. Et sane multis pedibus in ora- 
tione utimur, licet stulti putent liberum a vinculis pedum sermonem pros® esse 
debere”. Cie. Or. $. 190 ”Sit igitur hoc cognitum, in solutis etiam verbis inesse 
numeros, eosdemque esse oratoris qui sint poetici.” Eandem esse Gr&c® linguse 
rationem, satis signi est quod Dion. H. p. 115 R hec verba Thucydides nu- 
meris sic deseripsit | Ent rois | wv | | | vors 
| osVes | i. e. eretico spondeo anapasto duobus dactylis spondeo 
clausula, et alia similiter. Item illa re haec poeticorum et solutorum pedum simili- 
tudo confirmatur quod vitio tribuerunt oratoribus grammatici si qui versus impru- 
dentia in orationem ineidisset. Quod illis vitio non vertissent, nisi in promptu 
fuisset, nam si aliter solutam orationem, aliter reeitassent metra, metriei illi nu- 
meri aures effugissent. Cie. Or. &. 189 ”incidere vero omnes numeros in oratio- 
nem etiam ex hoe intelligi potest, quod versus s@pe in oratione per impruden- 
tiam dieimus — quod vehementer est vitiosum; sed non attendimus neque exau- 
dimus nosmet ipsos” (sic enim ea legi sententia postulat, non nosmet ipsi) —; et q. 
sq. Id. Or. 222 "Ex hoc genere illud est Crassi: ’missos faciant patronos; ipsi 


») Item ap. Grx&cos, cf. Dion. H. de Comp. verb. c. 11 p. 55 R. et alibi. De Roman- 
orum illo studio v. Cie. or. 198 ”in dicendo nihil est propositum nisi ut ne immoderata aut 
angusta aut dissoluta aut fluens sit oratio.” | 


| | 
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prodeant; nisi intervallo dixisset: ipsi prodeant,' ‘sensisset profecto se fudisse 
senarium.” Diom. 468 K. "Adeo non desunt qui Ciceronem reprehendant quod 
in principio divinationis metrum fecerit Sotadium: ’si quis vestrum iudices aut 
eorum qui adsunt’, 'etsi vereor judices’ et 'animadverti judices’, principia esse So- 
tadia’; et in Pisonem a trimetro coepisse ’pro dii immortales, qui hie inluxit 
dies’; Salustium quoque in principio Jugurthe a rhythmo coepisse (omnis homi- 
nes qui sese student prstare)”. Nulli versus illis locis fient, nisi ietus suos verbis 
reddideris sie: iüdices, inlüxit dies, stüdent. Quod si ita rem se habet, apparet, 
iisdem fere ietibus in carminibus et in soluta oratione voces enun- 
tiari solitas esse; et ex carminibus quoque exspiratorii accentus 
latini eognitionem duci. Nam nativos fuisse et in ipsorum verborum 
natura positos numeros quibus et prosa oratio et carmina componebantur et 


ex iis que jam allata sunt confieitur et multis testimoniis comprobatur. Cie. Or. 


227 ”"Numerus autem (sepe enim testandum est) non modo non poetice junctus; 
verum etiam fugiens illum eique omnium dissimillimus, non quin eidem sint 
numeri, non modo oratorum et poetarum, verum omnino loquentium” — cett. 


Quintil. IX, 4, 60. Id. $. 79 "Omnis oratio pedibus consistit.” Cie. de Or. 


III, 182 Nam cum sint numeri plures, iambum et trochsum frequenter segre- 
qat ab oratore Aristoteles, Catule, vester, qui natura tamen incurrunt ipsi in 
orationem sermonemque nostrum. Non modo universum numerum trochaicum 
et iambicum hoc loco diei, sed etiam pedes singulos apparet si conferas Cie. 
de Or. III, 191 ”Neque vos p®on aut herous ille conturbet. Ipsi ocurrent ora- 
tioni, ipsi, inquam, se offerent et respondebunt non vocati”. Cic. Orat. 188 "Ita 
fit equalis dactylus, duplex iambus, sesquiplex p®on; qui pedes in orationem 
non cadere qui possunt? quibus ordine locatis quod effieitur numerosum sit ne- 


cesse est”. Diomedes compositionem verborum per pedes factam non modo ad 


eloquentiam, sed ad communis sermonis cognitionem refert; qui (p. 465 K) duo 
genera facit, alterum quod ab arte rhetorica trahatur (incisorum membrorum 
periodorum) — "alterum”, inquit, "ad officium artis grammatice® refertur, hoc est 
ad pedes, si quidem adsumpta pedum imagine omnis orationis clausula struitur.” 
Idem cum quibus pedibus decenter struatur oratio querit, hoc addit ”neque enim 
de metro queritur, ut necessitas naturam cogatur imitari (i. e. in producendis 
positione syllabis), sed de prosa oratione tractatur, qu® tam soluta et libera est 
tamque omnibus dicendi opibus (i. e. h. 1. numerorum varia copia) instructa ut non 
servire verbis, sed imperare videatur.” Cic. Or. 183 ”Esse ergo in o.'.tione nu- 


merum quendam non est diffieile cognoscere. Indicat enim sensus; in quo ini- 
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quum est quod aceidit non cognoscere, si cur id accidat reperire nequeamus. 
Neque enim ipse versus ratione est cognitus, sed natura atque sensu, quem di- 
mensa ratio docuit quid aceiderit. Ita notatio nature et animadversio peperit 
artem. Sed in versibus res est apertior, quamquam etiam a modis quibusdam 
cantu remoto soluta esse videtur oratio, maximeque id in optimo quoque eorum 
poetarum, qui Avoszoi a Gr&cis nominantur, quos cum cantu spoliaveris nuda 
pene remanet oratio.” Simplieissimi autem ejus rhytlımi exemplum addit ex 


'Enni Thyeste sumptum, quod pzene omnibus careat incisionibus verborum. Ex 


his igitur apparet verba in omni oratione eosdem sonos habuisse; neque metris 
neque artificiosa oratorum compositione numeri nativi mutabantur. An Cieero- 
nem legis sermonis mutasse censemus, qui ipse dieat, se usum loquendi populo 
concedere? Cur autem antiquiores illi numeris (i. e. apta numerorum compo- 
sitione) caruissent ipse caussam affert, illos sententias aut vinxisse aut explevisse 
parum (Or. 168). Jam demonstravimus cur opinio eorum qui sentiant, discip- 
lina et artibus Grecorum imbutos, posteriores poetas et oratores accentui illi 
prisc® latinitatis minorem vim dedisse cum verba quantitate modularentur, con- 
sistere non possit. Of. Quint. IX, 4, 89: ”verba neque augeri neque minui ne- 
que sieut modulatione produei aut corripi posse”. De Graeis cf. Dion Halie e. 
17 p. 104R övoua zur uoolov un uovoovi- 
Aaßov 2ouv, &r Akysızı” Jam satis attulisse videor cur numeri et po- 
etici et -oratorii, qui singulis pedibus sunt iidem, in ipso sermone infuisse pu- 
tandı sint. Illud etiam videmus, pedibus nativos illos sermonis numeros Gra&cos 
et Romanos mersos esse. Sequitur, antiquorum de exspiratorio latino ac- 
centu testimonia lis de pedibus pr&ecipiuntur a Latinis gram- 
maticis et rhetoribus contineri. A Diomede A. G. II, 474 K pes sic de- 
finitur: ”pes est sublatio ac positio duarum aut trium ampliusve syllabarum 
spatio comprehensa; pes est poetic® dietionis ') duarum ampliusve syllabarum 
cum certa temporum observatione modus, recipiens arsin et thesin (i. e. remis- 
sionem et intentionem) i. e. qui ineipit a sublatione, finitur positione; pes ergo 
tune dieitur, ubi due sunt syllabe, quoniam arsin et thesin in pedibus queeri- 


mus, non ubi duo tempora sunt.” Pedes autem distinguuntur ietu et remissione 
et temporibus. | 


*) Hoc addidit: ”pedem esse poetic® dietionis modum”, quia nullus certus pedum modus 
solute orationi dari potest, metra autem suis pedibus certo ordine descripta sunt. Praterea 
pedes omnis orationis communes facit. 
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Intervallis (que @veneviet dieuntur a Dion.) pedes qui perpetuitate ora- 
tionis sibi succedunt, finiuntur. Cie. de Or. III, 185, 186, Orat. 194. Ad 
usum compositionis etiam oratorium intervalla adhibita sunt, ne ex continuis 
pedibus versus fierent Cie. Or. 194, 222; Quint. IX, 4, 108; atque hinc effi- 
-eitur. intervalla illa pedum in confinio verborum apud oratores posita esse. Ver- 
. suum autem, qui ad prascripta metra componebantur, non plane eadem erat ratio, 
quamquam etiam versuum majora erant quaedam in verborum divisione. Nec tamen 
illud diserimen ita tenendum est, ut omnes pedes singulis verbis eontineri cens- 
eamus. Szspe quidem verba interpunctis ıillıs brevissimis, ut in aliis linguis, 
ita in latina dividebantur: Quintilianus IX, 4, 97 "illud est quod supra dixi, 
multum referre uno verbo pedes sint duo comprehensi, an uterque liber. — 
Est enım quoddam in ipsa divisione verborum latens tempus, ut in pentametri 
medio spondeo, qui nisi alterius verbi fine, alterius initio constet, versum non 
efficit.” Diomed. 469 K ”troch@us quoque in celausula bene ponitur — et am- 
phibrachys — et anapiestus, 'impetus feeit’, sane quotiens una pars orationis ana- 
pestum et trocheum receperit, malam et quası lubricam structuram dabit, ut 
'archipirata’ et ’parrieidarum’, quamvis enim idem pedes eademque sint tempora, 
tamen ubi du sunt partes orationis nescio quomodo in utriusque eonfinio re- 
tentus spiritus ac restitutus adfert quandam compositioni firmitatem, at in una 
parte orationis properare verba et continua spiritus celeritate labı videntur, sie 
fit ut trocheum quoque, tametsi bene tribrachys antecedit, ut 'refero causam’ ’fa- 
cite vota’, tamen in una parte orationis, qu&@ totidem pedum totidemque tempo- 
rum sit, mollior ac fluxior structura ducatur, ut "facilitatis agilitatis temeritatis’.” 
Sed eum vocales sunt in confinio synalipha eoalescunt, et, quia continua est vox, 
pedes per bina verba pertinent. Ut ’ere emit’ 'illi ineubuit’ Diom. p. 467 K. 
”Quod quidem Latina lingua sie observat, nemo ut tam rusticus sit qui vocales 
nolit conjungere” Cie. Or. $. 151. Quintil. XI, 3, 34 ”Nam et vocales frequen- 
tissime coeunt. et consonantium qu®dam insequenti vocali (at pro exemplo con- 
sonantis obscurate unum m adieeit: ’multum ille et terris’). Certe, ut in nostra 
lingua, ita in latina brevissima fuerunt et occulta illa intervalla; nam eas tan- 
tum distinctiones quas sensus aut respirandi necessitas postularet permissas esse 
docet Quintilianus XT, -3, 39 ”alioqui si inseite recipiatur (spiritus) non minus 
afferat obscuritatis quam vitiosa distinetio.” Si ultima littera verbi insequenti primx# 
facta est adsimilis, id quod in partieulas et in pron. spe cadit, ut 'aliquod dies’ Phorm. 
159 pro ’aliquot dies’, aut initium insequentis destractum, ut 'ste, ’stos, manifestum 
est, intervallum fuisse nullum. Porro sepe fuisse illa intervalla evanida et verba 
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verbis applicari solita esse, auctor est idem Diomedes p. 466 ”hiat (vocalium) 
iunetura, que struetior pleniorque fieret, si eonsonantes vocalibus applicarentur 
'zre mercatur’; 'illi totus incumbit. Ex hoc autem loco p. 467 colligitur con- 
sonas quidem sspe intervallis divisas esse: "item ex consonantibus qus in se in- 
cıidentes stridere et quasi rixari videntur vitanda iunctura est, ut ’Sextus Ro- 
scius’ rex Xerxes’ ’error Romuli’;” tolleretur enim asperitas si altera littera non 
explanaretur, et bin r intervallo divise majorem habent molestiam quam r ge- 
minata vel producta. Rhetores autem cum verba alicujus oratoris pedibus defi- 
nıunt, vel verba ipsa, -— ut Rufin. de metr. com. p. 2724 "trochwus et paan ter- 
tıus faciet illam structuram Tullio peculiarem "esse videatur’,” eandem rationem 
sequuntur Cicero Quintilianus Diomedes, — vel seriem pedum ita exponunt ut sin- 
gulis verbis pedes non definiant. Eam rationem Dion. Hal. sequitur, et Pomp. Mess. ap. 
Ruf. 1. e. 2722 hane Sallustianam periodum sie numeris descripsit: Res pöpü | li ro | 
mani | Märeo | Löpido | Quinto | Cätulo | cönsülrbirs | äc deind@ | militi | wet 
dömi’ (quoniam Rufinus pedes nominavit, pereussiones seriptura exseeutus sum). 
Cum dieit Quintil. IX, 4, 68: ”numeros in contextu orationis spiritu sustinendo 
distinetos esse”, videtur magis seriem pedum, quam singulos pedes respicere. 

sive singula verba sive numerum perpetus® orationis pedibus describe- 
bant rhetores, ictws iidem erant unius cujusque verbi, quoniam et quantitate, qua 
constans esse solet, et ordine syllabarum pressiones spiritus contineri jam osten- 
dimus, et in exemplis ipsis manifestum est, quamobrem utriusque generis testi- 
monia de pressionibus spiritus pariter valent. Ut cum dixit Cie. de Or. III, 
182 ”iambum et trocheum sape in sermonem ineurrere”, fortasse erediderit quis- 
piam ab eo numerum ipsum iambicum vel trochaicum, non singulos pedes dictos 
esse. Sed id diserimen nihil refert ad-id quod userimus. Quoniam enim pedes 


non acuto accentu, sed tempore et numero definiuntur, apparet, cum pedes di- 


cantur esse metrorum et soluts® orationis communes, utriusque generis pedes per- 
cussionibus esse adsimiles. Ergo, cum iambi et troch#i ietus sit in longa syl- 
laba positus, sequitur, non modo in carminibus, sed etiam in sermone dietum esse 
verüs pzsenultima, dömö ultima syllaba pressione spiritus pereussa. Quamquam ne- 
scio an satis. sit breviter commemorasse, tamen, cum hujus artatis grammatici 


neque quantitatis discrimina que sint gravium syllabarum neque ordinem ipsum ad 


vim spiritus quidgquam pertinere existiment, fortasse inutile non erit in hac qusstione 
paullum eommorari, et quid de arsi et thesi doceant grammatici cognoscere. De pres- 
sionibus igitur hc testimonia sunt: Cic. de Or. III, 185 "numerosum est in om- 
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nibus sonis atque vocibus, quod habet quasdam impressiones et quod metiri possumus 
intervallis sequalibus”; ef. 186 "distinctio et percussio numerum confieit”. Quint. 
IX, 4, 48. Cum dieit Diomedes 474 K ”certa temporum observatione pedem 
arsin et thesin reeipere”, he dieit: et certum esse pedis spatium, nam tempo- 
rum ratione discrimina pedum consistere; nec tamen universam pedum vim in quan- 
titate esse positum, nam et omnibus brevibas aut longis pedes confieiuntur quidam 
(u u, u, = —, — — —), quorum numeri magis arsi et thesi, quam quantitate syl- 
labarum continentur; quamquam in singulis pedibus ad arsin thesinque pertinere, 
que sit ratio cujusque syllab® et quantitas vel qui sit ordo vel numerus syllab- 
arum, jam demonstravimus. Atque etiam ad sonum proprium et suum cujusque 
pedis ea magni momenti sunt cf. Diom. 476 K ”aeres qu& ex brevioribus ad longas 
insurgunt, tenuiores qua a longis in breves descendunt”; aliam iambus, aliam herous 
pes.vim habere dieitur. Item etsi certum sit pedis spatium, tamen magis in arsi 
thesigque quam numero syllabarum vim pedis consistere dieit his verbis: ”pes 
ergo tum dieitur quando dus sunt syllabe, quoniam arsin et thesin in pedibus 
querimus, non ubi duo tempora sunt.” Mar. Viet. p. 2484 P definitione le- 
viter rem attingit: "Rhythmus est pedum temporumque junctura velox, divisa 
in arsin et thesin (in ’arsi et thesi’ libr.) vel tempus quo syllabas metimur”. Id. 
ibid.: ”arsis: elatio temporis soni vocis, thesis depositio et quadam contractio 
syllabarum”. Is igitur et spiritum et quantitatem respieit. Martianus autem Ca- 
pella X, p. 974, qui sie: "arsis est elevatio, thesis depositio vocis ac remissio”, 
spiritus vim ab acuta voce non sejunxit (cf. qu@ de Martiano supra diximus 
p. 56). Fere eodem modo Terentianus p. 2412 "Parte nam attollit sonorem, 
parte reliqua deprimit, hunc Gra&eci vocarunt, alteram contra Cujus 
versus cum de metro disserit, ipsi indicio sunt, sensum veterum et germanorum 
latinorum'numerorum jam illa «»tate obtunsum fuisse. De propria et de abu- 
sive mutata significatione verborum q. 3. 'arsis’ et 'thesis’ ef. Cmrıstıum de Metr. 
p. 43. Sed id diserimen in verbo solo positum est. Idem cum dicit Sergium, 
Terentianum Maurum, Pompejum errore ductus priorem partem cujusque pedis arsı, 
posteriore thesi assignare, ejusdem erroris participem nominare potuit etiam Dio- 
medem. Qui error nescio an inde profeetus sit, quod cum pes numerus dicatur, 
hane numeri significationem cum illa qua numerus generatim motus ordine quo- 
dam deeurrens dieitur, eonfuderint. Nam recte Quintilianus IX, 4, 48 "rhyth- 
mus tempus solum metitur, ut a sublatione ad positionem iisdem sit spatüs pe- 
dum”. Przeterea, ut intelligantur ea qu& de arsi et thesi tradunt grammatiei 
latini, tenendum, dupliceem esse horum nominum significationem. Ac Mar. Vic- 
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torinus p. 2482 eam rem reddidit dupliei definitione, et hac: ”arsis igitur ac 


thesis, quas Graeci dicunt, id est sublatio ac positio, significant pedis motum; est 


enim arsis sublatio pedis sine sono; thesis positio pedis cum sono”; et illa: ”arsis 
est elatio temporis soni vocis; thesis depositio et quaedam contractio syllabarum”. 
Quamobrem cum ille arses thesesque pedibus sie adsignat: pyrrichio aut 
spondeoe — — aut — — troch®o — iambo - — dactylo - v anapesto vo 


tribrachyi aut ceretico = aut molosso — bacchio 


— palimbachio amphibrachyi © aut “= u; qu& de pyrrichio 
spondeo troch@o anapesto iambo dactylo tribrachye tradit et in ietum remissio- 
nemque et in sublationem positionemque pedis cadunt. Illa autem qua de cre- 
tico bacchio palimbachio tradit, non ad ipsum ietum singularum longarum aut 
binarum brevium syllabarum, sed ad sublationem et positionem referuntur. Nam 
sublatio pedis una est, una positio, percussiones longiorum pedum plures esse 
possunt. Atque ut omnes numeri incipiunt a sublatione, procedunt alternis vi- 
cibus per positionem ac sublationem, ita unus quisque pes ab altero ineipiat ne- _ 
cesse est; percussionum sedes pro numerorum natura vel in prima vel media 
vel in extrema parte sunt. Creticum igitur sublatione et positione sic metitur: 
aut apparet autem percussiones illius has fuisse Nam 
cum ietus ipsi certis legibus quantitatis gubernentur, sublatione ac positione (vel 


'basi’, ut ait Aristoxenus) in iis metris qucrum est mensura sesquiplex brevis 


illa syllaba longe adiciatur necesse est. De amphibrachye autem Pomp- 


ejus ab eo dissentt. Nam cum Terentianus sie metiatur “.o, ille p. 
124 K negat amphibrachyn ullam habere divisionem; scilicet amphibrachys 
rationi illius, qui aut dupla aut par sit, repugnat. Terentianus igitur nullam 
constituit arsin nisi que vel tota vel ex parte ictum. sustineret, nullam thesin 
nisi ut pressione careret aut secundario ietu pronuntiaretur. Servius autem de fin. 
p- 451 K, Auctor quidam ap. Julianum p. 321 K, Pompejus p. 120, Cledonius p. 
32 K pravam viam ingressi sunt, qui accentu acuto divisionem illam faciunt, 
dicunt enim si, in prima syllaba sit accentus, arsin duas syllabas possidere (i. e. 
priorem utramque): Römulus, sin autem in media syllaba, thesi duas (i. e. utram- 
que posteriorem), Camillus assignant. Nam a sublatione initium cujusque pedis 


ducunt. Obscurari igitur illa etate quantitatis discrimina coepta esse, quod etiam 


ex aliis rebus apparet, ea ratio indicio est. Quze quantum ab re metrica Ro- 


manorum discrepet, nemo non vide. Nam recte de iis vocibus qu® amphibra- 
chyn confieiant ietum in psenultima ponendum esse praecipitur, ea autem 
palimbacchium, et in antepenultima et in penultima ietum habent. Ut congruit 
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Cämillus ei rationi (Pomp. 120 K.), at non congruit Posilla (Posillam Hor. S. II. 3. 
216). Alium auetorem secutus est Pseudo-Priscianus de acc. 13 p. 521 K., 

qui sie disputat: "Ad hanc autem rem arsis et thesis sunt necessarie, nam in 
unaquaque parte orationis arsis et thesis sunt, non in ordine syllabarum, sed 
in pronuntiatione; velut in hac parte 'natura’ quando dieitur ’natu’ elevatur 
vox et est arsis ıintus, quando vero sequitur ’ra’, vox deponitur et est arsis 
deforis, quantum autem suspenditur vox per arsin, tantum deprimitur per thesin, 
sed ipsa vox, qua per dietiones formatur, donee accentus perficiatur, in arsin 
deputatur, qua autem post accentum sequitur, in thesin.” COujus ratio etsi re- 
pudianda est, vere tamen de illo exemplo q. e. nätüra judicavit. 

Nonnulla eorum qu® nune attuli ad propositum nostrum fortasse videntur 
esse supervacanea; sed tamen nolui ea praeterire, ne locos eos qui a me non 
essent reliquisse viderer. | 

Hi igitur loei, etsı de singulis rebus non plane congruunt, tamen omnes 
sunt testimonio, et ea qu® de ipsis pedibus tradunt metrici et rhetores 
latini genere eadem esse et non modo ad metra, verum ad omnem 
orationem pertinere et numerorum, sive pedum naturam percussionibus ma- 
xime consistere '). Quamobrem quamquam etiam de metris pressiones spiritus qua 
fuerint in quaque voce cognoscere licet, in iis exemplis versabimur qu& ab rhe- 
toribus et grammatieis allata sunt, ut pross orationis numeri ostenderentur. Et, 
ut res fiat planior, ietus tales, quales rei ipsius natura et hac quastione de- 


!) Qu& cum ita sint, non possum concedere ErLısıo, quemadmodum, si anglici recitentur 
versus, inclinationes vocis in altitudinem aut in graviores sonos sensu et arbitrio legentis 
pendeant, ita, cum latine aliquid diceretur a Romanis, quantitates certas fuisse syllabarum, 
pressiones autem spiritus nulla certa lege adstrietas. Ille de hac rel. c. p. 151 annot. 
sie exponit:‘ ”Our verse requires the increased force to be distributed in certain ways, just 
as the classical verse required regular distribution of length. The analogy is with the 
distribution of pitch in reading English verse. Such variety of pitch, varying from the 
faintest indication to almost a chaunt, is never absert from poetry as ordinarily read (I 
except the actor’s thoroughly artificial ”evenspeaking”); but it is so iar from forming any 
part of the laws of our versification, that perhaps no two persons would distribute the 
pitch in-the same way, and that, to judge from ny own habits, no person would naturally 
distribute the pitch twice in the sume way while reading the same passage. Such repeti- 
tion is artificial, the result of much study and practice, and is due to a deliberate choice 
between many different distributions. This study is part of a reciter’s business, and re- 
quires much training. To my mind the free force bo; the classical languages played a part 
altogether analogous to the free pitch in our own.” Quamquam verisimile est, quia multa 
vocabula in vicinis syllabis et lenes et fere pares pressiones habebant, jam illam jam hanc 
syllabam majore exspirationis vi enuntiatam esse. | 

Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XIV, 16 
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finiti erunt, ad singula vocabula adscribemus. Rhetores igitur cum de perio- 
dorum numeris articulis distinetis prscipiunt, ut Cie. Or. 198; tum qui sint 
numeri singulorum membrorum quserunt. Ita, quoniam membra et incisa verbis 
continentur, verba autem vel singula vel conjuncta pedes conficiunt, in horum 
numerorum disputationem psene intimam veniunt. 

Ac primum trocheum et iambum, sermonis vulgaris frequentissimos nu- 
meros, non caruisse percussionibus, testimonio est quod dieit Cie. de or. III. 
$. 182 ”insignes esse percussiones eorum et minutos pedes, quamobrem ab 
oratore segregare eos Aristotelem.” 

Id. $. 183 ”probatur autem ab eodem illo maxime pwon, qui est duplex; 
nam aut a longa oritur, quam tres breves consequuntur, ut hac verba: ‚desfnite‘ 
ineipite' comprfimite’ (nam inerant in illis bini ietus, quorum prior videtur 
fuisse major), aut a brevibus deinceps tribus, extrema producta, atque longa, 
sieut illa sunt ’dömüerant’ ’sönipedes’. Est autem p®on hie posterior, non 
syllabarum numero, sed aurium mensura, quod est acrius judiecium et vertius, 
par fere cretico, qui est ex longa et brevi et longa, ut: Quid petam presidii 
aut quove nune — vel quo numero exorsus est Fannius: "Si Quirites minas 
illius” (Legit igitur Cicero etiam in prosa oratione ita, ut duos et contiguos ictus 
faciat: Quirites). Et quoniam ps@onem quartum sono similem esse dieit eretico, 
apparet, eum non sie: 'domüerant,' verum sie: 'dömüerant' mensum esse. Quin- 
tilianus IX. 4. 74 ”T. Livius hexametri exordio usus est: "Factürusne öper® 
pretium sim.” ib. 73: ”in Africa fuisse’ initium senarii est, cett. Constat, qui in 
clausulis, ad quas magis elaboratis numeris opus sit -(Quint. IX. 4. 67), 
potissimum adhibendi sint pedes ab eloquenti® magistris accurate exponi. Ejus 
rei exempla nonnulla afferre alienum non erit. Cicero Or. 218 ”dochmius: 
amicos tenes,” Or. 224 ”dichoreus: wsstimasti”. Quintilianus IX. 4. 9. 97 "tri- 
'brachys cum spondeo: facilitates”, ib. 99 "spondeus cum iambo: ın armis fui” ”, ib. 
101 "spondeus pracedente ; 103 "dichorzsus: comprobavit, 7106 
si potero‘, invidia” 107 ”eretieus: 'postridie”, ib. "duo eretiei: 'servare 
quam plurimos”, 109° anapzstus sibi iunetus: "Nam ubi libido dominatur, in- 
nocentiee presidiumst” 110 p&on primus: facilitas, agilitas. ” _M. Valerius 
Probus Cath. p. 1491 P: "amphibrachys et molossus: "probare deberes'; ; anape- 
pestus et pson tertius: fieri potuisset’; anapsestus et ionicus minsr: medicos 
coluerunt; antispastus et molossus: eoheredem detraxit; ampimacrus et hippius 
secundus: optime navigavi; bacchius a brevi et "hipp. gec.: dolores detulerunt ; 


. 
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choriambus et hippius primus: condidimus sepulturam; trocheus et tertius: 
esse videatur; dactylus et ditrocheus: hospitrbüs (de syncopa acuta vocalis cf. 
p. 67 et 77 ) temperare ; dactylus et dispondeus: lumina deponebant (vel de- 
ponebant). Idem p- 1492 P: epitritus tertius et ditrocheus: “piratica liberasset; 


> > 


hipp. tert. et hipp. sec.: detexerant c@piones; ionicus major et ionicus minor: 
contagia diluerunt; jonieus“ major et ditrocheus: depellere castitatem ; pseon 
primus et hippius quartus: decipere contendebant; “tribrachus et ditrochzus: 
Cereröm decänamüs; amphimacrus et antispastus: maxime laborare; choriambus 
et ditrocheus: ingenio sustinere; dactylus et antispastus: ie perhorresco ; 
pxeon et ditrocheus: iudieium- sustinebit; diiambus et hippius secundus: injuriis 
commoveri; tribrachus et t hipp. Hartus: cuius qusstor füeris aceusare ; iambus 
et ditrocheus: diu machinatur; choriambus et pson tertius: composuit rationem”. 
Idem p. 1495 monet ne huiuscemodi fiant elausule: "vadit armatus; incutiens 
magnos, vietus incesserat, ille repugnabilis, dixerat magnus, magno errore pulsus.” 
Diomedes A. G. I. 2 469 K: "spondius preecedente anapssto: ©sse pro ı nobis ; 
trochius post pyrrhiecium: vota, post ereticum: proditis rebus, iambus Prece. 
spondeo: 1usta fide, se ipso: bona hide, cretico: prospera va fide; iambus et dactylus: 
fide dieitur; anapzstus et repetes cetera; et dactylus: 
sepone cetera; molossus et dactylus: quxrebas dicere; creticus et tribrachys: 
de ceteris ägite, de prelio redeo;” p. 47 70 K. ”eretieus et anapsstus: nobiles 
homines; limbaechius: Cie. in Catilinam: ’si istius furorem ac tela vitemus’ 
et 'nullum id rursus liberum impunitum; creticus, ut 'vixisse quam plurimos’, 
'reposecimus deditos’ et molossus: "rure nutritos’, esse sanatos; ditrocheus: 'ma- 
luerunt’, confiteri’, ’detulerunt’; antispastus: 'vir optimus videretur’, et ’sua manu 
sororem interfectam esse fateretur’ ’Hortensius peroravit’; ionicus major: curam 
sollieitudinemque deponite' et ’'quorum te impunitas, Cesar, tus clementie 
laus est, eorum te ad cerudelitatem acuit oratio'.” Omitto illa de quibus nulla 
est controversia, ut 'causam probavit, causas audiat, arma sumpsi’, cetera ejus 
generis. Apparet igitur his eonfirmari antiquorum testimoniis illa 
qu& de singulorum vocabulorum icetibus p. 69 complexi sumus. 
De illo genere, in quo est ’deponebant’ et cetera vocabula quorum ictus sunt 
plures et contigui, jam exposui pp. 63, 64, cf. p. 69 extrem. et p. 70. 

Cur p&@onem primum sie mensus sim: deciperet comprimeret, causas jam 


explicavi. Sed priorem ictum fortiorem esse et ipsum probabile est et apparet 
16* 


| 
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ex his verbis Ciceronis Orat. $ 216: ”pson aut e longa est et tribus brevibus, 
qui numerus in primo viget et jacet in extremo.” Idem: "iambus frequentissi- 
mus est,” inquit, ”in eis qu® demisso utque humili sermone dieuntur. Pxan 
autem in amplioribus.” Cur pe&an in amplioribus? quia producta illa prima, 
qua pondus totius vocabuli quodammodo sustentatur, ante tres correptas cum in- 
tentione quadam et gravitate effertur. Ergo hujus pedis in prima syllaba fuit 
intentio gravissima et ad finem versus paulatim deerevit. Cur Cererem, non 
Cörerem metiam, et similiter cetera vocabula, ubi bins breves ietum sustinent, 
jam explicavi pp. 68 et 72 et q. sq., qua metiendi ratio confirmatur auctori- 
tate Ciceronis. Nam Cie. de Or. III. 188 ”quartum ps®onem aurium mensura 
parem fere cretico esse.” Quemadmodum igitur regular, sie sonipedes metiendum 
est. Quamobrem etsi in vocibus qu& tribrachyn faciunt antepsnultima, in iis, 
quse pyrrichium, paenultima paullo intentior fuit, tamen diserimen videtur fuisse 
tenue, nam quod in nostris linguis, quarum acutus accentus est cum magna 
spiritus vi conjunctus, fieri solet ut conson® acute syllabe, si corripitur vocalis, 
producantur, id perraro in graeca et latina linguis aceidit. Sed etsi ratione 
pares sunt dus breves uni long®, tamen eredo eas auribus minus habuisse pon- 
deris. Dicuntur enim breves, si deinceps sint, numeros facere leviores. Cf. 
Quint. IX. 4. 108. Item ex his locis apparet, longitudinem voecis graviori sono 
fuisse. Quintil. IX. 4. 91 "plurimum auctoritatis habent long&, celeritatis bre- 
ves”; ib. $. 83 "quo quique sunt temporibus pleniores, longis syllabis magis 
stabiles, hoc graviorem faciunt orationem, breves celerem ac mobilem. Utrum- 
que locis utile. Nam et illud, ubi opus est velocitate, tardum et segne, et hoc, 
ubi pondus exigitur, pr&ceps ac resultans merito damnetur.” ib. 93 ”Clausula 
quoque e longis firmissima est: sed celudent et breves, quamvis habeatur in- 
differens ultima. Neque enim ego ignoro, in fine pro longa accipi brevem, 
quod videtur aliquid vacantis temporis ex eo quod insequitur, accedere. Aures 
tamen consulens meas, intelligo multum referre utrum longa sit qu& eludit, an 
pro longa.” Hoc utrumque: temporis longitudinem et vocis gravitatem produ- 
cendi verbum significat. Fragment. de acc. e cod. Bob. p. 142 Endl.: ”mono- 
syllaba aliquid significantia, si fuerint natura longa, id est produei potuerint, 
eircumflexa voce efferuntur, ut 'spes’ ’flos’ 'mos’ ’ros’.” . Eadem vi 'longä promere’ 
dieitur a Gellio IX. 6. ”Cur igitur ab eo quod est ’edo’ et 'ungo’, in quibus ver- 
bis prima littera breviter dieitur, 'esito’ et 'unctito,’ qua sunt eorum frequentativa, 
prima littera longa promimus.” Apparet ex illo loco Gellü, si vocalem 
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due conson® exceipiebant, spiritus vi majori modo vocalem, modo 
consonas productas esse. De spondeo Rufinus p. 2715 P.: "gravior est 
autem longa syllaba pracedente quam brevi; aliter enim ‚sonat ’arma sumpsi', 
aliter 'esse pro nobis.’ Spondeus multum ponderis habere ac gravitatis dicitur; 
non quod quattuor moras contineat, nam si pondus in temporis spatio ipso 
inesset, proceleusmaticus etiam gravis diceretur; sed, cum duas habeat spiritus im- 
pressiones, altera exigitur, altera elevatur illa quidem, sed omni vi non destituitur. 
Cie. Or. 216: ”Ne spondeus quidem funditus est repudiandus; etsi, quod est e 
longis duabus, hebetior videtur et tardior, habet tamen stabilem quendam et 
non expertem dignitatis gradum, in incisionibus vero multo magis et in membris; 
paueitatem enim pedum gravitate sua et tarditate compensat.” Hor. A. P. 256 
"spondeos stabiles.” Id. 259, 260 ”et Enni In scaenam missos cum magno 
pondere versus.” Qui quod spondeis abundarent, cum magno pondere in scenam 
missi dieuntur. Rufin.‘ de Comp. et de metr. rat. p. 2713: ”Dactylus armavit 
Ciceronem, armävit iambus (cf. Horatii illud: Archilochum proprius armavit 
iambus) spondeusque gravis, numeroque aptissime pean. Temporibusque pares 
quamvis et syllaba erescat — optimus orator sequitur ratione poetas Cognatus 
virtute sua metrumque recusans” (Cf. Cicero de Or. I. 16. 70). 

Cum positione longa erat syllaba, major exspirationis vis erat 
in consona gemina vel in eonsonis se excipientibus quam in pre- 
cedenti vocali. Nam Gellius IX. 6 per duo genera longas syllabas describit. 
Alterum genus vocalem producere: esito ünctito äctito; alterum corripere: dietito. 
Item in codd. Bob. p. 142 Endl. dieuntur monosyllaba longa vocalem aut cir- 
eumfleetere et producere: rös spes; aut corripere et acuere: nux, nücis. Con- 
sone autem contigu®, si ab illis, de quibus iam mentio facta est, discesseris, 
voce latina magis quam nostra exprimebantur et producebantur, quoniam longam, 
quamvis corriperetur vocalis, syllabam faciebant. Quintil. IX. 4. 85. ”Veritas 
vero quia patitur que brevem esse vel longam vocalem cum est sola, quam 
cum eam consonantes una pluresve pra&cedunt; certe in dimensione pedum 
‚syllaba, qua est brevis, insequente alia vel brevi, que tamen duas primas con- 
sonas habeat, fit longa: ut ’agrestem tenui musam meditaris avena’ nam licet 
gre brevis, facit tamen longam A priorem. Dat igitur illi aliquid ex suo 
tempore: quo modo nisi habeat plus quam qua brevissima, qualis ipsa esset 
detractis consonantibus? nunc unum tempus accommodat priori, et unum aceipit 
a sequenti, ita dus natura breves positione sunt temporum quattuor.” Apparet 
igitur non duas consonas et brevem vocalem, sed brevem vocalem et duas con- 
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sonas longam syllabam facere (non gre, qu& brevis esse a Quint. dieitur, sed 
agr). Nam quoniam dus consone unum tempus facere dieebantur (quse mensio 
tamen magis ad rationem accommodata quam ex veritate sumpta est, neque enim 
eandem fuisse semper binarum consonarum quantitatem et res metrica comicorum 
et ea qus& de pronuntiatione latina apud Diomedem traduntur testimonio sunt, 
et Marius Victorinus demonstravit p. 2482 P. non pari esse spatio productas 
positione syllabas, neque concurrentium consonarum eandem mensuram, qui addit 
"plerasque syllabas ratione pares esse, spatio autem seu sono impares”) sed illud 
quod syllaba ’gre’ unum tempus priori accommodari dieitur, nihil aliud declarat, 
nisi duas illas consonas ad priorem transferri. Hac igitur est, si enuntiationem 
solam spectes, vera illius vocis mensio: agr-est-is. Idem docet Pompejus p. 112 
K. ”In unaquaque syllaba littere insequentes, 'non praecedentes’, non sequenti 
syllab®e prosunt, sed anteriori syllabse, id est priori, quoniam omnis syllaba in- 
eipit habere rationem a vocali. Semper id est querere de ipsa vocali utrum 
longa sit an brevis; deinde considerare et de consonantibus insequentibus, non de 
prsecedentibus.” De contiguarum consonarum appellatione, cf. Varro 142 Wilm.: 
"cum verbum congestione consonarum asperetur ;” et Pomp. 113 K. Et geminatis 
consonis latinis produetum et pressiorem sonum significari testimonio est Velius 
Longus p. 2219 P. ”unde (Cicero) illud (Aiiacem, Maiiam) quod pressius et 
plenius sonet per duo i scribendum existimat. Sic et Troiiam et si qua talıa 
sunt.” Eadem fuit vocales productas apud Umbros Oscosque, in latinas litteras 
ab Attio translata, cujus reliquie nonnulle supersunt in monumentis, atque ab 
Ennio de Gr&eis consonas, geminandi ratio. Semivocalem autem illam inter vocales 
presse i. e. cum pressione spiritus inter vocales pronuntiari solitam esse grammatici 
consentiunt. Velius Longus p. 2220 P. "hanc enim naturam esse quarundam 
litterarum ut morentur et enuntiatione sonum detineant, quod aceidit et in eo 
quod diecimus (i consona) hic est cum ipsa vastitas litter&® in enuntiatione pinguescat.” 
Geminatio igitur signum est product i. e. et tempore longioris et spiritu intentee con- 
son&. In his etiam recentioribus linguis, si consona gemina est, syllaba produeitur et 
magis anhelatur. Positione duarum consonarum minus conveniunt; quamobrem 


’forsitan cuipiam videatur ea res etiam in latina lingua incerta esse, sed non 


dubium est quin dus conson® contigue ubieumque positionem faciebant, presso 
et intento spiritu sint appellatze '). 


!) Quasdam consonas variasse et in prisco et in posteriorum remissiore sermone jam 
vidimus, et auctores sunt Probus Diomedes Servius, de qua re disputaverunt Weilius Ben- 
loewiusque 1. c. p. 252. Atque etiam i cons. non semper positionem fecit (bijugus) Schmitz. p. 74. 
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Tria igitur sunt, si ex spiritu syllab®e deseribuntur, genera produetarum. 
Unum longis longiorum: juy-ısou&vos; Mar. Victor. 2481, äctus leetus ünctus Gell. 
IX. 6, vocalis ante -gn Prise. II. 82 H, Märcus ördinis närrem Märtis pastoris iüsti 

(a ioure) priscus, -ens, -Onsus -Össus träns, qu& vel in inscriptionibus apicem habent 

_vel greca longa vocali seribuntur, Schmirz symb. p. 26 et q. sqq., mono- 
syllaba queedam in -ns Beda p. 2352 P. Cf. Prise. II. 52, 18 H.: "duo semis 
sunt tempora quando post vocalem natura longam una sequitur consonans, ut 
'sol’; tria quando post vocalem natura longam dus consonantes sequuntur vel 
una duplex, ut 'möns’ 'rex”. Quamobrem cum dupli temporis dicatur esse vocalis, 
et, ut maxime producitur, ita gravissime anhelari sive vocalem sive consonam, 
jam invenerimus; sequitur spiritum per totas hujus generis syllabas ita per- 
tinuisse, ut major esset in vocali. Alterum genus est earum qu® vocali pro- 
ducta consistunt aut sola aut cum una adjecta consonante, ut 'dö,’ 'söl’ Prise. 
l. ec. Tertii generis syllabe post vocalem brevem habent geminam eonsonam 
vel plures consonas, ut 'ärs’ Prise. 1. e. 'diet-ito’ Gell. 1. e. ägr-est-is; Pseudo- 
Prise. de acc. p. 521 H: ”syllaba qu&® correptam vocalem habet, acuto accentu 
pronuntiatur, ut päx fäx pix nix düx nüx; que etiam tali accentu pronun- 
tianda est, quamvis sit longa positione, 'quia naturaliter brevis est.” In hoe 
genere spiritus pressio aut »qualiter est per vocalem et consonas divisa, nam 
vocalis unum, unum tempus conson® habere dieuntur, aut etiam fortasse con- 
son® si asperius concurrerant, majore exspirationis vi efferebantur. Nam abusive 
vocalis positione produci dieitur, syllaba enim, cum brevis sit vorahe, adjectione 
consonarum producitur. 

Jam vero quoniam raro geminantur cONsON®, nisi post longas vocales, in quo 
gen. sunt al-ium all-ium, facile suspiceris, ad primum illud genus longis longiorum 
syllabarum, eAs qu® geminam Consonam post vocalem habeant referendas esse. 
Sed neque simplex est neque facilis earum descriptio. Nam primum de iis fuit 
controversia grammaticorum. Velius Longus p. 2237 P. ”Nimium rursus 
elegantie sectatores non arbitror imitandos, tametsi Nisus auctor est, ’comes®’ 
et ’exese’ (esuese P.) per unum s seribamus: et dieit rationem quia juxta 
prodnctam vocalem consonans progredi non soleat; error ejus manifeste 
deprehenditur; nam geminari (geminare P.) consonantes productis vocalibus 
iunctas usus ostendit; in quo dieimus etiam ’errässe saltässe abiecisse cal- 
cässe’: Quis enim nescit 'malum’ una littera scriptum distare a 'mällo’, eodem 
elemento geminato,” De s geminata Velii Longi iudicium confirmatur a Mario 
Vietorino p. 8 K. ”voces, qu& pressiore sono eduntur: 'ausus causa fusus odiosus’, 
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per duo s sceribebant.” Ex quibus verbis apparet non modo seriptione sed 
etiam appellatione id diserimen contineri. Cf. Vel. Long. p. 2233 P. ”s vero 
geminata vocis sonum exasperat.” Illa autem Velius ipse simplieiter seribenda 
esse censet: 'comisator’ p. 2333 'närare’ p. 2238, de qua voce Varronem secutus 
est. "Paullum’ scriptura, non voce geminam habere consonam, cujus geminationem 
ad similitudinem ejus quod est 'pullus’ factam esse, nam diphthongum antece- 
dentis syllabze longitudine productioni conson® obstare. (Vel. Long. ib.). Huic 
ambiguitäti non multum lucis afferunt inscriptiones. De longa vocali ante s 
geminatam testimonia sunt seriptiones legis Rubrie C. I. L. I. 're- 
meisserit repromeisserit: repromeississet promeisserit. I longa ante duplicem s 


missit C. I. L. I. 1012. Apicem ante produetam consonam paucis tantummodo locis 


vidi: C. 1. L. V. 7678 Märeello in inseript. Auguste Bagienniorum inventa, Pöllioni 
C. I. L. V. 5906 in inser. Mediolanensi, närrem Grut. p. 502, sed fortasse sunt 
alia. Certe rarissima est ea seriptio. Sed tamen ex illis locis Velii Longi et ex 
inseriptionibus nescio an conjeetari liceat, vocalem ante ss et llet rr vel longam 
fuisse vel mediam. Item ce p m n t post vocalem longam modo geminantur, 
modo simplices sunt. Qu® cum sunt geminat®e quantum temporis praecedenti 
vocali detraetum sit non facile constituitur, aliquid tamen esse detractum, et 
inde colligere licet quod ante simplices illas long vocales apicem nonnumquam 
habent, sin autem gemin® sunt, perraro, et, quia lenta et molesta erit vox, 
si post longam vocalem conson® spiritu intento pronuntiabuntur. Syllaba est, 
ut ait Charisius p. 11, 12 K. ”litterarum juneta enuntiatio” vel e® littere que 
uno spiritu efferuntur, faciunt syllabam. Ex iis autem qu& supra p. 125 et 
p- 126 disputavimus efficitur consonas non geminari, nisi in iis syllabis qua pres- 
sionem habent spiritus. In produeta igitur syllaba, si spiritus ietus, cum transitus 
facta est ad consenam, non minuitur, consona post produetam vocalem intenditur 
et geminatur. Sed spiritus ietus non est semper »qualis per totam 


 syllabam. Si ietus in ipsa vocali deerevit et levior factus est, dum' vox 


transit ad consonam, consona ipsa erit tenuis et simplex. Sin magis magisque 
ad finem versus spiritus intenditur, consona geminatur, vocalis autem plerumque 


fit brevior. Cum verbum interpositione eonsonantis nodatur (Varro 142 Wilm.), 


initium conson® priori, posteriori vocali finitio adneetitur. Duplex est igitur 
transitus: finitio prioris vocalis vel initium consons® et finitio consonz vel initium 
posterioris vocalis. Cum autem os conson® appellandae aptetur, mutari, dum 
extrema pars vocalis proferatur, ipsum sonum vocalem Sieversius 1. e. p. 95 
-exposuit, quamobrem si spiritus in confinio illo diutius versetur, aliquid de ipso 
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vocali sono detrahi, consonsque addi necesse est. Sic factum est, ut, cum 
spiritus in fine cresceret, conson® vis major esset. Utraque enim hac re pro- 
ductio consonantis continetur: et longa finitione vocalis et explosionis impetu. 
Supra dum syllabas cum syllabis contulimus, hoc signo > notavimus ietus syllabe, 
cum transitus fiebat ad proximam syllabam, imminutos esse; nunc cum partes syl- 
labsee ponderamus, hoc eodem signo > notamus ietum decrevisse, cum transitus fiebat 
a vocaliı ad consonam (alium), si crevit autem in fine ictus, quamquam sic ex- 
primi debet - > (allium), tamen brevitatis causa seribimus: - (allium). Restat 
igitur ut singula persequamur, et videamus in quibus syllabis“ ea spiritus vis 
versata- sit. 

A. Acute syllabse consonam spiritu produxerunt heee. I. Ex quibus primum 
affero ea quorum form sunt usu promiscue ölus (ab. pl. oloes P. Diac. p. 
19 M.): ollus Varro VII. 42, ille; (e loco) ilieo: illico; Alife: Allifee; 
Alia: Allia, aula ola: olla (aliter Corssen I. 349); phaselus Catull. phasellus; 
querela: querella; medela (medella); loquela (loquella). Corss. I. 227 affert Amu- 
lius Amullius, item praeter has formas quindecim nom. propria quorum antep:en. 
variet. Belua Nepos Varro Cicero: bellua; candela (candella), cautela (cautella) Brb. 
Ng 260 heluor: elluor helluor; paelex pelex: pellex (’pellex’ dubium Fleck. 50 p. 
p- 23). Sardanapalus Sardanapallus; malo (mallo) Brb. Ng. 262 Ribb. prol. p. 429. 
quatuor quator, ef. Brambach. Ng. 332, Ellendt ad Cie. de Orat. II. $. 339 quattuor, 
quattor (Corss. I. 175); leitera litera: littera. Metius: Mettius et octo alia n. 
pr. ejusd. generis ap. Corss. I. 177. Bätuo: battuo; Lueilius: Lucillius Vel. 
Longus p. 2225 P. ’Popilius’ Sisenna ap. Cens. 17, 13 Plin. H. N. 34. 30: 
Popillius ©. I. L. I. 550 cett.; (?petila Fest. p. 205) Petilius C. I. L. I. 731, 
934: Petillius C. I. L. I. 137, 759 Hor. S. I. 4. 94; 10. 26; nilos: pilleus 
pilleatus P. D. 207 Fleckeis. 50 pr. p. 25. De his autem qu& sunt Duelius 
Duilius, Duellius Duillius (Bellius), sint antiquiores qua 1 geminent, an que 
simplicem habeant, deceynere non possum (cf. p. &et p. 75). Nam facile suspi- 
ceris Duellius a duello dietum esse, at in act. triumph XV Momms. scriptum 
est Duilius, quamobrem ille forms® simplicem habent 1 fortasse sunt anti- 
quiores. Cf. etiam Bramb. Hbn. p. 35 et Moser ad Cic. de Rep. I. 1. Lölius 
C. I. L. I. 10384; 1062: Lollius (st. lu- lou-, an elu- clov-?); Polio C.I.L. I. 
1049: Pollio (cf. pölere Fest. 205 M. = pollere); Aurelius: Aurellius C. I. L. 
V. 4055; Felicia: Fellicia Ren. 2845; felo C. I. L. IV. aliquot locis: fello ib. 


aliquot locis; Aelius: Aellius ib. 2437; Iulus: Iullus Ren. 3074; Silius: Sillius 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XIV. 2 | 17 
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Ren. 3050 Moeller; suadela: suadella Oyrill. Glossar. — Gütus: guttus Hor. 
$. I. 6118 H; litus: littus Brb. Hbn. p. 46; cweutio: eweuttio Varro $. M. 
p. 100, 7 et 141, 7 Riese; Grätius: Grättius Ren. 1906; tettra Gu. 389 — 
Aruns: Arruns Brb. Hbn.; sario: sarrio; päret: parret ”in formulis” Fest. p. 
233 M.; ligurio: ligurrio, Comici, Varro, Hor.; scatürio: scaturrio scaturrex Varro 
S. M. 124. 6 R.; Füri Catull. XI. 1: Furrius C. I. L. I. 574. ’Narro’ autem 
dubium est. Corssenus primam ejus formam ’gnarigo’ fuisse putat eumque 
secutus sum p. 52. Sed illa originatio analogia non commendatur; neque enim 
scio aliud exemplum, cujus 'ıg’ in 'rr’ sic mutatum sit. Quamobrem vetus illa 
Varronis originatio memorabilis est. Is enim a ’gnaro’ ductum putat ’narrare’ et 
scribi vult ’narare’. Of. de hac voce qu& BurcHELer disp. in Ann. phil. 105 
p. 118. Equiria: Equirria C. I. L. I. fast. Mart. 14. Sept. 24.; spattäro sec. 
Agq. II. R.: spatarro Cyrill. Gloss. — Causa: caussa Bramb. Ng. p. 273 et sqq. 
Reete Torssenus hujus vocis originem a rad. que est sku- repetit. Cf. lat. cav-eo 
cau-tio gr. Fvo-0x0-05, sv. skä-da. Sed illud cum eo consentire non possum 
caussa profectum esse a caut'ta, ut fat’tu-s fecerit 'fassus’. Putat enim fuisse 
olim verbum ’'cautire’. Sed nimirum, si, ab ea stirpe quam esse latinam compro- 
barı possit originem repetentibus nobis, 'cauta’ principalem fuisse formam statuere 
licet, illa originatio est repudianda. Quominus autem causa pro *cauta diei potuerit, 
has affert ille causas. Primum dieit Symb. etymol. p. 445 ”Weder cau-ssa noch 
cau-sa kann nun aber ein Participialform von cav-ere sein, da in keinem Falle ein mit 
t anlautendes suffix nach vokalisch auslautendem Verbalstamme zu s gesunken ist, 
also auch aus cauta nicht causa werden konnte”. Sed t inter vocales in s abiisse exem- 


 plum est: ’nau-te-a’ Plaut. Asin. 89 Fleck. Curc. 99: ’nau-se-a’ Merc. II. 3, 54, 55 


cum deriv. 'nauseo’ Amph. 329. Deinde de en. ?I. 280: ”Im Inlaut zwischen 
zwei Vokalen muss im Lateinischen das s einen weicheren Ton gehabt haben” 
— p. 284 ”Aus dem Schwanken der Schreibweise zwischen ss und s nach 
langen vokalischen Lauten folgt, dass ein wesentlicher Unterschied zwischen ss 
und s in dieser Lautverbindung nicht statt fand und das eben die Länge des Vo- 
kales es war, welche eine entschiedene Schärfung des folgenden Consonanten 
nicht zuliess, wie dies im Deutschen der Fall ist. Daher haben denn auch die 
Romanischen in diesem Falle nur ein s gewahrt, wie die Italienischen Wort- 
formen cosa scusare, caso, divisione, plauso, loso, profuso u. a. zeigen”. Sie Corss. 
Sed num quidquam certi ex italiana voce in illam sententiam colligi liceat 
dubito; neque enim est veri simile, ita non mutatam esse seeculorum decursu Ro- 
manam vocem ut eadem sit Italianorum. Accedit quod non idem est in omnibus iis 
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quas nominavit Corssenus italianis vocibus sonus littere qu& est ss Nam in 
’cosa’ est asperior sonus quam in De antiqus et latin® geminate s sono 
testimonium certum est Velii Longi p. 2233 b "in accusatore, comisatore — qu#- 
ritur, geminatis consonantibus an simplicibus seribendum et enuntiandum. In 
quibus mihi placet, ut accusator per duo c et comisator per unum s scribatur 
— nam aut a comitate vox ducta est aut a Gr&co neg« töv zWuor. S vero 
geminata vocis sonum exasperat. Nie pariter et elegantiam enuntiandi et scri- 
bendi brevitatem consequimur”. Et quoniam lene illud s inter vocales in r abire 
solet, nescio an s fere ubicumque inter vocales retinebatur sono fuerit asperiore. 
Quamobrem versimile est, cum ’cau-ta’ mutatum esset in causa, caussa, quod 
optima latinitatis etate Commune erat, paullum exasperato sono pro ’causa’ die- 
tum esse. | 

Quzxso: quesso I. N. 6482; imperiosus: Imperiossus C. I. L. I, tr. 414; 
verueosus: Verrucossus C. I. L. I, tr. 521 (ne quis putet in eo quod N ante 
I fuerit, causam esse geminandi, multo sepius n inter vocalem et consonam ita 
omissum est ut, nisi aucta vocalis quantitate, non compensaretur); odiosus: odiossus 
Brb.- Ng. 275; ıustus: Iussti C. I. L. V. 6127; (mensis) mösis: messis C. I. L. 
V. 1688, 1752 messes acc. plur. ib. 6127; (Hortensius) *Hortesius Hortessi C. 
I. L. IV. 2240; Naso: Nasso ib. 3204; pilosus: pilossus ib. 1830; Cesianus: 
Cxssianus Ren. 842. Fortasse participium q. e. pxessus, sic ortum est (prem-) 
*nrem-su-s *pren-su-s (prem-su-s: pren-su-s = *com-sol: cön-sol) *presus (pren- 
Su-8: pr&-su-s: con-sol: cö-sol): pressus. Item post longam vocalem s geminatum 
est in his *amä-so: amasso, leva-sso, prahibe-ssit cett. Quod enim Currıus, qui 
Temp. et Modi p. 340 *amaveso, et SCHLEICHER, qui compend. * p. 816 *ama- 
viso principalem positionem fuisse putat, ex *amavso, contractione exorto, exstitisse 
'amasso’ dicunt, minus probabile est, nam vs in ss latine mutari solitum esse 
nullis exemplis comprobatur. Ac potius statuendum est, si modo illa ratio vera 
est, *amaviso mutatum esse in 'amavso’ 'amäso’ (cf. triumphavt in inser., 'irritat’ 
Lueret., de quibus mentionem feci p. 94 extr.), ’amäso’ autem in ’'amasso’. Quod 
veri similius videtur quam illud quod putat Corssenus de en. ? II. 563 hos fu- 
isse mutandi gradus: *amaviso *amaiso, amasso. Neque est enim ullum certum 
exemplum latinum, ubi ’ai’ medie vocis in a transierit, neque ubi ’js’ in 'ss‘. 
Sive Maovicı sententiam, quam exposuit Op. Ac. II. 1842 p. 64 et q. sqq., 
amplectaris, stirpi presentis adjecta figura, ut fut. 1:mum grecor., ita haec latina facta 


esse sic: levä-so levä-sso, huic etiam rationi consentaneum est, s geminatum post 
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longam vocalem esse. Plusquamperfectum autem conjunctivi et infinitivum per- 
fecti adjectis ’essem’ et 'esse’ ad stirpem perfecti, ut ss in terminatione retinere- 
tur, nata esse putat Ausertus (in |. q. i. ”den latinske Verbalflexion” Christ. 
1875 pp. 197, 209); quocum de infinitivo consentio. Nam quod putat LangEus 
in Memorab. imp. Ac. Viennensis t. XVI. 21 ä-se, ö-se, i-se communem 
fuisse infinitivorum positionem, geminata autem 's littera prseteritum infinitivi 
a presenti distinetum esse, valde dubium est, et que est vetus et vulgaris 
opinio, infinitivos qui exeant in ässe össe isse 4:ti ordin. ex -avisse -evisse 
-jvisse contractos esse, analogia perfecti et plusquamperfeeti commendatur. Sed 
de plusquamperfecto con. magis mihi arridet Currıı opinio qui de Verbo 
II. p. 249, putat ’sem’ themati perfecti adjeetum esse, et s post longam 
perfecti vocalem esse geminatum. Sed longum est, cur ita sentiam, hoc loco 
exponere. | 

Item greca s eodem modo geminatum habent: lat. 
sarisa: sarıssa; Kvwoos: K vo000s, lat. Cnosus: Cnossus, cett. 

— Cseina: Ceeinna et septem alia eodem modo variantia v. ap. Corssen. 
2]. 249. Et Fanius C. I. L. 1319: Fannius ib. 560; anos C. I. L. I. 199 
anus C. I. L. V. 125 et quattuordeeim locis praeter illum: annus (de qua voce 
et de ejus deminutivo q. e. ’anulus’ v. de diseret. I. p. 24). Inulus: Innulus 
C. I. L. IV. 2993 de. Marcomani: Marcomanni Brb. Hbn. _ 

— Daäma: damma; lämina: lammina Brb. Hbn.; (nümus?) nummus Fleck- 
eisen 50 pr. p. 21. Remis C. I. L. I. 946 i. e. Remius: Remmius (titulos illos 
esse priore parte seculi septimi inscriptos ostendit Momms.) — Cöta (ef. cä-tu-s 
cö-ti-s) ©. I. L. I. 329: Cotta. 

— Lupia: Luppia Herzus ad ad Tac. Hist. 5, 22; Apulus: Appulus; (stu- 
pa:) stuppa. Brb. Hbn; Iüpiter: Iuppiter; cüpes: cuppes. 

Cäcabus Columella 12. 46 et al. loc. Gesner: caccabus Varro L. L. V. 127, 
Publ. Syrus ap. Petron. c. 55; sücus: suceus; macus: muceus; bäca: bacca 
Varro $. M. p. 170 Riese, bücina: buceina; flöces: floeces; brachium: brac- 
chium; Minücius, -ia: Minuccie Ren. 611. 

II. Disereta significationibus. 

Väro fortasse homo deformi ore Glen apud Festum p. 329 M.: "varo- 
num ac rupicum incondita rostra”, cf. värus, quod non modo de cruribus, sed etiam 
de aliis membris dieitur, et Cic. z Or. II. $8. 91) Varo nom. pr..C. 1. L. I. 
256: Varro n. pr. — I-mus adj. a pronominali stirpe profeetum, adjeeta superl. fig., 
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quo ejus rei qus sit in distantia proprie demonstratio facta est: i-mmo particula, qus 
aliquem aliquid ita aspernari aut negare ut ad se non pertineat proprie signi- 
fiat. Panus (cf. n&vog nijvos goth.' fana) trame involucrum Charis. 81 K. 
Nonius 149 (157 Quie.) Lueil. IX. fr. 17M. Gell. 13. 26. 4: punnus lacinia 
fascia. Olim (quod etiam demonstrative ponitur Lucret. IV. 55. VI. 148 Lueil. 
1. 7M, Plaut. Mil. 2) temporali significatione proprie = illo tempore: ollim, 
ef. olli-e adv. Fest., illim (de qua voce Ritschel. Opuseul. ac. ID), quod ’illo Toco’, 
Pl. Mere. III. 1. 13, et ’ab illo loco’, Poen. II. 7 cett., significat. Pronominalis 
illa stirps al- (a-na an- al?) in latina lingua duplici erat forma, altera non in- 
tenta: äl- ül- (al-iu-s al-ter ul-s ul-tra), altera intenta *al- öl- (öl-oes, öl-im) oll- 
(oll-us oll-i oll-ie) ill- ill-e. De coleus culeus: culleus jam mentionem feci p. 30. 

B. Gravis syllabe consona post longam vocalem spiritus vi producta est. 
(Sälus?) Salüstius Sallüstius Teuffel Hist. Litt. Roman. ® p. 392 Brb.: Hbn; 
halueinari alueinari: allucinari; Sälentini: Sallentini Sallust. Dietsch, Kritz; 1ö- 
. Jigo (st. lau- lou- lö- Iu-) Cie. de Div. II. 70: lolligo Varro L. L. V. 79. Hor. 
Sat. I. 4. 100 Holder; pölere Fest. p. 205 M.: pollere; miliarios C. I. L. 551: 
milliarios C. I. L. III. D XII; (dha) felator C. I. L. IV. 1766 cett.: fellator 
Mart. 14. 74 C. I. L. IV. 1708 et al. locis, item in iis inser. felare et fellare; 
Felicia Fellicia Ren. 2845; (Lucilianus) Lucillianus Ren. 3255; camelinus: ca- 
mellinus Ed. Dioclet. c. 11 (eod. modo variant camelus: camellus). 

Cotidie (ef. cötidianus Catull. 68. 139, etiam cötidie?): cottidie; Atiedia: 
Attiedius; Atilius: Attilius (ef. Nata C. I. L. I. 295, quod videtur duetum esse a 
partieipio verbr nascendi: Natta "Horat.); Britannus (etiam Britannos Catull., 
ef. Brito Britto): Brittannus, Britannia Brittannia, Britannicus Brittannieus; Ota- 
eilius: Ottacilius Ren. 129. 4 (quamobrem num vere Ötäcilius Klotzius serip- 
serit, dubito); stlätarium Petron. 108 (ap. Leid.): stlattaria Juv. 7. 134. 

Arötium: Arrötium (h&c scriptio melior est, de qua re Brb. Hbn. s. v.) 
eodem modo Aretinus Arretinus; verutum (verütum Sil. 3. 363): verrutum Varro 
S. M. 133. 3 Riese; (*caperus, ut sev-erus aust-Crus, CApero, ?capero” non recte 
Klotz., caperat Plaut. Epid. 609 Goetz) caperatum Varro ap. Non. p. 8 Quich.; 
'caperratum’ eo loco Riese: caperrata Nev. Dol. Ribb.; Herennius: Herrennius C. 
I. L. IV. 292, 1839. Seranus: Serranus Cic. Sest. 72 Halm. | 

(Näsus?) Näsiterna Varro R. R. 1. 22 Non. (546) 636 Qu., sed plurimi 
codd. ss habent: nassiterna Fest. 169. Plaut. Stich. 352 Ritschl.; accusare: accussare, 
aceusator: aceussator cf. Beda de orth. 2327 Pareus lex. crit. s. v. Forcell. s. v. 
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Brb. Ng. et Hbn. ”ss antiqua sceriptura” Cornutus p. 2233 Velius Longus p. 
2233 Clausen. quest. Quintil. p. 374. 

 Dümetum: Dummetum; dümosus: dummosus Ribb. prol. in Verg. p. 414 
comissatio: commissatio. P. Diac. p. 41, Vel. Long. 2218 P; (ümidus, Umidius) Um- 
midius Hor. Sat. I. 1, 95; (gramie Non. 119, 19 *gramonsus) grammonsis Cx- 
cıl. Non. ibid.; Voldummianus Ren. 4414. 

Venücula Hor. Sat. 2. 4. 71 codd. yA’yy: vennüncula DEF (r) Holder et 
Dillenb.; Manicelus C. I. L. I. 199, 12: Mannicelus 199, 6, quo loco ssrip- 
tionis Aäsetie signum est, ipsam appellationem incertam fuisse; [?Caninius 
-ja (a cano?) Canninia Ren. 1022]; Cannejus ib. 1022; (änus) Inelles: annellus. 

Apenninus: Appenninus Brb. Hbn.; Apulia: Appulia; Apuleius: (ge 
Brb. Hbn.; süpremus: suppremus Fest. 305 bM (suppremus dieci non potuit ut 
p geminaretur ante longam vocalem, nisi producta prima syllaba); (pöpa) Pöpaio 
Pöpea C. I. L. IV. 1744, 3038 a: Poppea Tac. Ann. 13. 45 cett. (codd. omni- 
bus illis locis ’Poppea’ Ritter) Poppeus, ut pöpa: Pöpaios Poppzsus, sic väp-, cf. 
väp-os: *väpa väppa, de qua re egi p. 79. — Bücinator: buceinator; Lücejus: Luc- 
cejus; Cöcejus (ef. eöcio): Coccejus. (Denique cf. exempla p. 75 allata). 

Atque etiam factum est interdum si qua fuit brevioris syllabe ante 
brevem levior pressio (de qua re jam exposuimus in quibus sit syllabis), ut ea ad 
consonam producendam pertineret; pauca tamen sunt hujus productionis exempla, 


_ et ipsa geminatio vel prisci sermonis (de qua re mentionem feci p. 77) propria 


fere est vel rustici, qui etiam illa re prisco similis est. Prater ea exempla, qu& 
76 attuli, hec inveni: V& esüvius: Vessuvius Sisenna ap. Non. p. 207 fr. 54 
Peter. Spiritus ietu pronuntiatam esse primum syllabam, etiam ex eo apparet 


 quod illius montis nomen variat, integra et contracta forma, "Vesuvius’ et 


'"Vesvius’, item vinum ’Vesuvinum’ et "Vesvinum’ in vasis fiet. Pomp. 2557, 2558, 
2559 Schoen., "Vesvia’ et "Vesbia’ dieta est gens C. I. L. IV. 19. 52. 71. 
De ea re est ap. Galenum X. 123 — quem locum attulit Schoenius p. 174 — 
facta mentio: ”Adyos #repog od uıxoos, 18 1oig ovyyoduuaoır ol 
xei ol axpıß&oregoı Beooißıov OvoudLovor. To Evdokov re 
v£ov Aöyov B£oßıov yvogıuov; ex quo loco effi- 
citur contractam formam rustici sermonis füisse. — Ilürios Plaut. Men. 235 
Ritschel.: Illyria Propert. 1. 8. 2 Haupt., Hilürica Plaut. Trin. 852 Ritschel.: 
Illyricos Verg. A. I. 243 Ribb., Hiluricum ©. I. L. ID. 1854: Hillyrieum ib. 
1741. Hoc autem videtur etiam apud Ciceronian® zetatis scriptores variasse: 
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pedisequus Cie. Att. II. 16 Wesenb. cett.: pedissequus Corn. Nepos. Att. 13. 3 
Nipp. — Rüpilius Hor. S. 1. 7. 1: Rupillius C. I. L. 1. 1421; äcipensere Hor. 
2. 2. 475 DFA Holder: acceipensere ib. et Mäsinissa Sil. Ital. 16. 
117: Massinissa; Vetülenus (Abascantus) C. I. L. III. 1792: Vettulenus (Ne- 
pos) ıb. 793; söcius -orum: socciorum C. I. L. V. 4410; velit: vellit Grut. 
672: bäsilicä: bassilica ©. I. L. IV. 1779; (Volüsius Catull.) Vollusianus Ren. 
4312; pösüit: possuit C. I. L. V. 5623. ’Ecce’ imperativum esse a rad., ’ac’ 
ductum valde probabiliter eonjecit Curtius G. Et. 642. Si ita res se habet illud 
sic mutatum est: &ce: ecce. Quamquam alie originationes ejus vocis facte sunt 
a Corsseno ct Paulio. Disereta significatione in hoc genere fortasse dieta sunt: 
tolo (perfectum ’tolerint' Fabretti 1827, cf. Tol-umnius Fabr. ib. tol-enno Fest. 
p- 356, tol-ero, intenta vocali töl-es Fest. ib., etiam tuJo ’tulat’ Att. 102 R., 
perf. tuli et te-tuli Plaut. Ter. Att. Ceecil.): to/lo. Corssenus autem et dubi- 
tanter Curtius tollo a *toljo dıetum esse putant. 

Quod si etiam ante longam syllabam earum correptarum syllabarum qus 
in classica latinitate spiritus ietu non pronuntiabantur, consonas geminarunt 
posteriores, hoc etiam indicio est, proveeta latine lingue state rustici ser- 
monis appellandi censuetudine diserimina quantitatis turbari cöepta esse; quam- 
quam ejus rei non multa exstant sigha tertio et quarto saculo antiquiora. Cf. Vellina 
C. I. L. V. 742; Lallina Ren. 2932 sepellita Ren. 1767. Sed pro scriptionis 
an pro dicendi vitio habendum sit, decernere non possum; nam etiam ita gemi- 
sunt nonnumquam consonantes in his inscriptionibus, ut non facile vox gemins 
litt. seriptionem exsequi potuerit. Ut Consstantino Ren. 4329, Exttricatula ib. 4185, 
uxxor C. L.L. V. 6209. ef. C. I. L. II. 549. Antequam ad cetera transeo, haec osca 
exempla adicio: osc. kaisturei: kvaisstur; lat. decumanus: osc. dekmannielis, lat- 
malum: osc. mallom; Statis Staatiis: Izerrunıs, cett. exempla ap. BRUPPACHERUM 
”osk. Lautlere” p. 84. Post brevem vocalem leviori spiritus pressione: "Virius': 
Virris (an = Verrius?); ef. Virria; pocabid: pokkabid. Sed quemadmodum incon- 
stantem fuisse rusticam vocem latinam vidimus, sie unum exemplum ab ratione nunc 
exposita discrepat: enneAAovvne, cf. ’Appollo’ rustics latin. Fuit igitur aut prima 
syllaba ejus vocis producta aut secunda correpta. Umbrice autem conson® quo- 
niam scriptione non geminantur, appellandone sint geminate non liquet. Ut in 
hoc: Akedunia duplex n, ut osc. Akudunnia, an una, ut AAfORRER fuerit 
eonstitul non potest. 

Jam si spiritus inflatus est major, nonnumquam ante ore vxprimi- 
tur consona quam inflatus ille plane exspiratus est, sie fit ut aspirentur 


| 
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conson®, de qua re mentionem feci p. 37. Inde apparet cur gravius anhelat 
consone® aspirentur. Quamobrem ut in germanieis linguis demonstravit VERNER 
in diarii Kuhniani t. XXIII p. 110 et q. sqq., ita in greeca lingua et latina 
ab 'exspiratorii’ accentus vi aspiratio consonarum repetenda est. Neque enim in 
aliis syllabis, quam qua 'exspiratorio’ accentu pronuntiabantur, si ab apostropha 
et analogia cognatarum vocum discesseris, ea secundaria, ut ita dicam, et po- 


 sterior aspiratio facta est, sive acuebatur syllaba cujus consona geminabatur: 


Bgixew: Boxer, snöyyos: 0407708, zugsAdor; Kinos: Eiyos; xzUßn: 

Koijtes Hes., baccar: bacchar; braceium Pacuv. 186 Rıbb.: brachium braechi- 

um, Boonooos Bosphorus, braca : bracha, Graceus priscs lat. Quint. 1. 5. 17: 
— 


 Gracchus; orcus: orchus; sepulerum: sepulchrum ; lurco: lurcho; puleer: pulcher; 


Öto: Otho; Mato: Matho: sive gravis erat: nenpäya: nengäge; dv&wya: 

dendgayos: yos; zvınos: puleritüdine Att. pret. 20 Ribb.: 

pulchritudo; pulcherrimus me Liv. tr. 40 cett.; lurcäre: Jurchare lurchabat Pom- 
pon. 169 Ribb. Ineipientis syllabee conson® non hac ratione latine aspiratur nisi 
in paucis exemplis et rustici sermonis usu: 'chorona’ ‚chefitürio". Nam sive trans- 
positus est spiritus: 'Khartago’ Vel. Longus, 'inchoo” pr pro 'incoho’, sive syncopa 
conson® adjectus: 'chors’ pro ’cohors’, ad aliud genus referendum est. Sed quo- 
niam in libro de orthographis latin® ratione reformande pp. 287— 


294 et Schmizzıus ]. c. p. 111 etq. sq. de aspiratis consonis copiose egerunt, eam 


rem relinquo, presertim cum ea ipsa allata sunt, sufficiant, ut vis spiritus 
in hoc genere definiatur. | 

Pergo igitur porro ad @vantvsıv. Inter consonas, sive primse sive cadentis 
syllabe sunt, ”inflatus spiritus graviores impetu quodam exspirationis nati in 
pleniorem vocalis vim crescunt” (supra p. 27), prasertim si utraque aut altera 
consonans sonora est. De hac re, qu& in latina lingua rarior est quam in osca, ut 
alias omittam, copiose disputavit Rırscueuius Plaut. Exec. VIIT—-XIH op. II 469 
—523, SCHUCHARDTUS de rustico sermone sumpta multa exempla II. 420 et al. l. 
attulit. He igitur, ad cetera properans, commemoro, ut perspiciamus quid momenti 
in hoc gen. accentus 'exspiratorius’ sive acute sive gravis syllab attulerit. Zxdoyos 
xzdggos: Gxdigi yos (diseret. signif. cf. schol. Ar. Ran. 1493 et lex. Papei); . Aly- 
vos: Aızavös (de qua voce cf. Lobeck. pathol. II. 29) dhsysıwös; dAgos: 
dAwgpös; ndAun: naeidun; lat. Helvius: osc. Hellevis; argento: 0SC. aragetud; 
umbr. tefrom osc. teforom cett. vid. Bruppacheri Te p. 53 sq., umbr. *katl 
(cf. katl-u): katel, "eett. Brealius "les tables Eugubines” p- 317 — sed videtur 
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esse dubium num e illud per @vanrusır insertum sit — fasc-ia: fasic-ia rust. 
serm. Schuch.); ') Alx-ualwv: Alcu-meo; atque etiam in in initio "syllabe, si 
utraque consona ad pc _posteriorem vocalem refertur, additieie vocales existunt: 
Agorasto-cles Agorasto-coles lat. co-clea : co-culea Plaut. Sed 
Si causa huius rei ea fuit quod iunctura Romanis auribus insueta facta esset, 
 nisi vocalis esset inserta, pro certo affirmare non licet spiritum ad eam rem 
aliquid valuisse. Atque ha&ce quidem hactenus de syllabis quarum consonantes 
gravius anhelantur quam vocales. Sequitur ut de iis mentionem faciamus 
 quarum vocales gravius anhelantur quam consonantes. 

Primum si spiritus ietus, qui major fuerat in consona, translata est ad 
vocalem, vocalis augetur, consona fit tenuior. Qus si fuit longa corripitur. 
Stellio stellio: stelio Brb. Ng. p. 260, et ante i non casualem sie corripi solere 
Il demonstravit Lachmannus ad Lueret. p- 32, de qua lege qu& excipi debeant docet 
Brb. 1. e.; [paullus Paullus: paulus Paulus Brb. Hbn; sed eam differentiam in scrip- 
tione positam esse docet Vel. Longus ]. c.] In inseriptionibus libere eivitatis 
magnus est numerus vocabulorum, qu® non geminatas pro geminatis consonen- 
tibus habeant. Fa tamen singillatim h. 1. non affero, ne longis disputationibus 
a proposita qusestione abducar. Nam etiam in lis qua posteriores sunt anno 640 
usque ad initium octavi s&culi, diu erat seriptio incerta. 

Bella: bela C. I. L. IV. 1234; belissimus ib. 3201; Casellius: Caseliu ib. 
2352 Rubelio 1552 Stelio 2448, ef. Ribb. in Verg. p. 426; Viselius 1468; 
gralla: grale Varro. S. M. 172. 2 R., (*gradulo *gradlo grallo) grallatorem P!. 
Pan. 3. 21. 7: gralatores Varro S. M. 172. 2 Riese; sollicito (quasi totum i. 
e. penitus commoveo): solicito (sed ea scriptio dubia est); relligio: religio (religio); 
rellicuus: relicuus; ballista: bälista Cac. 27 R. — *Messänla (cf. Sen. de brev. 
vite e. 13 p. 509 ed. Elsev.) Mesalla: Messäla — Pollitta C. I. L. I. 
1075: Politta ib. 3858; Opelliu sib. 1323, Opellia 1330: Opilius 1330, Opilii 1331 
(cf. Duillius: Duilius), Marcellus: Marcelus C. I. L. V. 1923; puela ib. 6206. 

*Cad-tu-s -su-s cassus: casus; *divid-si-o divissi-o divisio Quintil. 1. 7. 20 
comissari: comisarı (illa seriptio antiquior, ss enim & greco respondet) Vel. Long. 


1) Utramque enim consonantem, si du® sunt inter vocales interjeet@, et positionem 


faciunt, ad priorem syllabam magis quam ad posteriorem pertinere, quamquam ab insequenti 


syllaba non omnino sunt segregand«, supra demonstravimus. Non ignoro apud grammaticos ve- 
teres aliam nonnullis locis fuisse syllabarum divisionem. Sed neque sibi ipsi ea re constant, 
et in artificio positam esse illam divisionem ex hoc quoque apparet quod consonas posteri- 
ori syllabe adicientes contra latini sermonis naturam conjungunt: bd- mn- cett. 

Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XIV. | 18 
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2232; essum comessum essurio Plaut. Ritschl. Fleck.: &sum cett., obessus peressus 
semessus: obesus peresus semesus Brb. Hbn. p. 50; missit ©. I. L. I. 1012: 
misit et alia Corss. I. 282 sqq.; ussus Mon. Ancyr.: usus; exossus Pl. Fleck.: 
exösus; Messius C. I. L. IH. 14, cett.: Mesius C. I. L. I. 1275 Atell. inc. 
ine. nomin. VIII Ribb.; [benemerentisima €. I. L. V. 6172, sive potius fortasse 
benemerentisima, cf. probisuma C. I. L. I. 129 8]; discesit C. I. L. V. 6196; 
ösibus ib. 381 — süsum; rüsus; prösa Plaut. Pseud. 4. 1. 54; fressum: fresum ; 
deorsum *deossum: diosum Luc. 5. 4 It.; osc. azserum: äserum (Siser *Siser-na 
cf. Cicer Cicer-o) Sisenna: Sisena © 2 E I. 340; Perpenna ib. 578: Perpena 
ib. 932; eünus C. 1261; Tyränus 543; [mercennarius: mercenarius 
sed u scriptio dubia est, cf. Brb. Hbn.]. 

Parrieida: pärieida Fest. p. 221; *barditus, barritus: bäritus Brb. Hbn. 
garrulus : gärulus “Append. Probi, qui hanc formam reicit; succurro: sücüras 0. 
I. L. IV. 1684; verrinus: Verinus C. I. L. III. 4107. 

Suceidia: sücidia; (sub + gilvus) suggillo: sügillent Varro 153, 8 R.; 
suggillatum Fest. 302 suggillatio: sügillatio Liv. 43. 14; pr&p. ec- adsim.: e. 

*Apmentum ammentum: ämmentum ämentum; comminus: cöminus (? cf. 
Fleckeis. 50 prec. | 8. V.); cömune C. I. L. V: 6225; Cimmerii: Cymeriosque ib. 
5737. — Redduco: reduco, reduco Luc. M. de r. m. 362. 

Suffenus Catall.: Sufenas C. I. L. I. 464.; futtilis Pl. Stich. 398: fatilis; 
Vetiom Pomp. 2426 a — Agripa C.1.L. V. 4064; ’ab’ adsim. -: ä- (ä-); ’ob’-: *o-, ö-. 

Disereta significationibus in hoc genere sunt: sollus: sölus de quibus jam 
mentio facta est p. 27; *spid-nu-s (a rad. spid gree. onıs-e-un, isl. spita) 
pinnus, pennus acutus Isid. or. 19, 19 (ef. bi-pennis): ') spina (rose) ?) pinus 
arbor, ut ab ’ac’ i. e. acuendo äcer ob folia acuta, sie fortasse propter spinas vel 


 acuminata folia dieta; (”pienus, pinus” recent. gramm.); ®) (pinna) pina cochlearum 


genus spinosum (”taggmussla”). Mantellum tegimen: mantzlum mappa Lucil. 
fr. 32 L. Mueller Festus 133 M (’'mantelorum’?) Mantelum non potest esse 
dietum pro *manticlum; nullum est enim exemplum figur& q. e. -iculum in -&lum 
contract® ; sed-telum -tele fort. a texendo. In eodem genere disereta sunt 
Öyeläsır, de quibus Öurt. Grz. * p. 618. 

” Atque etiam fit, ut post productam vocalem consona intereat. Semivo- 
calis v: Ausculum: Asculum ; Augustus: Agustus, cett. Schmitz 1. c. p. 96 sqg. 


*Ausontivs — ct. Auson-es Aurun-ci Auson-ius — *Auruntius: *Aruntius Ar- 
runtius C. I. L. I. 752 et *Auson(t)s *Auruns: Aruns; Aurelius: *Arelius, 


| 
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Arellius C. I. L. 1026, -ia 1239; Laurentius Laurens: Lärentia Ov. Fast. 3. 
55; Davus: Daus Hor. 8. U. 7 Holder. In sermone pleb. fuio (flavio) 
Flaus (Flavus) vius = vivus Corss. I. 356. Növembris Nöembris (ef. p. 102 et g- 8q.). 
L: fortasse *gultur: *gütur, guttur. Rustiei sermonis et postrem® ztatis: 
'dueissimus’ cett. Corss. I. 228. Umbrica: muta Vb 2, 3, 6 = lat. multa; 
*solvom *selvom?: sövom, sevum VIa 55 A. K.') R: *porsco: posco 'umbr. 


persnihmu: pesnimu; peperscust VI 65: pepescus VlIa 8; perjerare: pejer- 


are; *ferv-ri-s *ferb-ris: ’febris’ (Lucret. 6, 656 ”accepit calido febrim fervore 
coortam”) ’febris’ (febrieulosi Catull. 6. 4). Aliter Corss. Btr. 204 ’fer-bris’: 
febris.” Sed nescio an recte Varro p. 102, 4 R ”a fervore febrim” repetiverit. 
Neque enim solum posteriori usu (Corssen. I. 134) v latine in b ita transire 
potuit, sed *ghalv-u-s gilv-u-s helv-u-s: gilb-us [galb-u-s Galb-a galb-i-nu-s] et 
-vo-: -bo- (cur-vu-s acer-bu-s) -vi-: -bi (pel-vi-s ple-be-s) satis signi sunt, id jam 
antiquissima zwtate factum esse. Cf. deferb-ui ap. Ciceronem et Columellam 
pro de-ferv-ui (Koffmaneus-s. v.) et ferb-ui (Koffm. s. v. p. 75). *Tors-tu-s: 
tös-tu-s; controvorsia: controvosia C. I. L. I. 199. 

S medise vocis post vocalem interdum detracta est, cf Schuch. II. 355 et hac ex.: 
posmeridianus: pömeridianus; Crispinus: Cripino Ren. 17; Vesbinus: Vebinus C. I. 
L. IV. 2319 e. — Umbr. muneskla: munekla. M post vocalem detracte exempla 
vide Corss. I. 263. N: trans- trä-, cett. v. Corss. I. 251 ?). — C: eoeturnix: 
cöturnix (etiam eöturnix); dümicetum, *dumicetum dumectum: dumetum ; quic- 
quam accus. SINg.: "quiquam 8. C. de Bac. 12; sectius: setius; gexvir: sevir. 

Significatione disereta sunt in hoc genere: sabina Scesna: cena (”scensas 
(sic!) Sabini dicebant quas nunc cenas, qu& autem nunc prandia, cenas habebant.” 
Fest. p. 339 M.). Qus& post fuit interdum rustici sermonis usu litter® s ecth lipsis, 
ea fuerat etiam antiquissimz latinitatis, cf. Casmena: Camena (rad. cans-). — *Infen- 
stus, infensus: infestus (utrumque activa significatione ; illud ad anımum translatum 
est). terminationes: -Ontio- -üntio -unti: -utio -Usio (üsio) -ürio -080; et 
-ensi-: -@lio- #sio-?si- -?sio (180) -Frio-(Erio),quarum vocales etiam prima 


1) Of. etrusc. Caul: Cau (Corssen. de Lingua Etruse. I. 1009) et prisc® lingus francic® 
alne aulne: aune. Nam ille sonus .vocis in confinio litterarum versantis, quem hodie ’por- 
tamento’ dicunt, si est prxcedenti vocali adsimilis, ad producendam simplicem illam pertinet ; 
sin habet certum soni discerimen, aut diphthongus nascitur, aut vocalis proxima immutatur. 

2) De träns trä- Cf. Prisc. XIH. 39 H et schol. Bemb. ad Ter. Phorm. prol. 2: ”trans- 


dere’ veteres sonantius, quod nos lenius dieimus ’tradere’, ut e contrario illi ’tralatum,’ nos 


’translatum’”., 
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positione longas esse docet Schmitz. 1. c. p. 27 et sqq. ; magis infinite sunt vi ille qui- 
dem quam ut certis significandi diseriminibus distinguantur; sed cum proprie essent 
duarum figurarum per gradus deinceps mutat® forms, consuetudine loquendi sunt 
facte cert quaedam figure, quarum sua quaeque analogia propagata est, nisi quod 
pro -ensio- -ensi item -esio- -esi- promiscue nonnumquam ponebantur, et quidem 
Megalensia -esia ita' varıant, non modo prisc®, sed etiam interdum posterioris 
eetatis usu. Cf. Albesia P. D. p. 4 = Albensia, Alliesis P. D. p. 7 = Allienses; 
Megalensibus Cie. Fam. II. 11. 2, Megaleösıa Cie. de Harusp. resp. 11. 25 
Bait. Megalesium gen. plur. Tac. Ann. 3. 6. ”Cicero ’foresia’ "Megalesia’, 
'Hortesia’ libenter dicebat” Vel. Longus p. 2237 P. Rustiei sermonis sunt 'caströsis’ 
et alia que a Corsseno allata sunt. Item variare etiam ap. posteriores: ’for- 
monsus’ et ’formosus’, nemo ignorat. Sed ceterarum illarum figurarum detracta 
n nata discrimina, prisc® vetustatis sunt, nam prater -ensis- et ösus nullorum 
nisi propriorum et origine perantiguorum nominum sunt terminationes; qu& raro 
variant in eodem nomine: Papisius (Carbo) ©. I. L.I. 360 Papirius 930 Paperius 
(Carbo) 554. Cum autem Appi Claudi Cxci »tate seriptione distingui coepta essent 
-usio: -urio -esio -Isio: -erio -Irio, s rarius sensim factum est. Nonnulla tamen 
retinuerunt s: Volusius, Resius, Carisius C. I. L. III. 6010, 49, ef. Carentis 
C. XII (post etiam Charisius); sie discretio quedam facta est. — Fıckius Lex. 
s. v. contulit ser. äntra (intestina) gr. ıjroov, lat. uterus; sed si primse syllabs 
vocalis natura producebatur, syllaba ea primo fuit longä longior, ut mirum 
videatur, eam corripi potuisse. Quamobrem probabilius est magis cognata esse 
ser. ’antara’ ’antra’, quod idem atque ’äntra’ significat, gree. vrgov, isl. 
iär n. pl. intestina, lat. *nterus inter -ior: *üterus, inde üter et üterus. 

Jam vero apparet, omnia exempla qu& attulimus syllabarum vocali ita pro- 
duetarum, ut corriperetur consonans finalis, ad id genus referenda esse ex quo 
sunt syllabe spiritus‘ pressione efferuntur. Atqui quoniam vidimus pro- 
ductionem et ictum, sive per totam syllabam pertinet, syllabs, sive ad consonam, 
coNSON®, natura conjuncta esse, etiam in hoc genere, ubi consona corripitur, pressio 
spiritus ad vocalem producendam aliquid momenti attulit; et in vocali pr&cipue 
versata est. Qua re Sırversiu sententia refellitur. Nam sie ille Il. c. p. 134: 
"Was den Einfluss des exspiratorischen Accentes auf die YVocale betrifft, so 
pflegt von uns die grosse Intensität der Vocale der Tonsilben gar leicht über- 
sehn oder als etwas selbstverständliches betrachtet zu werden, ja man bringt 
wohl gar diesen Accent ohne Weiteres mit den Vocaldehnungen betonter 


Silben zusammen, aber mit Unrecht. Stark exspiratorischer Accent auf kurzen 
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Vokalen schützt vor der Dehnung, ja er veranlasst sogar oft die Kürzung ur- 
sprünglicher Längen.” Omitto ea verba qua illum locum coneludunt; quamquam 
vellem dixisset vocales longas corripi cum spiritus vis in vocali non consedisset 
et in finali consona intentus esset, sed repugnant qus loco illo posuit. Quid, 
qusso, est ille intentus sonus vocalium (”die Intensität der betonten Vokale”) 
nisi spiritus inflatus major vel 'exspiratorius’ accentus cum vocis fastigio con- 
junctus? Sepissime factum est illud quidem in lingua Germanorum, ut gem- 
inaretur consona percuss® spiritu syllabe, sed etiam vocales earum syllabarum 
nonnumquam sunt product®. Et fortasse illa appellandi varietas qua discreta 
sunt (Räbe) Räbe et Rappe, (Väter) Väter et vater, cett., ab eo profecta est, 
quod modo vocalis, modo finalis consona syllabs majore ae pressione pro- 
nuntiabatur. Eadem varietate suecana lingua et germanica differunt: sueth. 
ok germ. joch, su. hat germ. hass, sueth. sväg, germ. schwach cett. (Cf. Emır 


Prrersson, "der Ablaut” Lunde 1877 p- 31). Neque vero "gravis’ quem dieit- 


Sieversius p. 115 accentus vi pressionis ab acuto natura quidem differt, hoc 
potius statuendum est discrimen, illum deerescentem in ipsa vocali pressionem, 
hune in fine graviorem habere. Sed vide ne accentus diserimina confundantur 
si gravem eum, quem Sieversius, appelles; qui non modo gravi, sed etiam 
 acuto et eircumflexo et latinorum, si modo testimoniis grammaticorum ceredimus, 
et nostre lingue accentibus respondeat. Ut acutus suecanus accentus spiritus 
pressionem in vocali maxime positam habere potest: fät, stäten, cett. In quibus 
voeibus vocalis non eireumflectitur, nam vox syllabae tractim prolata per 


totam syllabam pari est altitudine. In islandica vero recenti et feroeica linguis 


hune accentum productarum syllabarum magis constanter esse quam in suecana, 
auctor est A. Kock ”spräkhist. unders. om svensk akcent”, Lund® 1878 p. 49. 
In latina vero lingua etiam eircumflexa vox ad producendas vocales, ut corri- 
perentur eonsonz, valuerit, necne, decernere nequeo. Üerte si ea vis fuit eir- 
eumflex® vocis, non fuit nisi in eas syllabas qu& circumflecetebantur. Consen- 
tiunt autem grammatiei latini, non cireumfleeti nisi natura longam psenultimam 
quam excipiat brevis ultima et ultimam natura longam. Quamobrem ab hac 
qusstione sejungenda sunt tonsille tosille Pacuv. 218, grallatöres: gralatöres, 
tränsdö: trädö, omnes denique syllabe que non eireumfleetebantur. Et eum 
in universo hoc genere manifesta sit vis spiritus, .consentaneum erit in eä cogno- 
scenda versari, circumflexum in medio relinquere; presertim cum Langenus et 
Schoellius iis qua de hac re disputarunt, si non funditus sustulerunt latınum 


| 
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circumflexum, at effecerunt ut dubium videatur num in veritate fuerit, et non 
ratione grammaticorum contineatur. Denique quoniam alia est in alia lingua 
articulandi consuetudo, hec et separatim et conjunctim quaerenda sunt neque 
confundenda: vocis inclinatio sursum aut deorsum, qua sola re acuti, eircum- 
flexi, gravis accentus discrimina continentur, et spiritus pressio, qua vel gravior 
‚est vel levior, vel per totam syllabam pertinet, vel in parte syllabe major est, 
ut modo decrescat, modo augeatur. Atque ha&c "intentionis” genera, quorum duo 
sunt syllabarum brevium: unum cum syllaba brevis aueta vocali p. 6 et 77”—83 ;al- 
terum cum aucta consona produeitur p. 76 et 134; cetera in syllaba producta versan- 
tur: tertium cum vocalis aut consona produeitur ut cetera pars syllab® non minuatur, 
ex quo genere sunt, qu& longis longiores dieuntur, p. 127; quartum cum consona pro- 
ducitur ut corripiatur vocalis, p. 128—134; quintum cum vocalis, ut corripiatur 
-econsona, p. 135— 140 breviter persecuti sumus. Restant syllabe quarum vocalis 
diphthongus est. Promiscua significatione *püsillus (püsillus): pausillus Nav. 
com. 55 Afran. 247 Nov. 62 Turp. 90 Rib. (Pösilla Hor.); *puire puvire Fest. 
p. 191 M (ef. ind-uo ex-uo ind-uv-ie ex-uv-ie, flu-o fluv-ium, rad. plu pluv-ie 
bo-o bov-o): *pauire, pavire (ferire); (frudes) früde C. I. L. I. 198, 64 frudi 
Luer. 6. 192 früdes Nsv. I. 1: (fraudis) fraus fraude C. IL. L. 198, 69 
XII Tabb. 10. 8 Bruns cett. (de stirpe cf. Curt. Et.* 222 Diar. K. II. 399), 
defradare Men. 686, 687 Ter. Phorm. I. 1. 10: defraudare Pl. Asin. 91. 94, 
clüdo: claudo; nüg®: naug&®, de qua voce cf. p. 79. Significatione disereta: 
rüdus: raüdus (de quib. p. 79); (cotis) cös ') rupes ?) qua ferrum acuitur: 
(cautis) cautes rupes (Rad. ka- kan; Van. Lex. I. 197). Sive can-tis sive cä-tis 
primariam formam ducimus, necesse fuit inde fieret cö-tis, tum cautis. Neque 
enim nisi ex u vel o au fieri potuit. De Auo: fleo, lüo lü: *lauo lävo, scid-: 
*scid-: sced-, lid-o: I@d-o jam p. 6 mentionem fecimus. Multa autem sunt quo- 
rum primitive forma vetustate obsoleverint, de iis Corssznus copiose disputavit 
de enunt. I; et magnum numerum exemplorum attulerunt Currıus Etymol. et 
Fickius in lexico et SCHLEICHER in compendio et variis locis alii. Et ad illud. 
genus quod primum posui referri deberent omnes qua® diphthongum haberent 
syllabe, si verum esset, quod Corssenius multique alii arbitrantur, breves vocales 
in diphthongos protenus abiisse. Sed quoniam ii qui de vocum naturis disputant, 
consentiunt, qua tractim pronuntientur vocales, eas in diphthongos ssepe mutari, 
quod vix cadere possit in vocales correptas, ducimur ad opinionem BexrEyı a 
productis vocalıbus repetendas esse diphthongorum origines.. Primo igitur bre- 
vis illa producta est, producta”et simplex vocalis jam retenta est, jam in diph- 
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thongum mutata. Et cum inde ab antiquissima vetustate initia hujus muta- 
_ tionis sint repetenda, sive diphthongus sive simplex et longa illa usu pravaluit, 
altera fere est obsoleta. At restant etiam exempla qu&# in aliis linguis priorem 
'illam simpliceem et productam, in aliis habeant vocalem diphthongum. Ut ser. 
kridä: lat. loidos ludus; grec. utoog: lat. maerere; a. g. skiri adj., scand. skira 
lat. sin-cer-us pro *sin-eir-us: cseerimonia; cum illıs q. sunt 'laedere’ et ’lidere’ 
conferre licet aut scand. slita (terere, vellere), aut, qua est Fickii sententia s. v. 
sridh, a. g. slithi slidi goth. sleitha (damnum); gr&c. di-os, isl. ti-r dat. tiv-i 
plur. tiv-ar lat. divu-s dius: ser. deva osc. deiv-ai volse. deve lat. (deiv-os) deiva 
C. I. L. I. 172, 178, 638, devas (= deva-is) dat. plur. ©. I. L. I. 814 *deus 
deus. Si ü et i quibus respondeant in alia lingua simplices et product® 
vocales, aut earum syllabaram quarum geminz, simpliei vocalis sono in diphthon- 
gos mutato, ipsa latina voce exstiterint forme, in inscriptionibus sunt antiquioribus 
_ aut ejusdem zetatis aut non multo posterioribus, diphthongus est in posterioribus 
_ aut ejusdem fere wtatis: illis quidem locis non omnibus est quod, ut Corssenus, 
sie nos putemus illas i et ü factas esse ex diphthongis. Cf. vivo C. I. L. 1028 
veivont ib. 1271, Calidius ib. 336 Otteidius ib. 634; ıbı C. I. L. I. 199 ibei 
l. c. 196, iüs ib. 200, 202 ious 204, ceti. Quod si verisimile est hac scrip- 
ture wmagis varietatem quam appellandi discrimina reddere, tamen ha#c ipsa 
seribendi variantia deducit nos ad illam wtatem, cum non ita stabilis voces 
efferendi usus per varios sonos vagabatur. Inter eos autem sonos quin sim- 
plices diphthongis nascentibus state antecesserint non est dubium. Quamquam 
rursus diphthongorum elementa usu corrumpi atque in unum confundi inde ab 
setate litterarum monumentis anteriori coepta sunt. Quamobrem de iis qu& ex- 
stant utra forma genere prior sit sane spe est ambiguum. Ad intentas voca- 
les diphthongi a grammatieis hujus ztatis referri solent, et, quia diphthongi 
simplieibus seepe quidem videntur esse graviores, fortasse referri debent. Ita erit 
earum locus in tertio illo genere. Qua ut e simplicibus fierent, circumflexa 


vox fortasse aligquam vim attulit, spiritus autem ietum ad eam rem pertinuisse 


vix erediderim. Quamobrem ab illis intentionibus que spiritus vi continentur, 
fortasse sejungend® sunt. Atque ha#c de vocalium intentionibus spiritus pres- 
sione importatis hactenus. Sequitur ut breviter comprehendamus ea qus# de 
spiritus vi corripiendi proximam syllabam p. 84—108 disputavimus. _ Vide- 
bamus non solam hujus rei causam fuisse in spiritu unius syllabe, et universi 
verbi appellationem, cum singulas syllabas coartaret litterasque redderet exiliores 


| 
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ad eam rem valde pertinuisse; sed tamen est quedam vis graviter anhelat® 
syllabe etiam in alias, et ea major in contiguas. 

Ac primum nescio an, etsi Curtius in diarii Kuhn. t. IX in aliam sen- 
tentiam subtiliter disputavit, tamen aliqua vis fuerit exspiratorii accentus ad pro- 
ximas syllabas tamquam tenuandi. Tenuantur sane ew ipsse syllabe qua ex- 
spiratorium accentum habent. Qus quidem etiam corripiuntur. Quippe universi 
verbi vis quadam in eas ipsas syllabas valet. Neque tamen dubium est quin 
spiritus magni ad correptionem exiliorum syllabarum momenti sit. Ex quo 
effieitur et corripiendi et tenuandi voces plus quam unam causam esse; spiritus 
ictus ad eam rem nihil pertinere non efficitur. Accedit quod, cum in compo- 
sitis, ut facio conficio, consapio consipta Enn. Trag. 454 Ribb. *quinquartio: 
quinquertio (n£vrae9Ros) Liv. Trag. 41 R., dispartio Afran. 2 dispertio Nov. 
15 R., detraetantibus Sall. fr. hist. III. 77 Kritz: "detveet.; ; obstupesco: obstipesco ; 
: rust. serm..harispex, cett., vocalis posterioris tenuatur, pressio 
spiritus est vel fuit in priori; — neque enim dubium est si pra@positiones ’pro’ 
et ’re’ coripiuntur: pröfestus recido cett., quin ea correptio non sit principalis 
positionis, nam constat 'prö’ natura longam ab initio habere. vocalem, et retin- 
uisse in plerisque longitudinem; ’re’ quod proprie est 'red’ per hos gradus: re + 
eonsona: re-: correptum, et nonnulla producte form& exempla relicta esse, 


supra vidimus; — aut analogia fortasse valuit ad eam rem. Ut quemadmodum 


'anceps praeceps triceps’, ıta videtur dietum esse 'biceps. Exempla quoniam in 
promptu sunt, et multa attulit Corssenus, plura afferre supersedeo. Atque etiam 
preter compositionem ea vis exstat: Aaquddas Kaguidns, antesto: antisto, 


_ flaccesco: flaceiscunt Pacuv. 77; protenus: protenis Ritschl. Op. Il. p. 245; 


torrus Non. p- 15 Serv. in Aen. XII. 298: torris (alia ap. Corss.). In hoc 
genere significatione disereta sunt: festuca: fistuca (cf. p. 30); Decumus: Deei- 
mus, quod utrumque est nomen proprium, alterum etiam adj. ordinale; tempori 
tempore abl. sing. et adverb, : temperi adv. Quamquam fortasse in 'temperi’ 
quoque 'temnrus’ ablativo casu declinatum est. Cf. 'pigneri’ Plaut. Captiv. 2. 3. 
73, 'jecinori’ et 'jocineris’. Multa adjectiva, tenuata vel correpta terminatione in 
przcipua significatione substantivi ponuntur: (gr. adj.: subst.; 
gibber 3 gen. adj.: gibber, -is subst. ; capitale: capital Varro ; sudus: südis ; de quibus - 
infra mentionem faciemus. Item ex subtantivis substantiva nova significatione: 
Cornicinus n. pr. Cie. Att. 4. 2. 4: cornicen; nasus: nares n. pl. pars nasi; 
ex adjectivo adjectiva: Hortensius: hortensis, cett. Deinde ad corripiendas _ 
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proxims® syllabze vel consonas vel vocales ea vis aliquid nomenti attulit: Au- 
fillus Anfilena Messalla Messalinus Vetullius Vetulinus (Vetullinus C. I. L. IV. 
1599 (sed ea lectio dubia est), pollen: polenta. — *Perfidus: perfidus, et alia 
quorum principales forms sunt obsolet, attuli p. 84. 

Etiam ex his correptionibus apparet, contiguos productarum syllabarum 
ictus non semper fuisse aequales, et modo priorem modo posteriorem pravaluisse. 
Et praecedentis syllabe 'exspiratorius’ accentus: defrütum (cf. Corss. 
I. 145) Plaut. defrütum: defrütum Verg. et insequentis : eöturnix eöturnix: cötur- 
nia; löcusta löeusta ; ('mutto’ — duobus enim t. seribendum est, nam sie seri- 
bitur Hor. S. 1. 2. 68 et in Porphyrii comment. in eum locum et in Lucil. fr. 
VII. 8; L. Muell.) *muttoniatus: mütoniatus Mart. III. 73. 1; (curru-s) *curru- 
lis: eüurülis ("eurules equi, quadrigales” P. Diac. p. 49 M. et cürülis sella) cor- 
reptionem proxims importavit. Discreta significatione: (a rad. kar eminendo, cf. 
zdo-n cal-a-mu-s, cri-sta car-du-u-s, -cell-ere germ. her) pro-cer-u-s (de corporis 
altitudine): *pro- -cer-us procer, pl. -@s (de alto dignitatis gradu et de summo ge- 
nere); Fulg-or Julg-oris: Fulg-ur Fulg- -ür?s, quod, postquam vocalis genitivi cor- 
repta est, neutrorum analogiam sequitur. — Alätus: *alats *alıts üles -itis. Con- 
stat ab auguribus aves quasi alatas dietas esse quasdam, ex quarum volatu res 
augurarentur et a poetis aves generatim; et similiter alia qua celeriter volent. 
Proprie autem ales = alatus. Cf. Cythere® puer äles; 'angues ingentes alites 
iunete iugo’ Pacuv. et ’equi alati’ Ov. Fast. 3. 415. Klotzii originatio, qui dieit 
 ales junctum esse ex alis et eundi verbo, reicienda est; quia alis ire aves latine 
non dieuntur. — Hadile hedilia: Haedilia mons. In his exemplis eos ietus qui 
graviores viderentur solos scriptura reddidi. 

Figura illa qua est -eius latine est contracta et correpta, ut in plura suf- 
fixa divideretur: -eius -ius ius -is, Lücejus (Luccejus): Lüciom Seip. elog.: 
Läcius. *Turpileius Turpleio C. I. L. I. 65: Turpilius ©. I. L. I. 181 cett. 
*Mummeius (ef. Mummei-anus C. I. L. I. 743): Mummius. Sie factum est ut con- 
tracta forma hujus figure (&-ja) et *-jo -io qu& ipsa positione brevis est, in unum 
confunderentur. Quomomodo ad contrahendas voces exspiratorius accentus 
pertinuerit, supra explicavimus. In hoc quoque genere alia promiscue ponuntur, 
alia significationibus. disereta sunt. Promiscue ponuntur: juventus I. 1. 1: 
juventute Most. 30 cf. junior Plauti Menzschm, i. e. juvenior, et al. ejus gen., 
de quib. commemoravit Lorenz. ad Most. I. 1. 29; _Ter. Phor m. 8 di. ıtioribus 


A, ditioribus Umpknb. (ditie Plaut. Trin. 682); Mil. Glor. 1359 (obli- 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XIV. 19 
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viscar) obliscar Att. 488 Ribb. obliscier Att. 190; obsevisse: obsesse Att. 115 
Ribb. adolevisse: adolesse Ovid. Her. 6. 11, admövisse: admosse Liv. 38. 453, cett. 
äliud: alid (in vetustiore latinitate et in sermone plebejo); canite: cante Carm. 
Sal.; terminatus: umbr. termnaz; pracoquus praecoquis precox — et multa ad- 
sic contracta sunt — osc. Perkenos: Perkens; inquietus: inquies; mer- 
ces: merx;; lacte: lac; *praevocon.: precon-; praevides: preedes pres Lex. agrar., ©. 1. 
L. I. 715, ficedule: ficelle, nitedule: nitellee Lucil. (aperio) *aper-i-cus: apri- 
cus; bessis: bes, semissis: semis; iurigo Plaut.. iurgo (At 'purigo’ pro *purico 
dietum 'videtur); dextera: dextra Brb. Hbn.; iugulus: iuglus; congenuculo: con- 
genuclat Coelius ap. Non. p. 89 fr. 44 Peter, congenuclati Sisenna ap. Non. p. 
57 fr. 33 Peter (congenulati Non.); hirula Lab. 22 R.: hilla Lab. 145 R.; de- | 
hibeo Plaut. prehibeo Plaut. prohibeo: debeo preebeo probeo Lucret.; opperitus Plaut. 
Most. 775 oppertus; *noventius (Bergk. ) aut *noviventius (Corssen.): nuntius; formuca- 
pes P. Diac. p. 91 M. e conjeetura Scalig.: forceps Curt. Grz * 486, dubitanter Stoltz. 
”die Lateinische Nominaleomposition” Innspr. 1877; 'Popedius Sisenna ap. Non. 
356: osc. Püpdiis; cohors: chors, mira seriptio est C. I.L. I. 4414 cohrtem, 
cujus rationem reddere possum nullam, priterea de significationibus ejus q. e. 
chors jam mentionem fecimus; *mäniluviee: malluvie Fest. p- 207 M.; lateri- 
culus laterculus; cerevisia : cervisia cervesia; Boiohemum Boiohemum: Boihe- 
mum Brb. Hbn.; indüitie: indatiee; - öde-facio P. Diae. p- 179 (cf. tepe- cäle-fa- 
cio): olfacio ; lat. minister pl. - -stri pr prisco et fortasse in pleb. sermone mini- 
ster, cf. p. 51 et 88) osc. minstreis (= minores); anxietudo: anxitudo Att. ap. 
Non. p. 73; manipulus: maniplus; jüvieundus: jueundus; relieüus: reliquus. 
Discreta significationibus sunt in hoc genere: dam natus generali significa- 
tione: damnas dare alicui aliquid; puöllus in prisco et in rustico sermone (et 
pulla; de quantitate medise syllabs p- 88) dieitur de hominibus: »ullus de 
animalibus — promiscua autem fuerunt ‚suillus et 'sullus’ Plaut. Fest. p. 333 
M. —; Lucina Macrob. Sat. I. 15, 18, Ovid. Fast. I, 55 Preller Mythol. p. 140: 
Läcma * Lucna Lüna; c»lümen 1) fastigium 2) summus gradus, qui summum loeum 
obtinet 3) RP firmamentum prssidium: culmen 1) et 2), non 3). Apud 
Plautum ’columen’, non 'culmen’ poni auctor est Brıx. ad. Trin. 85. Harum autem 


cala-mu-s et cul-mu-s discretio latin® lingus finibus non continetur. Cala- 


mu-s a gr&co fonte esse in Latinam linguam deductum, quod dubitanter dixerat 


Curtius Grz * n. 29, affırmavit Al. in 1. de vocabulis greeis in la- 


tinam linguam translatis Berol. 1874 p. 19, et id quidem non injuria. Primum 
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enim forma vocis obstat quominus calamus gemina latina vox habeatur. Nam 
cum a correpta vocali ’ä’ copula in juncturis conglutinandis latinus sermo ab- 
horreat, graco ä talibus locis respondent latine ü: gr. Bovß«Aog lat. bubulus gr. 
n&ı-@-Aog, lat. pat-u-lu-s, aut I: zovrevn trutina, aut &: phalera, aut nulla 
vocalis. Et quidem figura hec -mo, si ab an-i-mu-s gr. &-ve-uo-g an-i-ma, 
vieti-ma et superlativo -u-mo -i-mo: ips-i-mu-s inf-i-mu-s plur-i-mu-s discesseris, 
stirpi ipsi, nulla interjecta vocali, addi solet: gr. yrwo-t-un lat. 
nor-ma, *sup-mu-s summus, fümus limus hamus gr. nei&un lat. palma flamma 
gemma formus forma arma almus firmus.. Que a gr&co sermone translata 
sunt alia huie latini sermonis legi acommodata sunt: ungdrn marchina oxvre/n 
scutula oneıdAn spatula ndooeAos pessulus (sed hoc fortasse lingue grec® et 
latine commune fuit) nere&vn patina, zoeındin crapula, grecam vocalem re- 


tinuerunt: nuodvn tisana, abacus, xdxzeßos caccabus, z&v3egos cantharus, 


xdoßeoos carbasus, yavoaın gausapa, supparum (de quibus ment. fecit 
BEERMAnNus ”Griech. Wörter im Lateinischen” in comment. a Soc. philologa Curtiüi 
1874 ed. p. 109) hilärus calathus; item laganum lasanum lapsana astacus ba- 
lanus grabatus (zo«ßeros); zeueoe: latine variat: camara et camera; cantheri Luc. 
III. fr. 22 videtur idem esse quod canthari. Hortälus per deminutionem dietum 
ab Hortensio et Sägäna (a säga?) singularia sunt et videntur analogiam grecorum 
nominum secuta esse. "Calamitas’ quia accentum exspiratorium habet in -äm-, 
‘a ejus integrum est. Sed praterea nullum, quod genuinum latinum vocabulum 
certo dieatur, ä illud illo loco retinuit. Galbanus et galbinus fortasse a celtica 
aliqua lingua repetenda sunt; nam Galba celticum esse dieitur Suet. Galb. 3. 
Item vertägus celticum esse dieitur (de quo supra commemoravimus). Gäbäte 
 ("gabatas paropsidesque” Mart. 31. 18) etiam foris esse adsumptum videtur. 
 Deinde miror quod TucHHAENDLER |]. c. p. 12 dieit vim vocabuli q. e. 'cala- 
mus’ obstare quominus tralatum id esse putemus. Neque enim calamus in so- 
luta oratione ante Plinii etatem pro ’culmus’, quod est apud Varronem, ponitur. 
Dieitur autem apud antiquiores calamus qui ad scribendum usurpetur Plaut. 
Pseud. I. 5. 131, odoratus Plaut. Pers. I. 3. 8, c-i quibus ceeinerint Luer. 4. 590, 
5. 1380, apud Augustes »tatis scriptores etiam sagitte "spieula calami Gnossii” 
Hor. e. I. 15. 17. Est igitur ’calamus’ in numero vocum quas multas, impri- 
mis ut res ad vietum, cultum, artes, denique ad vite usum pertinentes signifi- 
carent, Romani a Gr&cis mutuati sunt. Illis autem supra comparatis effieitur, 


quemadmodum palma et neidun, ulna et w@Agvn, sic calamus et culmus proprie 
19* 
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eandem fuisse vocem, que, linguarum latine et grece divortio facto, ut utrius- 
que lingu® natura ferebat, duplicem speciem induit. 

Sed ad reliqua transeo. Lavätrina in prisca latrinitate dietum esse pro ba- 
lineo auetor est Varro IX. 68: *lavätrina i. e. lävätr ina lätrina apud antiqui- 
ores ponebatur eadem significatione qua illa forma Lucil. ap. Non. 212. 12, post 
ad immundi loci nomen translatum est. Hujus igitur vocis prim& partis contrac- 
tionem posterioris syllab® ictus importavit. Compösitus omnibus componendi 
verbi significationibus et a grammaticis pro nomine adjectivo de junctis vocabulis 
usuurpatur: compöstus poeticum est et dieitur vel arte compositus Lucilius apud 
Ciceronem: ’quam lepide A£&sıs compost®”, vel de eo qui se quieti dederit, Varro 
At. ap. Senecas patrem et filium: ”placida composta quiete” et Verg. Aen. I. 
249. Item cetera contracta et juncta verbi ponendi participio poeticse dietionis 
sunt: disposta Lucret., impostus Lucret. et posteriores poete (et Tac. Ann. 11. 
31 cod. Med. II, Ritter: ’impositus’); »epostus Lucret. et post. poete, repostor 
Ov. Fast. II. 63; suppostus Verg. Aen. 6. 24 Sil. It. sepostus Sil.; expostus 
Verg. Stat. depostus solus Lucil. 3. 24M. Simplex autem participium hujus 
verbi non contrahunt nisi Lucretius et Silius (Cf. Koffmanii 1. s. v.). BReposi- 


forium, in quo positis lancibus mensa instruebatur, Petron. 60: repostorium, con- 


clave ubi res pretios® servabantur, Capitolinus M. Ant. Ph. 17: (Marcus Anto- 
nius vendidit) ”gemmas, quas multas in repostorio sanctiore Hadriani repererat.” 

Alitus partic. verbi alendi Plaut. Varro Cie. cett.: altus 1) = alitus Sall. 
Jug. 63. 3 Dietsch. Curt. Valerius Max. Seneca Ulpianus 2) nom. adjectivum de eo 
qui erigitur in altitudinem. (Simpulus = simplus) simpulum: simplus, Corss. de 
en. II. 72. Manilius *Manilius: Manlius. 

Surrigere transitive "sigmificat susum erigere: quo verbo utuntur rustiei, quum 
tritee friges ad ventilandum in areis eriguntur. Verg. Aeneidos lib. IV (v. 183): 
tot lingus tot ora sonant, tot surrigit aures” Non. P- 49: surgere intransitiva 
vel potius mediali significatione. 

Satis: sat 1) quantum sufficit = satis; 2) tantum quanto te contineas: Lu- 
eil. 5 fr. 33 M. ”nam si quod satis est homini, id satis esse potesset, hoc sat 
erat”. Verg. Ecel. 7. 33 ”Sinum lactis et hac te libe, Priape, quotannis Exspec- 
tare sat est; custos.es pauperis horti” = satis est Liv. 3. 53; 3) tantum quanto 
quis satietur vel quantum mereat = satis; 4) adverbialiter cum adjectivis = satis; 
5) speciatim ponitur apud Plautum et Terentium sat agito rerum mearum mea- 
rum = sat ago vel satis ago, (satis agito non item); et, communi loquandi usu, 
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satis do, accipio, peto, offero de pignore et cautione, non: sat do aut accipio, 
item satis facio, non sat facio. 

?Quattuor adjeectivum cardinale: *quatur quater. "Quattuor’ respondet ser. 
nom. katvara-s zend. katvar; *quatur’ ser. acc. catüra-s. Dietum esse olim in 
latina lingua *quatur, illud quoque satis signi est, quod ’quartus’ contractum est 
pro *quaturtus ser. kathur-t4. Nam etsi fortasse reete 1. c. p. 56 
'quater’ ut di-s bi-s zois primo s littera terminatum esse, sic: *quatur-s *quatur 
quater, ut *socuro-s &xvo6-s *socur-s ’socer’, dixit, tamen non satis probabile 
est. Neque enim veri simile est pro ’ter’ olim dietum esse *ter-s, quam litteram 
analogia defendi oportuisset, et in monosyllaborum terminatione -rs sapius retine- 
tur. Quamobrem ’ter’ metathesi dietum pro ’tri’ in adverbii vicem transiisse, 
cum in compositis promiscua sint ter- et tri- (trigeminus et tergeminus, cett.), 
crediderim. Et similem usus discretionem fuisse formarum qus.sunt 'quattuor’ 
et 'quater’. Illa autem varietas, de qua supra mentionem fecimus: 'quattuor’ et 
'quattor’, posterioris et rustici sermonis est. | 

Pulpamentum 1) = pulpa 2) = öwor öwwrtov: (*pulpmentum) pulmentum 
= öwov, cibaria, (’Salsamentum’, ita et ’salmentum’ a porterioribus dieta esse 
auctor est Charisius p. 265 K: ”imperiti dieunt salmentum pro salsamento”). 
Facilitas: Facultas.. De hac discretiine mentionem fecit AnGERMAnNus in 
comm. de "studio diseriminandi” p- 12: ”Noch auf einen eigenthümlichen Fall 
von Doppelbildung aus der Wortbildungslehre sei aufmerksam gemacht. Das 
Adjectiv facilis erzeugt nämlich mit gleichem Suffix zwei verschiedene Wörter, 
Jacultas and facilitas. Dass ersteres lautlich aus facilitas hervorgegangen ist 
durch Verflüchtigung des i in der Antepxnultima, kann nicht Zweifelhaft sein. 
Gleichwohl wird man dem in der Latinität bräuchlichen /acilitas kein allzuhohes 
Alter Zutrauen dürfen, da es sich in seiner Bedeutung nur an eine abgeleitete 
von facilis geneigt anschliesst, während facultas an die Grundbedeutung an- 
knüpft”. Sed non vere statuit Augermannus facilitatis verbum quod in latinis 
litteris exstet, plane sejungendum esse ab illo, cujus contracta forma sit facultas. 
Nam facilitas pro facultate ponitur Plaut. Stich. 627 sqq., Gelas.: Ita ingenium 
meumst: Quicumvis depugno multo facilius quam cum fame. Epign.: Novi ego: 
aput me satis spectatast mihi iam tua ista facilitas (= facultas sc. pugnandi cum 
fame). Ambiguum est Novü fr. 98 Ribb. ”Atqui facilitatem, video, haut uteris 
vulgariam”. Neque enim una est illa vis facilitatis quam putat Angermannus: 
sed tres sunt‘ significationes usitate active, quarum altera dieitur 
quis aliquid facile perficere: ut illo loco Plautino facilitatem tuam, i. e. quam 
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facile famem vincas, novi. Pauca de ea significatione in posteriori sermone re- 
lieta sunt: facilitas pariendi Plin. 21. 24 (lätthet, förmäga att lätt); Qvintil. 
IV. 1. 61 ”turbari memoria vel continuandi verba facilitate (sie. cod. Goth., alii: 
'facultate’) destitui” Id. I. 12. 11 de pueris sie dieit: ”praterea secundum aliam 
eetatis illius facilitatem (i. e. facultatem facile et celeriter tradita percipiendi) 
velut simplicius docentes sequuntur, nec, qu& jam egerint, metiuntur”. id. X. 7. 
"facilitatem extemporalem a parvis initiis paulatim perducemus ad summum” 
(lätthet (— förmäga) att uttrycka sig oförberedt). Hinc prono et levi transitu 
significat!o generalis facultatis profeeta est. Altera significatione facilitatis di- 
eitur aliquid aliquis facere libenter (= facile) "in bonis rebus faeilitas, in malis 
proclivitas” Cie. Tuse. IV. 12. 28. Tertia facılitatis significatione passive di- 
cuntur a) res facile subigi vel tractari, sie: facilitas soli Plin. 18. 19; b) homines 
facıle adduci ad aliquid (qua signif. sola videtur cognita esse Angermanno); inde 
ducta est secundaria, qua acilitas comitatem et humanitatem significat. Non 
est igitur quod facultatem ab alia et obsoleta facilitate profectum esse censea- 
mus. De ıllis autem qua sunt sömilitas. Czecil. ap. Non. 177. 1; 216. Ribb,., 
Vitruv. 2. 9. 5 = sımilitudo, et sömultas (primum proprie certamen parium vel 
pari conditione Hyg. fab. 84, — cf. emulus pro wc-mulu-s et »q-uu-s, gr. 
et Öu-ös Öu-oio-s; —) tum inimieitia, potius statuendum fortasse est 'si- 
multas’ ab obsoleto quodam *similitas profectum esse. Esse antiquius et magis 
contractum vocabulorum qu& in -tas desinant genus, ex quo sint ’egestas’ pro 
*egentitas, "potestas’ pro *potentitas cett. Aurrechrius disputavit in Diar. Kuhn. 
I. 260; post eum PaAucker in ejus Diar. N. S. III. p. 139 sqq. Sed inter an- 
tıquiora illa quadam non sunt contracta: vetus-ta-s, venus-ta-s, volup-ta-s (ef. ’volup’), 
ne hec quidem quorum secunda syllaba tenuata est spiritu prima syllabz: (majos) 
mäjestas (tempus) tempestas. Et contractio ipsa illa inde ab antiquiorum mo- 
numentorum ztate repetenda est: famulitas Pacuv. Att. — famultas Lev., svitas 
XII. tabb. = ztas El. Seip. C. I. L. I. 34 et C. I. L. I. 1009, 1202, Plaut. 
cett.; cum paupertas pro *pauperitas ubertas ef. ponderitas Acc. temeritas Plaut.; 


_prosperitas posteritas proceritas. Fuit igitur in antiquissimo sermone plenarum et 


contractarum formarum varietas; mult® plenarum formarum post ‘obsolet sunt, 
alie novat®. Ciceronianarum vocum in -tas desinentium, guas enumeravit Paucker 
in supplementis lexiogr. latine Dorp. 1875 p. 53 non dubium est quin major 
pars sit Cicerone antiquior. — Ab antiquissima et communi forma *prus-ina (cf. 
ser. prush prösh-a-ti, pra -+ ush Bopp. lex. p. 258 b) nata sunt prüina, cujus 


primum s abjectum est, tum, communi latina lege, vocalis ante vocalem correpta 


| 

| 
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— ad ejus signifilationem explicandam Vanıcerius p. 501 hos locos adhibuit P. 
Diac. p. 226 ”pruina dieta, quod fruges ac virgulta perurat”, Val. Flace. 2. 287 
"ratem canis urebat luna pruinis’, et alios; cf. zefsı twv tas Öivas 
Xen. Cyn. 8. 2, item franc. la gelee brüle les racines des arbres, — et 
"prüsina *prusna prüna, quod primum spiritus vi contraxit pseenultimam, deinde 
s abjecit. *Com-venlio conventio 1) = conventus 2) pactum et al. res signif., 
(vide lex.) coventionid 8. C. de Bac.: contio 1) = eonventus 2) oratio in con- 
tione habita. 

Conjuncti *cojuncti (cf. cojugi C. I. L. I. 1064, 1413): conctos C. I. L. 
I. 28 euneti quod ”significat quidem omnes, sed conjuncti et congregati, at vero 
omnes etiam si diversis locis sint” P. Diac. 50. Hase originatio Corsseni est. 
Concti: conjunceti = hornus: hojornus Pott. E. F. I. 23. Of. Corssen. Addita- 
ment. Etymol. et Crit. pp. 297 et 298. Providens: prudens 1) = providens 
Cie. de Div. I. 49, doli prudens = d. providens 7 Taeitus, cett. 2) cautus. 3) sciens 
4) peritus. — Uvidus: üdus; qus significatione fere congruunt, nisi quod üvidus 
etiam est = pluvius Verg. @. I. 418 ”Juppiter uvidus Austris”, ”uvidus vento- 
susque coeli status” Col. 7. 3. 3 (v. Klotzii lex.). — Provorsus partic.: prorsus 


adj. (prorsi limites Fest. 234 M.) prosa oratio' ap. argentex »tatis seriptores = 


prorsa oratio Donat. ad Ter. Eun. 2. 3. 14. Cf. *Provorsus adv.: prorsus (*prossus 
prösus Plaut. Lueret. Liv. 27. 12. 15, cett. (Koffmane s. v.) et introvorsum: 


introrsum, *susvorsum: sursum dextrorsum la®vorsum sinistrorsum, univorse: un- 


orsum Lueil. unöse Pacuv. quorsum retrorsum. In his igitur prime syllabe 
ietus prevaluit. Alia via mutata sunt devorsus -um part.: *deorsus -um subst. 
*döorsum dorsum i. e. deversa sive aversa pars corporis. Cf. *devorsus -um adv. 
deorsum (diosum Ital. Luc. 4. 9 zosum ib. Act. 20. 9 Rönsch. p. 460) C. 1. 
L. I. 199. 10 cett. dorsum ib. 199. 9. 20 adv. et *sevorsum -us: söorsum -us, 
sorsum Lucret. Catull. Priap. adv. In his igitur primum v elisa est inter voc- 
ales, deinde correpta est ante vocalem, tum evanuit prime syilabae vocalis (ef. 
qu& de formis illis prüina: prüna disputata sunt). Particulas qua sunt ’versus 
adversus rursus prorsus’ proprie esse nominativos participii, quod putat CAvALLınus 
in lexico s. versus, veri simile est illud quidem, etsi illud non omni caret proba- 
bilitate, versus adverbium pro vert-tus adjecta figura adverbiali que est -tus, ut 
pen-i-tus fund-i-tus in-tus sub-tus a radice (vart-) vort- derivatum esse. Of. mord- 
i-cus a mordendo. ’Satis’ vero proprie nominativum esse feminini generis valde pro- 
babile est. Quominus Corsseno (in Diar. Kuhn. III. 287 sqq. de hac voce disserenti) 


| 
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concedam satis esse. ex satius contractione factum, obstat primum quod et pro 
predicato vel subjeceti vel objeeti et pro objeeto satis ponitur; adverbia autem, 
nisi verbo ’esse’ addita, ut quo statu sit aliquis vel aliquid significetur (ef. Reıs- 
sısı "Vorlesungen ueb. Lat. Sprachwissenschaft "Lips. 1839 $. 224), predicati 
loco poni non solent. Deinde in -ius comparativa inest vis, in ’satis’ non item. 
’Nimis’, quod Corssenus pro nimius dietum esse putat, comparativam vim habet. 
Sed si a ’ni’ et 'me’- que radıx metiendi significationem habet jure hujus verbi 
originem duxit Corssenus (II. 366), ut sie diceretur quod modo careret, compa- 
ratio, si ulla est, in ipsa compositione inest. Ut 'potis’, ita ’satis’ et 'nimis’ pro 
substantivis habenda sunt, que cum omni deelinandi flexibilitate essent destituta 
jam pro adverhiis Jam pro substantivis ponebantur et nominativo et accusativo 
casu, obsceurata casuali significatione, quod etiam factum est in his: 'damnas’ de uno 
et de pluribus, 'necessus’, ’necesse’, ut ”quei sibei dixerunt necessus esse” 8. C. de Bac., 
ubi "necessus’ ponitur pro accusativo casu neque est in accusativum declinatum; et 
'partim’ pro aceusativo casu: Liv. 26. 46 'partim copiarum mittit, partim ipse dueit’, 
pro nominativo: Cie. legg. 2. 17. 42 "partim ex illis distraeti ac dissipati jacent” 
Madv. Gramm. 284. 3; et ’fors’ abblativi loco (de quo aliter judieat Corssenus 
II. 601), ’nox’ pro ’noetu' XII tabb. fr. 8. 12 Bruns. ”si nox furtum faxit” = 
si quis noctu furtum fecerit Gell. I. 8. Macrob. 8. I. 4. 19. Nisi ’nox’ pro 
noct-s deincep-s (incep-s) ose. 'fort-is’ — forte, de qua voce aliter expl. EseLıvs 
Diar. Kuhn. VI. 209, aliter Mommsexn ”Unteritalischen Dialekte p. 245), lat. 
'fors’, gree. nv& Ad& (de quibus aliter Curtius Et. 4287 et 364) addita s ad- 
verbiali figura, qua terminantur @ugi-s, ob-s- os-, *sub-s- sus-, ab-s as-, pen-es, ul-s 
ci-s, dieta sunt. ’Repens’ autem et 'recens’ nescio an accusativo casu sint posita 
neutra. Satis autem et potis et nimis, qu& etiam pradicatorum vieibus funguntur, a 
prineipio adverbia esse non possunt; neque vero 'satius’ aut cett. principales sunt 
forms, sed ex potis satis comparando potior potius satius, — et 'potius’ in ad- 
verbii vices transiit, ’potior’ nomen adjeetivum, ’satius’ nomen adjectivum n. g. 
indeclinabile est et praedicative ponitur, ex 'nimis’, addita generis distinetione ’fac- 
tum est ’nimius, -ia, -ium'. 


His igitur expositis effieitur 'exspiratorii’ accentus latini vim producendi breves 
syllabas antiquissima et latinitatis monumentis antiquiore atate fere esse eircum- 
scriptam, si qua post producta sunt, ea et rara et dispersa esse; corripiendi autem 
tenuandi, detrahendi finitimas syllabas, et in cadem syllaba consonam magis quam 


« 
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vocalem, vocalem magis quam consonam producendi vim omnibus lingux latin® 
»tatibus majorem fuisse et magis exstare. Altitudinem autem vocis multo 
minoris ad hie momenti fuisse. vidimus. Cujus vis in ceteras vocis partes 
his rebus definitur. Primum in iambieis vocibus ubi certatio quaedam fuit inter 
acutum accentum paenultim& et spiritum ultims, ad ultimam corripiendam acuta 
vox videtur interdum pertinuisse (p. 51, 86).. Illud autem perantiqua state accidit, 
ut postquam acutus antepenultimse accentus spiritus pressione enuntiari coeptus est, 
si etate grecoitalica brevis antepanultima ante longam paenultimam acuta erat, 
modo acutum accentum spiritus paenultime, növeni növ@ni, modo paenultim# 
spiritum acutus antepenultims attraheret et paenultimam corriperet; ut cum com- 
mune maseulini et feminini generis fuisset *nöpötis, masceulino hee forma data est: 
*nöpötis nepös, -Ötis, feminino hee: *nepötis: neptis, v. p. 52, 53 annot. 1, 54 
annot. »Postremo ea @etate cum numerorum et accentuum distineta varietas magis 
magisque miscebatur, acutis syllabis summus ietus datus est, ipse product, 
correpte vel detracte v. p. 98, 99. Quamquam »etiam saepe factum’ est ut 
gravis syllaba si qua spiritus pressione pronuntiabatur acutam vocem attraheret, 
p. 100, 101. Preterea fastigium vocis si conjunetum erat spiritu forsitan ipsum 
aliquid valuerit ad voces mutandas, sed neque id ita factum esse potest com- 
probari, et spiritus gravium syllabarum ad corripiendas tenuandas tollendas 
acutas vim sepe attulit. Quare levior videtur fuisse et subtilior illa "anıma 
vocis”, quam qua ad corpora vocubulorum mutanda magnum momentum afferret. 
Supra disseruimus verbi in unum comprehensi esse vim quandam in singulas 
syllabas; atque accentus, sive inelinatione soni sive spiritus pressione consistunt, 
ad cam vim referendos esse. Qux® vis qualis in accentu voeis, qualis in nu- 
meris, i. e. pressionibus spiritus, eluceat, paueis dieendum est. Ac primum 
accentus vocis non modo est Jusus quidam musicus, jucunditatis causa institutus, 
verum etiam pracipue copula voeis est; in eo tamquam in cardine versatur 
vocis complexio. Unam et totam aliquam rem verbo intellegi ex accentu eminet; 
nam quia vis sua est verbo data, cam ob rem suo et certo tenore verbum 
eflertur. Ita accentus est dietus ”anima vocis’ Diomedes 430 K., Pompejus p. 
126 K. Apollon. Synt. IVa (8 Syll.): nAsiore Tor Toü Aoyov 
Tis Tovov To uoradızdv dyogsveı. In hac igitur re 
positum est quod unum esse in quaque voce summum tenorem dieit Quintilianus. 
Signum est igitur unitatis vocis accentus, causa unitatis est in mentis natura, 
qua speciem mente comprehensam ”interprete lingua effert” eomplexione syllab- 


arum. Non veram igitur rationem secutus est Korsıcıus, qui in libro illo "Ge- 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XIV, 2U 


154 Carl M. Zander. 


_ danke, Laut und Accent” Vim. 1874 his tribus rebus: sententia verbo subjeeta, 
et soni ipsius natura et accentibus totam verborum formationem effectam esse vult. 
Qux divisio ob hanc quoque causam claudicat quod soni per se esse possunt, 
sententia vel ipsa res cum sonis quibusdam usu solo conjuneta est, accentus 
autem per se stare non possunt. Neque est enim quidquam unde generalis 
sermonis cognitio proficiscatur prater sonos et res qu® sonis redduntur. Et 
quoniam et in sonis singulis et in complexionibus aliqua significatione praditis 
sonorum et in ipsis significationibus ea cognitio versatur, accentus ad sonos in 
vocabula collatos referendi sunt. Neque vero tota vis complexionis in accentu 
posita est, nam universi vocabuli appellatio affert saepe vim et ab accentibus et 
a significatione sejunetam, de qua re breviter jam mentionem fecimus et infra 
paucis agemus. Ne Dom. Pezzıo quidem plane assentior, unitatem et com- 
plexionem vocis ita accentu exhiberi ut in latina et graca linguis omnino 
nullus fuerit singularum quibus voces conficerentur partium sensus. Ille in 
"Glottologia Aria” Auguste Taurin. 1877 edita p. 35 de hac re sie seripsit: — 
"parra senza fallo ben naturale e fondata la ipotesi che la causa primordiale dello 
accento sia stato lo istinto ad elevare con tono piü alto che le rimanenti sillabe 
quella che rappresenta il concetto di cui pareva al favellante massimo il valore 
rispetto al significato della intera parola.. Ma in Grecia ed in Italia la me- 
moria della costituzione intima, primordiale della parola venne sempre piü meno 
ai favellanti. La parola cessö di apparire quale un tutto composto da parecchie 
parti: non si vide piü chiaramente la moltiplieitä delle molecole, per cosi dire, 
concorse a formarlo, ma soltanto lunitä della medesima. I significati delle 
singole parti si confusero sempre piü nel senso sintetico del tutto: per conse- 
guenza al tono primitivo indicante il vario valore relativo dei varii elementi 
di un vocabolo succedette un accento ıl cui solo ufficio & segnare la indivi- 
dualitä, la indipendenza di una parola” Verum est illud quidem vim illam 
logicam acuti accentus, qu& qualis fuerit, dissentiunt Borrıus, BEnLoEVvIUS, 
Benreyus, Baupeyus, M. MuELLER, in graeca et latina lingua non multum ea 
re consistere quod singule syllabe pra&ter ceteras significanter acuts sint; 
et in his linguis singule partes vocum magis sunt obscurate. Seilicet in 
multis partieulis, in multis nominum et verborum formis decurtatis singule 
partes vocabuli ipse non jam sentiebantur. Verum aliquis certe erat sensus, 
presertim in lingua qu& tot mentis discrimina terminationibus redderet, fi- 
gurarum in quibus vis qua@dam inesset, terminationum casualium, tempora- 
lium, modalıum, personarum, numerorum, omnium denique discriminum qui- 
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bus intellectus orationis verbis contexte pendeat. Neque enim ita universa 
species vocis menti obversatur, ut singula illa qua in partibus vocabulorum 
posita sint simul discerni non possint '). Jam vero illa logiea vis accentus ad 
juneturam verborum, non ad rationem syllabarum pertinet, cum verba in unum 
juneta uno et communi accentu efferuntur: quödam mödo : quodämmodo, quäntum 
vis: quantümvis, quöm iäm: quöniam, cf. nostrum 'väl känd: 'välkänd’. De 
qua re Varro ap. Gellium 18, 12. 8: ”in priore verbo graves prosodie qua 
fuerunt manent, religque mutant”, quem locum explanavit ScHoELurus ]. c. p. 46. 
Item ad "accentus sententi®” referendum est quod vocativus gracus accentum longius 
a fine nonnumquam retraxit "AnoAAov. Quod latine a nonnullis 
quidem faetum esse Nigidii Figuli zetate, testimonio est quod ille apud Gellium 
in casu vocandi summo tono esse primam syllabam (Valeri), interrogandi, i. e. 
in genitivo, seeundam (Valcri) dieit. Accentus acutus quo longius est a fine 
reductus eo altior est, vocantis autem est vox clarior. Mire eam rem inter- 
pretatus est Koenigius 1. ec. p. 116 ”im Vocativ z. b. "Ano4Aor der Ton fortrückt, 
ebenso im Impt. z. B. ev4sys, denn die letzte Silbe wird beim auffordenden 
Anrufe kurz, indem man durch Kürze der Form eben den Wunsch ausdrücken 
will’(!). Vocativos et imperativos similitudinem quandam habere ipsi antiqui 
grammatici intellexerunt. Apoll. Synt. III. e 27. Trypho ap. Ammonium 


117 "@dsigs Afyovoı nowWımv Öfvrovoörıss Acnon modo 


clarior, sed etiam fortior videtur fuisse accentus imperativi, quam indicativi; nam 
indicativus in latina lingua s retinuit, imperativus abiecit, legitis: legite, credo, 
quia initium imperativi majore intentione enuntiabatur, exitus factus est exilior. 
.Deinde ad rationem sententiam sive partes sententie accinendi referendum est 
quod ut in graca ita in latina lingua particule et pronomina qua@dam et verbum 
'esse’ enclitica erant. De distinetione significationum per locum accentus acuti 
facta, que in latina lingua magis ratione grammaticorum quam ulla ipsius 
sermonis lege continebatur, jam Schoruuius disputavit. He autem res, que, 
ubicumque fuit, sponte aceidit, ab logica quadam et in acuta voce innata vi 
repeti non potest. SCHOELLIUS qu& fuerit vis accentus latini ita in incerto re- 
liquit, ut tamen accentum acutum —- nam de accentibus acuto eircumflexo gravi 
solis disputavit — et logicam et rhythmicam, et quidem omnibus latine lingu& 


') Et in longioribus vocabulis stirpem a terminatione secundario accentu interdum di- 
stinxisse Romanos, tcstimonio est locus Martiani C. III. p. 68, 15 Eyssh. ”sciendum est 


etiam uni vocabulo accidere omnes tres aceentus posse, ut cst ’Argil&tum’”, 
20* 


| 
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eetatibus, habuisse vim (l. c. p. 22 et ibid. annot. 3) putet. Sie enim: ”Hujus 
autem rei initium vel in eo cernere possumus”, inquit, ”quod ultima syllabe qua 
quidem facillime gravitatem significationis exuunt (? ut vel finalium nomine 
appellentur) apud Latinos accentum iam non recipiunt, cum in lingua et sanscrita 
et graeca, utpote qu& zetate alıquanto priore et integriore ad stabilem quendam 
gradum pervenerint, haud raro acute sint. Quod nescio an solum sufficiat 
ad eorum opinionem evertendam, qui non nisi rhythmicum quoddam quasi prin- 
cipium accentui latino vindicant, logieum prorsus respuunt.” Non respuo equi- 
dem neque prineipium neque vim logicam latini accentus, qua qualis esset eruere 
jam temptavi, sed in eo quod graves sint ultims® syllabse illam positam esse 
vim, non facile erediderim. An vero Latini et Aeoles sine acuto accentu ultimas 
syllabas pronuntiarunt quod sensu et iudieio logiee illius vis carerent, quo 
ceteri Gr&ei atque Indi pre&diti essent? San® rationi magis consentaneum est, 
si quibus hujuscemodi differentiis cognatse dialeeti diseret® sunt, ea ab appellandi 
consuetudine repetere. Neque vero finales syllabz quibus diserimina ”grammatica” 
continerentur, dum florebat latinitas, gravitatem significationis omnino exuerant. 
He denique est vis in adcantu vocis posita qua partes vocabuli cohe- 
reant et se invicem sustentent et integr® maneant. 

'Exspiratorios’ autem accentus vocum polysyllabarum vidimus esse longis 
syllabis et, contiguis brevibus quibusdam, non omnibus descriptos. Ex eo ipso 
apparet, 'rhythmicam’ maxime esse eorum vim, qui, quemadmodum adcantus 
voeis ad modulationem sonorum, ita ad numeros orationis pertinent. Quoniam 
autem rhythmus sine temporum continuorum et ab aliis distincto- 
rum serie est nullus, numeri ipsi vocabulorum ea causa continen- 
tur quod omne vocabulum a mente una et universa specie compre- 
henditur, et syllabe ejus uno contextu ore efferuntur. Sed cum 
vocis fastigium in quoque vocabulo unum sit, perceussiones polysylla- 
barum vocum latinarum plures esse possint, unitas illa vocis uni- 
verso vocis rhythmo, non singulis ietibus exhibetur. Quamobrem et 
in adcantu vocis et in modulatione numerorum, sed aliter in hac quam in illo, 
unitas vocis apparet. Quoniam autem alie syllabse majore, alie minore spiritus 
pressione proferuntur, reliquum est ut quaramus ad solam numerorum distincti- 
onem ex* pressiones referend® sint, an habeant etiam vim logicam, vel etiamne 


eo pertinuerint, ut, sique syllabs® significatione essent graviores, lis plus pon- 


deris quam ceteris appellando daretur. Primum igitur compositorum prior 
pars qua generalis notio magis deseribitur, aliquid ponderis habere solet: annus 
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quinquennis, as semis, rego sur-rigo surgo, cett; sed tamen quod pro in non- 
nullis v., posteriori eetate plerumque“ correptum est, et multa alia, composita 
quorum prapositio exspir. pondere caret satis signi sunt etiam verba ipsa 
preevalere potuisse. Deinde quia nominativi peculiaris forma non fuit, qua 
certa et constans analogia defenderetur, exspiratorii accentus stirpis pre- 
valentes in nominativorum terminationes vim attulerunt, ut variis modis cor- 
rumperentur, contraherentur, tollerentur. Ut amör amör pr&coquus precoquis 
preecox, SOCET, cotis cos, (potis) *compotis compos, (opis) Inopis inops 
*prineipus princeps torale toral cett. Pravaluit igitur in illis vocabulis pars 
vocis significantior, que graviore spiritu pronuntiaretur. Item vocales radieci 
adjecte et suffixa quorum significatio insignis non est saepe corrupta sunt et cor- 
repta: optumus: optimus, Lucejus Lucius: Lucius, sürllus: sullus, columen: eulmen 
nueileus: nucleus, hominanus: homnanus anxietudo: anxitudo Non. 
olefacio: olfacio, Taterieulus: laterculus, magistero magis-tro, magisteres 
Burcn. "Grundriss der deel.” p- 11: magistri, -tulo: -tlo vitulos: umbr. vitluf, 
-culo: -elo, *bara *bero: bro, meno mino: mno (Pilumnoe alumnus lamna) 
iurigo: jurgo cett. Sed tamen interdum pars verbi qua minus significans fuisse 
videatur, ipsius soni pondere prevaluit radieique sive stirpi detrimentum attulit: 
*mammilla: mämilla, sagax: sägax, (mutto) mutoniatus, currulis eürulis, *lucerna: 
lücerna, *pusillus püsillus, 1 ispänus Spanus (rust. form.); (pollen) polenta. 
Cum et stirps et adjeeta figura exspirationis vim habuerunt, debes, mensas 


möle, fructui Argiletum siceitate, ea fuit in vocabulo tamquam ponderum @qua- 
litas, quam fuisse in antiquissimo sermone dieit M. MveLLer Gramm. Sanser. 
p. 142 ”originally the accent fell on the strong base, and. on the strong ter- 
minations, thus establishing throughout an equilibrium between base and ter- 
mination.” Sed ea zqualitas nonnumquam turbata est, sive stirpis, traxisse: 
traxe, cessisse: cesse, pra®bet: praebet, sive terminationis pressio, *molestu-s: mö- 
lestu-s aucta alteram syllabam pregravavit. Nec vero, etsi satis magnus numerus 
verborum illam habent wqualitatem, ea res per totum latinum sermonem per- 
tinuit. Immo s&pius etiam fuit insqualitas, sive terminatio, dömö, ämäs, sive 
stirps, lüc& siderä lederet, fuit gravior. "Exspiratorii' igitur aceentus latini 
pariter atque accentus acutus eireumflexusque ’phonetieis’ legibus eireumseripti, 
rhythmicam’ vim maxime habebant. Et quamquam ipsius rei na- 


tura sermo eo deferebatur ut significatione graviores syllabas 


| 
| 


158 Carl M. Zander. 


spiritu intenderet, et non pauca ejus intentionis exempla reperi- 
untur, tamen non constanter ea ratio adhibita est. 


Quoniam igitur qu& fuerit in accentibus latinis complexarum voce litterarum 
singulas litteras vel syllabas mutandı vis manifesta, consideravimus, nunc deni- 
que cetera genera ubi conjunetarum litterarum sive universi verbi, 
cujus simulpereiperenturet appellarentur litter®, visvaluitad voces 
mutandas sive geminandas breviter compleeti licebit. Primum corrept® et 
coartate sunt non numquam litterse iis locis ubi spiritus unius syllab® ad eam rem 
valere non posset. Ut vocales corripiuntur: 'febris’ : 'febris’, glömus: glömus; striges: 
striges; *uterus: üterus, *putus, (adjeetivum = pürus) ser. püta rad. pü: pütus; 
*scöpus, cf. scäpus scöpe: scöpus; *röfero refert: refero; quandö quidem: 
quandöquidem (nisi exspiratorii aceentus vis ad secundam syllabam ceorripiendam 
pertinuit: quandöquidem); *nöta (cf. nötus): nöta; ioubeo iübeo: iübeo; suibus 
subus: subus dat. abl. pl.; *frevtus *fre-tu-s (cf. spr&-tu-s erö-tu-s ex-ple-tu-s) 
partic. verbi fervendi: fretum dieitur mare tanquam feryens sive w@stuans; 
(lingua) lingula *ligula (lingula: *ligula = vennuncula: venücula — pollinetor: 
pollietor = Quinctilis: Quictilis C. I. L. I. 841): ligula Martial. 14. 120; 
[rutrum: rütrum, sed fortasse ipsa positione variat quantitas penultime, cf. 
arä-trum veratrum veretrum — talitrum an talitrum? fulgetrum feretrum]; 
*fit: fit, ef. fiunt; *fimus: fimus, ef. suffimen fü-mu-s gr. Jöuos; — dissyllaba 
latina substantiva, quorum est -mu-s -ma positio vocalem ante m producere 
solent: dü-mu-s grü-mu-s li-mu-s hä-mu-s re-mu-s glö-mu-s Lucret. pö-mu-s pö- 
mum bru-ma grö-ma fä-ma lä-ma li-ma plü-ma ri-ma rü-ma spü-ma strü-ma 
trä-ma; neque enim täm-a Lucil. ine. 39 L. M. id suffixum habet, ef. tüm-eo, 
neque döm-u-s, cf. d£u- dom- isl. timb-r timb-ra, cöma a graca lingua videtur 
esse tralatum, cf. x6un; — fortasse a stirpe sru srev- *Revmus *Remus: Remus; 
videsne *viden: viden cett., at in alia causa est *potisne vel *potine: potin; *pü-tu-s: 
pütus (puer), ef. ser. pö-ta catulus Pott. Lex. Rad. IV. 763, gr. n@-4o-3 lat. 
pü-si-s; *plouere plövere Petr. 44: *plüvere, ef. plüv-ia plüv-iu-s, plüere, perplö- 
vere transitiva sign.: ”pateram perplovere in sacris cum diecitur significat pertusam 
esse” Fest. p. 250 =: perplüere, ”venit imber lavit parietes, perpluont” (sc. 
parietes) Plaut. Most. 111; diser. sign. blacterare (= balare) bläterare (= garrire, 
strepere) Plautus Cxeilius Pacuvius Afranius: bläteras (fere tumultuaris) Hor. 
Sat. 2. 7. 35; vitrum Prop. 5. 8. 37: vitrum Hor. C. 3. 13. 1; [? *manus (ser. 


1 
1 
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mänus) *mans mäs Benf. Lex. Rad. 11. 36 gen. *mäsis *märis: märis]; (möles) 
*mölestus: molestus '). Discreta sunt in hoc genere significatione, si modo forma 
discreta sunt, mollior: mitlier, ef. Curt. Grz.” p. 327: 
Konıss Hes. Letzteres Wort hat vielleicht im lat. mul-ier seine Analogie, das 
wir möglicher Weise mit dem Comp. moll-ior identifieiren dürfen, wie schon 
Isidorus that (vgl. Fortasse olivum, quam antiquiorem formam 
retinuerunt poet®: oleum, quod vulgaris sermonis est. Si ab una et prineipali 
forma profeeta sunt sive hie fuit transitus: olivom *olivum *olrum oleum, 
*olivum. ’oleum’ erit ad 'olırum’, ut *pluvere pluere ad plövere, sive hie: olivum: 
*olium, talis erit ratio: olivum: *olium oleum = divus: dius = vivus: vius = 
Dävus: Däus. Et hoc veri similius videtur v primo detractum esse, deinde 
vocalem ante vocalem correptam. Eodem modo oliva: olea. *Olivaster: oleaster, 
cujus deminutivum olivastellus principalem formamı retinuit. Communis europsa 
forma videtur fuisse alaiva, ef. grece. pro eZeffe litth. alEju-s goth. alev. 
Neque enim, cum arbor ipsa genuina sit in Italia, satis probabile est quod 
vulgo putant (cf. Hehn. de herb. cons. p. 98 sqg.), nomina olese et olei in 
latinum sermonem a gra®co esse tralata. De arbore Oliva a Cicerone et ab 
Augustex wtatis poetis promiscue ponitur cum olea, a Catone Varrone Columella 
olea solum ponitur (v. Gesneri lex. rust. s. v); de baca olea et oliva promiscue 
usurpabantur. Olivum ap. scriptores rusticos non est. Horatius olivum  dieit 
quod ad ungendum, cf. Catull. 6. 8, Syrio fragrans olivo, usui esset Hor. 8. 
2.7.34; 2.3. 321; 2.1.59; oleum quod ad lucendum et ad eibi paratum Hor. 
C. 1 8. 8; 8. I. 6. 123. De olivo ap. Plaut. pro o/eo v. Lorentii ann. ad Pl. 
Pseud. 204 — — Söcors: söcors Prudent. — — Ante vocalem vocalem dominante 
latini sermonis lege corripi, nemo ignorat. Sie: clauaca Varr. S. M. 165, 10 R. 
clöaca: clöäca;. cett. ‚ef. p. 102. In ea tamen vocabula ubi posterioris et rustici ser- 
moni corruptione vocales medise vocis conjunct® sunt, illa lex constanter non valuit. 
Deinde sunt in hoc genere mult® crases, syncop® aphareses apocope, ad- 
similate littere. De quarum causis supra p. 141, 42, 43, 102, 107 breviter 
exposuimus. Neque vero sola est illa inertie sive negligentie causa ("laziness” 
M. Mueller II. p. 176), ad quam solam has mutationes referunt SCHLEICHER, 
Corssenus, MUELLER, BRUECKEUS, verum etiam alie in animi et oris naturis, 
que cum simul vigeant, tamen aliam ille, aliam hoc vim afferat. Cf. Sremm- 


1) Ad hanc correptionem psenultims vis alıquid momenti videtur attulisse, cf. sagax, quod 
in eadem causa est. Neque enim certis finibus dividitur illud genus ab hoc de quo nunc agitur, 
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THALI comm. de assimilatione et attractione in ”Zeitschr. f. Sprachw. u. Völ- 
kerpsychologie t. I. Primum er«as? contiguarum vocalium dus syllabe in unam 
confunduntur, de qua re egimus pp. 102—108. Atque ad multas, non omnes hujus 
generis contractiones spiritus intentionem cum coartandi consuetudine valuisse, 
et in quibus valuerit illo loco demonstravimus. Hoc igitur loco commemoro 
imprimis ea exempla, ubi ad contrahendas syllabas spiritus vis nihil aut non 
multum pertinuisse videatur. [Di-u-s') = dies, obsol. preeter hoc compositum 
'nu-dius’ tertius quartus quintus sextus, et fortasse tri-duum, quatri duum pro 
*ri-dium *quatri-dium, cf. *diu-s subst. n. (inter-diu-s, cett.: dum particula 
Schw.-Sidler in Diar. Kuhn. t. X. An dum a stirpe pronominali -da? de quo 
Brealius Me&m. de la Soc. de ling. de Paris I. p. 192.]. —- Suffixa casuum 
cum terminationibus stirpium postquam contrahebantur, plenior forma aliquamdiu 
retinebatur; neque vero uno tempore in omnibus vocibus antiquior forma obsoleta 
est aut nova usitata. Gen. Sing. thematum in U exeuntium prineipale -uos (S. 
C. de Bac.) inde ab primordiis litterarum in us (pro quo ös Augustus scripsit Suet. 
Oct. 87) contraetum est, tamen ut -uus etiam prima imperatorum zetate retine- 
retur (Buech. Grundr. d. Deel. p. 31). Gen. ‘sing. stirp in a desin. -ais C. I. 
L. I. 57, ınde primo äı (dissyllabum) quod in semone curie ad Gracchorum 
eetatem, apud hexametrorum seriptores antiquiores et Lucretium, deinde ai 
monosyllabum quod ın sermone plebejo etiam imperatorum priorum wtate non- 
numquam retinebatur, postremo inde a Plauti »tate -e Buech. l. c. 33. Gen. 
sg. 5:te deel. *eis ei öi ei & (re facie die fide) i (plebı progenii luxurii) Buech. 
p- 35. I pro ü gen. sg. voc. in -io- desin v. Corss. ? II. 697— 715. Sed in 
hoc genere spe manifesta est vis spiritus. Dativ. sing. I:ma# deel. äi (disylt.) 
ai, inde et ® (e) et ä (exeunte 5:to se.) Buech. 1. c. p. 53. Dat. sing. 4:te 
deelin. -ü-i (post et quidem inde a Plauti et Terrntii ®tate -üi): -u Plautus 


'Terentius Luecilius Lueretius Sallustius Vergilius Cesar Augustus Livius Tacitus 


passım Buech. l. c. p. 57. Ex üi, non ex üi correptione factum‘esse ü, et 
ex eo quod u pravaluit, et ex comparatis linguis effieitur. Constat enim in- 
tentam in dativo singulari stirpium qu® -u terminantur esse vocalem, cf. ser. 
sunäv-e, zend. pacav-&. Eodem modo ex antiquiore dativi sg. 5:tee declin. 
-&i, quod est apud priscos poetas, contraetum est & (fidei: fide). ’Hie’ pron. in 
dativo singulari discretas has habet formas. Prineipalis forma hö-7-ce C. I. L. 
I. 197, 26: 1) huie monosyll. C. I. L. I. 1024, 1294, pro quo demum apud 


') Litteris obliquis voces significatione discretas denoto. 
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Avienum et Sidonium hüic, substantivam et adjectivam pronominis vim re- 
tinuit; 2) Aöc adv. C. I. L. I. 1431 cod. Bembin. Terenti, Auc inde a 
Plauti state adverb. = in hunc locum. Neque enim ablativo casu positum 
est, quoniam in ablativo casu terminus petendi numquam ponitur, neque lo- 
cativo, qui ubi quis sit, non quo qui veniat, preter nonnulla sanscritica ex- 
empla, significat. Dativi autem principalem eam fuisse vim ut motum in lo- 
cum significaret, quod et Dorreckıus in ”Deutsch-lateinische Grammatik” anno 
1814 edita et post illum nonnulli putaverunt, et ex eo apparet quod omnis da- 
tivi latini usus ab illa significatione facıle derivatur, et, quamquam accusativus, 
qui propriam localem non habeat significationem, tamen usu eam vim obtinuit, 
ut magis quam dativus terminum petendi significaret; tamen principalem il- 
lam vim in lingua sanscrita multis exemplis expressam esse demonstravit DeL- 
BRUECKIUS in commentatione de vedico dativo Halis 1867 ed. Ne in latina quidem 
lingua illa vis prorsus obsolevit, et manifesta est in his: ”clamor it coelo” Verg. 
Aen. 4. 451; Georg. 4. 562 "viamque affectat Olympo”; Aen. 6. 126 ”facilis de- 
scensus Averno” (Drager. Hist. Syntax. I. 394), ”manus tendere alicui” Cie. et 
Cxsar, ”accessit delubris advena nostris”, Ov. Met. 15. 745, pariterque cum 
multis verbis compositis. In lingua gra&ca, ubi dativi et locativi termina- 
tiones, .significationes dativi et locativi et instrumentalis confus® sint, magis 
obscurata quidem est propria dativi vis, sed est ex illa aliquid relietum, ef. j 
8oxov Thuc. 3. 29. 1 Krueger Gr. I. 48. 1. 2; dieitur de fine 
quem quis aliqua re sequatur, tivi adire ad aliquem, rırı 
aggredi aliquem, tivi amplecti aliquem cett. In germaniecis linguis 
cum dativus et localis (et quadam ex parte instrumentalis) confusi sint, pauca 
reliqua sunt ex illa principali significatione. Sed etiam illis confirmatur ha#c 
sententia. Ut gothice aliquem in alıquem locum venire verbum quod est 'qiman’ 
et praepositiones ’in’ et 'ana’ cum dativo conjunct® significant, Luc. 19. 5: jah 
bip& qam ana pamma stada; in prisca sup. germ. 1. widhar widar wider, etiam 
cum dativo ponitur: ort uuidar orte Carm. Hildebr. et Hadubr. Eodem modo 
isl. möt (möti), i gegn, gegn. Item in antiqua suecana lingua dativi sunt qui 
quomodo a locali significatione derivati sint facıle appareat: sseenda manne bup, 
föra man sinum heerapshötpinga, koma tiunda biscupi, aliaque. Qu cum ita sint 'höc 
hüc’ potius a dativo quam ab ablativo, quod Autenriethius, profectum esse, aut quam 
a locativo, quod Delbrueckius putat, statuendum est (cf. de discret. I p. 37). Et 
quoniam ho-i-ce höc hü-c dativo casu positum est, ö productum est. Cum autem 


productum esset, id ponderis habuit, ut i extereretur. Nam in thematis que 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XIV. | 21 
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-a litt. primo terminata sunt -ai dativi cum a thematis contractum est, ut longa 
fieret vocalis, i finalis evanesceret (Schleicher): gr. o/xw lat. agröi Mar. Vicet. p. 
2415 P. agrö. Locativi autem thema in hoc genere — nam qu# stirpes i et u ter- 
minantur vocalem stirpis in illo etiam casu intendunt — aliter est comparatum, 
in quo brevem stirpis vocalem brevis terminatio excipit: *ho-i-c heic hic adverb., 
proprie localis casus, cf. illie istie — non igitur höc hüc et hic sunt discret® 
ejusdem positionis forme — ser. *agva-ı: acve lat. *humös-i *humei humi gr. 
01x01 yaua-i Ex quo colligitur gracas stirpes a et o ter- 
minantur dativi positionem retinuisse; item in latina lingua prima et secunda 
declinatio producta stirpe, quarta producta casuali terminatione veram datıvi for- 
mam pre se ferunt. Quamobrem i dativi consonantium thematum propriam 
dativi positionem, non translatam esse ab illis thematis qua i terminantur verisi- 
mile est. Illa qua sunt ’eo illo quo ultro intro retro eitro utro utroque neutro 
porro quo-ad ad-eo eo-dem’ dativos esse, ex lis qu& de "hoc huc’ dispntata sunt 
effieitur. Ut ho-i-ce huie: hoc (huc), sie quö-i quol eu: quö. Sed alia est ratio 
dativorum qui sunt e-i ill-i utr-i neutr-i ad hos qui sunt e-o ill-o utr-o.. Nam 
hi adverbiales dativi stirpium qu& in a et o desinunt deelinationem sequuntur, 
illiı ad stirpes in i desinentes translatı sunt. Ea varietas in pronominibus qu# 
sunt ’is’ et ’qui’ frequens est, quorum declinatio est ex utroque genere mixta. 
Cf. ’ea eum eo eä ei ew ea eos eas earum eis’, que et sec. deeclin. sunt, 
et ’em im’ XII Tabb. ibus Com. et Lucret., 'ei’ dat. sg., qua 3:iae deel. sunt. 
Item 'qu& quam quä qui quos quas quorum quärum quis queis’ (dat. abl. pl.) 
l:m& et 2:d&, et 'quis’ n. sg. 'quem quibus’ 3. deelin.; item abl. sing. et 'qus’ et 
ad stirpium in i desinentium analogiam ’qui. Hu-i-e pro ho-i-e autem et eu-i 
pro quo-i veri sunt dativi seeunds® deelin.; qui cum i retinerent, nominum autem 
dativi abjeeissent, non jam ex eodem genere esse visi sunt; quo factum est ut etiam 
stirpis o in u mutari posset. — — De ii et i stirpium qu& in -io exeunt v. Corss. ? 
Il. 762 sqq.; coiit: coit Stat. Ach. I. 458 Tiheb. 8. 332, adiit: adit Sen. Lu- 
can. Stat., exiit: exit Plaut. Verg. Grat., abiit: abit Plaut. — Juv.; periit: 


perit; eodem modo infin. variant: perlisse: perisse, cett. — Gratis 1) abl. 
pl. 2) adv. Comiei et Cic. Verr. 4. et 5. Halm: gratis adv. Cie. Ov. ceit. (v. 
lexicon GEorGEst[). — Prehendo: prendo et .al. contractiones v. p. 102 et sqg. 


in quibus etiam spiritus vis nonnumquam apparet; semiesus Verg. Aeı. 3. 
244; 8. 297: semessus Hor. S. I. 3. 81; II. 6. 85 Holder, semesus s&pis- 
sime; so-Jui (pro *se-lui) Catull. Tibull. 4. 5. 16: solvi; fluito: fluto; induitie 
pr. serm.: indatie; quadrijuga: quadriga; *dii: di; *diis: dis, in rustico sermone 
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diibus = dis Or. 2118, 4606: dibus Or. 1307, 1676. — Coemo (proprie con- 
jungo, in unum confero, cf. coemptio) emend oparo: cömo 1) conjungo, 'comptus’ 
conjunetus Luer. Lachm. ad Luer. p. 135 2) c. erines 3) exorno. Coitus 1) con- 
junetio 2) concubitus 3) coitus humoris dieitur, ”si erassiores sunt”: coetus: 1) = 
coitus 1) Lucret. 2) congregatio sive conventus sive eirculus hominum 3) = co- 
itus 2) Arnob. [?Aisne ain: «un conjunctio Klotz. s. v. minus probabile est 
quam quod Fickius Lex. p. 339 et 424 conjectavit, 'an’ ad radicem 'an’ pron. 
demonstr. referendum esse. Tuendi verbum has habet partieipii formas: twitus 
active, cf. Plin. Ep. 6. 29. 10 ”tuitus sum Julium Bassum, ut incustoditum 
nimis et incautum ita minime malum”, item Quintil. et Frontin. et Paul. dig.: 
tutus 1) reflexive Hor. S. II. 1. 20 ”recaleitrat undique tutus” (= se tutans), "tutus” 
(= som söker akta sig) "et intra spem veni®e cautus” Hor. A. P. 28; 2) passive 
Cie. Verr. 5. 15. 39 nullius res tuta, "nullius vite septa, nullius pudieitia 
munita contra tuam audaciam et cupiditatem”; inde = securus 3) de rebus 
etiam activa significatione = ‚quod pra&sidio est (som ger skydd) Sall. Jug. 
74 "nam ferme Numidis magis pedes quam arma tuta sunt”. Tuitus ip- 
sam verbalem vim retinuit et objectum regere potest, tutus non item. Martius: 
Mersus Ebel. Kuhn. Ann. VI. 417 nomen gentile. Sed ea discretio est Mar- 
sic®, non Latin® dialecti. Neque enim -rti- latine ita contrahi solebat ut fieret 
-rS-. In Umbrica autem, cui nescio an Marsica fuerit magis cognata, fortasse id 
factum est, cf. umbr. 'carsom’. ') Viviparus adj. = vivos pariens Appul. *vii- 
parus: vipera subst. = anguis vivos pariens ('vipera’ pro *vipara, cf. @quipero 


1) ’Carsum’ VIa 12. 13 ”Tuderor todcor: vapersusto avieclir ebetrafe ooserclome pre- 


 soliafe Nurpier — Vapersusto avieclir carsome WVesticier — carsome Hojer, pertome Pa- 


dellar” non potest esse pro 'cado’ (quod putare videtur Brealius 1. c. p. 90), loca enim qua 
fuerint in vieinia Iguvii ibi dieuntur. Si nimise temeritatis non est de re tam dubia con- 
jecturam facere, fortasse dietum est *kuhartium *khartium 'carsum’ de loco cons&#pto, ut la- 
tine dieitur ’cohors chors cors’ (-tis); et 'Cortona’ qua dieta esse videtur pro *Cohortona nomen 
est urbis primo umbric®z. H cum prxcedenti vocali extritum est etiam in hoc 'erahont’ 'eri- 
hont’ 1623. VIb 50: ’eront’ VIb 24. Quod autem umbricum ’carsum’ retinuit, lat. 'cors’ a 
mutavit in o, non obstat, quominus cognata ea ducamus. Eadem est enim in ipsa latına 
lingua vocalis radicis ghar variantia, cf. har-a her-c-tum hir-u-do hor-tu-s co-hor-s. Praterea 
umbr. ’'kumaltu’ a retinuit, lat. ’commolito’ in o mutavit. ’Tettom’ ıllo loco videtur esse i. q. 
latine 'tectum’. "Tectum’ enim umbrice fieret *tehtom (i. e. t&tum) necesse erat, cf. uhtur = 
auctor, rehte = recte, subahtor = subacti. Ut in latina, ita in umbrica lingua consonans longam 
vocalem excipiens nonnumquam geminabatur. Quam geminationem latina apographa paucis locis: 
e-su = essu issoc VIa 42 VIIb 3 Fisiu Fissiu VIa 43; etrusca scriptura numquam reddidit, 
cf. p. 135, ubi pro ”seriptione” legendum est: ”etrusca seriptione”, et Brealii 1. c. p. 337. Cum au- 
tem teltom sit in tabula latinis litt. exsceripta, verisimile est feitom esse = tehtom (t&tom) = tectum. 
21* 
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— @quiparo). — (Severus) *sever-iu-s: serius, et alia nonnulla que a formis 
plenioribus sunt repetenda. Sed ea commemorare a nostra ratione alienum est; 
neque enim omnium vocum originationes — quod infinitum est — hoc libro 
complecti studeo, verum eam qu& in litteris et monumentis exstat variantiam 
sermonis si non singillatim persequi, at generatim definire. Ad has contrac- 
tiones etiam spiritus plerumque valuit, cujus vis qu® in quamque vocem fuerit 
est ad definiendum lubricum illud quidem, sed in quas voces valuerit ex iis 
que jam disputavimus nescio an appareat. 

Gravius etiam contrahuntur interdum voces, in quo genere etsi singularum 
syllabarum pondus — de quo supra qussivimus — multum valuit, cf. formucapas: 
forceps, cett.; tamen in nonnullis exemplis studium illud universa vocabula coar- 
tandi pariter est expressum. Atque recentiores ii grammatici qui de originibus 
et mutationibus vocum quasrunt, multa hujus generis exempla attulerunt: *ru- 
morigerare: rumigerare, *munerificus: munificus, *hostipets: hospes, *semimen- 
stris: semestris, cett.; qua etsi facili conjeetura invenias, tamen, cum principales 
form& in litteris non sint, h. l. enumerare nolo.. Hoc autem contractum esse 
auctoritate Verrii Flacei confirmatur: ventilabrum Col.: velabrum, P. Diac. 77 
(ef. eventilatum = &velatum ibid.). Pro 'laboriosus’ Cxcilius apud Non. p. 489 
12 habet ’labosus’. Sed hoc videtur esse non contractum, sed analogia falsa sive vitiosa 
quam dicunt effectum, cum terminatio qu& est -osus ab aliquo, qui qu& esset stirps 
non recte intellegeret, ad lab-, non ad labori- adjecta esset; sie: oblivi-osu-s, quod 
contractum esse ex *oblivionosus non puto, aliaque. Pro *lapidieidina quod mo- 
lestius et tardıus videbatur, dixerunt Romani semper aut 'lapicidina’ aut ’lapi- 
dieina’. Cf. Consentii ars p. 391. 22 K. "cum dieit quis lapidicinas et lapici- 
dinas: in utroque metaplasmus non est per transmutationem, quoniam utrumque 
certa etymologia recte et latine dieitur.” ('Lapicedin®’ C. I. L. III. 70). (Por- 
titor) portitor-ium 1eiwveiov Gloss. grec. lat.: (portus) portorium quod in te- 
lonio sive ’portitorio’ exigitur. A portu, ut porti-tor, ita, quoniam suffixum 
est -tor-io-, diei debuit *portitorium, sed cum originatione illa vulgari et levi, de 
qua modo mentionem fecimus, stirps vocis esset ipsa positione decurtata, dietum 
est ’portorium’; ut Capena (porta) pro *Capuena, senator a senatu, non *sena- 
titor quod ratio postulet, pö-torius ap. Plin. quod a 'potu’ non a ’potore’ dic- 
tum est pro *potitorius. Usu autem, non positione, contracta sunt 'canda’ C. 1. 
L. IV. 1291 pro candida, 'frida’ pro ’frigida’ C. I. L. IV. 3040 aliaque, in 
quibus vis exspirandi primam syllabam apparet, sed de eo genere jam explica- 


vimus. — Privignus: prugnus (prisc. lat.) P. Diac. p. 226, ef. *brevima: brama. 
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Finales syllabas accentus exspiratorii vi detractas esse jam vidimus. Sed 
ut in his 'memor-is, -e’ "antiquissimi” Prise. VII. 341 'inmemoris’ Prise. VII. 354. 
12 ’celeris concordis’ Prise. ıbid. 'volupe’ Plaut. vis spiritus apparet, ita sunt qu® 
non tam unius syllabe pondere quam universum vocabulum appellandi negleg- 
entia contracta esse videantur: 'dö’ 'gau’ Enn., 'pä’, 'pö’ C. Sal. Fest. 205; 
gr. xoi ud Als Buttmanni Gr. Grec. m. 56. 13; laserpi- 
tium herba = sirpe Pl. Rud. 3. 2. 16 1. ofAyıov silphium Cat. Plin.: laser 1) 
herba 2) sucus illius herbe. Cum ’lac sirpieum’ Solin. 27 ore populi deforma- 
tum esset "laserpitium’, hoc gravissima contractione factum est: laser’ (de quo Saveus- 
BERG. in A. K. XV). — Prima syllaba omissa: ambidens P. Diac. p. 4. 17; 
es-um Varro: s-um *es-im (ex cujus forma prince. ero fut. Buchholtz. 1. e. I. 15., 
cf. Cavallin de fut. opt. p. 7. — Bugge esum: ero): sim. De pleb. sermone 
postrems zetatis ef. Corss. II. 629. Schuch. II. 365. Moeller 1. e. p. 13. 
Consonantes eadem appellandi mollitia, qua sonos singulos praetereunt 
aut non satis exprimunt homines (cf. p. 41), nonnumquam omiss# sunt, vel _ 
prim® vel medie vel postrem®. Atque apheresi h& detracte sunt. C pri- 
mam vocis litteram omissam interdum esse comparandis cognatis linguis et vo- 
cibus et conjectando collegit Corssenus Symb. 2 sqq. et de en. ? I. 34 et Bir. 
z. It. Sprachk. 1—103 et Ntr. p. 26—39, ad ea autem exempla adıci fortasse 
debent *crumen rümen, cf. p. 77. Ne ego quidem in ipsis litteris et monu- 
mentis geminas hujus generis formas inveni preter hoc oppidanz& latinitatis "Te- 
siphon’ pro Ctesiphon C. I. L. V. 500. De G prima omissa Corss. ? I. 82. 
Earum G prima omissa facte sunt gemin® form® principales nonnullse ex- 
stant, cf. Corss. ]. e. Sign. diser.: *gnaivo-s Gnaivo-d n. pr. Seil. el. Gn&us 
Gneus Festus p. 96 Naus C. I. L. III. 1728 add.: nevus ”corporis macula” 
(nativa) Cie. — T prim® omisse hoc unum exemplum vidi 'slis’ pro stlis ©. I. 
L. I. 38. 198. 7 Corss. ? I. 182. — D ante r fortasse et ante v antiquissima 
»tate detractum est Corss. Symb. et. p. 367, sed ejus rei nullum exemplum est 
cujus principalis forma exstet. Ante j: Diovis: Jovis, osc. Diüvia: lat. sabell. Jovia 
ose. Joviia umbr. Iovio- Corss. 1. e. 211; Diana: Jana Varro r. r. I. 73. 5. 
Macrob. S. I. 9. De pleb. et postr. sermone v. Corss. 1. c. p: 214. Schuch. 
I. 68. Dies: ies ©. I. L. III. 2225 [*di-a *di-am= die-s die-m Corss. I. 213: jam; 
sed probabilius est quod conjectavit Curtius Et. 620 ’jam’ dietum esse pro 'ja- 
smin’] — P: gr. nAvrnje: lat. lunter; planca: (cf. nAd&) Corss. T 114. 
(Ut *plee-tu-s: leetus, Corss. I. 376, sie) Pletorius C. I. L. I. 206, 296, 460, 
461: Letorius: ©. I. L. I. 571. — V: exempla, in quibus detractum esse 


| 

| 

| 
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ante r ] u hane litteram, quamvis prineipalis forma in litteris non exstet, conjeetura 
assequaris, affert Corssenus ? I. 311. 312. — *Volpius: Ulpius €. I. L. III. 
1552. 4321; Volsinienses: Ulsinienses C. I. L. I. tr. 474. Exempla de plebeio 
sermone sumpta attulit Schuch. II. 509. Voleisei Plaut.: uleisei Froehde A. K.- 
XXII. 254. [J: fortasse, ut v, ita J vel detraetum est vel cum simili vocali coivit 
contractione, quod samprasaranam sanscrite dieitur in his: jJambrices: 1) *ambri- 
ces; 2) jimbrices: imbrices; jacio -Ere: *jieio: icio Doederlein VI. Synonym. s. v. 
Prise. X. 496 K "abicio-conieio-inicio; invenitur tamen etiam simplex, 'icio icis’.” 
Nam ut telum jaci, ita ici i. e. feriri aliquis dieitur: Cie. div. II. 66. 135 "Ptole- 
maus in pralio telo venenato ietus”. Analogiam sectatur Gell. 4. 17. 7. — S: exempla 
s prime ante ce pft m | r omisse, quorum prineipalis forma non exstat, v. 
ap. Corssenum ? I. 277. 278. Quibus exemplis hace addenda sunt praesertim 
quorum principalis forma exstet: stlocus (Quint. I. 4. 16 'stlocum’, sed leetio 
dubia, alii: ’stlotum’, quod fortasse legendum est 'stlatum’) Fest. p. 312 M; quam 
formam oppidano loquendi genere diutius retentam esse- testimonio est hae in- 
scriptio "saeculi ec. secundi” (Momms.) Torton&. inventa: STLOC. P. ARRII P. 
L. VIATORIS, C. I. L. V. 7381, *sloeus: locus; stlis Fest. ivid. Quint. 1. ce. 
slis (de qua forma vidimus supra): lis. (ster-no) stratus a- -um part. perf., *stla- 
tus, cf. stlata s. f. "genus navigii latum magis quam altum et a latitudine sic 
appellatum” Fest. p. 312: /atus -a -um adj.; (ut *spar-cu-s, cf. nostrum spar-a: 
par-cu-8, sic *sporc-u-s spwrc-u-s ad).: porc-u-s subst. Bugge A. K. XIX. 438. 

Ecethlipsis in media voce — cujus nulla fere exempla afferemus, nisi 
principales forms exstant — fuit harum consonarum. ©! Corss. ? I. 35. 36. Inter 
exempla a Corsseno allata, he quinque h. 1. nominare debeo: [aretus:] artus 
Brb. Hbn.; [faretus:] fartus Brb. Hbn.; forctus partie. activa sign. P. D. p. 102 
(etiam ’hortus’, ”foretum et hortum pro bono dicebant”) forctis P. D. p. 84 "frugi 
et bonus sive validus” "constans probus”, Fest. p. 348 prise. lat.: fortis, cujus cum 
mutata forma significatio paululum mutata est. Cf. Corss. symb. etymologie. p. 
171; muletare mulceta Tac. Germ. ce. 12 Ritter: multare multa (usitatior et 
potior forma), osc. 'mulia’ Brupp. 1. ce. p. 89, umbr. 'muta’. (Quinque) *quinetus: 
adj. ordin., cujus he liberse civitatis zetate fuit diseretio: Quinctus nom. pro- 
prium ©. I. L. I. 1008: quintus adj. ord.; post. imperatoribus dominantibus, 
Quintus quintus dicebatur utraque significatione; Quinetius: Quintius, -a, Quinctilis: 
Quintilis, qua a libera eivitate plenius dieta essent, imperatorum «etate variasse 
demonstravit Bramb. Hbn. s. v. Sed ’Cintius’ C. I. L. I. 854 et 'Cuntus’ C. 
I. L. I. 939 indicio sunt ipsa illa antiquiori state in cottidiano sermone has 


Geminarum Vocum Latinarum Differenti®. 167 


voces esse contractas. De plebeji et postr. sermonis hujus generis contraetionibus 
sanctus: santus, cett. v. Corss. |. e. p. 36. — Conetor Pl. cunctor 1) moror 2) (per-) 
cunctor diutius vel assidue seiscitor sive fortasse proprie moram alicui seiseitando 
injungo: (per)-contor = pereunctor, quod "pereontor’ melius seribitur Brb. Hbn. 
p- 53 Schweizer-Sidler A. K. XIII. 301 et q. sq. Originatio illa Festi p. 214 M. 
et Donati ad. Ter. Hec. I. 2. 2 a ’conto’ repetita, etsi speciem probabilitatis pre 
se fert, tamen reicienda est, quia in optimis codd. Plautinis est perconetor pereune- 
tor (Ritschl.), in cod. Veron. Liv. V. 32. 8 (Brambach) 'percunctatus’; a ’per- 
eonetor’ ’pereontor’ profieisei potuit, a "percontor' "pereonetor’ non potuit. Mixtus: 
mistus; sexcenti: sescenti; Sertius nomen gent., S. Calvinus C. I. L. I. 632. 
ie. Brut. $. 130, S. Hilario ib. 1037. 8. Afer C. I. L. II. 4970. 8. Gratus 
Faustus Nigellio Major Secundus aliique €. I. L. V. p. 1127 Momns., S. Maselinus 
Primus Pullsenius Sabinus €. I. L. III. p. 1084 M. Liv. 30. 26. 27. Africa- 
nus Tac. Ann. 13. 19 Paconianus. Tac. Ann. 6. 39: Sestius patriecie gentis 
vir a C. Iulio ad pop. accusatus a. u. c. 302. Liv. 3. 33. P. Sestius Capito 
eos. a. u. c. 302. Fast. eons. p. 492 ("Capitolinus” Liv. 3. 32) X vir a. 302. 
Momms. 1. ce. p. 629; 1.. Sestius tr. pl. pr&tor a Cicerone defensus Cie. ib. et 
al. locis; Sestii quattuor in inser. Hispaniensibus Huebner p. 730; S. Hermes 
Nepos Vietor S—ia Redita S—ia Ursina Momms. ©. I. L. III. p. 1084; in 
inser. Pompej. Sestii Proculus et Venustus Zangemeister |. e. p. 232; in inser. 
Gall. Cis. S. Rufio S—ia spendusa, Ursa Momms. ©. 1. L. V. p. 1126. Osce 
Zsorss LIV Enderis. Sertilius nom. gent. Momms. ©. I. L. p. 629. 8. S—ius 
plebeius tr. mil. cos. pat. a. u. 375. Liv. 6. 30. $. Tregellanus Liv. 27. 10. 
S. Felix Taec. Hist. 4. 70. S—ia mater Vitelli Tae. H. 2. 64. In corpore inser. 
Gallie Cisalpine sedeeim Sextilii quorum sunt diversa cognomima septemque 
Sextilie nominate sunt a Mom. p. 1126. In imser. Pomp, 5. Capito et 8. 
Verus Zangem. l. ec. Inser. Hisp. S. Sulo (?) duasque S—ıas Huebn. 1. e.: (Sestili- 
us) Sestlia I. N. 5199. — Ose. wsddsr&: meddiss meddis Ennderis p. 40; lat. merx: 
mers Pompon. 116 Ribb. —- In his igitur ante s e detracta est. Post s in his: seir- 
pus (Brugman. Curt. Stud. IV. 110. 156. Sigismund ibid. V. 138.) Plaut. Ter. 
Andr. 941 U Plin. 7. 56 (57) Sillig.: sirpus Columella 8. 15 Gesner. [*seirpare’ 
autem quod tamquam sit scripture variantis verbi q. est 'sirpare' in lexicis 
ponitur, videtur esse commentieium. Nam ’sirpare’ est in fragm. "Varronis ap. 
Non. p. 83 et Varro L. L. V. $. 137 et 139M; ne *seirpieulus quidem in 
litteris inveni, etsi non dubium est quin olim fuerit, ef. Pl. Rud. 523 ”o seirpe, 
seirpe, laudo fortunas tuas, qui semper servas gloriam aritudinis”, ubi scirpus = 'sur- 
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piculus’ Capt. 816 Lucil. ap. Non. p. 490 vel 'sirpieulus’ Colum. 10. 305. Prop. 
IV. (V.) 2. 40. ’Seirpieule’ autem scil. falces Caton. 11 suspeeta est fide et ne- 
scio an Salmasius ad Solin. c. 35 p. 414 cum conjiceret seriptum ’sarpieula’ 
recte a sarpendo i. e. putando dietum esse putaverit; atque etsi perquam dubia est 
Varronis originatio a seirpando L. L. V. 137, tamen testimonio est in Varron. 
R. I. 22 recte editum esse 'sirpicula’, non seirpieula]. Scevus (cf. Brugman 
Curt. Stud. IV. 156) 1) sinister 2) pravus, infaustus "scevus iste Romulus” Sall. 
fr. Hist. I. 45. 5. Kritz, ubi Kr. sc. "infaustum atque calamitosum” interpre- 
tatur ('sevus’ Vat. 2): sevus proprie dieitur qui stragem faciat, sevus in armis 
Aeneas 12. 107, tum horrendus, infestus, erudelis, rabidus. A radice scarp, cf. 
gr. 02dg1gos, in nostra lingua skarfva: karfva, cum in latina lingua in altera forma 
s, in altera c detracta esset, discreta sunt: sarpere putare ("sarpta vinea putata” 
Fest. 322 M. Kuhn A. K. II. 129. IV. 22 sqq.): carpere; Curt. Et. 264 cfert 
theod. sarf, scarf (sv. skarp). In ’carpere’ s primse vocis detracta est, ut in 
gracis zrınos, = = zıußelsıv vxıußafsır conquini- 
scere cunctari: conquiniscere [xen«vn: oxenevn, ligo et fossa?] zöro-s 
Lycophr. 1316 = oxörog, reyog teetum, cubieulum: teetum domus, et 
in lis exemplis qu& supra p. 165 allata sunt. &: In aliquot vocibus mediis omis- 
sam esse conjectando assequaris, de quibus Corss. ? I. 40 et 83 sqq. [Sed spiritus vi 
facts sunt hc, ef. p. 138, gemin& forms: aprugnus: aprun Ed. Diocl. 4. 43. agmen: 
 ex-ümen apium, servorum — turba; ab exigendo dietum esse. libre exämen non 
injuria putat Cavallinus s. v.; figere *figuere: fivere "item pro figere” Van. |. ce. 
p- 390]. — T: slis de quo supra p. 165. "Posmeridianus’ autem Cie. Or. 157 
'posquam’ "’posridie’, ecthlipsi orta esse ex "postmeridianus’ "postquam’ postridie’ 
negavit Ritschelius Op. II. 541 sqq. Qui etsi id mihi non plane persuasit, 
fieri enim potuit cum pro ’post’ dietum esset ’pos’, ut, quemadmodum a post post- 
quam et cett., ita a pos posquam et cett. dicerentur, tamen multas et graves at- 
'tulit rationes cur ecthlipsis t statui non deberet. [Spiritus vi: *tri-ret-mo-s tri- 
res-mo-s Col. rostr. tri-remi-s Corss. I. 181]. In sermone plebejo postrem& statis 
t non modo ante r, sed etiam inter vocales t elisam esse nonnullis exemplis 
ostendıt Schuchardtus I. 130. De t in fine vocabuli omissa cf. exempla ab illo 
l. c. allata. [At spir. vi D: ’sed’ in compositis duas habet formas; ante vocalem enim 
d retinetur: sed-itio, ante consonas omittitur se-jungere; quo-d-circa: quö-eirca 
Goetze Stud. I. 2. 189; sed ante consonas non modo vocalis spiritu sed etiam quo 
mollius vox exiret, d sublata est]. P: op-s- sup-s-: 0s- sus- Corss. I. 121. In pleb- 
ejo sermone 'seriptus’: 'seritus’ Or. H. 6432. Corss. I. 123. R: De r in medüs 
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De Futuro Herodoteo. 


seripsit 


S. J. CAVALLIN. 


I. commentatione illa ”De modis atque temporibus orationis obligque apud Hero- 
dotum’, quam proximo anno edebam, de usu futuri indicativi et optativi in 
enuntiationibus explicativis et de illis futuri infinitivis, qui post declarandi 
sentiendique verba usurpantur, mentionem feci; plurima autem, qu& ad futuri 
usum Herodoteum pertinent, relinquere necesse fuit, utpote que non ad 
qusstionem propositam referri possent. Inter que tamen multa sunt, que ad 
perfectam grammatice grec® cognitionem utilia videantur; ut primum quidem 
indicativi futuri usus tum in enuntiationibus quibusdam primariis, tum in non- 
nullis enuntiationum secundariarum generibus, qui diligentius perspiciatur, 
dignus videtur; deinde de illis infinitivis, qui post w£44w occurrunt, et de si- 
gnificatione hujus verbi apud Herodotum disputationem instituere non superva- 
caneum videtur; tum vero futuri partieipii, ut omnino in lingua graeca, ita in 
locutione Herodotea usus certioribus terminis, quam vulgo a Grammatiecis factum 
est, eircumscribendus videtur. Quamobrem decrevi in hac commentatione om- 
nia, que ad futuri usum Herodoteum pertinerent, complecti et quum illa, qua 
in antecedenti commentatione de futuro continerentur, ceteris temporibus per- 
mixta essent, placuit ea quoque, si aliquo modo possem, emendata in unum et 
eundem locum conferre; neque tamen majorem hujus commentationis partieulam 
efficient. | 

_Sed quoniam mihi propositum est, ut de unius temporis usu apud unum 
seriptorem exponam, du& res premittende sunt. Namque et de ipsius futuri 
origine et principali significatione mentio est facienda, et de iis futuri formis, 


quibus utitur Herodotus, qus&stio instituenda. 
Lunds Univ. Ärsskrift. Tom. XIV. 1 
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Ac quamvis dissimilia esse videantur varia futuri genera, que futurum 
_ primum, secundum, atticum, doricum vocant, tamen inter viros doctos, qui in 
linguis comparandis versati sunt, constare videtur, omnia quasi ab uno fonte 
derivanda esse; omnibus enim communem fuisse terminationem 090, &07w (scr 
sjami, asjami), cujus forma medialis futurum verbi sivaı efficit (lat. ero 
= esio). Sed hanc ipsam terminationem ojw sjämi ex duabus radicibus com- 
positam esse statuunt; una &0, as (verbi substantivi), altera ja (quod in gr&co 
ievaı, latino ire invenitur), que quidem radix etiam in optativo !) et in illis 
verbis, qus littera 7 presens formant ?), inesse dieitur. De propria autem vi 
temporali form& illius asjämi dissentiunt, utrum futuralis significatio quasi for- 
tuito forma illi indita sit, ita ut revera nihil aliud sit nisi presens ad simili- 
tudinem eorum, que cum 7 formata sunt, fietum, ut Schleichero et Schmidtio 
videtur, an, id quod Benfeyo et Curtio placet, major vis addenda sit radici Ja, 
ut sit idem, quod Galli dicunt: je vais, Britanni: I am going to; radicem vero 
ja Curtius statuit cum verbo substantivo compositam esse eam potissimum ob 
causam, ut hoc tempus a verbis cum 7 formatis et ab optativo distingueretur °). 
— Ad primam autem et principalem futuri formam proxime accedere statuunt 
doricum illud futurum, in quo 7 vel in s transierit, ut in dialecto dorica ante 
w et o, vel in &, quod cum sequentibus vocalibus contrahatur. Idem littere 7 
accidisse in futuris a verbis in -/w formatis, ubi tamen o excidit; in ceteris 
futuris y, in futuris attieis et liquidis o quoque evanuit; de liquidis autem dubitant, 
unde exortum sit illud &, quod cum sequenti vocali contrahitur; nam pr&tergquam 
quod nonnullis forms presentia esse visa sunt a radice ja formata, aliis, 
ut Schleichero, hoe & e radice &0, quacum compositum est ja, ortum videtur; 
aliis, ut Curtio, videtur esse auxiliaris quaedam vocalis *). Ceterum ut de multis 
aliis rebus, qua@ ad originem temporum et modorum verbi grei pertinent, ita de 
futuro multa sunt, de quibus viri docti dissentiant; que omnia afferre neque ad eam 
qusstionem, quam nobis proposuimus tractandam, de futuro Herodoteo opus esse 
arbitramur, neque ad hanc ipsam rem illustrandam admodum multum valere 
existimamus. Nam ut diligentissima illa formarum originis cognitio, qu& linguis 
comparandis efficitur, si totam artis syntactice rationem respieimus, utilissima 


*) Curtius Das Verbum der Griechischen Sprache II p. 77. 
2) Curtius das Verb. I. p. 294 sg. 
®) Vide Curtius das Verb. II. p. 298—300. 


*) Cfr Curtius Das Verb. II. p. 305, 306 et Clemm, Die neuesten Forschungen auf dem 
Gebiet der Griech. Composita in Curtii Studiem VII. p. 65. 
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esse potest, ita ad varios formarum apud singulos seriptores usus cognoscendos 
et ad singulos locos intelligendos et interpretandos minus videtur necessaria esse. 

De prima autem et principali futuri temporis, quale in litteris greeis ex- 
stat, significatione etiam pauca afferenda sunt. Ac quod dieunt futurum st op- 
tativum ab eodem quasi fonte originem ducere, sunt, qui futuro modalem potius 
quam temporalem significationem addere velint. Et ne loquar de iis, qui fu- 
turum conjunctivo aoristi originem debere censent '), id quod his nostris tem- 
poribus nemini, opinor, eredibile videbitur, sunt tamen nonnulli rerum gramma- 
ticarum scriptores, qui modalı illi significationi majus, quam justum est, mo- 
mentum addere videantur. Ut Akenius ille vir doctissimus futurum dieit esse 
quasi e conjunctivo in indicativum refietum et proprie nihil aliud nisi exspec- 
‚tationem, ut fiat aliquid, significare ?), eumque secutus Kochius docet apud Atticos 
scriptores futurum usurparı pro Homerico illo conjunetivo ("Modus der Erwartung”) 
in talıbus enuntiationibus primariis, in quibus de aliqua re sententia pronün- 
tiatur, ita ut a significatione optativi potentialis non multum abhorreat ?). 
(Mirum tamen est, quod nullis exemplis hune futuri in enuntiationibus primariis 
usum confirmat). — Ad hanc autem futuri significationem probandam afferunt 
futuri indieativi usum et in interrogationibus deliberativis et in enuntiationibus 
relativis et ab org ineipientibus et partieipium futuri ad finem indiecandum 
sepe usurpatum *). Sed ut in medio relinquamus, qua antiquissimis temporibus 
inter optativum (conjunetivum) et futurum intercesserit ratio, si futuri usum, 
qualis in litteris grecis exstat, respiciemus, non, credo, dubium videbitur, quin 
prima et prineipalis existimanda sit futuralis ılla significatio, que et in indi- 
cativi usu in plurimis enuntiationibus primariis et in multis enuntiationum 


1) Cfr illud quod affert Forssmannus, De Infinitivi Temporum Usu Thucydideo, in 
Curtii Studien VI pag. 10. | 

2) Aken, Die Grundzüge der Lehre von Tempus und Modus im Griechischen p. 17: 
Das Futur ist eine indicatinische Rückbildung aus dem Conjunetiv — — --. Solcher Ab- 
stammung gemäsz will das Futur ursprünglich nur eine Erwartung aussprechen, und zwar 
ebensowohl, dasz etwas jetzt schon sei, wie von der Zukunft. — 

®) Koch, Griech. Schulgr. $ 105. 3. Die Attiker gebrauchen als Modus der Erwartung 
in selbstständigen Urtheilssätzen das Futurum — —. Mit dem Futurum wechselt der mo- 
dus potentialis, da der Ausdruck es steht zu erwarten leicht sich vertauschen läszt mit dem 
Ausdrucke es ist denkbar, es kann sein. 

%) Aken. 1. 1. p. 17. Dies modale Element zeigt sich noch in der Prosa in dem Wechsel 
mit dem Conj. in zweifelnden Fragen, wo der Unterschied gleich Null ist; — im un bei 
Fut. pro Imperat., besonders in den Finalsätzen, wo in manchen Fällen der Indie. Fut. die 
einzig mögliche Modalform ist, auch nach Prieteritis et cet. Cfr. Koch. $ 105. 3 Anm. — 
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seeundariarum generibus elucet, et preterea semper fere et in optativo et in 
infinitivo et nonnumquam in participio occurrit. Quum autem in ipsa futuri 
temporis notione incerti aliquid inesse videretur, facile fieri potuit — id quod 
Kochius statuit — ut nonnumquam illa exspectationis magis quam futuri tem- 
poris significatio exstaret. In deliberativis vero interrogationibus non difficile 
videtur modalem illam e temporali significatione deducere. In enuntiationibus 
relativis et ab Onwg proficiscentibus etiam relativa vox, in qua finalis vis inesse 
quodam modo videtur, ad significationem mutandam nonnihil valere potuit; 
itemque illis locis, ubi participium finalem habet vim, hc significatio non tam 
in ipsa participii forma inesse quam ex participii usu, pro enuntiatione relativa 
vel finali vel consecutiva usurpati, videtur esse repetenda. 

Praterea observandum est futurum tempus et ad pr&sens et ad aoristum 
respondere, quum actionem et durantem et ingredientem vel momentaneam ex- 
primere possit. Utram vero singulis locis indicet, aut minoris momenti est, 
quum futurum tempus respiciatur, aut ex iis, qua ipso loco continentur, FOpesan- 
dum est. 

Jam vero enumeranda sunt illa futura, que apud -Herodotum occurrunt, 
unde appareat, et quibus verbis in futuro tempore utatur Herodotus, et quo 
modo singulorum verborum futura formaverit et flexerit, presertim quum non 
nulle sint form®, qu® Herodoto proprie esse videantur, alie antem sint form, 
que utrum futura sint necne, in dubium possit vocari. In his autem futuri 
formis indicandis editiones ceriticas Steinii (Berolini 1869 & 71) et Abichtii 
(Lipsie 1869) potissimum sequemur neque ad antecedentes editores multum 


respiciemus. Et primum quidem activa futura afferemus, deinde media, tum 
vero passiva et futura tertia, que vocant. 


I. Activa igitur futura occurrunt: 

l) E verbis puris, 

a) in exeuntibus, quod «, etiam o, in n mutatur: durow, 
ÜNO-UVj0W, vırjow, neonow (Ill. 72.), orijow 
(enera- &no-, Ov-), TeAsvınow, 10Aurjow, y70w (TI. 
49. III. 155. IV. 45), &nıyosjow, oraculum edere, ut I. 19, xorow 
suppeditare III. 58. xonos: VII. 8. @nogor/os: VIII. 130. &xxorjoe: II. 137. 
xereyonosı IV. 118. Praterea &&ow VI. 55. VL. 9. et dıeonäow VII. 236. — 

b) in quod in n producitur ddjow, eiorow (sepe ut III. 151. V. 43. 
VI 76. 89. &&auo. VL 33. VOL. 112. xer- I. 71.) eirjow, aAyıjow, @usirjow, 
dungevijow, avrouoinow, Bondiow, denjosı, Evdenjosı, dınzovriow, 
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doxrjow (pro do&w, quod s&pe oceurrit, IV. 74), &IeArjow, eidjow, 
(St. I. 216?), sdonow, Enı-Enjow, verba ex 
composita, @ryjow (Il. 15. IX. 18, sed VII. 193 Steinius dyrjosıv legit propter 
sequens '). En-, UET-, 7100-, OvV-, (dve-, evrı-, enı- 
N1900-), (Er1XQ.-), zvoriow (Eyxvo-), 
usijoeı, (ustau.-) dva-usrojow, vevurxijow (ng0v-) voomjow (dnov-) 
0410» (non tam sepe quam £&&w, occurrit tamen V. 42. IX. 19. @vaoy. V. 106. 
VIL 14. VO. 139. zereoy V. 72.) Önngerjow, 
ovyx-). — Vocali ante o non producta x00&0w 1. 212, 214 et ovyxai£ow III. 74. — 

c) in o, quod in producitur dıorwWow, dwow 
ENO-, N00-), VI. 86ß. 126, dodwow. — 

d) in ceteras vocales vel diphthongos riow (ex ıtvw ut VII 136). — Yvow, 
(ano-, dır-, zere-), unvVow. — navow (zera-). — — 
III. 24? yorevow. — Il. 92, @roiow II. 5. VII. 149. 
II. 71. 75. — 

2. E verbis mutis occurrunt futura, 

a) in -yw, ovvawyo, aveßi&yo (IL. 111), yodww, Iayw, I. 84 (Enı- 
VIII. 142), composita e Aelyw @no-, &x-, 
(no-, ovu-), (VI. 37). 

b) in -£w, dn-eAidto intr. IX. 106. (dv-, dn-, zer-), 
(ün-), (ano-), dıddsw, (sepe ut IL. 41. II. 1. 74. 
137. 159. IV. 95. 114. 139. napsto ut I. 9. II. 73. V. 19. 91. VII. 158. 
IX. 87. 122), (III. 102), (sere-), nonsw (dıe-) 
öngw, odlEw, (diep-). 

c) in -0w, zeriow, Arjow, neiow (dve-), enoniijow (VII. 29), xereonsiow, 
01001400, 0000, Konlow. — 

3. E verbis liquidis futurum secundum, quod vocatur, formis solutis, pre- 
ter quam quod -so in ev nonnumquam contrahitur ?). | 

a) in 4, enoßeitw I. 71. VIII. 65. ovußei£w III. 11. 135. IV. 134. VI 


!) Dem Etymon zu Liebe ist die aspirirte Form (statt @rrnasıv) beibehalten. 

2) De his formis confer: Reinholdus Merzdorf, Qusstiones Grammatic® de Vocalium in 
Dialecto Herodotea concursu modo admisso modo evitato, in Curtii Studien VIII. 1 pag. 146 
—58, 163—175, de &0 in eu contractum p. 165. 
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111. — I. 43. IV. 14. 128. VII. 54. 98. @neyy. IV. 152. III. 
134; neg- VII. 147. — dnoitw I. 34. 112. V. 91 (bis). VII. 209. VIIL. 60«. 
138. IX. 18. — enoorito IV. 179. — 

b) in », xzeodarew I. 35. VIIL 60, ovvouerew IV. 147. onueveo 1. 
75. 209. II. 9. IH. 37. IV. 99. 127. V. 54. 929. VI. 39. VII. 77. 213. dnoo. 
V. 20. UI. 12. — anoxrevew» Il. 30. 36. 62. 65. V. 92y,, 
usev£o IV. 119. 147 (ubi nonnulli wEvsıv legunt) VII. 141. VIII. 57. 62. 
108; IX. 106 (nonnulli neoeu. VOL 5. dnou. IV. 3. 
101. 209. IX. 90. — IX. 53. III 155. duvvsvrıwr St., 
Ab. presens legit. VII. 168. -£eıv, IX. 6. St. -£ovor Ab.; IX. 60. -£ovres 
St., Ab. — 

c) in o, &o&w I. 5. II. 38. 40. III. 80. IV. 44. 129. VL 43. VII. 49. 104. 
VIII 100. — I. 52. VII 205. xereow II. 72. V. 927 nooso&w 1. 77. 
81. III. 61. V. 72. — V. 51. 

4. Futurum atticum, quod dieunt, ex his verbis oceurrit a) in -«, semper 
contractum, &/o I. 207. I. 162. IV. 148. VII. 88. 10. 33. 37. 57. 128. — 
VIII. 102. III. 59. V. 63. — V. 52; dea-oxedö L 79. 


' VIoI 68. — dısxneo@ III. 4, quod Steinius futurum esse censet '). — Forsitan 


huc referendum sit o:y@»v VIII. 110, quod pro oıyrjoso9e: usurpatum videtur 
10i0ı Enloreve n&oev dnızoufvoı. — b) Verborum in 
oceurrit fut. dız@v I. 97 et fortasse anodoxıud I. 199, quod tamen, utpote quod 
cum pr&senti conjunetum sit, presens quoddam insolitum esse potest ?). — c) E 
verbis in sine contractione futurum ze/£w VII. 15. neunsı &yyskov Ent 


'Aoraßevov zaAfovıe, quod tamen etiam praesens esse potest; Cfr IV. 


201. — Hue referri potest dsey£sıv, quod futurum esse videtur II. 150. — E 
verbo «iofw, praterquam quod futurum «iorjow oceurrit, @iofw ter ita 
usurpatur, ut futurum esse videatur. III. 155. V. 43. VI 82; Steinius V. 43. 
VI 82 futuri formam esse statuit, Abichtius contra pr&sentia pro futuris usur- 
pata esse dieit — d) E verbis in h& futuri form® oceurrunt, in qui- 


) Itemque Ab., Bsehr., Bredow. pag. 390. — Curtius Das Verb. II. p. 309 hoc futurum 
non affert, sed tantum ıeg&av Fut. zu zr&gvnuu oder — Kr. conjunctivum esse 
existimat neque, si significationem form&® respicias, quicquam impedit, quo minus ita esse sta- 
tuamus. — | 

2) Vide: Curtius Das V. II. p. 308. Steinius utramque formam fut. atticum esse dieit 
ad I. 97. Cfr. Ab. ad III. 4. 

II. 155. un deren Baßıhöne. — V. 43. gonoouerog — —, 
ei aigesı En’ xwenv, (h. 1. Cobetius legendum censet). — VI. 82. 


| 

| 
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bus seribendis Steinius et Abichtius in eo dissentiunt, quod ille se, ses in & 
- plurimis locis contrahendum statuit, hie autem formis solutis plerumque utitur, 
quamquam neuter satis sibi constat. Steinium autem Merzdorfius sequitur, do- 
cens ') nihil esse planius, quam quod Ionibus dupplex se post mollem vocalem 
: adeo inopportunum eorumque ori adeo incommodum fuerit, ut hujus conjunc- 
tionis vocalicie molestiam contractione vocalium &e, s&ı in & evitarent: zereyıziv 
(St, Ab. 1. 86) (St., Ab. IX. 17), arosuısiv (St., Ab. 
-£sıv VIII. 68ß.), (uterque VIII. 135), zowsei (St., Ab. -£aı) ?), uexegısiv 
(St, Ab. -£sıw IX. 93), vouoüusv (St, Ab. -söwev, id quod rectius Merzdorfio 
videtur esse ®) II. 17), önwessörıss (uterque IV. 172. 182), zarendovusiv (uter- 
que VI. 132). — 

II. Jam postquam activa futura enumeravimus, sequitur, ut eundem ordi- 
nem servantes futura media afferamus. Signo A. ea futura indicabimus, quo- 
rum cetera tempora forma activa utuntur; signo D. autem derponentia notabi- 
mus. Üeterum observandum est personam II sg. -s@ı solutam manere, antece- 
dente consona, sed antecedente vocali & -&sas in -&eı per hyphseresin mutari, 
quamquam Steinius seribendum censet *). Occurrunt autem futura 
media. 

1. E Verbis puris, | 

a) in A. IV. 82. I. 32. II. 82. sepius, 
I. 75. 189 sep. &ß. VII. 209. xaıeß. V. 106. nooß. I. 5. VII. 60. ovuß. 


— — drosneinv Steinius, multa verba afferens, que duobus 
futuris utuntur, etiam refert Aösch. Ag. 126. uev aigei (vulg. aygei) Ilgıauov 
nElevdog navra de — — Moiga Aarcafsı, ad quod adjiei possit Soph. Philoc- 
teta, 113 aigei ra Toolav udva. 

1) 1. }. pp. 150. 151. 157. 158. Cfr de his formis Herodoteis Curtius Das Verb. I. 
312, ubi tamen formas xaraxovrıziv, unxagıeiv, non attulit. 

2) Mirum sane est, quod h. 1. Abichtius xoweaı legit II pers. fut. medii. Eum sequi 
videtur Merzdorfius 1. 1. pag. 145, qui tamen xouefj legi mavult. Sed tamen h. 1. ungavaodaı 
TO Tod adelpeod xaralvoag xouıei, apparet esse III pers. fut. activi. 
Nam ne illi quidem, credo, scriptores, qui sepe post &rı, nonnumquam post wg in recta ora- 
tione (vide Kühner $ 551. 4) pers. I et II utuntur, post Öxwg personas I et II pro III 
usurpant. Nedum Herodotus, qui uno tantum loco II. 115 öze cum pers. I in recta oratione 
conjungit, putandus sit post öxwg h. 1. pers. II ponere potuisse, pers. III et antecedente, dv- 
et subsequente, aueinceı. 

3) vide 1. 1. p. 169. — 

“) De hac re Cfr Merzdorf. 1. 1. p. 144. 145 et Fritschii De vocalium gracarum hyphe- 
resi, in Curtii Studien VI. p. 129, 130 ubi Steinium satis refellere videtur. — 
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II. 3. — A. zaraßwooucı VI. 85. — A. VI. 210. diade. II. 
135. VIIL 60. 80. — D. dwvrjooucı VI. 107. VIII. 57. 65. — D. zevynooueı 
VII. 39. — A. xsodjooum II. 72 (bis). — D. I. 50. noooxr. 
V. 31. VD. 8«. VIII 136. — ungavooucı V. 30. — D. Enuurnoouas 1. 5. 51. 
177. II. 101. — öourjooucı V. 34. — neıprjooue: I. 124. II. 163 sepe. — 
omooucı transitive I. 98. III. 84. VU. 175. 236 (Baoıkeu, noAsuov), intr. V. 
111. — I. 89. III. 62. 65., avuor. @noor. III. 36. 
IX. 90. 106. xereor pass. wigavvos x- sreı III. 143. negeor. trans. IV. 
136; intr. III. 155. VII. 46. — yorjoouaı oraculum consulere I. 46. 47. IV. 
145. 163. sep. — D. xorooueı uti 1. 29. II. 17. 41. III. 71 sape. dıeyo. 
I. 110. VI. 11. xerego. IV. 146. — Enunenooue VI. 15. 

b) in -s, aorjooueı V. 49. @vaıp II. 41. IV. 14. IX. 33. — enug. 1. 
71. IX. 82. — @strjooucı VIII. 81. 107. — D. Bovinooueı I. 127. IV. 137. 
D. &xysvroouaı IV. 111. — D. derjooueı 1. 69. 141. II. 44 sep. — D. ensıprjooueı 
I. 67. 158. 174 sepe. — svvourjooueı 1. 97. — söorjooue: III. 148. IX. 6. 
— D. @n-sy9rjooueı I. 89. — D. dennyriooueı I. 185. II. 161. IV. 38. 145. 
VII. — D. (St., Ab. VIII. 86. IX. 25). 
— YIrooucı III. 29. IV. 135. V. 31. 7. IX. 
89. 0009. I. 109. VI. 41. ovv9. VII 145. Wno9. V. 98. — A. ue- 
Incouaı IX. 11. änuu. II. 160. V. 91. — D. ueynooucı IV. 127. VOL 102. 
103. 209. dıeu. IV. 125. — D. V. 29. — nomooucı urijunv 
I 15. 184. 193. II. 102. V. 74. VI. 54. Aoyov II. 155. ßovArv VII. 40. 
VIII. 49. vevuexinv VII. 4. 97. ödomoginv II. 29. 
Aoywo VII. 16. — tuwonjooucı: IIL 145. VI. 87. VII 9. — 

c) in -0, D. &Awooue: I. 112. III. 153. VII. 102. — D. @vuwooue: VII. 
9y. 102. — A. yvwoouaı IV. 127. ovyy. VII. 12. — öuowooue: VII. 158. 

d) in ceteras vocales vel diphthongos, wooucı I. 10. — &Exdvooueı \. 
106. — IX. 11. — D. I. 86. 11. — A. nAsvooueı 
I. 29. III. 135. @noni. IV. 147. VIII 5. IX. 90. ovunä. IV. 149. — 
A. V. 22. VIII. 56. — navooueı 1. 56. 155. V. 92. VII 
IX. 93. — yeavoouaı LU. 39. 41. — D. 1. 36. — uevrevoo- 
ucı 46. — III. 137. VII. 1.11. VI. 139. ovore. IX. 
11. — oiooua: I. 31. VI. 100. 132. VII. 213. — &£o:0. pass. VIII. 49. 76. 
710000:0. VI. 101. ovvoı. IV. 15. V. 82. 114. VI. 50. VIII. 86. — A. @xov- 
ooucı 1. 24. VII. 109. IX. 79. — 61. 
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2. E verbis mutıis. 

a) in -youcı: D. V. 52. — ayoucı I. 198. — anoyod- 
youcı VII. 135. — D. Ewoucı IV. 9%. VI. 65. VIII. 2. — EAdguwouaı 1. 
79. VII 74. — A. Aduyoucı sepe ut I. 192. III. 37. VIII. 10. 113. IX. 108 
«no. III. 146. IX. 39. zei. IV. 33. VL 39. neoei. U. 120. VII. 157. — 
Astyoucı VI. 8a. 48. 113. IX. 53. — D. usuyouaı U. 162. IX. 6. — 
A. öyoueı I. 9 sep. Enow. I. 112. zeıow, III. 17. VII. 8. nooxaıow. VIII. 23. 
I. 152. — D. Emioxewouer II. 109. — oziyoucı VII. 28. — 
oroewouc: 1. 78. V. 89. VII. 8. 10a. 209. IX. 1. — zoewoueaı I. 97. 207. 
III. 135. VIII. 57. enıoewora III. 155. | 

b) in -Zouaı: V. 67. VII. 222. —- &ouer VII. 8. — &o&o- 
ucı pass. III. 83. — D. defoucı (e dezoueı) I. 126. VI. 112. VII. 102. — 
&vd. VII. 237. — enodefouc: (e dexvvo VII. 89. — dreioua IV. 162. — 
negise. I. 71. — D. Entioueı II. 29. V. 23. VII. 8. — A. Ad£oucı VII. 144. 
— £xnonfoueı: VII. 158. — D. zeiengoi£oucı III. 36. 156. V. 105. VII. 17. 
— azoum VII. 49. — A. wisoueı I. 90. IH. 155. IX. 108. 109. — A. ger- 
&oucı 1. 207. VIII. 689. IX. 53. VII 6. 

c) in -ooueı: D. eywriooucı VII. 26. — A. aveondooueı VIII. 28. IX. 
60. — dızdooucı 1. 96. — D. Eisvooueı VI. 9. VIII 130. &&84. I. 146. VI. 
106. IX. 37. V. 125. — eoydooueı VIII. 49. zawsoy. I. 24. III. 69. 
VI 2 sepius. — A. nslooueı e ndoyw sepe ut II. 13. V. 89. — neloouaı e 
neidw sepe ut II. 146. IV. 119. V. 95. — D. nevooue: IV. 145. VIIL 141.. 
IX. 58. 

3. E verbis liquidis. 

a) in 2: III. 135. önsoß. VII. 168. VII. 24. — 
I. 38. 112. VI. 29. VII. 156. 220 (Ab., St. ed. 1866). VIII. 12. 65. -eeze: 
VII 3.57. — edusde IX. 42. — III. 71. -söusvos St. et Ab. VII. 
218. VII. 69. Contra VII. 146, St. ed. crit. -ouuevos ed. 1866 -suuevos; Ab. 
| | 
b) in u: A. doc VIII 102. @vavsussıcuı 1. 173. 

ce) in -v: duvrsvusde (St., Ab. -s0usde VIII 143), (St., Ab. 
A. III. 143, (St., Ab. IV. 165). — IV. 
190. — &ovıcı IV. 95. -suuevos (St., Ab. -edusvos VII. 134). — D. uere- 
I. 109. — D. III. 146. — yarsscdaı 1. 60. 
III. 35. — D. ünoxowesodeı I. 164. VIII. 108. — enosaungvrescı (St., Ab. 
1. 49). | 
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d) in o: VIII. 105. -8ovıcı IX. 42 (his locis Ab. 
-sYaosovıcı legit, quamquam V. 51 legit. 

4. Futura attica oceurrunt: VI. 140. — IL. 
13 et enızalsvuevos V. 108; que tamen forms etiam preesentia esse possunt. — 
Evos — — yuyı) prope ad futuri significationem accedere vide- 
tur, cfr opt. $voiero IV. 135, neque tamen satis cause esse videtur, cur has 
formas pro futuris habeamus. Ceterum ex verbis in -foucır he futuri medii 


torme oceurrunt: D. avmywrısvuevovs (St. et Ab. V. 109), D. evaywrıeöue: 


(St. et Ab. III. 83 cfr @ywvioorı. VII. 26). — avögaenodısiueı (St. et Ab. 
VI. 17). (St., Ab. VI. 9). -wouuevor (St., Ab. -euusvo: I. 66); 
zoussi (VII. 49. 2 sg. St. ed. 1866, -&a@s Ab. ed. critica; St. ed. cerit. et Ab. 
ed. commentariis instructa zouflen:), zowssvusde (St. et Ab. VIII. 62). — 
(St. Ab. VII. 176. (uterque IX. 50), dvaozo4o- 
ruısiose: (St. III. 132 et IV. 53. Ab. utroque loco -&s0&aı). — zuoısi (St., Ab. 
-zaı 1. 90. Ceterum St. I. 158. III. 38 IV. 94 legit; Ab 
&s098). — Futuri significatione etiam utitur @vısörreı ex: avıaw VII. 236 '); ad 
futuri vim prope accedunt &varzevusvov VII. 49 et avusiusde IX. 26. 

5. Futurum doricum apud Herodotum non oceurrit nisi e verbo nıinzw 
neoteres VII. 163. 168. VIII. 130. 

Futura media passive significationis referantur: VI. 
17. VI. 9?). — @o&soduı II. 83. VII. 159. 162. IX. 122 
duobus locis activo &gywv, &o&wr oppositum. — VI. 11. — eivo- 
I. 97. — II. 115. VII. 140. — 39. — 
V. 35. — VII. 197 (bis). — VIII. 49. 76. — 
n024100210803aı V. 34. VIII. 49. 70. IX. 58. 97. — @vaozosonuiosa: III. 132. 
IV. 43. — III. 143. — VI. 140. — TI. 4. 
— 108. IX. 42. — Contra V. 35 legen- 
dum videtur, ut est apud Steinium, Abichtium, Dietschium, Krugerum, non 
ut vult Behrius, presertim quum loeis @narorooueı trans- 
itiva utatur significatione. 

Verbi et szpissime simplex futurum oceurrit et composita 
eveooucs III. 72. napeooueı V. 19. VIII. 144. neoooueı III. 146. IX. 42. — 


1) Cfr. Merzdorf ll. p. 193. 


2) Contra in activa significatione I. 66. 
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Verbum se’u: et composita, ut apud ceteros scriptores, ita apud Herodotum in 
indicativo futuri vim habent ut Zusv IX. 43. ävsıwı VII. 239. enavsıuı VII. 
137. @rıusv VII. 141. anteoı VIII. 60y. VII. 197. VIII. 143. 
III. 72. — Impf. = neguever II. 120. — Infinitivus de 
pr&senti usurpatus videtur post IV. 94 '). 

ıll. Passiva futura in -Noouer et -Inooucı raro occurrunt; nullum admo- 
dum reperitur; sunt autem in -joouaı: II. 120. — yarıj- 
ooucı IV. 97. VII. 218. VIII. 108. IX. 111. eng. VIII. 49. — in -Irooue:: 
«igedrjooucı II. 13. V. 35. — VI. 29. — 
VII 206. — VI. 39. — urnosrooue: VI. 19. I. 3. 

IV. Futura III, (exacta): eionjoemwı II. 35. IV. 16. 82. VI. 966. zuısıo. 
VI 69. — usurfooucı: VIII. 62. — Eunengnooueı (ex optimis libris) VI. 9. — 
wuuwgrooue: IX. 78, ubi omnes legunt pro zerruwWenoeı, quod 
exstat in libris. 

V. Futura ceircumscripta sunt: zeisvueve I. 206. III. 134. — 
Eowı LI. 112. — zelusre Eorcı VI. — diegvyov 
VI. 194. 

His de origine et formis futuri pramissis sequitur, ut jam ad usum hujus 
temporis apud Herodotum nos transferamus. 


I. 
Futuri Indicativus. 


I. In enuntiationibus primaris ut apud ceteros, credo, rerum scriptores, 
ita apud- Herodotum futuri temporis usus minus late patet quam ceterorum tem- 
porum, utpote quum hie scriptor magis in eo elaboraverit, ut res gestas memo- 
rie mandaret et terras, gentes, mores, res, quales ipsius temporibus essent, de- 


1) Ceteris quoque locis infinitivus 2&vae ita usurpatur, ut nullam habeat futuri significa- 
tionem, ut post jubendi 1. voluntatis verba et similia: I. 41. IV. 3. 118. V. 62. VI. 56. 58. 
140, VII. 31. 39. 160. VIII. 137. IX.2. 21. 41. 46. 51. 53, aut ita, ut imperfecto respondeat 
ldouerovug Tov IV. 196. — partieipium VI. 112 Ögeovreg — 101 
vrroueivar, IX. 53 et cet. locis imperfecto respoudet. — Om- 
nino apud scriptores Gracos inf. ievaı post dicendi et sentiendi verba futuri vim habet, si 
non imperfecto respondet; participium vero antecedente «wg plerumque futuri utitur significa- 
tione, ceteris fere locis pr&sentis vel imperfecti. 


| 
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scriberet, quam in iis, qu& ad futurum tempus pertinerent, versatus sit. Et 
sane satis diffieile sit de enuntiationibus primariis certa quedam precepta tra- 
dere, quibus potissimum locıs Herodotus futuri tempore usus sit, vel ordine quo- 
dam locos illos disponere, ubi hec verbi forma occurrit, quum prasertim omni- 
bus hujus temporis vis et significatio una fere et eadem sit. Illud autem mo- 
_ nendum censeo — quod ex ipsa re satis procedit — in.sententiis primariis He- 
rodotum futuri tempore in recta, quamı dicunt, oratione potissimum usum esse 
vel illis locis ubi homines quosdam vel loquentes vel colloquentes inducat. Sunt 
tamen loci, ubi in ipsa narratione Herodotus futurum usurpaverit; cujus quidam 
usus duo sunt genera. De his igitur primum mentionem faciemus; postea illos 
locos indieabimus, ubi in orationibus vel colloquiis afferendis futurum adhibuit 
Herodotus. | 

A. Nonnumquam igitur in ipsa narratione Herodotus futurum indicativi 
(et quidem ss#pissime prima person®) usurpat, quum aut a) ex una ad alteram 
narrationis partem transgreditur vel res quasdam narrationi interponit aut b) ad 
ea, qu& in sequentibus allaturus est, legentes vel audientes delegat aut — id 
quod nonnumquam fit — c) res quasdam se non aperturum esse indiecat. Hac 
verba et locutiones, quas talibus locis adhibet, afferentes etiam illos locos, ubi in 
enuntiationibus relativis occurrunt, indicabimus et uncis interelusos illos, ubi he 
locutiones in oratione recta, quam dieunt, usurpantur. 

a) dvaßrooucı IV. 82. neoßrooum 1. 5. — yocyw I. 95. — 
I. 192. IV. 36. 81. 99. — 2odw, ueyıoıov IV. 129, us- 
yıoıv VI. 43, III. 72), (2ogousv IV. 118), 
II. 35. IV. 16. 82 (VI. 86), VI. 69). — — 
öyıos II. 99 et 147. — nugroouer (obs. plur.), zoöroy naoroousv 
I. 14, vuv I. 177. — annyr- 
ooucı rel. en. I. 185. IV. 38. 145. — (erudrow I. 207. VIII. 66), n0009r0w 
VH. 184 (bis). — At5o IV. 14 (VIII. 140). — Aoyov nomooucı II. 153. — 
Zuuriooueı I. 5. — II. 3. — urnunv nomooueı 1. 15. II. 102. 
VI. 54. — vowöusv (obs. plür.) II. 17. — ovvouarew IV. 47. — onuavew 
(I. 209). II. 9. II. 37. IV. 127. V. 54. — (oVx Emioyijow VII. 139). — 
yrow: yılow, ov utv yrjow II. 49. — yodow II. 14. 24. 147. 155. 
III. 6. 103. V. 65. 111. VIII 55 (68ß) en. rel. II..51. 156. — 
(obs. plur.) IV. 45. VII. 85 (VII. 13. 16y). — &rsıu: VII. 239, Endvsmı 
137. 


De futuro Herodoteo. 1» 


b) zoicı Aoyoıı V. 22. — Yorsoor II. 101. 
ev 180010: Aoyoıcı dnAwow 1. 106. — ra Er Aöoyw 11. 38. — 
annyıooucı, wergliws negeoru IV. 145 (vide supra). — 
en. rel. Il. 101. — urnodnoou«ı: uev & ’Aoyslovs Eyov, Ensar 
yevmucı Aöyov, 1018 VI. 19. — novo- 
en. rel. Toioı Aöyoıcı urjunv nomooucı ]. 184. 
— onuerew: en. rel. de &v onlow Aoyoıcı onuariw 1. 75, 
Kıklzwr yEerwucı, Tore onuaeveo VII. 77, mv &r 
Onıo9s Aoyoıcı onuavew VII. 213. 

c) I. 51. entyoaye us — — 10 
— 1. 193 — cfr VI. 55, 

Quum hie, quem nune commemoravimus, futuri usus omnibus fere rerum 
scriptoribus communis est, alter, de quo Jam mentionem faciemus, quum futuri 
indicativus 11 persone in spatiis viarum et situ locorum indicandis usurpatur, 
Herodoto videtur magis esse proprius. Cujus usus causam reete Kruger expli- 
care videtur, quum dicit ') Herodotum futuro uti, propterea quod iis, qui illos 
locos peragraturi sint, quasi viam monstret, idque eo meliore jure, si considera- 
bimus, Herodotum in eoneione hominum ad ludos publicos eoncelebrandos undique 
confluentium historiam suam recitasse. Neque tamen negari potest hune persone Il 
usum ab ıillo prope abesse, quum ın lingua latina conjunetivus, in Gra&ca indiea- 
tivus cum &» temporis praeteriti vel optativus cum @» oceurrit, ita ut non certum 
quendam hominem, sed omnes, qui audiunt vel legunt, respieiat oratio (direris, 
diceres, yains. @v, eines @r). — Mirum sane est, quod Kühner ') hune futuri 
usum cum illo comparat, qui in jussis vel imperiis indicandis oceurrit. (uam- 


!) Kr. Gr. Gr. Dial. $ 93. 7. Anm. 2. Die zweite Person des Singulars des Futurs ge- 
braucht Herodot bei itinerarischen Angaben, als wenn er einen künftigen Besucher zurecht- 
wiese. Cfr. I. 53. 10. An. 4. | 

2) Kühner, Gr. Gr. $ 387. 5. Endlich kann das Futur im Indikativ auch von einem 
Befehle gebraucht werden, da das, was ich einen Andern thun heisze, in der Zukunft liegt. 
Der Redende nimmt an oder erwartet mit Zuversicht, dasz der Angeredete das von ihm 
Verlangte thun wird. Das Futur ist daher eine mildere Ausdrucksweise für den Imperativ, 
— Mit diesem Gebrauche des Futurs hängt der dem Herodot eigenihümliche bei Reiseanga- 
ben zusammen, indem er sich mit der II Person an den Reisenden wendet. — Citat Kr. 
MH. 53. 7. 2. Hic autem usus ad illud, quod $ 387. 2 vel. 3 tractatur, referri oportuit. 
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quam enim hie uterque futuri usus ex eo explicandus est, quod, ut fiat aliquid, 
exspectatur, tamen in hoc de spatiis viarum et situ locorum usu nihil inesse 


videtur, quod ad jussum pertineat. — Ita autem futuri persona II verborum 
motum significantium usurpatur compluribus locis II. 29. — — zei !nsıra ani- 
& nediov Asiov. — — (Auvnv) dıszniwons Nellov TO 
— — — — insıra dnoßds 10v noteuov Ödoınoginv 
— — addıs Fregov nAviov Eoßas 
nAsloseı, Ensıra ueydinv. — 11. 30, iow xoovw 


nEsıs & avrouokovs. — 11. 97, & Navzperıvy — "Ar- 
x. r. A. V. 52, Ent roioı ovgsoı dıkds Te 
zei — In habitu locorum deseribendo Herodotus 
 etiam versatur II. 5 noWre Fu doouov antywv 
end xareis te avolosıs zul &v Evdsze 
et IV. 28 10i0ı nomjosıs, nög dt 
ınAöv. Ä 
Atque eadem causa fuisse videtur, cur Herodotus de iis, que aceidere so- 
lerent, futurum usurparet '), ut audientes vel legentes quasi praemoneret, quo modo 
res quasdam se habere reperturi essent, si inspiciendi facultas iis data esset. Que 
enim aut accidere aut aliquo in statu esse soleant, ea etiam tunc, si quis, rectene 
relatum sit, investiget, aut eventura esse aut in eodem statu futura, aliquis suo 


jure dixerit. Ita persona II usurpatur I. 139. ze ovvöuare — — ndrıe & 
wird — — — 8 dıkyusvos 
twv IIsoo&wv I. 199 — — zei ovıw 


Ti uw Aduyecı. Persona Ill sepius oceurrit I. 173 sioo- 
untoös dvavsussrar 105 unteoas. — 1. 198 dt yerousvov zei Au- 
Y01E901° &yysos yao Ewyorıcı now @v — II. 39 
oVdsvös ysvosraı Alyunılov ovdels. — 11. 41, sivexe 
Alyınuos ovıs @vdoa "EAinve &v orouer, ueyeion 
dıersrunusvov uexelon — IV. 74 dt un zw zuv- 


') Kr. 1. l.: ähnlich die dritte (Person) von regelmäszig Vorkommendem. Observandum 
tamen fuerit etiam personam II ita usurpari. — Kuhner $ 387. 3: Oft wird Faturum nur 
als ein feinerer und bescheidnerer Ausdruch des Gegenwärtigen gebraucht, in dem das- 
selbe nicht als ein wirklich Bestehendes, sondern als ein bloss unter gewissen Bedingungen in 
der Gegenwart Mögliches gesetzt wird. 


- 
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vaßtda, Alvsov slvaı — Hic unus locus commemorandus vide- 
tur, ubi in enuntiatione relativa ex nonnullis codicibus Dietschius, Abichtius, 
alii futurum legunt I. 216, yap Erudvunjos: yuvaızös Meooeyerns 
109 dnoxgsudoes dudins wioysereı ubi Abichtius 
statuit futurum eodem modo atque c. 198 &worıe: adhiberi. Quum tamen hoc 
loco futuri usus ad explicandum satis sit diffieilis, praesertim quum in enuntia- 
tione primaria presens occurrat, conjunctivus autem sine particula @v in sen- 
tentiis relativis apud Herodotum nonnumquam usurpetur, melius et tutius vide- 
tur legere '). 

B. Jam ad eos locos transgrediamur, ubi in oratione recta, in orationibus, 
colloquiis, interrogationibus futurum usurpatur. — Atque hie primum monea- 
mus, apud Herodotum szepe fieri, ut enuntiationem illam, in qua futurum oceur- 
rit, antecedat imperativus quidam aut conjunctivus hortativus vel jussivus aut 
alia quadam locutio ejusdem fere significationis. Sententia autem illa, in qua 
futurum usurpatur et cui enuntiatio conjunctionalis vel participialis constructio 
spe subjuneta est, cum imperativo vel conjunctivo antecedente conjunctione 
quadam plerumque copulatur, ut 

a) xef, his locis imperativus ille vel conjunctivus idem fere valet atque 
'enuntiatio eondicionatis, I. 89 — oi Asydrıwy — zei 
— — xol — Exövuss) — 97 — 
112 (zei obw). 124. 155 zeieve — nodsıne —. zul — —. 
III. 145. IV. 10 (zei nowxovoe). — 79 dulv — 
127 y£osıs zei V. 31 (zei nomoeru —), 39 

b) y&e, 1. 9 zei un um! Eusö — doxıjv 
ungarjooucı x. t. A. Tl. 120. 207. II. 78 nivE te xai ydo 
 droderov roroödros. III. 71. 81. 134. 155 (IV. 45). VII. 29. 150. VIII. 65 


zei under — — — — mv 
— Öurnooucı. 80. IX. 18. 89. 98. 
ce) de, I. 121 — — nounois ovuntuyw 


Ö’exsi sdonosıs —. 212. III. 122. IV. 98. 114. 136. V. 19. VII. 80. 16. 29. 
235 (bis). VIII. 62. 65 Hovyos, ıjods weinoeı; 
80. IX. 2 nguns — — nEunwr —. 


”) Conjunctivus sine av etiam oceurrit IL. 85. IV. 45. 66. 


| 
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d) 7, VII. 142 Nuiv u — — N Anıuev 

e) odzw» I. 206 Baolisve osavıod zei dotwv 
Goyous» ovzwv — — — — — anes —. 
IV. 118 underi — -— nsgrlönte — —. nomosıs 

uslousvor N ExAelwousv Öuokoyin gonoousde. — V. 92n. 
— — zeuordvar ıvgavrldas 105 nodsıs. 
Ölxaıov zardyovıss iore Öuiv Kogivdiovs ys 
nv 

f) d& un, IV. 163: di zduwor, un mv 
un, zei aurös zei 6 — Huc 
referri posse videtur VIII. 62 &i zal ulvwv 
xcı 2oscı prope ad cohortationem accedere videntur. 

Jam ceteros locos afferamus, ubı singule futuri indicativi persone in recta 
oratione oceurrunt, et quum plurimis loeis sententia illa primaria, cujus verbum 
in futuro tempore positum est, enuntiatione relativa vel conditionali vel con- 
structione participiali determinetur, non alienum nobis visum est illas construc- 
tiones parenthesis signis interclusas indicare. Oceurrit autem: 

Persona I: 1. 9. 36 (bis). 109 (bis — post ei). 116. 214. II. 115 (eneudı)). 
III. 3 (toyag — Enedv). 81. 83. 147 (en. rel.). 155 (nv bis). IV. 3 (part.). 
97 (u£rıoı). 119 (ter — — Idwuev) 127 (bis — iv) 
139. V. 30. 91 (enetıe) 109. VI. 86ß. 107 (ovdt). 139 (Ensav). VII. 8« (bis). 
(bis — ei) 80 (ös 11 (@vev — 0860). 13 (uEvro). 28 (ter). 29. 50 (bis 
— part. — wv @v). 150 (nv ydo). 158 (part.). 160 (Ener). 161 (bis, uno 
loco owd’ nv). 172. 237. VIII. 60% (part. et 7»). 60y. 62 (65). (140ß). 143 
(bis, Ouws umıs @vansidsır, ovıs Nueis nsıodusde. 144 
(bis — — Ensidev). IX. Te. 11 (part.). 27. 42 (primum Enei — 
sg. fut.; deinde tria futura antecedente participio). 87 (si). 111 (uEvro). 120. 

Ban IT: 1. 35 (part.). 90 (bis; uno loco part.). 124 (nv). III. 29 (ov 
zeipovıvs). 151 (rors — Ensav). IV. 132 un). 133 port.) (165). V. 31 
(bis). VI. 11 (gv). VII. 14 (@s — ovw). 17. 39 (ter — — — ÖR). 
234. 236 (&). VIII. 57. 60& (ter — uno loco part.). 608 (ter — 9» — part.). 
udıwv, ovö' Oxov Eyevousda &vdoss xuxol). IX. 2 (bis — uno loco 
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11. 16. 78 Meodorvıov avaoxosonioes & ndrowv 10v 00v Aswrt- 
önv. 111. 

His autem locis futurum a significatione imperativi non multum abesse 
Adnvas 

Persona III: I. 9 (ter). 11 (bis). 124 (yao). 128 (ov0’ ws) 155. III. 35 
(ei opt.). 62 (el. Wworso ur, 101 &x yes Exeivov 
avaßkeoınosı, quo uno loco oV un cum futuro conjunetum apud Herodotum oc- 
- eürrit; cum conjunctivo I. 199 10 apyvorov ueyados 
un anwonre et VII. 53 En’ dyadovs, 
uev, un Nuiv xors 72 (Nuswv Eovımv 
ovdeis ov 72 fin. (ös @v). 134 — 1sisoueve). 
IV. 3 (part.). 118 (bis — d& — ovöR). V. 18 (Enette). 31. 51 un). 91. 
zei vouov IaAdoon EEovoı zul 11001800v 
— — — tuparvidas Tas nodıs zardysıy 98. VI. 
11 (nv). 69 (enstıe). 109 (mv). VII. 8y (bis). 86. 11. 14 (Nvneo un). 15 (e 
or). 35 (mv — Av un). 102 (mv — te). 235 (bis — part. genit. — 
part. dat.) 236. VIII. 57 (bis). 60«. 60y (quater — nv 68). 65 (bis nv). 75. 
100. 102 (fv bis). 114 (zo: yae). 144. IX. 11 (part. cum «s). 58. 111. 

In interrogationibus directis perrarus est apud Herodotum futuri usus; oceur- 
rit tamen: | 

 Persona I: I. 37 xoios us elvaı; xoios us 
veoyduw — —; Ill. 137 — Eni Tode 
usde uva nooronv avdganodiLsode: His autem locis 
ad conjunctivi dubitativi vel deliberativi significationem propius accedere videtur, 
VII. 234 Anudoaıs, uw Toonw Toviwv 
et III. 72, ubi in enuntiatione relativa fut. oceurrit, yvAaxds — dısorwons ol- 
das — — TOONW | 

Persona II: I. 71 roüro Ön el vırlosıs, y& 
un under; — V. 49 ndons &oysır U 
— VI. 103 od EIsArjosıs avılza udia dere ud- 
— IX. 58 naides ’Alsvsw, Eur Öoeovıss 
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Persona III: I. 37 — xotw &xsivn do&sı — 155 Kooioe, 
— — u N ob oixkovres Alyunılov neı- 
vjoovor — —; III. 73 njuiv nageksı —; — 
oovıeı; IX. 122 xors yag — — 

II. Inter illas enuntiationes secundarias, in quibus futuri indicativus usur- 
patur, primas enuntiationes explicativas a partieulis «s, öt, (0xws) vel a voce 
interrogativa profieiscentes afferemus, in quibus, ut in aliis quibusdam enuntia- 
tionibus, Herodotus tum primario, tum secundario tempore antecedente futuri in- 
dicativo utitur. | 

Post ws fut. ind. occurrit a) a tempore primario pendens I. 34 ?oörov Ön 
av ”Awy onueivsı (pr. hist.) Kooiow Ovsıyos, Ws dnosssı ur — —. 
I. 13. VI. 9 nooogousvor ws nsiooviel Te 
1200v N elyov, et infra — — — Atysız Ennosdbovtes, 
14 ogyeas — zul Ws — — 
— — — VII. 102. 157 un yao eintons, 
—, ws 08 yE —. b) post tempus 
secundarium 1) persona II: IX. 48 noosödszousvor yao — — ws neuere — 
evoousv. — 2) persona III in oratione recta respondens «) pers. I: II. 121y. 
avıov (141 = quod; in iis autem que se- 
quuntur, newıypeıv legendum videtur pro n£uwer, quod est in Steinii editione cri- 
tica). III. 61. 148. IV. 95 — — dvadıddozsır, ws ovıs 
avwd ovıe Yıyvousvor E42’ —. 139. 158. 
V. 30. VI. 17. VII. 168 — — yoclorıss, — — — 
Nv yao oyeis yes ovötv N) dovisvoovo. — VII. 49. 100. 112. IX. 
33. — P) pers. II: II. 111 amızeodeı uarınıov, ass 18 X00v0S 
zei — 121e doüvar 18 — ds — — door. 141. 
IV. 125. — y) pers. III: I. 13 zo00vds einev 
vos —. — 84 Teiunootwv dızaoarıwv, Ws 100 Afovıos 
wigos Eoovıwı ai dvdiAwıoı. II. 152 1749; yonowos, tiors III. 69. 
143. 148. IV. 155. V. 105. VI. 13. 61. s6@. VII. 148. VIII 3. 10. 60. 
IX. 17. 42. 90 (Ws — — xal ws). | | 
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Post ou a) a tempore primario pendens I. 207 yao dr, 
Meooeyeıcı ov 16 Onlow yevkorını, En’ doyas Tds ods et paulo infra 
wvro Exelvw, Hu vırrjoas avuovusvovs Tis doyis 


Touvosos. III. 71 Entowose, Hu zazıore. VII. 11. VII. 79. 


144. — b) post tempus secundarium 1) persona I: VII. 104 deyjsev Nnıord- 
TE009 Hu noodwWoousv ınv — 2) persona III: 
«) person® I or. rectee respondens I. 3 — — Enıordusvov navıws, 


Abichtium et Dietschium sequiinur) ?) rap’ Exeivov N Aorvayns avıog Bovirosıaı. 
156. VI. 82 uaseiv avros mjv aroszeinv, To "Aoyos. 
VIII. 109. IX. 89. — ß) persone III: VII. 150. 177. 

Duobus locis factum est, ut dus illee particule 6 et «s, interposita enun- 
tiatione secundaria, anacoluthicee una occurrerent III. 71  iors vuiv ou 
o&w —. — IX. 6 — — noosinel te, Hu un duvreovon Ws 
avıoi 

De #xws vide infra. 

In interrogationibus obliquis futurum usurpatur non solum illis locis, ubi, 
quid futurum sit, interrogatur sed etiam in interrogationibus dubitativis. Sunt 
autem enuntiationes quadam secundari®, a relativa voce proficiscentes, qu& re 


' vera interrogationes obliqu& sint; de aliis autem dubitari potest, utrum relative 


an interrogative existimand® sint; quas quum in commentatione nostra de mo- 
dis atque temporibus orationis obligque apud Herodotum eodem loco atque iuter- 
rogationes obliquas tractare necesse esset, quod in illa commentatione nullam de 
relativis sententis, que non ad orationem obliquam pertinent, fecimus men- 
tionem, in hac commentatiuncula in relativis sententiis tractandis afferemus. 

In interrogationibus de eo, quod futurum sit, futurum occurrit: 1) post tem- 
pus primarium, pers. I: IV. 127 1ore, site dulv uaynoousde — Eile 
— pers. III: I. 32 oxoneeıv yon nevıos yonuaros 
anoßrosını. — 206 ydo eidsins, — — Eoraı 1eledueva. 
II. 82 &svonueve — — Ti Exaoros yYEvousvos Eyxvgijoeı 0208 
teAsvıjosı zei Eoreı. 114. V. 12 (pr. hist.). VII. 16%. VIII. 79. — 2) post 


1) Steinius, Krüger, Flemmer, Lhardyus, Johanssonius 780: legunt, qus# lectio cum codi- 
cibus magis quam cum Herodotea scribendi consuetudine congruere videtur. Ufr I. 13. II. 152. 
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tempus secundarium, respondens pers. I: V. 43 es oiysro 
xonomoiw, En’ '). — pers. III: I. 55 
&i ol Eoraı wovvegyin. 86. II. 2. 3. 15 
dıaneıyav viva nowWınv @nnoovo. VI. 138. VII. 
147 Eroiuoı wigesıv avıd, EoßAsnovıss Töv Ondre 205. 
209. VII. 67. 101 Bovisvodusvos Eyn Unoxgıvesodeı, 
130. IX. 13. | 

In interrogationibus dubitativis: 1) post tempus primarium: I. 11 y&os @xovow, 
& — 2) post tempus secundarium : 
I. 98 omoovreı 6 av — — — xal n100- 
BaAlousvos zei wlveduevos. 135 6 Küöoos Eyoorule, TOONW Goyordıw 
Ilsooas avanslosı anioreoser. "III. 84 Eßovisvovro, 
oovreı. VI. 135 Ensunov Ensıpnoousrovs, zarexonoorızı ubi 
tamen Steinius legit. VI. 86. 7 Bahrius legit 
Aniosteı, recentiores editores Anfonree. Etiam alii nonnulli sunt loci, ubi in in- 
terrogationibus dubitativis codex unus alterve futurum. prabeat, ut: VII. 213 
anog£ovros yomyosıcı R. VIII. 36 — site &x- 
his locis tutius videtur conjunctivum servare. 

Enuntiationes explicativas proxime subsequantur ille, que a particula oxwg 
ineipiunt. Hzc autem particula, qus, si propriam ejus vim et originem inspi- - 
cimus, relativa vel interrogativa esse videtur atque ad @s eandem quam dozus 
ad ös, öndoos ad 0005 rationem habere — nam «ös quoque re vera nihil aliud 
fuisse videtur, nisi particula relativa, quamquam postea mutata est significatio — 
apud Herodotum non paucis locis cum futuro tempore conjungitur, quos jam 
afferemus. 

Hanc igitur particulam Herodotus nonnullis locis eodem modo adhibet, quo 
 modo in enuntiationibus explicativis particule et usurpantur, semper fere 
antecedente negatione, — et quidem cum futuro his locis III. 62 ovx Zorı wür« 
— — — Hxws Exelvov Toü avdoos veixös tor Eoraı. 
Yli. 159 zovrov Aoyov umzerı Oxws Toı 
uev. 161 Hxws neuwes, un Nysousvos — — 0V 


!) Cobetius quidem censet’h. aig&n legendum esse; sed hic tamen conjunctivus usur- 
pari posse vix videtur. Miro sane modo Bzehrius dubitativos conjuuctivos et explicare et 
latine reddere videtur; quem vide ad h. 1. 


. 
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In interrogationibus obliquis öxws his locis cum futuro oceurrit: I. 75 @nog£- 
ovıos Kooioov, oi norwuov 6 orperös (dubitat.). II. 82 
— — — — 0xws III. 4 anogsorıos ınv 
(dubit.). IX. 37 Oxws ol 16 
Aoınöy ı0ö nodos (dubit.). Sunt etiam alii loci, ubi facile sit principalem illam 
interrogandi significationem agnoscere; quos tamen ad ea, qus sequentur, referre 
melius nobis visum est. 

Plurimis autem loeis, ubi öxws apud Herodotum occurrit, finalem quandam 
vel consecutivam videtur habere significationem. Finalium autem sententiarum 
duo sunt genera '), Aut enim sentente iilius, e qua pendet enuntiatio finalis, 
verbum ipsum finalem vel consecutivam habet significationem, ita ut sententia 
illa ab proficiscens ad enuntiationem ‚objectivam vel explicativam proxime 

accedere videatur; aut nihil, quod ad finem indicandum pertinet, in sententia 
_ regenti inest, sententia autem illa ab öxwg incipiens ad: finem vel consecutionem 
significandam tota valet, in quo tamen genere perrarus est futuri usus. Prioris 
generis enuntiationes finales occurrunt: 

a) post verba vel locutiones, que deliberandi, consultandi, curandi habent 
significationem, ubi facile est particulam interrogativam agnoscere. — Pov- 
Asvoucı III. 154 avıos 18 6 avırv, zal Eavrod 
Zoyov cfr. ws III. 84. IV. 134 Boviis ayadıjs dei, doyalkws 
— Öievosoucı VI. 133. Oi — Hapıoı, 6xws 
u£v dwoovoı MıiAuadn Royvolov, dısvosüvıo. — Enımdevw III. 102 ave- 
yıoufvos III. 104 Askoyıoufvws, xevudıny 
68 — Öodw III. 36 Av de um 
-— — — und düvauıy — IV. 190 


!) Madvigius ($ 122 et 123) distinguit inter conjunctivi usum in ”Hsensigtssstninger 
ved Conjunctionerne !va,‘cög, drewg, for at? — — — et ”Gjenstandssstninger, der föjes 
til Presens eller Faturum af Verber eller Talemaader, som betegne en Streben, Omhu eller 
Virken paa Andre for at Noget skal skee eller icke skee, ved örıwg eller örrwg um (saasom 
til onovdalsıy, unyaväcdeı et cet.).. — Dog 
bruges ogsaa (i Gjenstandss®tninger) Futurum Indicativ for at udhaeve Gjenstanden udtryk- 
kelig som tilkommende eller varig i Fremtiden” —. — De origine et significatione vocis dnwg 
vide $ 123 Anm. 1. — Kühner distinguit inter Substantivsätze der Wirkung ($ 552) et 
Adverbialsätze der Absicht ($ 553) efr. etiam $ 550. 1 ubi de öxwg =wg 1. Örı agitur. 
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— Hanrovon, ensav anin uw xarloovos 

post verba petendi, jubendi, cohortandi : deoucı III. 135 — 
uoxndsa &össto — — Ontow — III. 135 
Asıd oyı Enousvovs Anuoxndsi — — — 09x08 un 
oyens 6 A. uw navıws Onlow andbovoı. — nepexeisvoun VIII. 15 oi 
utv nagsxsisvovro, un nagnoovoı ınv Bapßegovs, 

c) post verba faciendi 1. efficiendi: ungavdounı Il. 121y noo0reoosır un- 
xaväodeı, 10 — — xouıi VI. 133 ol ds, ıny 
Eungavsovro. — Cfr. II. 160 yao (Eyaoev) unyarıv, 
od dywrılousvw — 1. 8 notes, Exeivnv 


yvurijv. — V. 23 nosew (= ), Exeivos "EAAn- 


vos üanltsreı. 36 ovvsßovisvs Jaidoons Eoorvıaı. 
duexnn näoav 00 utv notes, — — dno- 
nAevoseı. Antecedente particula VII. 18 noise ovrw, 100 
negedıdovros owv under. — Cfr. VIII. 10 Enossövro, 
Exaoros — — Aduwerer. — Anacoluthice et @s con- 

Observandus est locus ille III. 142 sis 
xeloıoas xonudtwv, ubi editores (Bahrius, Abichtius, Steinius) ab omisso 
quodam pendere statuunt ?); comparant III. 36 un oev 
oovreı IIsoocı; sed ut cum illo compararetur, legendum erat öxws un Aoyov 
Öwosıs (cave, ne rationem reddere cogaris). Praterea verba illa 


cum antecedenti &&:os artius conjuncta videntur, ut exsistat sententia: 


dignus es, qui rationem reddas. Ac quamquam nullum exemplum proferre 
possumus, ubi @&os cum 9%xws conjungatur, tamen liceat commemorare — id 


Si lexico Schweighäuseri des habenda est, in libris conjunctivus 
ons legitur. — Steinius de hac re nihil commemorat. 

2) Kr.: Hxwg sei bedacht dass du —. Citat 54. 8. 4. (7). Ab.: $xwg kann auch ohne sich 
an einen Satz anzuschliessen mit dem Indicat. Fut. zum Ausdruck einer dringenden Aufforde- 
rung werden. 


| 
| 
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quod ex antecedenti satis apparet — Herodotum nonnumquam öxws cum futuro 
usurpare, ubi infinitivum exspectares; cfr. III. 135 ad denum et evısiloueı, 
quos locos modo attulimus; post &vz#44oue: quoque 1. 1. primum infinitivus, 
deinde 62ws-cum futuro occurrit.. | 

Post verba, que nullam finis habent significationem, özws cum futuro oc- 
‘eurrit III. 40 zoüro anoßels ardowWnous. — Ita 
etiam in locutionibus &otr fieri non potest, ut: VII. 102 Zoyoucaı — 
fieri non potest, quin VII. 65 Anudonts ob tı olvos 
Eoreı 

In significatione finali etiam particula cum futuro ind. II. 
159 ws EEovos yuvaizas — — nnooidwWv Enoinoe (ws ad refe- 
rendum est). VII. 161 ws d& yAigsaı. Compares V. 118 
M. — —, nv zei Ti] OVußoAT, ws 00x 
dnovoorioovo: & gonintovres. — In consecutiva significatione @s 
I. 199 ovx Ti ol uw Aduwenı. — Sxepius et quidem 


sine ullo vocabulo enuntiationis primarie, ad quod referatur I. 155 xei raysws 


— — yuraizas ysyovdıns, ovdiv Eoorını — —. 
VII. 140 zei neo’ Euol dvvauır zei 
— — -— — nageorer — Exposita in enun- 
tiatione regenti voce determinativa III. 12 «ai wr sicı 
v£ss odıw, — — Ill. 36 zerexovnrovo Ent ode Aoyw, 
wors uerausinose — — Aduworreı, sequente infinitivo: 


un — wre VII. 16y yao sundeins 


eivaı.. — Ab enuntiationibus finalibus et consecutivis non multum absunt ille, 
que ab @ ze, En’ incipiunt. Cum futuro @ re oceurrit III. 83 
doyiis, En’ w Un’ vucwv VI. 65 
Kisouevns avrıldereı — — Nv avıöv 
Anuconıov, Ewsrei — —. VI. 153 zoVrors niovvos zarnyays, 
en’ Te ol avıod iooyarızı Eoovreı. VII. 4 neidovo: 
Evßotns nomoovra vevuayinv. — En V. 82 Ent 1ıolde Eyaoar, 


— 
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en’ w andseı et VII. 158 En’ W 
xal Eoouaı '). 

In enuntiatione temporali fut. occurrit I. 127 anayy£iisır, nooTegov 
nap' Exeivov, Acwayns Temporali significatione etiam 
relativum illud & 5 utitur, quod cum futuro occurrit IX. 58 dıwzısor siol, & 
Nuiv Enolmoav — Ölxas (cum conj. sine 
108). 

enuntiatione comparativa futurum oceurrit V. 49 ws 

In enuntiationibus causalibus III. 85 — — Yuooss Eivexev xal 
uöv ayadov, Ws &ARos — VIII 5 ov oV ya nusas 
anoistyeıs, Ensl Tor uslw dwow, quibus locis et idem fere atque 
ydo significare videntur; eadem ratio est VIII. 108 Asywv ws, si Avaovoı — — 
wir dv u£yıorov — ınv — — — — El ydo avay- 
yarnosıaı, Au, ıE ol orgeum — — Eoreı, qu® enuntiatio se- 
cundaria est orationis oblique. Hoc autem loco VIII. 70 «oowdsor dt vu — 
1E &v vıjow futurum non 
ad enuntiationem quandam primariam orationis obliqus& refertur, sed tamen ex 
mente illorum, qui subjectum verbi @ogwdeor efficiunt, preedicatur. — Eodem modo 
post futurum usurpatur II. 141 — — Ensideiv Unvor zal ol — 

In enuntiationibus relativis futurum haud raro occurrit, et primum quidem 
ex illis, quee veram futuri temporis habent significationem, a) in iis, ubi relati- 
vum non ad correlatum, quod dicunt, definiendum pertinet, sed tantum ad sen- 
tentiam relativam enuntiationi antecedenti connectendam valet, ita ut relativum 
pronomen conjunctioni copulative vel adversative vel causali et pronomini de- 
monstrativo respondeat. — I. 35 ardowv re Tuygavsıs Exyovos 
ein/vdas #5 YlAovs, Evda ovdsvös dungerniosıs. I. 5l 100 
annyyoouaı. V. 23 — noAlög "EAAyv nepioxesı, 
Baoßepos, vi Enıkaßousvor nomoovor —. VI. 9 eis — — — 


1) De hie loeutionibus cfr. Madv. $ 166. b. not. — Kühner $ 584 Anm. 3. Cum infi- 


nitivo oceurrit wre, ut I. 22 dE oyıy Eydvero, En’ w re Eeivoug 
eivaı xal ovuuayovg. VI. 154. 


“ 
% 
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s ubi velativo pronumine «worzelatum, quod dieuns; 
artius definitur.»vel. «distinguitur ab’akis. rebus, eedemnomine 
ita ut enuntiatio.' cuidam: eorrelati' respondeat. 
quam non';rare:dit, ut correlatum' aut‘ ipsa 
‚regentis !:parti) que: 
aut in enuntiatione attradtionequadam ponatur. vH. 
tariis instracta legunt.) Observandus“ est:loeus 40' 
ubi si- ea,‘ enuntiatione 'relativa 
cias, sententiam illem 70 &r mellus 
verborum, propter conjunetivum- cum: span 
autem »verbum enuntiationis regeantis 'dicendi 
‘hie: enuntiationes relative ad 
Iren, eogue magis; sit correlattrm in: relativa>ehuntiatione ‘positim est, ut I. TI 
qua enuntiationes haud scio an rectius pro interrogativis yam ‚pxo relativis 
ezjstimentur Erg, oblignis, gnuntin- 
. 1) Cfr. De modis et temporibus p.132\'MadV! Gr:'Gr. 9198. b); Beitierküngen, 25. 
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tiones VII. 163 zeondoxnoorı« udynv, 168 
ovıoı ı0v noAsuov, Ti '), ubi contrarium factum est, ut subjectum enun- 
tiationis dependentis pro objecto verbi regentis poneretur. Huc etiam referantur 
VI. 236 ı@ dvunoisuwv un Enıliysodaı nonyueıe, Töv 
no4suov, T& Te nomoovoı, ubi enuntiationes relative quasi appositum quoddam 
objecti avunoisuwv nonyuere efficiunt, et VII. 175 Bovisvovraus, ıjj te 
noAsuov xal Ev VIII. 40 Bovisiowvrei, nom- 
ogı Eoreı, qui loci deliberativam habere significationem videntur. 
Sequantur illi loci, ubi enuntiatio relativa finalem vel consecutivam habet 
significationem. Finalis igitur significatio occurrit III. 122 neu wor 80US 101 
wwyyarsı TO Eya anodstw. 134 doxisı — — 
&usıvov — 8 — — IV. 162 aenızo- 
uevn — — N & mv K vonvnv. — 
Consecutiva significatio post ös III. 72 &xw «vrös oxıjyır sungensordinv, 
susv. IV. 97 yiv Tis — — 134 
— zei u "Iwoı olov 18 Eoraı dısoyaoaodeı. V. 67 
&yoovrıks ungernv, euros "Adonoros VII. 8y — 
— ovdiv olov 18 Eoraı udynv 46 
ovdels ovıw svdaluwv 00 nagaornosıwı —, 64 
undsulev ol ovvıvginv Tommy uw navoeı —. 102 @inssin 
us Teure Akyovre, un wevdousvos 103 &iol 
E3vos avdownwr, 0: vnouevesı. — Post I. 210 un em 
dvno Ilkvons yeyovas, wı (III. 72 nagrjorı). 
VII. 49 oörs yao — Aıumv —, — yesoiyyvos dıeow- 
oa. VIII. 26 Ein oyı ng0xslusvor, Ötev 


oovıcı. — Post &v9& I. 41 08 10: yoswv anolaungvreaı 
&oyoıwı. — IV. 95 &s — EEovoı 18 navra ayadd. 


In enuntiationibus condicionalibus futurum non raro occurrit ?) et quidem 
sepissime ad apodosin futuro tempore utentem relatum. In his autem enuntia- 
tionibus hypotheticis futurum eandem fere habet significationem, quam conjunc- 


!) Cfr. 67 ubi occurrit. | 
2) Dignum videtur, quod afferatur, Herodotum nonnumquam futuro &3eAnow cum infi- 
nitivo pr&sentis vel aoristi in circumscriptione quadam pro simplici futuro vel potius fortasse 


ueAlw cum infinitivo usurpare I. 32. 109. 207. II. 11. 13. 9. 


% 
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tivus presentis aut aoristi cum &» junctus, ita tamen, ut futurum clarius indicet 
ad futurum tempus actionem verbi pertinere. Respondet autem futurum post &’ 
Latinorum tum futuro simplici, quod dicunt, tum exacto; neque vero in his 
enuntiationibus futurum III Grecorum facile occurrit. Nam si recte dieitur 
presentis conjunctivus cum &v futuro simpliei, aoristi conj. cum &» futuro ex- 
acto respondere, futurum Gr&corum, quum et durantem pr@sentis et momenta- 
neam vel ingredientem aoristi actionem exprimere possit, pro utroque tempore 
usurpari potest.. Apodosis autem enuntiationis hypothetice, futuro tempore utens, 
esse potest: 

1) Enuntiatio primaria I. 71 Ön, el Ti Oyeas 
— — — N 08 — — x0080w. II. 14 & oyı — 
xwon, 6 nowuos olos ds Unsoßaivew; 17 ei de 
EAirvwv vevouousvw xomoousde, voumüusr — II. 73 
anodavsiv; VII. 8y — — — 236 
ei deeondosıs, 00 Eoscı Exeivomı &xeivor 00f. VIII. 62 
un) nomosıs Nusis — zouVusde Fiow. IX. 2 

2) Enuntiatio secundaria (quibus locis ss®pissime fit, ut enuntiatio regens 
inter protasin et apodosin intereludatur, ita ut enuntiatio regens apodosis enun- 
tiationis hypothetice esse videatur, vel potius enuntiatio regens et apodosis quasi 
in unam notionem coalescant) et’ quidem a)'enuntiatio explicativa ab «s inci- 
piens II. 13 Eros Akysır, Ws ei un ayı 6 
— — ol "EAinves 121y ei 
avıv, — Eyovre II. 69 yao — — 
Ayacoovor Eore, ws diowos ww. 143 vow ws 
Atyovus, os ei 8oßekovıs, oyloı VIII. 3 eizor 
ywv, & un TO alısousvor, orgaunv — — — 


!) Ita Abicht. legit. Contra Steinius conj. sine quemadmodum VII. 1i8 


nn 


| 
| 
| 
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orosı — IX. 6 noosinet el un) — — — 
b) ab öu pendens III. 71 — yorjosod#e, xaxıora, 
VI. 11 du &ouer, &AR dxeivor, zul 
— —. .— c) enuntiatio relativa VI. I & di ov 
209 — — Eou ovdiv — 10 08 
— .d) enuntiatio censecutiva cum III. 36 tov Kovicov 
wor, uerausinose — zei Enulnwjosı —, — 
e) infinitivus futuri VI. 11 & uadaxin te 
vuswv Eyw un ov vusas Bacılkı — —. VI. 109 
Eildde, — —. el un n£uwsre, Enioreode 
Nonnumquam fit, ut apodosis, quamquam non verbum: in tempore 
positum habet, taınen futuri habeat significationem. ‚Ita in apodosi ‚occurrit: 
a) conjunctivus prohibitivus IV. 163 &2.62 un) 
& — b) optativus cum &v VII. 9 dewov — sin 
nyswovins —. VIII. 108 yraunv- ws el Avoovoı Tas oysdlas, 
VE: 236.802 — —,. 101 ol — 
oAsulovs tor Ev. zivövvog: Eve. II: 99 yao 
önges. nowwuös ziwövvos' ndon Möugı dor. 
Compares I: 109: 20° &9sAnjase Telsvınoavrog &s — 


1) Cfr. ea, qux sequuntur, almg vavrırög TE al- 
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Il. 11 @v 10 6 Neidog, ti uw 


xwAvsı; (quid impediet?) 
Nulla futurali significatione enuntiationis regentis futurum post s? oceurrit 


eıs, 6 ÖAßıos (9: si bene vitam finiturus est, dignus est, 
qui felix pradicetur). IV. 45 ovze dous ol 6 HEusvos yalvaraı, un 
oousv —. VII. 46 us Ws ein Blos, — — 
Exarooıöv negiioreı, ubi (= si quidem) prope ad significationem 


Aduysıcı un ut spe ad verba affectuum; cfr Madv. 
$ 194 c. et VII. 9, quem locum supra attulimus. 

 Omissa apodosi cum futuro oceurrit VIII. 62 uevssıs zei 


11. 
Futuri Optativus. 


Futuri optativus ?), qu® verbi forma in lingua antiquiore apud Homerum, 
Hesiodum, antiquissimos lyricos et elegiacos non occurrit, ad orationem obliquam 
totus fere pertinens, post verbum regens in preterito tempore positum futuri 


'indicativo crationis rect® respondet, quemadmodum in lingua Latina periphra- 


stica illa conjugatio, que e futuri participio et verbo sum efficitur, ad conjunc- 


tivum, imperfectum, infinitivum, ceteras quoque futuri formas exprimendas 


usurpatur. Neque vero necesse fuit omnibus locis post preteritum optativum 
futuri usurpare. Nam apud plurimos scriptores futuri indicativus longe sspius 
post preteritum occurrit. At contra futuri optativi usus ita latius patet quam 


1) Naber tamen (in Mnemosyna; cfr Bsehr.) legendum censet öpalnasıs. _ 

2) Ofr Madv. Gr. Ordf. $ 194 b. Anm. — Kühn. $ 577. 3 c. — Kr. !. 54, 12. 12. II. 
54. 12. 7; quamquam quod dicit Kr. verbum antecedens potius repetendum esse quam &d &yeı 
audiendum, ad hunc saltem locum referri non potest. 

3) De futuri optativo cfr Madvigii Bemerkungen über einige Prnbhe der Griechischen 
Wortfügungslehre pp. 27—29. — Chr. Cavallin: Om Grekiskans Futuri Optativus, en före- 
läsning. Lund 1875. 
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periphrastica Latinorum conjugatio, ut non solum in enuntiationibus orationis 
oblique primariis occurrat, sed etiam in enuntiationibus secundariis (condiciona- 
libus, relativis, aliis) usurpari possit, ut Xen. Anab. IV. 1.25 sivaı &xoorv, 
un us nageAdkiv, atque in talibus enun- 
tiationibus, que, ad nullam orationis oblique enuntiationem primariam relate, 
ad orationem obliquam indicandam optativo utuntur Xen. Anab. I. 4. 7 ol Ö 
dxteıgov, dAwooıvıo: si capti essent'). — Apud Herodotum duo tantum sunt 
loei, ubi ex omnium librorum auctoritate futuri optativus legatur, et quidem in 
enuntiatione explicativa IX. 38 ovveßovisvos — Afywv, ws ol "EAAn- 
vss Ava näoav xal Ws ovyvovs. In enuntiatione hypo- 
thetica VII. 226 — dd — — slneiv — — ws ndrıa dyada 6 
xivıos Esivog dyy£iloı, wöv Mıjdwv Tov Uno oxıfj Eoorıo 
udyn. — 1. 127 plurimi libri prebent &xeAsve anay- 
Hu &xeivov, quo tamen loco, Abichtium et Dietschium 
sequentes, praferendam censemus lectionem *). — Ceterum nonnulli sunt 
loci, ubi grammatici aut editores contra auctoritatem librorum optativum futuri 
legere voluerunt.-. Ut III. 128 «anonsıgeousvos Tüv Ödogvgoowv Ta 
BıßAte 6 Baycios, dn’ Opotrew, ubi Madvigius &vds-. 
£otero legere vult °). Quum tamen h&c enuntiatio re vera condicionalis sit atque 
aliis quoque locis aoristi optativus eodem modo usurpetur, hoc loco nulla videtur 
opus esse mutatione. — Praterea duo sunt- loci, ubi Krüger futuri optativum 
legendum censet. Unus est IV. 135, ubi Steinius, libros sequens, legit of 6} 
16 Toürov xoovov Övolero. Sed quum optativi illi w£AAos, dvotero 
non bene absolute occurrant, et opus sit conjunctione quadam, qua ad antecedentia 
referantur, Reiskius post inseruit, qua tamen conjunctio non satis 
apte refertur ad verbum illud w£AAos, quod haud scio an in enuntiationibus 


!) Cfr Kühner $ 594. 3. — Madv. Gr. Ordf. $ 132. d. — Bemerkungen pag. 28. — | 
C. Cavallin 1. 1. p. 14. 


?) Optativum Stein., Krüg., Flemmer, Lhardy., Jsh. |... Ofr tanıen I. 13. II. 152 
ubi oceurrif. 

‘) Bemerkungen p. 24 not. Cfr quod de hoc loco PERF ”De modis et tempori- 
bus orationis oblique apud Herodotum”, pagg. 39—-40, ubi tamen minus recte hunc locum et ° 
alivs nonnullos huic similes ad Inbitreunälciien obliquas retulimus. Hs» enim enuntiationes ab 
et incipientes quamquam inter enuntiationes hypotheticas et interrogationes obliquas medium 
quendam tenere locum videntur, tamen ad enuntiationes hypotheticas propius accedunt. 


- 
- 
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finalibus non facile occurrat. Reizius autem dt ınsde ws 
legendum censet, quam lectionem Bsehrius, Abichtius, Dietschius acceperunt, 
itemque Krüger, qui praeterea övodero in Övooiero mutavit. At, quamquam sane 
negari non potest esse, cur futurum exspectes, tamen propter futuri optativi 
raritatem audacius videtur scribere, pr&sertim quum in oratione recta 
et Övovreı ad idem tempus non inepte referri posse videan- 
tur '). — Alter locus est VII. 6 — — En’ — — 
#5 Movoalov zonouov, ws ai ent Anuvw Enuzelusvan vj001 
$aidoons, quo loco Krüger &yavıotaro legit. Quum tamen in 
oraculis et vaticiniis de rebus futuris pr&sens 'sspe usurpetur, haud scio, an 
statui possit hoc loco prasentis optativum pro optativo futuri usurpatum' esse ?). 


Ill. 
Futuri Infinitivus. 


_ Quemadmodum optativus, ita infinitivus futuri ad orationem obliquam pri- 
mum pertinet et sspissime post verba dicendi et sentiendi occurrit; deinde verw 
 etiam post w&4Aw, quod verbum, si propriam et prineipalem ejus significationem 
respicimus, sentiendi vim habere videtur, frequens est futuri infinitivi usus; tum 
etiam nonnulla alia sunt verba, qu@ nonnumquam cum infinitivo futuri conjun- 
‚guntur. 

I. Jam antequam ad usum futuri infinitivi post dicendi et sentiendi verba 
transeamüs 3), illud monendum censemus, verba, qu® dicendi aut sentiendi me- 


!) Optativus presentis post sequitur etiam I. 210 de 
quum difficilior ad explicandum videatur pr&sentis usus, haud scio, an assentiendum sit Krü- 
gero in mutanti. Eundem ab optativo praesentis verbi ad 
indicativum futuri transitum invenias VIII. 70 de, avroi — 
vinndevreg Te — — Cfr: De modis et temp. p. 17. 

2) Cfr: De modis et temp. p. 19 not. 9. 

) Hunec futuri infinitivi usum jam in commentatione: ”De modis atque temporibus ora- 
tionis obligque apud Herodotum” pagg. 41—65; pp. 27—31 tractavimus sed una cum infini- 
tivis ceterorum temporum. Quam ob rem non alienum videtur omnia, qu® ad futur infini- 
tivi usum Herodoteum pertinent, hic uno loco exponere. 


| 
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ram habeant significationem neque ad voluntatem indicandam abierint, de rebus 
futuris semper futuri infinitivo üti aut infinitivo presentis vel aoristi cum &v 
juncto; locos autem illos, ubi aoristi infintivus de futuris rebus usurpari videa- 
tur, aut metapeen esse, ut aut aoristi infinitivus in futurum mutandus sit aut 
particula &v addenda, aut verbum, e quo pendet infiniti To alia quadam uti 
significatione '). 

A. Dicendi et declarandi verba cum futuri infinitivo conjuncta h&e sunt. 
— Ayo acc. c. inf. V. 90. VII. 49. solus inf. VIII. 143 (neg. un). — ynut 
acc. c. inf. I. 38. 39. 112. II. 13 (bis). III. 28. 36 (antec. pres. inf.). IV. 43 
(antec. sol. inf. fut.). VI. 50. 76 (antec. pras.). 80 (omisso subjecto). VII. 109. 
101. IX. 79. — Solus inf. I. 19. 37. 97 (dıxäv). 164 (antec. pres.). III. 19. 
39. 53. 58. 69. 74. 133. 135 (ter). IV. 9. 43. 84. 147 (o0x &yn uevisw — 
anon/wosodeı, Steinius legit). 149 (bis). 162. 179 (2 inf.). V. 82 
92n (2 inf). 103. VI. 86«. 106. 132. 133. VII. 10%. 38. 136 (bis). 222. 
VII. 2 (2 inf.). 5 (2 inf.). 30 (2 inf.). 101. 113. 116. IX. 34. 53. (Obs. VI. 


99 = — eine gas VI. 67 euros — — 
Exsivov — — — quslßsro gas V. 39 
Exelvovs 18 00 zuhög — — — 


ogyı neloeoder. — VI. 103 olor Znos, 10onde 
uexıjosoyeı’) legendum videtur, ut est in nonnullis libris scriptum; apparet 
enim hune infinitivum orationis rect®e ueyroovıcı respondere; nisi quis forte sta- 
tuit infinitivum -aoristi in exclamatione usurpatum preeteriti significationem ami- 
sisse, id quod tamen pracedente dicendi locutione, a qua quodam modo pendet, 
vix posse cogitari videtur. — einov (l. eine) a. c. i. I. 39. 110. II. 30 (post 
du anacoluthice I. 208). — Enıityoucı inf. VII. 49. 52. — Aoylouaı a. e. i. 
VIII. 136; inf. V. 35. VII. 176. — ausißoucı a. c. i. V. 93 (N udv); inf. 
VH. 149. — xotvw a. c. i. VII. 19 antec. sol. inf. pres. 

Postremo. ea declarandı verba afferemus, que quum semper fere de futuris 
rebus usurpentur, longe sspissime cum futuri infinitivo conjunguntur; qualia 
sunt verba promittendi, minandi, vaticinandi (et quodam modo jurandi). 


!) De hac re confer: Madvigii Bemerkungen et c. III. Ueber die bedeutung des aorists im 
infinitiv pagg. 29—46 et Adversaria Critica I. Cap. IV. probabilitatis eritice in rebus gram- 
maticis sestimands leges explicantur et certo exemplorum genere declarantur pagg. 155—182. 

2) Ita Steinius legit. Ab. Die. uax&oaodaı, itemque Krüger citans reihen illud Gr. 
I: 53. 6. 7 (9) de aoristo futurum indicante. 
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a) Promittendi verba ut latine sic grec® semper fere futuri infinitivo utun- 
tur. Occurrunt autem hc apud Herodotum: önodfzoua: a. c. i. V. 111 (neg. 
an). VI. 11 (2 inf. neg. od). — inf. I. 24 (zarspyaoeodaı) ‘). III. 69 '). 74. 
IV. 119. 133. 148. VI. 2'). 62. VII. 158. VIII. 29. 102. IX. 12. — @ve- 
Öfzoucı inf. V. 91. — VII. 134 Steinius tamen et Abich- 
tius (ed. crit.) zioes legunt, qua lectio optime defendi potest, si verbo dnoduw 
tribuimus suscipiendi significationem. — Untogoueı |. 
inf. III. 74. VII. 68. 215 '). IX. 16 2). — dromu: inf. IX. 94. — noosinov 
inf. I. 84 nowrw Erußaru door dworıw. — inf. VIII. 142. — 
voveo, polliceor inf. II. 181. IV. 76 uni — Yvosw 

b) Minandi verbum dnsılw cum inf. VI. 37 oysas ntıwos 
exiolweıv (bis); sine dubio etiam III. 124 ex uno codice legendum est nneiAnos 
— — noAlöv uw xoövov quamquam editores presens 
veveodaı retinent. — Enaneılew cum inf. I. 189 uw nom- 
—. (ws sequente ind. fut. II. 1217). 

c) Vaticinandi verba et locutiones dupplicem habent significationem. Aut 
enim, quid fiat, precipitur, aut, quid eventurum sit, pradieitur. In priore si- 
gnificatione cum infinitivo vel prasentis vel aoristi, ut omnino verba jubendi in 
lingua greca, conjunguntur *). Altera significatione quum utuntur, legitimus est 
futuri infinitivi usus, ut post xodw a. c. i. Il. 139. 147. 151. VII. 142. 


Sunt quattuor loci — tres post I. 24. III. 69. VI. 2, quartus post öri- 
oxoucı VI. 215 — ubi quum libri manu scripti, tum editores inter formas xaregydosodaı 
et xarspyaoaoFeı dissentiunt. Dietschius et Krüger omnibus locis futurum legunt; III. 69. 
VI, 2. VII. 215 etiam Abicht. et Bahr.; III. 69. VI. 2 etiam Steinius. At quamquam, credo, 
lectio defendi potest, si statuimus mutata nonnihil significatione vrrodexeodas 
ürrioyeodaı idem esse quod &roiung Eypn eivar 75 (efr Eroiuog 7» II. 137. 138. 144. 
145. 147) dixit se esse paratum, tamen, opinor, hac in re ne nimium libris tribuamus, pr&- 
sertim quum illis locis, ubi majus est formarum discrimen, semper post Örzodexouaı apud 
Herodotum futurum occurrat. 

2) Alia significatione (simulare, dicere se eum esse, qui) presenti utitur VII. 104 ovre 
dera olög TE elvar obre dvoioı. — pf. II. 28 ovdeig vni- 
oysro 

3) In precandi vel optandi significatione edöxouae cum inf. aoristi I. 27. 31. — xarev- 
xoucı cum pres. I. 132. | an 

%) Cfr yo@w cum inf. pres. IV. 150. 159. V. 1. 80; cum inf, aor. I. 69. 167; eodem 
modo dveils cum inf. pres. II. 52. VI. 34; xenorigıov I. 158 Exdıdövau. — 
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VIII. 51. Inf. fut. antecedente dativo III. 64. IV. 156. V. 44. VI. 76. — 
avsilov dat. c. inf. fut. IX. 35 Tioausva — — 
— antecedente dativo, acc. c. i. fut. I. 91 neonyoosvs yao oi 
Ao&ins, Ent usyadinv cfr I. 74 
uewwilaynv — — "Iwoı ngonyogeve Eosodaı. — nooAtyw 1. 53 
nooAsyovocı Koolow, End usyainv uw 
!). — dvaiosov de prasentibus VI. #9. 

Sed etiam nonnullis locis, ubi nobis quidem ad res futuras preedicendas 
usurpate videntur hze locutiones, cum pra&sentis vel aoristi infinitivo conjungun- 
tur, quod in his verbis inesse potest significatio fato constituere, ut aliquid fiat ?). 
Hujus rei unum est apud Herodotum exemplum VII. 220 &xsyonoıo yao ünd 
ind Beoßaowv responsum est fato consti- 
tutum esse, ut, aut L. everteretur aut rex periret. Eodem modo post Ao'yıor 
VII. 60 Adyıov dou zerunsode ysrdodaı. 

Utraque significatio et pra&cipiendi et pradicendi nonnumquam uno loco 
occurrit, ut primum sequatur pr&sens vel aoristus, deinde futurum. Ut VII. 
Eiiadı ovuudyovs. Cfr V. 89 uerufıov &x — — — doysodei 
wu — zal Oyı nv — —, noAld Oysas 
— — — xal Oyı Ausıvov Ovvolos- 
oFaı. | | | 

d) E jurandi verbis cum futuro oceurrit I. 165 Wuooev un nolv 


1) zarakvosıv St., Ab., Die. (1872), Kr., Lh., Bahr., Joh. — zaraktoaı(?) 
Flemmer. 

2) Madv.: "Bemerkungen pag. 44 et Adversaria Critica I. pag. 176, ubi tamen nimis 
acerbe Steinium reprehendere videtur, quod VII. 220 (in editione commentariis instructa 
1866) ”pessime ex uno nullius auctoritatis libro pro yer&osdaı, quod librarii non tam facile 
attrectare poterant, &0809«ı posuit, deinde ex paulo pluribus arroA&so9r«u.” Nam ille liber, 
in quo 20809aı est, semper fere illis locis, ubi in ceteris aoristus non recte usurpatus inve- 
nitur, futurum prsbet; unde forsitan colligi possit hoc loco legendum esse &osoIau 1. yerı)- 
oeo9#aı. At tamen quum satis constet ad vaticinandi locutiones pr&sentis vel aoristi infini- 
tivum nonnumquam occurrere, ubi futurum exspectares, haud scio, an melius et tutius sit 
hoc loco auctoritati codicum aliquid tribuere. Praterea Steinius ipse in editione eritica — 
yeveodaı — anolkodaı — legit, itemque ceteri editores, excepto Abichtio, qui — miro sane 
temporum discrimine — — anoltsodaı — legit. 


| 
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enouvvur. V. 106 — un 0018009 1) — 
— ?). — III. 133 E£ogxoi uw IV. 154 
— Alie locutiones huc pertinentes sunt I. 29 
ueyahoıcı zarelyovro 70106091 vouoıoı, 1008 &v oyı 
1. 82 Enomoavro vouov xal xerdonv wi) nodregov Hokıpsır "Ag- 
yslov undiva yuyaizas — — 1. 196 Eyyuntas 
utv ovvorxijosw —. Ill. 74 nion zei udv 
— und . VI. 74 noo0dywv oyı Eysodeı. 
IX. 91 ntouv — — n utv Zeulovs Nuiv noosVuovs Eosodaı Ovuudgovs. 
— IX. 106 niou zei Euusvisw ?) 18 zei un 
*). 

B. Verba sentiendi ad: existimandi, sperandi et exspectandi). — 
yalvoueı inf. VII. 49 nooyeivw a. c. i. III. 65. — oix« fut. cum pres. VII. 
162. o?xos VIII. 688. — doxsw, quod verbum significatione et passiva (= videor). 
et activa (= puto, existimo) utitur. In illa significatione personali constructione 
cum dativo conjunctum cum fut. inf. occurrit II. 13 dox&ovof uoı Alyvnılwv 
ol Eveode Alurns — — neloeoder. Inter passivam 
autem et activam significationem quasi medium tenere loeum videntur illi loci, 
 ubi dox&w cum solo infinitivo conjungitur, neque apponitur aut auditur dativus 
quidam illum, cui aliquid quodam modo se habere videtur, indicans; inf. fut. I. 
3l doxewv — Ill. 64 &doxse 155. V. 35. 
VI. 41. VII 213. VIIL 40. 136. IX. 3.88. 106. 108. 114. — In activa 
significatione cum acc. c. inf., quamquam nonnullis locis omissus est accusativus 
ille I. 81 doxewv ol xo0vov uaxoov nodıogxinv. 141. III. 138. 


1) 2xdvoeo9aı Kr. eumque sequentes Ab. et St. (1866) legunt; contra Exdisaoseı 
Bsehr., Stein. (ed. eritica), Dietsch., Johanss. — Cum aoristo de aa. öuvvur legitur 
II. 179 un Enövra 


.2) sg. or. recta I. 212 u» — — 08 xogdow. 
Nonnulli libri 
Ad similes locutiones aoristi infinitivus occurrit I. 146 — «ai yuvaixes vöuov 


var — Ögxovs — un ubi inf. ad »ouo» refertur. — VII. 132 | 
zo booı — Edooav — rolzovg &v — 
Prees. inf. legitur. IV. 201 de öunkoyinv tıya, Ta- 
geov rauvovreg Eor’ n Eyn, ueveıv ögnıo» — xai Bagxalovg 
ve vmorelteıv pavaı x. T. A., ubi haud scio, an omittendum sit illud yaraı, quod editores 
'plurimi uneis intercluserunt.. — Cfr IX. 26 dgzıa Erri Aöyıp — xarıevan — 
— — —. 
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146. IV. 146. V. 15. 29. 30. VI. 102. VII. 52. 38. 147 (2 inf.). 168. 206. 
VII. 688. 86 (9srjosodaı) '). 106. 108 (bis). 130. IX. 56. 57. — IX. 109 
credibile est legendum esse &v doxiwv Exelvnv ?), 
oyvisio Buoosv — inioraucı acc. c. inf. VII. 172. — yırwoxw I. 78 antec. 
pres. — voufo I. 82 (ävaı IX. 53). — nıorevw dat. cum inf. fut. IV. 44. 
toicı Eniorsvs aAndeinv Eossıv — (VIII. 110 Enioreve & ndoev 


Paoavov — ueydin insxeyvio Il. 152 yaizsous oi 
doas N&sır Enızovpovs. — oloucı acc. c. inf. IX. 89. — vUnontevw acc. c. inf. 


Ill. 77. — ovußalloueı inf. VI. 107. 

Sperandi et exspectandi vocabula (qualia sunt EAnoueı, EAnts, 1000- 
doxew, nig008Exoueı) quum de rebus futuris usurpantur, semper fere futuri in- 
finitivo utuntur. Ut apud Herodotum invenimus post Antw acc. c. inf. I. 56 
zore wis III. 143. VI. 140. VII. 192. 210. 212 
(cum perf. inf.). VIII. 96. IX. 13. — Solus inf. I. 50 &Anitov wv Heöv u@l- 
Aöv Toviıcı dvamınoeodeı. 54. 56 (antec. a. ce. i.). 71. III. 130. VI. 29. 
VII. 10«. 17. 168. VII. 10. 12. 19. 24. 74. IX. 4. — zeusAnio VII. 136 
[Anlo cum ws sequente fut. ind. VII. 157]. — 2Anoucı acc. c. inf. VI. 109. 
VII. 218. — acc. c. inf. VII. 168. — ovdsulav EAntda Eysır acc. C. 
inf. VI. 11. IX. 106. — noAlas Eysıw Eintdes acc. c. inf. III. 122. V. 30; 
solus inf. V. 35. 36 ?). — Quemadmodum autem apud gracos pro indicativo 


Yenoeodaı Beehr., Kr., Ab.; Stein. 

2) Cfr Madv. Adv. Crit. I. p. 182. Bemerkungen pag. 44. Kühner $ 389 e. An. 8 (pag. 
164). — Unus codex wiznoeodar prebet; cfr VII. 38 de dorewv uuv 

’) Sunt autem etiam loci non ita pauci, ubi sperandi vocabula cum infinitivo vel pr&- 
sentis vel perfecti conjuncta occurrunt. Fieri enim potest, ut aliquis de rebus pr&sentibus 
aut prateritis spem habeat, quum sciat rem factam esse neque, quorsus evaserit, cognoverit. 
Aliis autem locis Herodoteis factum est, ut ad &Arrilw et ZArrouaı sperandi significatio om- 
nino evanesceret et in credendi, putandi vel et iam timendi significationem abiret. — Itaque 
occurrit post &Arrilw acc. c. inf. pres. I. 22 orrodeinv ve eivaı xai Aewv Te- 
27. 75. II. 62 ZAnioag uw Akysıv ve 157. IV. 
135. VIII. 108. IX. 110. — Solus inf. pres. I. 30 ölßıwrarag. — 
Acc. c. inf. perf., preter I. 22. II. 62 cum prasenti, IV. 84 vieag orgarning 
VI. 212. Te oloug re 808- 
— a. c. i. pres. VII. 237. IX. 13 Ti eivaı. — 
&yeıv ZArcidag a. c. i. pres. III. 119. — Infinitivus cum @», orationis rect® indicativo cum 
respondens, his locis oceurrst II. 26 &v uw dıa maong Evewreng 
&v "Iorgov reg vüv &gyaleraı Neikov et I. 120 ei 


\ 
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futuri optativus presentis vel aoristi adjuncta particula &v, ut res qusdam mo- 
destius affirmetur, pers®pe occurrit, ita pro infinitivo futuri presentis vel aoristi 
infinitiivum cum particula &» non raro invenimus, et quidem apud Herodotum 
post &Anto III. 51. — oVdaud Eintkwv Hulovov Üv Texeiv. — post 
Il. 11 uiv yes uvolwv üv. — Entdokos 
cum fut. VI. 12 di Enbdogor toiTo — acc. 
c. inf. I. 43 neide — — dmijuove ng00Ö62« Tor VII. 235 
(bis). — Solus inf. VII. 156. — noo0öd&xoueı acc. c. inf. III. 62 n00068x80 zoı 
ıöv Mijdov V. 34. VI. 100. VII. 235. VIII 130 
(2 inf.); [partieip. futuri I. 89; ws sq. ind. fut. IX. 48]. 

Ex illis autem locis, quos antea indicavimus, nonnulli sunt, ubi, quum inter 
‚ Infinitivum et verbum illud, ad quod refertur, verba quadam interposita sint, 
haud sciam, an infinitivus ille rectius ad ipsam orationem obliquam pertinere 
quam a verbo antecedenti pendere statuatur. — Ut I. 112 Eruyosmjosıv yao 
Aondyov Enowousvovs, anosiksodaı Te x. ı. 2. ubi 
ex antecedenti ovx &yn audiendum est &yn. — IIL| 69 — — duws 
xwonv uva d&sıw —. 136 — nomosıy 
VIOI. 30 Exovres elvaı noodoıwı. — Loco autem illo III. 133 
6 Öyıla nomosıv ol &xelvnv 10010, TO 
ev x. 1. A. ex antecedenti ££&ooxoi ad 
audiendum esse videtur &yn. 

Satis constat, si multse enuntiationes explicative uno loco occurrant, ut ce- 
teros scriptores, ita. Herodotum, postquam ab @s vel 0% initium factum est, ad 
infinitivum in iis, qua sequuntur, transire ?), Et quidem futuri infinitivus his 
loeis oecurrit I. 2 Exsivor "Agysins &boodv oyı 
Ölxes doneyis Wv Öwosıv II. 139 ovx Wr nomosıw 
141 post @s causale ws — —. 


aurög TIgiauog ovvoinse vi arcodoüvaı @v: credo ipsum Priamum Helenam red- 
diturum fuisse. — His autem locis &Arrilo adeo in timendi signifivationem abiit, w nm un 
particula conjungeretur I. 77 ovdaua — un note — — Kioog 2 aodız et 

1) cum inf. aor. I. 89 rade roı EEE 

2) Cfr Kr. I. 65. 11. 6. — Kühn. $ 550. Anm. 3. — Madrv. $ 159. Anm. 4. — Hero- 
dotea exempla, qus huc pertinent, collegimus et in ordinem disposuimus: De wodis atque 
temporibus, pagg. 27—29. 
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yao ol !) uuwgovs. 162 ws 
Aovs — VII. 203 Losodeı, wo x. 1. A. VII. 
61. — Aoyw, ws ein zei yi — — yao EAArvwv 
wv zegnov. 111 zei Ennßokovs £övras 
Öwosıv yonuaıe. IX. 93 yao Enogunocı Tods’ Auzovs, Te 
— —. Teisousvwy avrol Öwosıy Eünviw x. 1. A. 
— Huc etiam referendus videtur loeus ille IV. 137 — yvoun — “Ioreiov 
100 MıAnoiov zavın, Atyovıos, @s vöv utv Augeiov Exaoros 
09a x. T. A.; quo loco lectio- 
nem librorum in auctore Reizio editores omnes preter Gaisfordium 
et Schweighäuserum commutaverunt. Et quum proxime sequatur accusativus @4- 
Any, ad quem intelligatur necesse est, tutius videtur legere, 
presertim quum de fide atterius loci, ubi post enuntiationem explicativam 
ab “s incipientem sequitur accusativus omisso infinitivo VII. 162 drA« yao ws 
od editores vulgo dubitent. Neque vero nominativus ille auros ad 
genitivum Aeyovıos relatus aliquid habebit, quod offendat, si, quot vocabula 
interposita sint, considerabimus ?). — Anacoluthice autem Herodotus post parti- 
culam dr, nullo interposito verbo finito, mox ad futuri infinitivum transiit 1. 
207 elnov uiv zul bu, Enel us TO 


edv ob, aaıd Övvauır ubi öu positum videtur eam potissi-. 


mum ob rem, ut indicet, ad utram sententiam referatur enuntiatio temporalis °). 
Nonnumguam fit, ut infinitivus ad nullum verbum antecedens pertineat sed 
_ ex antecedenti jubendi, petendi, suadendi vocabulo repetendum sit dicendi ver- 


') Steinius tamen legit. 
3) Quamgquam enim constet, ea vocabula, qua ad infinitivum verbi elvas posita ad gene- 
tivum vel dativum quendam enuntiationis regentis referuntur, illius vocabuli, quod respi- 
ciunt, casu, potissimum uti (efr Kr. I. 55. 2. 5. Madv. $ 158. b. Kühn. $ 475. 6. Her. 
1. 176 de Aundow eivaı I. 36. U. 19. IU. 75. IV. 16. Xen. 
Cyr. VI. 1. 34 Egwrog yüoxovrı elvaı, tamen’nonnulli loci oceurrunt, 
ubi anaeolathiog post casum obliquum apud infinitivum nominativus occurrit cfr Kühn. $ 475. 
6 Anm. 4, ubi hic ipse locus affertur. | 
Cfr Melander: De Angeoluthis Herodoteis pagg. 55, .56. 
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bum, ut post xeisevo intelligitur Aeyw, I. 170 — 
— — ovıw — — IV. 15 — oy£as xeisvsw 
‚Asve — — WovoaoIaı zal oyı Wovorusvooı dusıvov ovvolosodeaı. VII. 239 zöv 


 Asvos avımv 6 u Bovkeımı — nadvra ydo revksodaı alıroaoav. — 
Eodem modo V. 125 — — & ovdersonv yvoun, Ev 


Mlintov !). — VI. 52 — Toüıov ı0v Tlaviımv 
rede 10i0ı yukakaı ysırausvnv, Öxd1s00v naldwv n00- 
— —, nv de — — — En’ TE Tod- 
— Cfr VIII. 19 nagaivee Te noosıneiv — — dvaxalsır x0- 
neo: avıd weinosıw, ubi tamen weinosıv rectius fortasse ad 
antecedens refertur. etiam IX. 41 oy£as 

Sunt autem etiam nonnulla verba, que quum et jubendi et delarandi vim 
habere possint, uno loco utramque conjungant, ut primum infinitivus presentis 
vel aoristi deinde inf. futuri sequatur, ut jam ad vaticinandi verba attulimus. 
Cfr etiam IV. 113 onuaisovoa yarcodaı avın) Eisonv @sıwv. VII. 149 
Toioı ei un, Ws noisudovs. 
II. 115 de — — — ÖR un, nois- 
negieweoder. 

‘In enuntiationibus orationis obliqus secundariis quamquam perstepe infini- 
tivus occurrit ?), tamen perrarus est futuri infinitivi usus; occurrit in enuntia- 
tionibus relativis, in significatione consecutiva IX. 93 — dwosır Toevın, 
ınv noAlovs uw waxapıdır Eyovıe, in finali III. 135 öAxadde ovußwlss- 
ol ovunAwosoda. — Post wore fut. inf. I. 189 
dj uw nomosır, xal yoveixds uw Tö yovv ov 
ubi orationis rectee videtur respondere ?). At 


Kr. in commentariis hujus loci non ab Epege sed ab else 
quodam, quod ex &y. yv. repetendum est, pendere. Contra Abichtius: ”Die Infinitive Zovxinv 
$yeıv und sind abhängig von dem aus zu ergänzenden Sed 
apparere videtur futurum xareisvaeoIas non bene ad jubendi vel suadendi verbum referri. 

2) Cfr De modis atque temporibus 85— I. 

°») Cfr I. 199 oix odrw ri or dwaeıs, 
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contra IV. 136 zöv ng0190v Ödeondrnv Nusis nageoınodusde 
End undauois Fu emendatio Madvigii ') 
o10«LzVosoHteı legentis plane supervacanea est, quum perrarus sit in enuntiatio- 
nibus consecutivis futuri infinitivi usus, at contra post futurum verbi regentis 
cum infinitivo aöristi vel presentis ssepe occurrat — VIII. 57 Steinius 
sed quum plurimi libri «£veıv prabeant, haud scio, an inf. presentis hoc loco 
preferendus sit ?). 

II. Illos autem futuri infinitivos, qui ad declarandı et sentiendi verba vel 
omnino in oratione obliqua occurrunt, ii sequantur infinitivi, quos post verbum 
u£})o invenimus. Quo de verbo quum scripturus essem, diu multumque dubi- 
tavi, utrum, quum totam illam de futuri modis expositionem perfecissem, tum 
demum verbum wE//w ut circumscriptum quoddam futurum tractarem, an hoc 
ipso loco, quum de. infinitivo futuri quaereretur, de infinitivis post verbum usi/w 
exponerem. Quum autem apud Herodotum post ueiiw longe frequentissimus sit 
futuri infinitivi usus, ad futuri infinitivum statui illud, quod de 4s44w dieturus 
essem, referre, pr&sertim quum non omnibus sane locis ufA/w ita adhibeatur, ut 
ad futurum quodam modo circumscribendum usurpatum existimari possit. 

Aique ut primum de singulis infinitivi temporibus ad verbum u£AAw usur- 
patis nonnihil commemoremus, ut apud Homerum et ceteros fere Gr&corum 
scriptores, ita apud Herodotum infinitivi et presentis et futuri et aoristi occur- 
' runt, sed, ut jam supra dietum est, futuri infinitivus multo frequentissimus est 
(80 fere locis); pra&sentis autem infinitivus, quamquam non tam s#pe, quam 
apud posteriores scriptores, usurpatur, tamen non raro (35 fere locis) oceurrit. 
Contra infinitivus aoristi perraro invenitur, et haud scio, an preter yerodauu — 
I. 34. II. 39. V. 92y (ubi tamen Steinius yivsodaı legit. VII. 148. wen 
nullus aoristus occurrat; nam IV. 146. VIII. 40, ubi Steinius .zewwyonoaodeı, 


' *) Adversaria Critica I. p. 304; Ab. quoque et Die. (1872) orgarstoeodae legunt. Sed, 
si Steinio fides habenda est, in libris aoristus legitur. Ceterum perrarus est post @ore usus 
fut. infinitivi; Xen. Cyr. V. 5. 30. autem, quem locum Kühner laudat $ 584. a. a), credo 

— Wore unde uadeiv uno oed. 116 
Tadre 08 nal Töv under VI 109 — 
Wore VII. 19 — — usAnosıv — — 57 — xare- 
xeıv Wore un od orgazımv. 

®) Ab. et Kr. ueveıv. Die (1866) uerdev, (1872) udvesıv (= an = 
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nomoceoseı legit, neque libri consentiunt aoristum esse legendum, et propter for- 
marum similitudinem difficile est aoristum defendere; quam ob rem-recte, credo, 
. ceteri editores futurum legunt. — Si autem queeritur, quidnam iuter infinitivos 
presentis et futuri potissimum intersit discriminis, recte Krüger docet diffieile 
esse aliquid pro certo affirmare. — Quod enim vir ille doctissimus statuit, pre- 
sentis infinitivum Zum potius usurpari '), ”wo eine positiv bevorstehende, unmit- 
telbare Verwirklichung oder ein dauernder Zustand zu bezeichnen ist”, futuri 
autem, "wo etwas, das sich eben nur voraussehen oder berechnen läszt, wie vor- 
züglich in allgemeinen Sätzen; daher ist besonders. dieser zu übersetzen: von 
dem sich erwarten, berechnen läszt, dasz”; — ad multos locos illud quidem referri 
potest, ut VII. 197 ubi primum Yvosodaı bis occurrit de rebus iteratis oVx For 
postea vero de Athamante et I. 118 oworge wü naudos 
at contra I. 132 quum (quotiescunque) immola- 
turi sunt. Neque satis caus® esse videtur, cur statuamus prasentis infinitivum 
usurpari de iis, vel qu® quis mox facturus sit, vel qu& brevi eventura sint, 
futurum autem de iis, que ad tempus magis remotum pertineant ?). Illud for- 
tasse dignum est, quod afferatur, infinitivum presentis maxime adhiberi eorum 
verborum, qus& in presenti significationem ad futurum prope accedentem habeant, 
ut yiwsodaı III. 16. 43. 65. V. 24. 92y (idem fere, quod 2osod«ı, quod I. 46. 
175. III. 65. V. 98. VI. 27. VII. 161. 194 — dieygvywv Eosodaı —. 219. 235. 
VII. 2. 76. 96. 104. IX. 9. 100. 101; prassens eivaı non nisi I. 120) et 
verborum, que motum quendam significant — quorum infinitivi presentis etiam 
alia post verba occurrunt, ubi futurum exspectares — ut orgerevsode: ILI. 25. 
IV. 97. V. 44. 86. VII. 10@«. — noosvsodar VII. 26. — dießeivew VII. 172. 
174; &xßatvsır VII. 231. — &ysır I. 53. IV. 79 (&s geions — VL. 
8 WI. 85. Ceterum observari potest infinitivum_ przesentis 
sepissime usurpari post participium verbi wsiAsıy, post imperfectum futuri infi- 
nitivum semper fere adhiberi ?). 


1) 1. 53. 8. 3. 
2) Cfr I. 169 eidevaı ra Eueivor et I. 21 eidog ra 


II. 155 V. 74. — ovvanteıy uaxıy VI. 108, 
IV. 80. V. 75. 


3) post uellwv pres. inf. I. 53. 91. 132. III. 43. 65. 168. IV. 79. 97. V. 24. 927. 
VI. 108. VII. 26. 165. 172, 174. 197. 221. — post &usAAov non nisi III. 25. 57. 
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Atque ipsius verbi ws4/mw significationem si respiciemus, apud Herodotum 
tum eam reperiemus, qu® apud Atticos scriptores frequentissima est, ut de eo, 
quod quis facturus sit vel quod futurum sit, usurpetur, tum illam, qua Home- 
rico scribendi usui magis propria est, ut significet, aut qua® a deo aliquo vel 
ipso fato constituta sint, aut qua cum indole et moribus alicujus conveniant !). 
Sed hsec, quam posteriorem dixi, significatio Homerica non longe abest ab illa, 
quam grammatici recte dieunt apud Atticos oceurrere de eo, quod ut fiat ex- 
speetetur. vel quod futurum esse aliquis speret ?). In qua significatione verbum 
uf)/w prope accedit ad potentialem illum futuri indicativi usum in. enuntia- 
tionibus relativis, que consecutivam vel finalem vim. habent ?). Ceterum quum 
verbum wsAAw a grammaticis vulgo ad futurum referatur et pro periphrastico 
quodam futuro habeatur, etiam observandum est hoc verbum usurpari posse ad 
eas formas, quibus futurum careat, quasi eircumscribendas, ita ut in praeterito 
non modo ad nomjosır sed etiam ad respon- 
deat. Itemque weidoruı nomosıv et nonjosıv haud scio an nonnullis 
loeis potius ad quam ad referenda sint, quum futuri 
optativus apud Herodotum perraro occurrat, participii autem futuri usus certis 
quibusdam terminis quasi ceircumscriptus sit, quos non facile transgrediatur; quos 
quidem in iis, qus® sequentur, afferemus. Sed jam in infinitivis, qui post us/Ao 
oceurrunt, afferendis ita agemus, ut singula tempora et modos verbi us42w per- 
curramus, qu® cum infinitivo conjungantur. 

1. Presentis Indicativus ueiiw: in animo habeo, decrevi, in eo est, ut: 
9: facturus sum a) cum inf. pres. 1. 118 oW@ere« yag naı- 
en’ — b) aor. VII. 148 @s oyı 
dgıorov yev&odeı, quo tamen loco haud scio an ex uno codice 


ı) Cfr Kr. II. 53. 8. 3 et 4 et commentationem nostram ”De temporum infinitivi usu 
Homerico”, pagg. 56—61. 


2) Kr. I. 53. 8 genauer: es steht bevor, zu erwarten, dase. Cfr Anm. 3, — Curtius 
$ 105 de ueAAw: Bezeichnet wird damit: 1) die unmittelbar vorstehende Handlung. — 2) ein 
der Natur der Sache nach zu erwartendes Ereignisse — —. In dieser Bedeutung steht 


regelmässig der Inf. Fut. — Koch $ 102. 2. Anm. u£Alow zroısiv heisst nicht blos: ich 
stehe im Begriff zu thun sondern auch: es steht zu erwarten, dasz ich thue, ich soll oder 
muse thun. 

®) Cfr Koch $ 117. 3 b. Wird durch den conseeutiven Relativsatz bezeichnet, dasz etwas 
im Folge ‘einer Fühigheit oder Beschaffenheit sich erwarten läszt oder eintreten kann, so 
steht der Indie. Fut. als Modus der Erwartung. 2 
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legendum sit. — c) fut. VII. 88 Tov "EAAnonovrov 
— — ini ujv 157 — — — — 
—. IX. 17 yao Hu ovwı ol 
ng00nTw Yavdım Öwoeıv. — Mutata paulum significatione de eo, quod ut fiat, 
exspectari possit, ut prope absit ab illo Homerico B. 116 oözw nov Au uEidsı 
YlAov elvar') es wird, mag; 1. 120 uor, 16 
aoyalfoınıa elver, quamquam hoc loco etiam antecedens illa: que tutissima 
Futura sunt, optimam reddit sententiam, et VII. 9y us, 
—; 
2. Imperfectum autem verbi u£Aiw et in primariis et in secundariis enun- 
tiationibus multo sepius quam indicativum presentis invenimus, et semper fere 
cum infinitivo futuri conjunctum. Et nonnullis locis ea, que apud Homerum 
usitatissima est, significatio occurrit de lis, que aut ab aliquo deo aut ipso fato 
aut, ut ita dicam, rerum ordine constituta sunt II. 120 “Exrwo nos- 
teoov et fortasse etiam VIII. 96 roüro di ZusAis ansidoevrog 
Eososaı et IX. 141 &v Muzain Eusils Post 
particulam s? VII. 143 wıv doxisıv wor 

Ex hac signifieatione facılis est transitus ad alteram illam Homericam, 
de iis, que cum natura rerum quarundam aut cum indole et moribus hominis 
cujusdam conveniant, quam significationem jam diximus ad illam de iis, qu& ex- 
speetari possint, prope accedere. Hac significatione quum utitur verbum urA/o, 
nonnumquam sententie adjuncta est particula quaedam causalis vel conclusiva 
ut @rs, ön, yao. — U. 43 eiys neo’ Eiaßov otvoud 1ev deiun- 
‚vos, urijunv ?). VII. 23 &re yav 


12777 


!) Cfr Kr. II. 53. 8. An. 1 et 2. — ra de ueller’ dnoveusv — Melle uev Tıg 
xal avdga — Cfr commentationem nostram ”De Temporum infinitivi usu 
Homerico” p. 57. | 

2) St. ”muszten sich natürlich erinnern.” 
®) Cfr ea, qu® ad locum disputat Abichtius. 


| 
| 
| 
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IX. 98 dn Aadovre 10 drjuare tovs Baoßagovs nelosıy, 
Ensıtev avevsıydivra Baoßaoovs nomjosıv antorwovs. 116 
sunstews Eueils dvanslosıy doüveı — —. In enuntiationibus explica- 
tivis post @s III. 146 sd &eruordusvos, ws nadovıes ol 10008 u- 
Toicı Zauloıoı, post VIII. 141 Hu 
Aoyin, nudousvoi neuyeır zaıd ıdyos In enuntiatione relativa 
I. 60 oxsvdoevıss navoniln, & &oue £oßıßaoavıss zei 
olov u yarssodaı Eyovoar, — —. 
Sequantur jam illi loci, ubi &us44ov de eo, quod vel quis facturus esset vel 
quod futurum esset, usurpatum est, quibus locis haud seio an jure diei possit 
nomosıv non solum preeteritum efficere prasentis nomosıv sed 
etiam futuri nojow. Quamquam quum szpe fiat, ut non multum intersit inter 
has locutiones (usAAw nomosıy — nomow, facturus sum — faciam), dificile est 
omnibus locis dijudicare, utrum ad hanc an illam propius accedat &usAAov cum 
infinitivo conjunctum, prssertim quum in latina quoque lingua facturus eram, 
essem et ad faciam et ad facturus sum referri possit. — Occurrit autem he&c 
significatio in enuntiationibus primarüs II. 163 &v ze Mwusugı nodı Ey£- 
vovio V. 74 dd — — 
Bowroöv zal Kalzıdewv Eovoregov urjunv nomosodeı —. VII. 
195 & To neiayos anıjosıvr —. 206 usıe 
— — Eusidov — — nevönusi. VIII. 40 
ent nonyuacı BovAnv EusAdov nomoeodar — —. Obser- 
vandum est II. 120 ov 7 Paoılnin Es nepmıs '), ubi ne- 
omıs pro negusve: usurpatum videtur, quamquam ceteris locis imper- 
fectum verbi 7ev@e nullam habet futuri significationem. — In enuntiationibus 
explicativis post VII. 161 — — &ysıy 
ws 6 Adzwr ixavos Toı dnoloysöusvos, _ 
post pres. III. 25 Aoyov dovs du & yıjs EusAds 
wVsoder. —fut. III. 1 yao nniorero, Ws wır Kau- 
Ewrrod NEsır, ubi haud scio, an &usAis ad relatum illud si;;nificet, 
quod fato constitutum sit. — In enuntiationibus temporalibus post &nel pres. 


Stein. zregerıe o: reditura erat. 
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‚UL 57 enst anvseinsıv zei avroi anenisor 
Ziyvov. — fut. IV. 146 Eusiiov 
yuvaizes —. post VI. 29 — ws Un’ 
— — Ewvrov. VI. 8 — ws Euside & 
zeions 10 orgdrevuan — — — Enorsto —. post Öre VII. 
144 — Nolorsvoe, DIE — -— Eusidor —, 
post N VII. 7 Er Eyorıss tevıns Nusons 
N 10 oyı wor nsoınleovrwv —. 
post causale VII. 128 roö In- 
verod, Hu — —. — In enuntiationibus relativis III. 


VIII. 135 — 1088 — — Ws Enoypawousvovs, Yeonıssır 
— IX. 66 80 &sruordusvos, anoßrjosodar udyrs. 
109 — nosıs 18 zul yovoor — zei oroaıov, 100 


N — post ei Ill. 146 — ydorıjoas mäller ei 

3.  Conjunctivus pr@sentis non occurrit nisi post conjunctiones temporales 
ad res iteratas, que ad futurum tempus pertinent, indicandas. Cujus construc- 
tionis causa in eo posita videtur, quod futuri indicativo non satis indicetur de 
rebus iteratis agi, presentis autem aut aoristi conjunctivo res ad futurum tem- 
pus non satis referatur. Occurrit autem post ene®v cum inf. pres. VII. 209 
TOTE zegaias zoouforızı. — Cum inf. 
III. 72 Ersdv — — 28001004 VII. 104 ensav 
— — Evrös X00vov yalenov, Tore losin — 
— ger nwywra utyav, quem tamen ‘locum editores statuunt ex I. 175 huc non 
recte relatum esse. — post ar VI. 27 — nooonuelvsw, &r 
n Eosodaı. — post VII. 197 nv 68 

4. Optativus presentis verbi usAAw potissimum usurpatur in enuntiatio- 
nibus explicativis ab @s vel özs incipientibus et in interrogationibus obliquis vel 
in sententiis relativis, que ad interrogationes obliquas proxime accedant. Quod 
jam de imperfecto &usA4o» dietum est, id etiam ad wsAAosus referri potest, ne- 
que a vero abhorrere videmur, si statuerimus, si ex optativo ad indicativum trans- 


itus fieret, futurum indicativi plurimis locis eque bene ac fortasse melius quam 
Lunds Univ. Ärsskrift. Tom. XIV. 11 
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ut}/o usurpari posse, utpote quum non admodum frequens sit praesentis indi- 
cativi verbi w#44w apud Herodotum usus. Sunt autem non pauei loci, ubi w#4- 
Aoıaı ad Homericam significationem, de eo, quod a deo quodam vel fato consti- 
tutum sit, prope accedat; et quidem ii potissimum, ubi de vaticiniis et oraculis 
qusstio est. Occurrit autem optativus a) post @s explicativum cum inf. fut. I. 


79 uadwr, — — Kooioos 10v —. 210 — 6 dat- 
uwv @s — — —. 1. 153 — 
uarıjıov, ws — — — IV. 135 no0y 
Önkadn [ws] — — wiros (abi es, quod in libris 
non invenitur, addendum videtur). V. 920 &s, — — enızolero, 
gosvyiosıv — cum inf. presentis V. 86 dt Alyırjmı 


yelovs — b) post du explicativum fut. I. 108 
— yovos exelvov. 111. 43 Zuade, — — 
ein — —, bu Tsisurjosıv — —. V. 19 
ovreis 6 Auvvıns, Hu nonyuare VII. 65 
eurovs uadeirv, Hu To vavuzov 10 Zeokew — c) in - 
interrogationibus obliquis — a pronomine interrogativo ineipiente ut. I. 158 
— — noıorus yegısiodeı, a relativo pronomine 
incipientibus inf. pres. I. 164 &yn uiv &Ü, &xsivor 
Ill. 16 &x uevınlov, Ewvröov ylIvsodaı —. — 


fut. I. 21 eidws, nomosıv. — d) post causale pres. 


VII. 70 &oowdsov, — — — — vurueyesır sq. fut. ind. — fut. 
Il. 133 — — dvriusugdusvor, — — — — — €) Post 
ei, aor. II. 39 zerapeorıwı dt Akyovrss — — 
yeveodeaı, ıavımv — ut. I. 24 zui 
ei undtv x200n0809cı Öuolws Ev re ein 
yevööusvog —. Mirum sane est, quod optativus oceurrit ad prasens 
relatus post I. 175 öxws tu arsnırı)daov TE 
zei Toioı is Adıveins nwywva ufyer sed ita for- 
tasse defendi potest, si statuimus Herodotum in enuntiatione secundaria id magis 
respicere, quod post enuntiationem primariam sequitur oyı roüro !). 


!) Quod statuunt editores hanc narrationem non recte iteratam esse VIII. 104, equidem 
potiux statuerim ab VII. 104 locum illum huc translatum esse, presertim quum valde du- 


| 
1 
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d. Infinitivus presentis non oceurrit nisi tribus locis, qui omnes prsentis 
infinitivo utuntur. V. 44 x00vov de ws Atyovoı Zußagiicı, Te 
avrods zei Tijhvv Ent Kodtwva et 


VI. 18 — Agıdßavos 10 — — Exzulsıv 
öydekuovs, et in enuntiatione temporali orationis obligue III. 87 ws dd — — 
Innovs, Tov — — —. 


6. Participium presentis verbi apud Herodotum reperimus. 
Ac si queritur, qusenam omnino inter et partiecipium futuri intercedat 
ratio, hoc apparere videtur, us/Awr magis ad futurum tempus significandum 
valere, futurı participium autem plurimis locis, ubi neque apposita sit particula 
cs neque ad sentiendi verbum predicati loco referatur, magis ad finem vel con- 
secutionem indicandam usurpari. Neque vero negari potest etiam partiecipium 
verbi ad Homericas illas significationes, quas jam seepe commemoravi- 
mus, nonnumquam proxime accedere. — Jam vero exponendum est, quibus po- 
tissimum modis apud Herodotum partieipium usurpetur. a) Primum 
igitur occürrit cum articulo ad substantivum relatum vel ipsum pro substantivo 
usurpatum et quidem sepissime cum infinitivis yiveodaı vel conjunctum 
de iis, qua fato constituta sint, sed etiam non raro cum aliis infinitivis ad futu- 
rum tempus indicandum «) cum inf. presentis I. 53 Toioı dt &ysır uEilovon 
— — 6 Ko0i00ogs —. 43 — Erzoufoeı @dvvaror 
yiveodaı nonyuaros. 65 TO ylveodaı ano- - 
zaneır. V. 24 no0008wr 16 yivsodaı. 92y Heriwrvı 
yivso9d.cı (St., cet. yer&odeı) yovov VII. 26 erdeöre eionro 


&xßaivsı. — P) inf. aor. I. 34 Eyaıvs usiAdrıwv 
ysveodeı zurd ı0v neide. 92y? — y) inf. fut. I. 45 — eitns — 


c 


usilovıwv Eyıws 6 VI. 197 weidor- 
223 oyı Havarov. VIII 2 — Eyaoaear — 
Avcsıvy £0809aı orodısvua. 76 Er noow vevuigins is 
usAlovong 80:09aı  vijoos. IX. 9 vordıns 


bium mihi videatur, possitne optativus weAAoı hic legi. Etiam illud toysı insolitum videtur. 
Pra&teren si jam I. 175 narratum esset, vix opus esse videretur narrationem VIII. 104 iterare. 


| 
| 
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Eoeoder. 100 — — ris Nusons OvunınmVons &v 


zei &r usidorıos Todueros roior Tioı Tevın 


— b) Apud duobus locis ad pradicatum efficiendum cum 
pres. 1. 27 Enödorıo 08 Ent —. VII. 172 Enetie 
yao Envdorto reyıora II. — c) Ad nomen quoddam vel pro- 
nomen relatum et quidem in temporali significatione cum inf. pres. I. 132 ovte 
— drezefovor Yderr (quotiescungue immolaturi sunt). IV. 
79 usidoru &s yeioaus dysodaı ydoue 168 
— Alyuarlovug — -— — — 
Fortasse etiam V. 72 ws &s @zoonosır usiior 
— —. In causali significatione positum videtur II. 120 dnodoöraı &v — 
ys d1) — Observandi sunt duo loci I. 91 z0v — 


BovAeveodeı, Eneigeodar — et VII. 109 zeöre Eieys 


nomosodeı Ilkoonv. His tamen quattuor locis, quos postremos attuli, 
finalis quaedam significatio partieipiis adjici potest, qualem habet participium 
futuri ad verba motum significantia. — d) Ad tempus indicandum ’» genitivo 
absoluto, ubi futurum partieipi non facile invenias, nisi addita particula @s 


pres. IV. 97 usiAorwr Avsır zai Kung 


— — —. VI. 85 dysır Alyıryılov A. 
eine — —. 108 Ovvdnıeıy —. VIL 174 Paoılkos — 
—. 197 — fut. Il. 151 usiAovrwr zareonstosır 
6 oyı yıdkas ygvosus. IV. 43. — — dra- 
weıv, Eneuwe — 75 Meidorwr ovvaysır TE orgardnede uayır, 
Kopivdı0ı — —. 


Ill. Jam quum illos futuri infinitivos, qui post dicendi et sentiendi verba 
et qui post wEA/w occurrunt, attulimus, reliquum est, ut illos locos afferamus, 
ubi post alia verba infinitivus occurrit '), qui quidem loci non multi sunt. — 
Et primum quidem sunt nonnulla verba et locutiones, que quum a significa- 
tione verbi uEAAw non longe absint, ut illud verbum, cum infinitivo futuri con- 
jungantur. — &v vow 10 &. v. Tiosodaı Kavdavisa. 86 E. v. 


1) Ofr Madv. $ 171. a. Anm. 3. — Krüg. $ 53. 7. 11. I. $ 53. 7. 5. — Kühner $ 
389 An. 8. 


| 
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— — — 8 v. — — 
IX. 93 — — :, noıdusvog. — I. 80 ro 
‚on tu 6 Avdos. — vosoucı (Evvossue: Ah.) VII. 206 
dvivwrıo za ar. Frege nenjosiv. — dievocouo: VII. 207 u:v 
oew. 134 ndvre, nomosıw, sionzes — Cum his ver- 
bis siinilitudine quadam jzignincationis con.unctum est quod 
cum futuri infinitivo conjunzitur VIII. 97, si reet> legitur: &x 
noAsunosıy — Huc etiam referendum vide- 
tur verbum cum. fut. inf. V. 49 &s 
dno ıoöde, ubi futu.um isurpatum videtur ad tempus ınagis remotum 
indicandum. Insoiitu ee‘, futuri’ infinitivi usus. post Bodiouer IV. 111 Bov- 
Aöusvoı nuides quc ioco haud seio an per dittogra- 
phiam quandam pro yer&odaı seriptum sit ?). — Post 
VI. 157 ubi iamen St. legit. — Ad 
verba dicendi propius accedit IX.. Ileconv 
avuwosodaı*). Cfr VII. 52 noseodaı IV. 201. 


1) Contra vom Eysıy infinitivum pra:sentis habei I. ?7 III. 64 orga- 
IV. 125 Vl. 44 48 — IX. 11 
— aor. VII. 157 ınv in’ — Ev von 
1. 109 — I. Tl I. 27 — Er vom EyEvero 
IX. 46 — pr. I. 153 — — VI. 96 
— Erreiyov — pr. I TI orgareisıv. — (\. 
-£oucı) pres. I. 27 II. 122 — aor. li. 150 152 
tioaodaı, V. 24 65 — IX. 54 anaklac- 

2) Quum tamen in uno libro pro uevwr zroAsunosıy legatur Ev rolsuilsıv, haud scio 
an legendum sit hoc loco wg nam est apud Hero- 
dotum verbi cum participio futuri, addita particula «g, conjunctio. fr 
tamen Xen. Cyr. VI. 5. 12 — — dnwg. drı uakıora Lolnoı 
alnuevw. | 
®) Cfr tamen exempla Homerica, qu& collegimus: ”De temporum infinitivi usu Homerico” 
pag. 51, 52, et ea, que affert Krüger I. 53. 7. 11. 

is, Cfr Xen. Cyr. VII. 6. 25. — Anab. IV. 2. 1. VO. l. — HG. III. 5. 6; 5. 25. 
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IV. 
Futuri Participium. 


Futuri participium quamquam nonnumquam eodem fere modo, quo in plu- 
rimis enuntiationibus primariis et multis enuntiationibus secundariis futuri indi- 


- cativus, ad futurum tempus indicandum adhibetur, tamen multo sepius ad finem 


significandum usurpatur, ut propius accedat ad eum futuri indicativi usum, quem 


in enuntiationibus relativis finali vel consecutiva significatione utentibus reperi- 


mus. In utraque autem significatione et cum particula illa «@s conjunctum et 
sina illa particula occeurrit. 

I. Jam si primum illes locos inspiciemus, ubi sine particula «s partici- 
pium futuri adhibetur, non admodum ss#pe inveniemus veram illam futuri signi- 
ficationem Tamen cum articulo conjunetum (qus® constructio apud Herodo- 
tum rarius occurrit, quam apud posteriores scriptores) nonnullis locis de rebus 
vere futuris usurpatum videtur. Nam pra&terquam quod participium &odusvog 
oceurrit VII. 9 woüvor ıwv yevousvwv zei Tüv 
ubi aoristo opponitur futurum (cefr VI. 105 &wvroö. ovdsuter Eruus- 
Eövros evvoov 'Adyvelooı zer yevoufvov oyı 
uov, 10 Öö’ft &00u£fvov, ubi participia concessivam vim habent) et VIII. 106 
wor 08 un ueuwaodaı mv an’ 10: £oou&vnv ubi si Herodoteam 
scribendi consuetudinem respicias, exspectares; cum articulo 
participium veram futuri significationem habere videtur V. 22 oi 
uw et 106 "Iwves — Fortasse 
ubi futuri participium pr&senti opponitur, quamquam ad sententiam consecuti- 
vam prope accedere videtur. Magis elucet significatio finalis vel consecutiva 
32 — ws ovx ein 6 VII. 12 ovı ovyyvw- 


!) Ne apud Homerum quidem frequens est vera illa futuralis participii futuri significa- 
tio; occurrit tamen &ooduevog A. 70 rd Ta 1’ 2ooöueva T’ Eövra 
B. 119. Z. 358. X. 305. y. 204 »ai 2ooouevorsı nvIEodaı 9. 580. A. 76. 433. p. 255. 
w. 433. Prieterea E. 46 et IL. 343 Errıßnoöuevov P, 379 Eix- 


nv. Cfr La Roch. ad E. 46 ceteris locis verbum ueAAow in hac significatione usurpari di- 
centem. 


| 
| 

| 

| 
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?) ovıo. — Cfr ad n£&unw I. 109. VII. 133. 

Maxime vero temporalis significatio cernitur illis locis, ubi participium futuri 
ad verba qusedam sentiendi pradicati locum tenet, ita ut in oratione obliqua 
futuri indicativo orationis rect® respondeat ?). Ut apud Herodotum post dodw 
(tvoodw) I. 123 an’ Ewvroü yao 2oousvnv. 
170 usvovos oyı &v Fu &oousvnv. V. 36 
us $s0 &xßnoöusve. VIII. 1408 observandum est &vopsw 
ydo ovx oloıol Te Toy navıa — olde 
VI. 159 i09: «@o&ousvos Uno Aazsdaıuoviwv. IX. 21 Nusas 
VIII. 144 — — undeue 
IX. 108 Pins — noooötzoucı I. 89 Toürov 
101 Enavaoınodusvov. 

Longe autem szspissime in finali significatione participium futuri oceurrit 
post verba, qu®.motum significant *). Atque inter transitiva hujus generis verba 


1) Stein. = Ab. = srageorı. Cfr Xen. Anab. II. 4. 5 6 nynoduevog 
Forau. 

2) Futurum legunt Steinius, Dietschius, Krüger; ‚Abichties et Bahrius. 

®) Apud Homerum hunc participii futuri usum non inveni. — Apud Thucydidem non 
ita raro occurrit, ut post «iosdroum I. 81. 1. — yıyywoxo 1. 36. 1. II. 13. 1. 62. 4. 
II. 28. 1. 46. 1. IV. 37 (anacoluthice post Örı). 63. 2. 66. 2. VI. 102. 2. VII. 77. 7. VII. 
104.1. — 1. TI. 1. — 1. 141. 1. — Erduueoum VI. 78. 1. — uavdaroo 
IV. 126. 3. — oida II. 17. 2. 40. 4. III. 67. 1. VIL 21. 4. — öoaw IL. 7. 3. IV. 22. 3. 
27. 1. 2. V. 28. 2. VII. 36. 2..— 64. 1. — VI 68. 1. — Apud 
Xenophontem perraro: Hipp. 4. 8. — yıyyworo HG. IV. 7. 3. — HG. 


IN. 2. 17.'— Mem. II. 6. 7. — koyiZoqeu Cyr. VI. 2. 25. VII. 5. 44. — erw Anab. IV. 
3. 7. Mem. II. 6. 29. 
*) Hic participii futuri usus etiam apud Homerum frequentissimus est. — ut post ayw 


(sar-) E. 614. £, 59. n. 324. A. 165. o. 299. — aveyeigw w. 16? — amoveouaı 0. 309. — 
Balvw (Grro-, zara-, zrg00-, urceg-) (A. 606) B. 49. A. 101. 530. 58). (a. 424) 
(y. 396) d. 532. (£. 14. n. 229). 9. 81. (». 17). @. 186 (bis). v. 48. y. 162. 434. 496. . 2. 
(292). — iuev K. 32. N. 167. 209. 24. 528. 679. 9. 288? (£. 539), eo. 365. (0. 428). — 
E. 355. — diw 141. — A. 419. 383. 411. K. 355. 451 (bie). 
A. 652. M. 216. N. 248. Z. 200. 209. Bi (340). ©. 136. IT. 161. P. 146. ®. 335 (eloo- 
A. 310. 215. 360 t. 31. 593. w. 360. — Eirouaı 507. — Errouar N. 
493. 644. — Eopyoua (zar-) A. 13. 153, 207. 372. B. 801. I'. 287. 460. Z. 109. K. 343. 
(387). M. 301. N. 257. &. 301. Y. 125. ®. 431. 2. 240. $. 265. y. 436. L. 134. x. 245. 
284. ». 413. o. 270. w. 323. w. 56. 116. — Yoworw O. 583. — kxouaı (ixdrw) 2. 502. 


| 
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nsuno (cum compositis dıen.-, enen.-) illud est, quod plurimis locis cum 
futuri participio conjungitur. Post activas autem et mediales hujus verbi formas 
sepius ad objectum relatum est participium, rarius ad subjectum ut I. 46 
un uevrsvoousvos Kooioos. Ill. 13 Enzuns — — 7100- 
zahs6uevos(?). (III. 44 denoousvos?) —. IV. 145 Ensunor 
usvor —. V. 108 dıiensune — VI. 139 & Asiyovs Ereunov 
Avcı — elmoousvor —. — ÜObjectum, ad quod pertinet participium, plurimis 
locis expositum est substantivum I. 69 Kooicos Enezune — — dyysiovs Öwod Te 
yioorıas zei —. TT zijovzas — — 141 — 
denoousvovs —. 152 doxzıuwWtarov — — ansokovrae —. 174 FEONVONOVS ENEION- 


—. 1. 162’Aueon —. 30 —. 


65 (eadem verba). 121 Aeyovos neuyaı — — Öenoousvov, ubi tamen 
etiam ad ’Ogofre« referri potest participium. 123 zazowousvov Meidvögsor. 
IV. 83 enınsunovrog dyyskovs —. V. 33 dvdous —. 


63 — — Il-bus. 92y 0yEwv — — dnoxıs- 
veovıas. 98 us — — — 109 Nusag 
— — yuvAdkovres—. VI. 34 wis Paoılkas — yonoouzvovs. 85 ayy£kovs 


—. VI. 15 ayyskov — (Ab. tarnen uncis 
interelusit). 32 zyjovzas — — zul —. 35 ouylus — 
tioovrasg —. 145 zeraozonovs neunesıv — — Agyos Te Öucıyuinv 
Töv Ilkoonv, zei &s &AAovs neunsıv — —, % 
xvoav, BonFesır —. 148 Heonoonovs — —. 157 
— —. 163 K aduov — sqg. infinitivis 
— dndysıv. 173 —. VII. 54 dnönsuwe — &yysdov innia 
ayysk.ovın —. T5 Ensuwe — yodoovrıx —. 110 (eadem verba). 
138 inntos 142 nusas — denoousvovus —. IX. 6 dyyeiovs 
12 us — yocoorıe —. 54 Inne Oyousvov —. — Cum articulo, qua qui- 


x. 492. av- (nag-) israuaı y. 443. 433. — g. 387). — xiw (usraxıddw) A. 
428. a. 25. — Lioyouaı o. 49. — oigoucı v. 415. o. 3 (bis). z. 260. 597. w. 19. w. 224. 
— dgvvuum ©. 409. L2. 77. 159. (n. 341). 9. 257. — örgivw ©. 398. A. 185. T. 157. — 
eure (770077.) sepius cum infinitivo finali; fut. part. ©. 368. a. 94. A. 623. — zreoi- 
allw ©. 365. — 59. 440. 329. T. 120]. — 


oreiyw v. — y. 352. — 334. — E. 618. — 
P. 700. 
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dem constructio apud Atticos scriptores szepe occurrit, enuntiationi relative Lati- 
norum cum conjunctivo respondens (£nsuws — misit, qui dicerent), 
apud Herodotum participium futuri ad hoc verbum non conjungitur nisi II. 109 
ovx Ensuye airjoorıes, ubi tamen dubium esse potest, utrum signi- 
firet qui peterent an eos, qui petituri erant; hoc non prorsus 
incredibile videtur, quoniam legitur in cap. antecedenti &s zei o0x ank- 
nsuws Ent yüs «iteoıy — et supra cap. 131 mentio facta est de iis, qui ad 
ceteras ceivitates mittebantur. — Perraro etiam fit, ut participium sine articulo in 
accusativo casu occurrat, neque ullum appositum sit substantivum, ad quod refe- 
ratur ') I. 85 zei &5 — Enenöuges xonoousvovs. IV. 161 oi di 
Kvonvaioı noös Eneunov & 
yovs. VIII. 97 Zeoäns — — !neuns & ayysilovıe ınv na08000Ev Ogı 
ovugoonv. VI. 52 autem — neunsıv Ensıonoouf- 
yovs —-, participium etiam ad subjeetum referri potest. — I. 67, si Steinium sequi- 
mur legentem: nsunov Ensıgnoousvovg —, aut ad 
intelligere possumus ou)», ut vult Steinius, ad quod per constructionem ad syne- 
sin referatur partiecipium, aut potius ad &s audire, objectum autem 
verbi et antecedenti röuyevrss Heongonovs ?). III. 61 
te zei ON zul &s Alyurııov -— et VI. 135 
Insunov EX lis, antecedunt zovze, Yeongonovs audienda sunt. 
— Ad passivam verbi ngureıv formam participium futuri oceurrit I. 8l od — 
no0Tegov dıensunorto ds —. V. 17 Engunovıo — 
alıoovıss yijv zei —. (Cum conjunctum III. 62. 143. VII. 134. 
IX. 50). 

Cetera verba transitiva cum participio futuri apud Herodotum conjuncta 
hec sunt: &yw (en-, &5-) III. 14 nyovro nownv ıloovıess Miwinvalwv Toioı 
?v M. VI. 91 Ensırev dnoAkovres. VII. 26 
zolovs In’ Nyayss jusag —. 107 zes vias ol orgemmyol 
— aniyov — —. (cum U. 45. VI. 91). — I. 113 
Yavaıwowv —. — (enoor.) I. 46 Außuns dt Auuwve 
yonoousvous. II. 17 — zarintus — — 
vous — — VI. 39 — — wöusvoy — 


1) Cfr Xen. Anab. I. 3. 14 de 
2) Prater Steinium omnes, quos adii, editores aut zöv aut legunt. 
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—. VII. 23 veas — ansorsılavr noozarowousres. IV. 148 — — 
— — — sq. part. pres. IV. 163 
25 Asigoos — xonodusvos —. VI. 55 evriza — — Eneı- 
—. 

Intransitiva autem verba cum futuri participio conjuncta hac sunt: &oyoueı 
I. 47 os To wiyapov ol Avdoi yonoousvor —. 
IV. 155 &yW 08 yonodusvos ywriis. V. 13 &yoator, 
ws — arıovs. 63 Hxws — — —. 
VII. 158 &wsö eivsxev TOv Yovov 176 
— olxnoorıss —. 220 Exdıneiv ınv mv yuldkov- 
tes doyiv. IX. 18 17490» anoikorıes 82 Es — — 
ancıonoöusvos. Neque vero dubium esse videtur, quin legendum sit VIII. 133 
vısıldusvov wıv Xonoousvov quo loco Steinius et Abichtius (in 
ed. crit.) libros sequentes xonodusvov legunt ’). — Sepius tamen cum futuri 
participio alicujus verbi declarandi, quemadmodum nonnumquam verbum eu, 
oceurrit, ita ut periphrasticum quoddam futurum efficiat, idem fere, quod u£AAw, 
significans ?). Cujus constructionis exempla Herodotea proferri possunt: I. 5 
Zoyoucı ws —. 194 To — — Foyoucı yodowv. 
II. 11 — os Zoyoueı yodowv, et eodem capite, quamquam verba ille Herodoto 
Alyinıw unzvvewv ı0v Aoyov. 40 taevınv Koyouaı 99 To ano Todde 
Alyunılovs Eogoucı Auyovs III. 6 zo — EvrsvWzaoı, Eoyo- 
ucı yocowv. 80 ufyıora Eoyoucı goaowr. IV. 99 onuevewrv. 
V1.. 109 vöv yodowv. VII. 498 16 Eoyoucı Foswr. 102 Eoyoum 
neide. III. 28 VI. 81 nıe & 16 “Hociov 
134 — itvaı — du nomoorıea — — — site nondovre. 
VII. 37 10icı IX. 34 Yıoav dw- 
oovris ol 58 &s To Onßatwv 60 duvvsor- 
tes ievaı. — Imperfectum ne in eadem significatione, qua Eoyouer, IV. 82 £ 


") Futurum legunt Die., Bshr., Kr., Ab. in editione commentariis instructa. 

2) Cfr Kr. I. 56. 10. 4. II. 56. 10. 2, ubi dicit hanc constructionem Ionic® esse ori- 
ginis et plurima exempla Herodotea affert. Madv. $ 175. d. Anm. 2. — Kühner $ 482. 10. 
— (fr etiam Bsehr, ad Herod. I. 5 ”&gyouaı 2o&wv antiquo dicendi genere dixit, quo signi- 
ficatur nunc hoc ipso temporis momento aliquid indicatum, expositum iri.” 


. 


De futuro Herodoten. 55 


doyas Äoyov. V. 62 Tov za aoyas 
Aöyov (cum ws I. 85. V. 72). 

Cetera verba intransitiva, non tam quam et elu: cum 
futuri partieipio conjunguntur, hec sunt: anızveoue: II. 91. anızöusvov — zar 
alılnv, ınv xal "EAAnvss Asyovoı, oloovre — — ınv Topyoös —. VI. 49 
& anızolano Öwoorıss —. VII. 153 — — — 
ovuulsorıss —. 209 (ws VI. 39). — Il. 160 
VIII. 141 — — —. IX. 6 
— uuwgnoovrıe —. (ws III. 71). — IV. 14 
10v zvayla — oilysodaı ayysisovre —. 128 6 — ziov& olywWxss —. 
V. 43 6 — oiysro yonoousvos —. Pelvw (ava-, Eu-, IV. 172 ave- 
Betvovor — — V. 109 & Tas Eußalvew — — 
eywvısvu£vovs. — At contra VII. 6 legendum est 
noozereivoduevo: quamquam futurum in nonnullis libris invenituvr. (Cum 
os VI. 28) — 1. 96 Anwxea avıol 
dızaoousvor. 112 ydo — Enowousvovs —. IV. 182 
&s Todıov ol Naoeuwvss yolvızag yorrovoı. IX. 25 
10V — ‚nopsvouuı VI. 70 yas Ws 
xon00usvos nogeverar. 86y xyonoousvos (cum ws IX. 113). — 
doudoucı VII. 37 6 — — woudıo Aßvdor. — usroguilouaı 
VII 182 &s — Aelnovies dE —. — 
jeyoucı VI. 7 ovAisysodaı teylorıy Adönv 
— nzugeylvoucı II. 41 ai Bagıss napeyivorızı TE — 
43 ug ayysiswr Kooiow 10. yeyovos. — (niww) III. 59 
Tovıo (sc. nisovres) IV. 151 — 


— —. 159 — "Eiinves — wounoe 
—. VI. 33 — — VII. 97 — avroi von- 
— Avoovıss yeyvors. 108 'ni "EAinonovıov 


yes — Öwoortes. IX. 106 Enieor Tas yegyugas Avoovres (ws IX. 121). 

Hue .etiam referendos eenseo hos duo locos VII. 212 ovzos &s odoos 
yuAdkorıss et II. 32 — dnoxAngocı nerıe 
Öyousvovs Komua Aıßüng, ubi verba illa anoxingwocı a signi- 
ficatione verborum motum significantium non multum videntur abhorrere. 

II. Jam postremo ad eos locos nos transferamus, ubi cum partieula «ws 
conjunetum est futuri partiecipium, cum qua particula partieipium et ad nomen 
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quoddam sententie relatum et in absoluta, quam dicunt,‘ constructione oceurrit. 
Hujus autem particule cum prima et principalis significatio comparativa sit, 
varie ille siguificationes, quas cum participio cujusvis temporis juncta effieit, a 
prima illa comparativa vel comparative-hypothetica, quam accipit cum parti- 
cipio copulata — hypotheticum autem illud in participio inesse videtur -— posse 


 videntur derivari (= ut 1. quasi) '). Quam ob rem semper fere de iis adhibetur, 


qu& in mente et opinione alicujus et quidem potissimum ejus, qui loquitur vel 
narrat, posita sunt nulla ad rerum veritatem ratione habita. 

Usurpatur autem futuri participium etiam post particulam «s et ita, ut 
temporalis illa futuri significatio magis eluceat ?), et ubi finalis significatio pre- 
valeat. — Temporalis autem significatio magis cernitur illis locis, ubi partici- 
pium absolute ponitur, quum significetur aliquis de rebus futuris aligquam cogi- 
tationem vel opinionem habere aut aliquid dicere vel simulare, ut I. 152 an- 
sodorın — undsulev noir ws od negiowousvwv (9: quod 
ipsi non passuri essent). 208 noonyogeve Touvgı dıe- 


 Bnoousvov (quod ipse transiturus esset). 34 


ogı no4£uov (quasi bellum affuturum esset 1. quasi bellum instare crederent). 
VI 126 — — zuvoWoorrog Kisıodeveog yauov. VIII. 20 
oVTE WS oyı VIII. 76 ansßißator — — ws 
— 15 zei vavnylwv. IX. 42 
— — — — ovußoiis Eoousvns — Huc etiam 
referantur tres loci, ubi participium in genitivo eodem fere modo, quo in antece- 
dentibus, usurpatur, quamquam uno loco expositus est in enuntiatione regenti 
genitivus, ad quem referri possit. VIII. 69 ovugoonv Enoısüvro Aoyovs 
ws U (Sc. et paulo infra ws 


') De wg cum participio conjuncto cfr Madv. $ 175. d): cög ved Participiet betegner den 
Tanke, Mening, Forutsetning, Hensigt, hvori, og det Foregivende, hvorunder der handles. — 
Kühner $ 488. 1: Während das Partizip ohne &g die Eigenschaft als eine objective Wirk- 
lichkeit susdrückt, bezeichnet das Partizip mit @g dieselbe nur als eine subjective, in der 
Ansicht oder Vorstellung des Redenden oder einer andern Person vorhandene, mag dieselbe 
in Wirklichkeit bestehen oder nur angenommen sein. — Cfr Krüg. I. 56. 12. 2. Löfstedt 
$ 82. 4. b). FOR: 


2) Tota autem constructio participialis enuntiationi causali de rebus futuris plerumque 
respondet. 


®) Nonnumgnam participium pr&sentis ad «wg ita usurpatur, ut ad futurum prope acce- 
dat VII. 49 Tor wg Evavrısvusvov — — rebeodaı. 
Cfr Xen. Anab. I. 3. 16 wgrreg Tov orölov —. 


| 
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IX. 27 ws Aceusativus absolutus 
oceurrit IX. 42 ws — negıeoousvovs EAArvwv. — Hic etiam affe- 
ratur VII. 211 — oi Enmıoar, Baoı- 
refertur participium ad antecedens ?nıjıoev, tamen ovro: quodammodo sententiam 
participialem absolutam reddit. 

Hxc temporalis significatio etiam nonnumquam reperitur illis loecis, ubi par- 
ticipium ad nomen quoddam sententie regentis refertur. II. 141 &v @oyt- 
n0: Eysıy uexiuwv Alyunılov ws denodusvov avrwr 
(9: existimans eos sibi nulli usui futuros). V. 30 zei 
denernv ws wvıor (promittentes I. simulantes semet ipsos 
pecuniam soluturos). 34 WS note. 
VII. 138 9&000s, nsıcousvor. VIII. 28 oi de, @s Evapneoousvor Tods 
Pwx£ias, YE00usvoı & 1005 (Cfr IX. 59). — Observandum est 
wore in eadem fere significatione IX. 37 wors wuynjs 100 18 roü 
neıodusvos 18 Avyod, Eoyov Eoydoero Aoyov. — Nonnullis 
autem locis significationes temporalis et finalis conjunct® occurrere videntur vel 
ita, ut diffieile sit dijudicare, utra principatum teneat, ut VI.50 zeweyeizov, & 
TE WS OVvo00usvos usyakw IX. 61). IX. 33 
10i0ı yvuravloıcı, WS Avamnoousvog yuuvızos —. Etiam ad verba mo- 
tum significantia ut I. 66 de niovvor, ws 
nevooviıe — III. 143 — — ws — Aoyor —. 
V. 72 nıs & 10 &dvıov ws 7700080£wv simulans se adoraturum esse vel 
quasi ut adoraret. | 

Sepius autem significatio temporalis in finalem tota abiit. At quum dieitur 
“s cum participio futuri ad finem indicandum usurpari, tenendum est illam finis 
significationem in futuri forma, non in particula «s positam esse. Particula 
autem, si verum queerimus, existimanda est propriam suam vim retinere, ita ut 
indiceet eum, qui loquatur vel narret, finem illum ex sua vpinione indicare, 
neque autem pro certo et vero afferre. Ut Xen. Anab. I. 1. 3 ovA4außerveı 
ıöv Köoov ws anoxısvov, 9. comprehendit Cyrum, (quasi) ut eum interficeret vel 
ita ut eum interfecturus videretur ') (Cfv V. 30 ws n00089:wv = säsom für att 


1) Recte Rehdantzius ad. h. 1.: wie um ihn zu tödten. Cfr Rostii Gr. $ 130. 1. d. 
Anm. 8: Dem Partizip, welches zur Angabe der Absicht gebraucht wird, ges- ' :t sich @g bei, 
wenn die Absicht nach blosser Muthmassung oder nur als scheinbar angegeben wird. 
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tillbedja).. Quod si Xenophonti propositum fuisset, ut diceret Artaxerxem re 
vera eam ob causam Cyrum comprehendisse, ut eum interficeret, eredo eum usu- 
rum fuisse enuntiatione finali ab Onws vel fv« incipiente; neque enim facile, 
opinor, futuri participium sine particula ad finem indicandum, usurpatum 
reperias, nisi aut cum articulo conjunetum est aut ad verbum aliquod motum 
significans relatum. Quamquam ha#c particule ws significatio plurimis locis 
nonnihil attenuatur ac nonnumquam tota fere evanesecit, ita ut latine et suethice 
es cum futuri participio sola enuntiatione finali reddi possit (lat. ut, — sueth. 
pä det att, för att, att.. Ut post verba motum quendam significantia multis 
locis non multum interest, utrum addatur an omittatur particula @s; qua qui- 
dem verba quamquam multo plurimis locis futuri participio sine @s utuntur '), 
tamen apud Herodotum non raro cum particula ws conjunguntur. Et nonnum- 
quam positum videtur «s, ne duo partieipia una occurrerent, nullo vocabulo se- 
parata, ut illis locis, ubi verbum illud motum significans in partieipio positum 
est aut ad partieipium relatum aut appositum est partieipium. — Ut post 
asunw III. 62 nsugserıe — Ws —. IX. 50 
— es Enıoruevuevor —. Alia exempla hujus generis sunt IV. 14 zoös di 
— negeivar Yorias ws — VI. 39 
enızöusvoı —. VII. 89 neıgedusvor @s 
de£ousvor —. IX. 121 — ta Te zul zei 
@s avadıjoorızz re Alia exempla verborum 
motum significantium cum hi loeci prabent VII. 134 ws anode- 
veousvovs — aninsuwer. 45 — Alyinuoı Ws 
VI. 91 &jyov @s (eodem capite VII. 146 enı- 
yovro ws anoksdusvor. IX. 60 —. III. rovrov 


") Madv. $ 175 d) Anm. 1: Ved Betegnelse af Hensigten bruges ved Bevegelsesverber 
Eoyouaı, @yw), det blotte Partieipium. — Tamen etiam apud 
Thucydidem et Xenophontem h&c verba nonnumquam cum «g occurrunt, quamquam sane non 
omnibus locis attenuata est hujus particule significatio, ut &lue (@rr-, 2&-, zrg00-) Th. 
III. 15. Xen. Cyr. VII. 1. 7. An. VI. 1.7; 8. 16. HG. IV. 4. 38 et 59. VII 2.5. — 
n2co Xen. Cyr. V. 4. 2. An. II. 4. 8. — zdgsıw An. VI. 4. 15. — euro (scon-) Th. I. 
100. 3. VI. 60. 1. Xen. Cyr. IV. 5. 12. HG. VII. 4. 33. — @yw (esc-) HG. 1. 2. 6. 
VI. 5. 20. — (2E-, owv-, zreo-) Th. I. 63. 2. IH. 89. 1. V. 56.5. VI. 2. 3. 
Xen. Cyr. V. 5.6. Anab. II. 3. 21. V.7. 14 Vu. 1. 10. — HG. 'VIE 3. 9. ec. 10. 4. 
— RBaıvo (dıe-, &x-, &v-, zara-) Th. VI. 65. 4. Xen. Anab. IV. 3. 12, 24, 28. HG. VII. 
2. 11. — Anab. IV. 7. 13. — Th. II. 33. 1. IV. 77.1. VI. 741. 
VII. 17. 1. Xen. Anab. II. 6. 2. — rronoelauve» Xen. Cyr. VI. 2. 16. — orgareiouau 
Th. I. 26. 3. ‘Xen. Anab. IH. 1. 17. Ages. 7.7. | 


» 
j 
e 
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eivezev onovöi ws ovomow» —. VI. 28 dıeßeaivsı 100 ’Araoveos 
—. IX. 113 Enogsvsio — ws — zei — —. VIH. 
155 — — — Ws —. IX. 18 Enıjiavvor 
anoifovıs — III. 11 ’A. —. I. 85 
ydo us Ilsooswv aAAoyvWoas Ko0ioov Ws 

A verbis motum significantibus non longe absunt verba quadam, 
parandi vim habent. Inter usitatissimum est 
quod apud Herodotum non cum futuri partieipio oceurrit nisi apposita particula 
Oceurrit autem preter V. 34, ubi non tam arte cum participio cohzeret, 
cum «s his locis I. 126 n«osoxevele ws deSousvos T0v — 11. 162 
n- alero ws Anoinv. VI. 87 ws nuwonoousvor — n- dkovıo. 
101 Ws Toioı 112 ws 
VI. 33 ws — 143 — Ws vevuaynoorres Ovveßov- 
209 n-aborıo ws anoAsdusvor za) anodkovres. 218 n-ddero ws anolso- 
usvoı. VIII. 64 evroö n-dlorıo ws 83 
vevueynoorıss. IX. 97 n-ddero ws zei ws vızıjoorıss. 122 
Ws aAR aoEousvovs. — dguwoucı (neo-) VIII. 81 
yavueyinv dAinv nomoousvos. 108 — ws — TdO- 


ooucı (dvur.) IV. 134 Iloonoı — 
zei ws ovußeitorıss. — VI. 111 wos ’Adnveioı Ws ovuße- 
AEOVTES. - 


Ad hx&c verba prope accedunt nonnulla verba et locutiones, cum futuri par- 
ticipio addita particula ®s conjuncte, apud quas tamen plus momenti habet ws 
VIII. 56 iori« &sloovro ws anodsvoousvor II. 36 &idußavs 16 
zareroksvowv avrov. — IX. 61 — IX. 18 dıs- 
telvovio Ws —. VI. ,1 zeteisyousvwv wor ws 
| 


1) Cum. futuri partieipio sine particula &g occurrit Thuc. I. 18. 1. 91. 1. V. 8. 2. 
V1:34: 4 VI .17. 2 VOL Ze. IV. 1321. 


| 
| 
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Fornsögur Sudrlanda. 
Isländska bearbetningar af främmande romaner frän medeltiden. 
Efter gamla handskrifter af GUSTAF CEDERSCHIÖLD. 


(Fortsättning frän Tom. XIII). 


Kap. I. 


3 Riar! ero ar Peer, er hver heitir 
Elfr: .. er Gartelfr, .ij. Romelfr, 

‚ij. Saxelfr. En vid Elfina stenär einn 
5 litillkap stadr eda kastali, er Ertinborg 
heitir. Fyrir peiri borg red Beeringr 
hertvgi. Hans systir? var frv Geir- 
prvär, er atti Valltari af Holsetalandı. 

En pann tima, er Valltarı andadiz, 

10 kom Heinrekr falsarı?, er var riddari 
Beerings, med Friskan her ok ärap 
sinn herra Baering, en tok at herfangi 
hvartveggia rikit med rangendvm. En 

oll hird hertvgans flydi i ymsa stadi; 
35 pvi at in illi Heinrekr af eirdi pa 
sinni seemd, er hertogin hafäi veitt hon- 
vm, ok med miklvm hernadi Ppro(n)gäi 
hann landino vndir sig* ok let taka 

sık til konvngs yfir Holsetaland ok 


A falları A otydligt, A 
bonda A ' Först skrifvet at A 
Lunds Univ. Ärsskrift. Tom. XIV, 


| 
| 
| 


 verär pv min frv.” Van bradara Öl 


Barings saga. 


Saxland at ollv landz folki nadgv, ok 2» 
settiz ı pan stad, er Bard vik. heitir, 
skamt fra Elfinni, ok ridr nv til brvdlops 
sins ok vill fa frv Geirdrvdar. En 
pegar er hon heyrir petta, pa segir 
hon sva til hans: "Ila ztlan hefir pv, 
bolvadr hvndr! Veizttv, at Ppv hefir 
rantekit boanda mins” ok drepit brodvr® 


25 


' minn; en nv viltv fa min, olettrar kono; 


ok em ec nv apeim manadi, er ec 
skal barn feda, ef” at rettv fer; ok #0 
helldr villda ek ianavd verpa. Nv lat 
af pinni etlan, ok lat mig sialfa rada 
mer!" Hann svarar: "Bida man par 
til, er pv ert lettari ordin. En sidan 
35 
frv Geirdrvär barn; Pat var sveinn; 
ok fagnar hon med mikilli gledi fridv 
barni; ok ventir hon, at verda mvni 
fodv(r) arvi ok hefndar maär moävr 
brodvr sin. Nv vard Hefinrekr viss, 40 


I Texten är trykt efter skinnboken 580 A, 4:t0 i Arne Mugnussons samling (här 
kallad A); dess utom begagnas ett fragment i' 567, 4:to AM. (= B), 180 B, fol. AM. (= ©), 
574, 4:to AM. (= E) samt papperhds. 47, fol. & kungl. bibl. i Stockholm (= 6) 


2 fyftur 


5 Med detta ord börjar andra handen i A * 
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at frv Geirdrvär' hafdı fett svein barn, 
ok melir vid raägiafa sina: "bat ott- 


vmz ec,” segir hann, "ef barn petta vex 


vpp, at pat verpi erfingi Hollseta landz. 
50k man forsialigra at tyna barninv 
fyr, en? pat styrkiz ihofvt mer ok vili 
hefnd a mer vinna eptir modvr brodvr 
sinn.” Nv sonnväv raägiafar orä hans, 
at miclv ueri travstligra at tyna barn- 
10 nv; ok pa mvndi ecki a hans riki 


gengit. 


Kap. IL’ 


Nv er Heinrekr kom iherbergi pat, 


er Geirärvär var von inni at vera, fan 
15 hann hvarki hana ne barnit. Nv letr 
sa inn illı konvngr leita Peira hver- 
vetna ok alla stadi rannsaka vm allt 
sitt riki‘. pa varp hann mioe hryggr 


ok l$t drepa pa menn, er peira skylidv ' 


»0 geta. En alangri stvndv feck engi 
maär gott ord af honvm. 


Kap. III.‘ 


N V of nockora nott, er hann. var 
isvefni, pa tok at skialfa hollen, er 


hann la ı. En riddarar hans hvgäv » 
ser aller davda af hrezlv‘. En hann 
beliadi sem oxi ok bardız vm irecki- 
onni bedi meä hondvm ok fotrm, ok 
let hann sva til midrar netr; en pad- 
an fra til dags (la hann)’ sem davär 30 
veri. En at prima mali rettiz hann vpp 
ihvilvnni bleikr sem när, ok kendi ser 
ongrar® sottar. Nv bidr hann raäd- 
gia(fa) sina rada Ppann inn ogvrliga 
dravm, er hann hafdi dreymdan. ”Mig 35 
dreymädi,” segir hann, ”sem’ ec veri 


' staddr a Elfar backa- oc allr herr minn 


med‘ mer. Mör potti, sem eitt leo 
svimi I anni vpp imoti stravmi ok var 
komit [iamfram Ertina'' borg. Pa 40 
kom imoti honvm einn mikill dreki, 
er nidr for at anni fyrir stravminvm, 
ok red pegar adyrit, ok bitvz leingi. 
En Ppvi nest Potti mer, sem drekinn 
fliydi vndan, en dyrit eptir, ok hefäfi) 45 
pat gloandı tenn, ok rifi drekann isvndr. 
Oll varp ain ravd blodi. En 
nest hliop dyrit at mer, a land vpp 
med gapanda mvnn ok at oss ollvm. 
Ok syndiz mer, sem per rynnit fra 50 
mer, en leo rifi mig isvndr kvikan. 
[Ok Pvi let ec sva illa i svefninvm ; 
ok Ppicki mer dravmr Pessi mioc ogvr- 
ligr®.” Nv porir engi at rada; en 


greırärvVär A ? er A Röd Öfverskrift af tredje handen: Eptir leit...... A 


* C tillägger: ok funduzt bau po eigi (d: ok finnaz hau eigi pvi heldr) 
6 zär ändrad! frän p el. f A 
10 Ändradt frän min A 


Draumr Heinreks ins illa A 


engra verkia ne B °’atB 


5 Öfrerskrift: 
Tillagdt med B * ba 
Frän [ iafngegnt Ertene (el. 


Ercene?) B '? aflaf A '? Frän [ Enn pock kann ek peim fyrir, er redr penna [draum] B 
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flestir venta, at hann mani he(f)nd fa' 
fyrir sin rangendı. 


Kap. IV.’ 


verdär at reda vm frv Geir- 
5 ärvär ok farlengd hennar. Medan oll 
hird Heinreks konvngs leitadi peira, 
kastadi frv Geirdrvär ser ı eina |) 
4eikiv, er flavt® vid Elfar backann; ok 
rak hana f[yrir] stravminvm allt til hafs. 
10 En vid hafit voro fiski menn nockorir. 
En fyr heyräv peir barns grat, en 
peir scı eikivna, ok hvgäv, at travll 
 veri. Ok er peir litv eikivna, rerv’ 
peir til henar ok sa kono eina liggia 
15 leikivni, ok hafdı barn ı fadmi° ser. 
Ok tokv peir til henar ok villäv fleta 
hana’ silki kyrtli halfdada; Ppvi 
at baedı hafdi | henni prongt sivkleikr 
ok matleyse*. En er” peir veltv vm 
20 hana, pa tok barnit at grata; ok var, 
sem hon vaknadi af svefni, ok meelti: 
"Gopir nenn!” segir hon, ”drepit mie 
helär, en ek koma ivald Heinriks kon- 
vngs! Ok nipiz eigi a barni mino! 
2» at eigi lifir po of mikit eptir' 
tveggia hofpingia, Berings hertoga, 


! taka B 
ligt A * Första handen börjar äter i A 
[ at gengit barns verkr ok mattleysi B 
ackusativ Holldsetu. landz B 
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brodr mins, ok Valltara, bonda mins, 
er greifi var Holsetalandz".” En vid 
hormvngar ord henar kommvz peir 
vid miok, ok pottt avmlikt vera. a 30 
ein fiski (maär): ”Sell em 
er ek heffi ykvr fvnditt maeägin. [ Ek 
var riddari Berings hertoga.. En in 
illi Heinrekr af eirdi mie riddara domi, 
pa er hann drap min herra Beering. 35 
Nv hefi ek sipan fiski madr (verit); 
pvi at ek villdi .eigi'® piona peim illa 
drotins sviea. En sipan hefir min stad 
festa verit helz i Englandı i karpstad 
beim, er Lvnndvnir" heit. Ok man 40 
ek Pangat fera vndan Heinreki 
ok hans valdi. Par mvnv Pit hitta 
Rikard konvng, er vid |[allra varra 
valldi taka. Hann hefir. fregit 
alla pa illa Ivti, cr Heinrekr hefir gert. 45 
En nv man >c' eigi lengr pvria fiski 
madr at vera; pvi at gvä hefir mik 
adgan gervan af peima fvndi. Selir 
veri vestan vindar, er mik hingat 
racv'’; pvi at Petta er oss ollvm gefv 50 
fvnär.” Nv gladdiz frv Geirärvär, er 
hon hefir pan mann fvndit, er henni 
vil hialp'* veita i sva mikilli nardsyn, 
sem hon var nv i stodd, ok spvrdi, 
hvad hann het. Hann segir: "Adalbrikt 55 
em ek kalladr; ec var fe hirdir Ber- 


Öfrerskrift: fru Geirprudi (de första orden otydliga) A Otyd- 

5 rer’v A fangi B af tillägger B Frän 
Öfrer raden A 
12 Öfver raden A 


10 B har de följande orden i 
13 Fyän [ Ok alldri villda ek B "* 


iLundunum B '° Frän [ ollu varu valld....B Öfver raden, e likt o A '' raca A; 
hela punkten (Sxlivr — — fvndr) saknas i B " hualf A | 
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ings hertoga, ok kommomz ek vndan 
ok serdr .i. sarvm.” — ”Ek kenni 
pik,” segir frv Geirprvär. "Pv fylgdir 


mer a fvn(d) mins herra, pa er ec var | 


5 honym gipt. Hann gaf ydr pelz cledi' 
ok sendi Pig aptr til mins brodr.” Ok 
pa er pa reddv vm sellifi sit ok Pat, 
er Heinrikr hafdı peim fyr komet, pa 
potti ollvm hormvliktt, er a heyräv, 

10 at rikk kona ok storborin skyldiı sva 
hormvliga fara. Ok nv bera peir til 
henar? inar beztv vistir sinar, er peir 
hafdv® til, med miokri Pionostv; en 
hon Figr med godvilia ok bidr gvä, 

15 at hann gefi Beim byr papan til Eng- 
landz, sva at Heinrekr «»tti ecki* vald 
a peim. Pa benn Ppigr hon af gväi; 
vestan’ vindr kemr a, ok sigla sem 
bestan byr .iiijj. daegr, ok sia fa Eng- 

20 land, ok° it bezta at komin’ vtan at 
anni Tens, er fellr vm Lvndvnir. Ok 
er fa erv far komin, ‚taka (pa) ser 
herbergi vid konvngs gard* sialfan. 


Kap. V.' 


25 Nv er pav hofdv par verit .ij. netr, 
pa mellti frv Geirprvädr vid Adalbriet, 


' Skrifvet af andra handen; stället ür förut skrapadt A 


öfter raden A * eıkı A 
’ Kunde läsas komni A 
prudi A p öfrer raden A 
Ee A mm A 
 underprickadt A kömoz A 


5 austan Bd 


A 


favdvr 


12 Första handen börjar äter A 
16 Först skrifvet kömoz, men det sista o är ändradt till t och z är 
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bad hann ganga akonvngs fvnd ok 
bidia nockvra hialpreda'. Hann gengr 
fyrir konvng ok segir honvm sitt erendi. 
Konvngr biär frv Geirprvdi koma 30 
fvnd, ok allır peir, er henni fylgäv. 
Hvn fer nv akonvngs fvnd, sva sem 
hann hafdı bodit. Ok pegar er hann 
sa frv Geirprvdi, minniz hann vid 
hana ok mellti: ”Vel komin, frv Geir- 35 
prvär"'! ok son Pinn, frendi miv, ok 
allt forvneyti yckat. Ok gvä vnni mer 
pess, at ec megi sva styrkia hann til 
arfs ok frenda sins at hefna. 
En par til, er sveinninn er vaxinn, 40 
skolo Pit iminvm godvm tagnadi vera 
ok konvnglegan metnat af mer hafa. 
En Adalbriet skal'"” minn" riddari vera 
ok slican metnat af mer hafa sem 
minir riddarar; ok skal hann halda 4 
hendi yfir ykr med minv trosti; ok 
skal hann niotta ipvi e(i)nardar sinar, 
ok pes, er hann villdi ei Piona drotins 
svika. En’ fiskı menn'” Feir, sem 
ykr fylgdv hingat, se ykrir Pionostv 
wenn. En feslv ok klaedi skolv pit 
af mer taka. En nv forvitnar os at 
vitta, med hverivm hatti pv komt' 
fra Heinreki. Frv Geirärvär segir: 
"E(k) komomz'!’ brott aanarri not, er 


50 


55 


2 röfrer raden A 


6 eru £illägger ö; B: ok er hin [bezs]ta atkuama 
° Andra handen börjar äter i A 


° Öfrer:krift: Fra fru Geir- 
13 mıunn A 


| 

| 

| 

| 

| 

| 

| 
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ek haf(d)a ||' barnit fett, ok menn 
voru allır j suefni ok [iafn] uel Pser 
konur, er ihusinu voru hia mer. Ok 
tok ek barnit ifang mer, ok geck ek 
5 ut medr [Ppui, sua at] engi vissi. Enn 
pa er ek var gengin ut or gards hlid- 
inu, pa geck ek til ar Peirrar, er 
[fellr| or Brvs vik ok j Elfina; ok var 
miok myrkt enn mer okunnikt. Ok 
10 for ek kne hallt; Puiat [beedi] sotti at 
mer barns verkr ok megin leysi; ok 
fell ek Pa j ovit med sueininn. Enn 
er dagja tok], pa uitkudumz ek. En 
barnit uar fallit fra mer tuecia feta 
ı5 langt, ok settz & [einn ari] ok villdi 
slita. Enn ek? skunndada til, sua at 
hann nadi’ eigi at slita barnit. En 
pui nest hfeyrda ek marga menn 
mela, hverr vid annan, at min skylidi 


20 leita gersamliga.. En ek hlliop] pa 


ofan fyrir Elfar backann, ok fell ek 
ireyrina, ok bar ek amik reyr ok sand, 
ok sua ner [El]finni, at allt fladdı a 
mik midia; en barnit saug mik medan. 
25 Heinrekr ok hans* menn leitudu min um 
Elfina.. Ok sä bätr, er hann var ä, var tek- 
inn at höfdi mer; ok var hann pä dreg- 
inn üt med endilangri sidu mer; ok hefda 
ek bana haft, (ef) hefdi kjölrinn tekit mik, 
30 sem [südin tök®. Enn pö gengu i sundr 
prjüu rifin i sidu mer; ok pötti mer pat 


enskis vert at pola, med pvi at barnit 
pagdi, er hann vildi gjarna drepit hafa. 
Enn gud vildi pat eigi, ok sendi hann 
okkr hingat med sinni miskunn. _Ok ef 35 
hann hefdi drepit barnit, pä vilda ek 
gjarna eigi lifat hafa. Enn pat pagdi, 
sva at pat hraeddiz hvärtki glam ne gny 
peira, er okkar leitudu®. Enn er at kveldi 
kom, pä kvaddi hann til tvau hundrud 40 
manna at gsta Elfarinnar ok lagdi vid 
lif peira, ef peir rannsakadi eigi hvert 
skip, er peir s®ei; ok svä gördu peir 


allan pann dag [par til, er” myrkt var. 


Enn pä lögdu peir at landi skipum sinum 45 
ok slögu upp landtjöldum ok föru til mat- 
ar. Enn eikja ein stöd at fötum mer, 
par sem ek lä i reyrnum; stöd ek pa upp 
ok lögdumz i eikjuna; ok rak hana frä 
landi. Pvi kom sva mikill stormr® 50 
at eikjunni, at litlu skjötara mätti skipum 
sigla, enn hana rak. Ok pä er ek hugda, 
at komit mundi at midri nätt, pa heyrda 
ek Heinrek? »zpa ä sitt lid, ok bad pä 
skunda til Frislands med skipum; pvi at 55 
honum var sagt, at ek munda par fram 
hafa komit. Ok var ek pa mjök hradd, 
at hann mundi sjä mik; enn nättmyrkr 
bannadi honum at sjä mik; ok sidan 
heyrda ek ekki til hans. Enn sidan rak 60 
mik i haf üt; ok sköku mik sva bärur ok 
bylgjur, at ek var i 6viti. Enn sidan 
vissa ek ekki, hvat fram for, fyrr enn 
Adalbrikt veitti mer hjälp ok hans felag- 
ar. Ok enn er barnit öskirt; ok er bat 65 
nü priggja'’ mänada gamalt; ok vari mer 
hin mesta virding ä, at per veittid barn- 
inu guäsifjar, ok pat mstti'' at fullu sina 


I Här fattas ett blad i A; det närmast följande är trykt efter B * Öfrer raden B 


3 Otydligt B 


ı Här slutar B; det följande, med finare stil trykta, ätergifves efter & 


Frän [ bordinn $ leitadi Frän [ sä C; allt til pess at d * Sä, sannolikt felaktigt 
ö; C: Ok bar straumuren hana fram epter Elfenne; E: En straumr var suo mikill vt eptir 


Elfinni Hinrik tueggia CE 
Lunds Univ. Ärsskrift. Tom. XIV. 


11 Sä CE; mätti 
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kristni fä; ok matti mer ok pä aptr betaz ok ölseerda um alt mitt riki, at per veitid 
min naud ok vesöld, sü er ek hefi haft frü Geirprüdi semd ok gott yfirlaeti ok 35 
med honum.” hennar syni, hinum unga Baringi. Enn 
peir menn, er svä göra, skulu hafa af 
oss pökk ok öfusu; enn peir menn skulu 
'' afarkostum, er beim veita ägang 
Kap. VI eda öhlydni.” Fyrir pessi ord fekk kon- 40 
| ungrinn mikit lof af alpydu, enn po"? 
mest af frü Geirprüdi. Ok er hon ni vel 
Essi ord frü Geirprüdar gördu öllum vird af allri konungs hird, sem verdugt 
mönnum mikinn harm, beim er ä | Var, fyrir sakir konungs bodskapar. 
heyrdu'. Enn konungr kallar sik | 
nü skyldugan at veita barninu gudsifjar 
ok hans dröttning, frü Margret. Enn barnit 
10 skirdi einn decanus ?, er Vilhjälmr het, af Kap. VII" 45 
Päls musteri; ok var sveinninn kalladr | 


Beringr eptir mödurbrödur sinum. Fagnar () 

nü mödir® fridu barni med mikilli gledi. K er Baringr var ätta vetra gamall, 

Nü gengr själfr konungrinn til bords; ok | pa var hann settr til bökar, ok var at 

15 sitr ä adra hönd honum dröttningin, enn | nämi tölf vetr at spyrja ok svara af sjau- 
4 adra hönd [ meistari Vilhjälmr *; enn | faldligri klerkdöms speki; var hann pä 

a adra hönd dröttningunni sat frü Geir- | fullkominn i klerkdömi ok viti ok mäl- 50 

prüdr. Par väru fram bornar alls kyns | snild. Hann var meiri at viti, vexti ok 

sendingar ok konungligr drykkr ösparliga | afli enn adrir menn. Hann var högvarrr 

20 veittr öllum beim mönnum, er inni sätu. | ok mildr vid fätseka menn. | 

Enn pegar handlaugar® väru gefnar®, er hann häfdi tuttugu ok prjä'* 

krafdi konungr ser hljöds ok maelti svä: |, vetr, pa bad hann Rikard konung, frenda 55 | 

”Flestum mönnum mun pat kunnugt vera, | sinn, at göra sik riddara. ”Pat vil ek 

hvern mannskada frü Geirprüdr hefir fengit | gjarna,” segir konungr, ”pvi at mer syniz 

25 i fräfalli bönda sins ok mins fraeenda Valt- | pü nü hinn görviligsti’ madr. Ok ek vil 

ara, ok hversu hinn illi Heinrekr ’ falsari | fä per lid ok skip til at ferdaz til Holt- 

sveik ok drap hertoga B:ering, hennar | setulands ok freista, at pü nü meettir aptr 60 

brodur. Ok er hon® nü hingat komin a värt | vinna pina födurleifd ok hefna mödur- 

vald [til trausts® med sinum syni. Ok | brödur pins, — ok allan pann styrk, er 

30 ef hinn ungi Baringr verdr slikr madr, | ek mä per veita, pa skal per nü heimill 

sem hann a tt til, Pä inunu peir mak- | vera.” Baringr pakkadi nü konungi ord 

liga ömbun fä, er honum hafa svivirding- | sin ok bad Adalbrikt kaupa ser väpn. 65 

ar'° gört. Nü vil ek pess bidja ydr, | Hann görir svaä. 

dröttning! ok alla mina hird, lerda menn Da väaru komin Pa väru margir 
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höfdingjar komnir til hirdar Rikards kon- 
ungs; par ‘kömu ok margir jarlar ok kon- 


ungr af Skotlandi, ok allra handa rikis- 
folk var pä til Lundüna komit, ok peir 


5 menn, er lönd ok len höfdu af Rikardi kon- 
ungi; ok vildu peir med honum halda jölin. 
Jöladag hinn fyrsta at kveldi, er sä 
hinn mikli mannfjöldi var yfir bord kom- 
inn i konungs höll, bad konungr af Skot- 
10 landi syni sinum nafnböta af Rikardi kon- 
ungi ok segir engan mann standaz honum 
at afli ne at hreysti. Enn Rikardr konungr 
sjalfr Iysti yfir pvi fyrir allri hirdinni, 
at hann vill göra til riddara Jön, Skota- 
15 konungs son, ok par med! hinn unga 
Bring, frenda sinn, ok prjü hundrud 
annarya riddara. Rikardr konungr bidr 
nü biskupa ok jarla at koma til at sja, 
hverr pessara hinna ungu riddara betr 
20 gefiz i atreidum ok mest matti ok fegrst 
leki ok flestam mönnum ka&mi af baki. 
Enn allir menn lofa nü hans herradöm 
fyrir sinn gödvilja, er hann vill nü gefa 
 sinum pjönustumönnum nafnbtr; ok jafn- 
25 vel bidr nü själf dröttningin at sja, hverr 
ä benna leik. 


Kap. VII. 


+ 
N Ü er Iysti'annan dag jöla um morg- 
uninn, pa var nü korungrinn at Päls 

30 musteri ok hlyddi par tidum ok messu ok 
allir peir (hinir) ungu menn, [er räd 
skyldu göra pann dag’. Ok er messa 
var sungin, pä dubbadi konungrinn fyrst 
til riddara Bering, frenda sinn, med god- 

35 um väpnum ok hinum beztum pellskledum 
ok yfir utan silkitreyju. Ok med sama 
hztti dubbar hann Jön, Skotakonungs son; 


ok prjü hundrud riddara dubbar hann med 
hestum ok väpnum. Ganga peir nü üt 
ör kirkjunni ok stiga ä hesta sina. Enn 40 
konungr ok dröttning ok öll hirdin för 
at sja burtreidina®. Enn öllum beim, er 
par väru ä hestum, var Baringr höfdi heri. 
Da maelti Jön, Skotakonungs son, til 
B&rings: ”Sa okkarr, er annan ridr af 
baki, skal taka spora af fotum honum ok 
vikja hesti hans, svä at dröttningin sjäi 
ok Elena *, döttir hennar.” Baringr svar- 
ar: ”Af kappi viltu nü leika, enn po skaltu 
rada.” 


Kap. IX.’ 


R.. peir nü hvärr at ödrum; ok er 
peir mxtaz, heyrdu ok sa menn, at peir 
skjötaz med spjötsköptum ok leikaz vid 
langa hrid. Pa malti Beringr vid Jön: 55 
”Tak aptr ord pin! pvi at fyrir löngu® 
mätta ek pik af baki rida, ef ek hefda 
pat viljat. Enn ek vil eigi, at pü vikir 
hesti minum, sva at hon sjäi; pvi at pü 
ert nü bidill hennar.” — ”Nei,” segir Jön, 60 
”enn: skulum vit freista.” Pä leggr 
ingr spjötskapti sinu til Jöns, Skotakon- 
ungs sonar, ok Iyptir honum ör södlinum 
ok kastar honum ä jörd nidr. Enn sidan 
ridr hann hvern (at ödrum) af baki ok 65 
hefir nü sigraz einn ä& öllum. Hefir nü 
Beringr lof ok mikla fregäd af pessari 
atreid. Jön bidr hann nü vxagdar, at 
hann göri honum eigi nökkura neisu 
fyrir augum unnustu hans; enn Baringr 70 
jatar pvi. | 

För nü konungr ok öll hirdin til hall- 
ar ok gekk til borda. Pöttiz pa ok Skot- 
akonungr ofmjök hafa hslt syni sinum; 
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pvi at hann hugdi nü, at honum mundi 
eigi stoda kvänbsnin. Enn Rikardr kon- 
ungr gledär hann ok par med alla sina 
bodsmenn, ok segiz eigi mundu' gefa 
5 Jöni last ne Iyti fyrir pat, pö at hann 
yrdi sigradr af Beringi. Heldr nü Rik- 
ardr konungr jölin med hinum mesta pris 
ok gledi. Enn sidan föru konungar ok 
jarlar ok alt pat rikisfölk, er nökkut 
ı0 vald hafdi af konunginum, heim til 


5 |” sinna heim kynna. 


Kap. X.’ 


Won petta let Rikardr konvngr gera 
skip stor .c. tirset at talv ok gefr Baer- 
‚ingi, frenda sinvm; ok erv pa skipvt 
ı5 med .ij. iarlım® ok miklvm her. En 
Beringr var ein hafdingi yfir pesso 
lidi, 
leif(d) sina ok hefna mopvr® brodor 
sins meä styrk Rikardz konvngs, ok 
.»0 er nu albvin til siglingar vid hofn pa, 
er larnamodir heitir”. Pvi nest gaf 
peim byrr, ok tokv: til segla sinna ok 
sigldv ihaf med mikla her. Pa 
gerpiz avstan vepr” mikit med regni; 

25 ok vräv peir pa at hlada seglvm ok 
leggia i rett. Eptir® pat gek vedr til 
vt svdvrs, pvi naest til land nordrrs; 
ok var astormr, sva at eigi fengv peir 
lengi ireti legit; ok peir pa 
30 vid .i."' rif, ok var vetvetna yfir borit. 


! munde 


2 A (första handen) börjar äter 


ok fvndv hann fiski 


‚| adız hann ok mellti: 


ok »tlar nu aptr® vinna fodor 


Ferant larll er hofädingi yfir; 


En vid'” storm vtnyrdings'” poldi reidi 
illa, hafod bendvr bilvdv, aktaımmar 
slitnvdv, ok geck" ser a pa, sva at 
ei(n)gi veenti lifs, sa er par var. En 
pa er pessi storm(r) var sem akafaztr, 35 
pa rak skipp Beerings'® a sanda nock- 
ra'%, ok ‚bravt oll ispan. Af pvi hdi 
komz eingi maär lifandi aland nema 
Beringr. Hann lä a kili .iij. degr; 
menn nockorir 40 
ifledar mali ok hvgäv latin vera ok 
villdv fletta hann af kyrtli. Pa vitk- 
"Hvar em ek 
kominn?” segir hann; "”eda hvar erv 
minir foro navtar eda godir skiparar 45 


ok hinn mikli styrkr, er Rikardr kon- 


vngr feck mer at hefnaz a vuinvm 
minvm mikla'" neisv? Ok alla mina 
gipto hefir pv, opyrmir ok vegdar lavss 
stormr! med siovar gangi fra mer tekit. 50 
Eda hvi vili per, okvnir menn! fletta 
sem einn renineia? Fait mer 
cledi min, ok farit, sem per komvt!” 
En vid ord Berings komvz peir vid 
ok fengv honvm eledi sin ok spvräv, 55 
hverr hann veri. Hann svarar: "Pat 
skiptir yär ongv. Pat siai per, at 
ek em ör skipsbroti kominn. Eda 
hvat heitir land petta, er ec em äkom- | 
inn?” Fiski menn svara: "Pv ert kom- 60 
inn a pat land, er Flandr heitir, en 
ok er 


3 Öfverskrift: Skipbrot Berings A * 
A fılgdv A Öfver raden 


13 ytny’ndigl A '* gekt A A '° Andra handen fortsätter A Sü 
har A, som dock sätter punkt före detta ord 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


hann skattgilldr Fracka konvngi. Her 
mattv sia hofvt borg, er Bolonia heitir. 
En ver vilivm heita per at flytia Pig 
pangat. Pv mvnt godra manna; ok 
5 mvnvm ver ok goda ombvn taka fyrir 
vart starf, ef gvä ann per lifs.” Ber- 
ingr svarar: "Gväd packi yär gott bod! 
ok pat vil ec giarna peckiaz.” Ok nv 
fiytia peir hann til eins gods kavp- 
ıo manz'; en fiski monnvm gefr hann 
mork Enska; ok fara peir leidar sinn- 
ar. En er hann hafdı verit halfan 
manvä med peim kap manni, mellti 
Beringr til hans. | 


15 Kap. XI. 


N V hefi ec her verit med ydr igod- 
vm fagnaäı; en pv hevir ecki haft fyrir 
pina stvndan. Em ek nv heill maär 
af ollv siovar valk; vilec, at pv eigniz 
20 skallaz eledi? min. Ek hefi .iij. merkr 
Enskar; ok vil ek, at pv kavpir mer 
abvrz cledi hvit ok oll riddara vapn 
hvit, sem par heyra til. Ek se ia(r)ls 
menn hvern dag reyna riddara skap 
25 sinn; en ek villda peirri idrott fylgia; 
pvi at pann leik sa ek par, sem ek 
var feddr.” Kapmaär svarar: "Mer 
pickir lielikt, at pv ser god(r) riddari; 
pvi at pv ert mikill madr ok enn frip- 


Fornsögur Sudrlanda. 95 


azti synvm. Ok vil ek hvartveggia? 30 
gefa per; en po vil (ek) eigi pin cleär 
hafa” — ”Eigi er pat siär etternis 


vars,” segir Beringr, "at gefa ok taka 


aptr.” Kavp maär svarar: ”Godv skal 
ec per giallda; Ppvi vil ec gefa per 35 
hest minn, pann er iarll byär vid .x. 
merkr Enskar.” — "Gvä packi yär!” 
segir Beringr. "Nv hefir pv dybbat 
mig til riddara; ok skal ek pat goäv 
lavna.” Fer nv kap maär honvm vapn 40 
ok kledi; en Beringr tekr med pavck- 
vm, herklediz nv ok stigr a hest Sinn‘, 
er kavp maär gaf honvm; riär nv 
pannog, sem peir fremia xiddara skap 
sinn. 45 
En pegar Roäbert iarls son leit 
hann, mellti hann til sinna felaga: 


| ”Okvnnan riddara sa ek higat kominn, 


ok vill forvitnaz vara reid. Nv sa 
var, er beztr riddari er, ridi at honvm 50 
ok viti, hvat hann ma!” En iafn skiott 
hoggr ıarls madr hest sinn sporvm ok 
hle(y)pir imot Beringi; en hann leggr 
til hans spiot skapti sinv, sva at hann 
kom fiari nidr hestinvm. Nv ser petta 55 
Roäbert iarls son ok mellti til felaga 
sinna: ”Gioll || dom’ honvm!” segir 6 
hann; ”pvi at hann hefir varn felaga 
af baki riditt.” En Baringr riär af 
baki hvern, sem hann reyndi vid, ok 60 
meelti: ”Eigi vil ek, at perr nidiz a 
mer, po at ek hafa yär af bakı fellda; 
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pvi at per erot vvanir riddara skap'. 
Nv hitvmz her a myrginn?! Ok ef” 


ek kann bettr en per, pa mvn ek kena 


ydr.” Rodbert iarls son svarar: "Pat 

5 viliom ver; ok sek heim til herbergis 
med os! ok segg oss, hvat manna pv 
ert, eda hvat pv heitir!" — "Engom 
manni mvn ek segia nafn mitt,” segir 
hann. ”Sialfan mik kan Kristr; seirnar 

ı0 nafn mitt verär leynt at vera sva bvit. 
En nv forvm heim til herbergis, ok 

 hittomz her a morgin, sem ver hofvm 
rett!” 


Kap. 


15 Nv vm myrgininn? kemr fyrst Rod- 
bert iarls son med ollvm enom betztvm 
ridorvm fopor sins“. Einn af peim 
hett° Kleokann; hann var en aldregi 
af bakı ridinn. Hann melti a Pessa 

20 Ivnd vid Rodbert iarls son: "Nv skylldi 
sa riddari koma, er yär felldi® af baki 
iger. Ek set vid .c. marka silfrs, at 
bann ridr mick eigi af baki.” Ok pa 
er hann hafdı varla malt, kom Baer- 

35 ingr ok melti: ”Heyrda ek nackvtt 
til orda pinna. Nv sett vid .c. marka, 
sem pv sagäir! en ek lif mitt; pvi at 


% 


ek a eigi fe til.” Nv hanätakaz’ peir 
at vittni Rodbertz larls sonar ok ann- 
ara riddara.. Nv ridaz peir at; ok 30 
brytr hvarr* fyrir avärvm’ .v. spiott 
skopt. Beringr hio nv hest sinn spor- 
vm ok rendi imoti Kleokan ok tekr 
hendi sinni i hals honvm ok Iyptir 
honvm yr sadlinvm ok hleypir med 35 
hann vm allan vollinn ok kastar hon- 
vm sipan til iardar ok meelti: ”C. 
marka skaltpv mer fa at vittnni Rod- 
bertz'" ıarls"' sonar ok annara riddara.” 


peir segia Pat rett vera. "Ok Pv ert 


pess verär; pvi at tratt mynv demi 
til finnaz, at annar maär se iam sterkr 
per.” Eptir Petta ris Kleocan vpp ok 
lykr Berringi feitt, sem skilt var. En 
iarl ok Rodbert sema Bring ordvm 45 


‚ok verkvm ok segia, sem var, at eingi 


se hans" macki at (riddaraskap)'*. Ok 
skilr pa iarls son vid Baering hvarki” 
sett ne sengg. 


Kap. XIIL“ 


N V .i. dag, er iarl sat yfir bordvm, 
kom fyrir hann einn fripr"” riddari rid- 
andi ok segir kvedio Pipins konvngs or 
Franz ok bipr (hann) skynäiliga koma 
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a hans fvndä med ollvm envm bezttvm 
riddorvm; pvi (at) hann vil halda 
paskir ipeim stad, er Paris heitir. En! 
annan dag paska vill hann hafa ridd- 
5ara bvrtreid. Eptir petta byr? Iarll 
ferb sina ok hefir .vijj.ce. manna fyrir 
vtan hlavpandi sveina. En iarll kom 
paska aptan til Parisar, par sem kon- 
vngr var fyrir; ok menn hans, peir er 
10 kendo Iarl, gafv honvm rvm ok fylgäv 
honvm til konvngs. En konvngr fagn- 
ar honvm vel ok Ppeim monnvm, er 
honvm fylgäv. 
Paska dag for Pipin konvngr til 
15 Mario kirkio ok med honvm allir env 
beztv riddarar ok Ferant larl ok hans 
menn. En erkibiskvp af Sanz veitti 
peim Pionostv med fvlltingi annara 
‚vi. Iydbiskvpa.. En er svngit var, 
2» gengr konvngr til hallar sinnar ok med 
honvm bedi erkibiskvp ok lydbiskvpar 
ok Ferant Jarl af Bolonia ok Stefan 
Iarl af Byrgvm ok hertoginn af Nord- 
mandı ok greifinn Lafranz af Britt- 
% anne; ok allir adrir hofdingiar, er Pipp- 
ini konvngi voro skattgilldir, erv nv 
vndir bord komrir med honvm. En 
a pa Ivnd var skipap, at erkibiskvp 
sat ahegri hond konvngi, en Ferant 
30 Tarl par nest, en a vinstri hond drotn- 
ing Dionisia ok par med Iyäbıskvpar. 
En hasetit var kringlott ok ongvm 
skipat nema tveim iorlvm ok biskvpvı; 


en hasetid var amidio hallar golfi ok 
skinanda allt af tandrodv® gvlli. En 35 


at manntali ikonvngs holl var .v.c. 


manna; ok hafdı eingi minni nafnbot 
en riddari. Par voro allz kyns send- 
ingar ok Ärykr, vin ok miodr ok kon- 
vngligar sendingar. Nv sat konvngr 40 
ok sa vm hollina® ok litr Bering ok 
ser leingi (a hann) ok mellti vid Fer- 
ant Jarl: ”Iafn fripan mann sa ek 
alldri fyr sem Penna, er nestr sitr Rod- 
bert, syni pinvm. Hvadan er hann?” # 
Iarll svarar: ”Hann er felagi Roäberz 
ok er goär riddari; en okvnn’ er mer 
ett hans; nafn sitt vill hann ongvm 
segia. En ver kollvm hann inn Fagra 
Riddara.” Konvngr svarar: ”Vel ma 50 
hann Pat nafn bera; pvi at fripara 
mann ne freenligra [sa ek‘ alldri. En 
amyrgin man hann reyna mega sinn 
freknleik.” Nv talar konvngr sva vm 
fegvrd hans, at drotning sitr hnipin 55 
af ok ser a hann. Jarlar ok riddarar 
ok allir Peir, sem inni voro, lofv || dv’% 
hans fripleik. 

En annan dag paska vm myrg- 
e(n)inn® let konvngr blasa ollom ridd- 60 
orvm til tvr[nimentz] af borginni Paris. 
Ok er hann kom vt a vollin meä her 
sinn, pa kom imoti honvm .i. gafvgr 
madr ok meelti til hans: ”Heill, herra 
konvngr, ok allr Pin her! Emanvel, 65 
Griklandz° keisari, er her kominn med 
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(fridi)' ok spekt? ok vil med yärv 
leyfi reyna freknleika yärra manna ok 
sinna. Pa vil hann® med semd bidia 
dottvr yparar Vilfripar, er honvm er 
5 sagtt at enggi se iam frid iveroldonni. 
Ok hefir petta valdit hans? hegat kvamo?, 
en eigi vfridr.” Pipivn konvngr fagnar 
vel Emanvel keisara ok bydr honvm 
ok lidi hans ollo ı sinn kostnatt. Ok 
10 eptir petta riär hverr at adrvm; ok 
sva er hord at reid peirra, at varla 
mati hestvm hleypa fyrir spiot skapta 


brottvm, ok morg hvnärvä erv af baki’ 


rıdıin®. En Grikir dirfdvz vid Frak- 
15 ins’ menn; pvi at Arivs, bropor son 
Emmanvel keisara, hrindr morgvm god- 
vm riddara af baki; pvi at hann er 
bedi fimmr ok sterkr, ok angan Frankis 
man ottaz hann vm riddara skapp 


Iarla synir ok hertvga pora eigi 


honym at rida. Rodbert iarls 
son ok Filipvs, son Stefnis iarls, ridv 
badir senn at, Arivs; en hann snyr 
imot peim ok kastar badvm af baki. 


imoti 


25 Kap. XIV.‘ 


N V kom Berringr til leikvallar, ok 
vndradiz, er hann sa vtlenzkan her 
komin til, riddara skapar Frakins® 
manna, ok spyr, hvar Rodbert, felagı 
30 hans, veeri. Honvm’’ er sagt, at hann 


G. Cederschiöld. 


er af baki ridin ok allır Frakins menn 
veri sigradir af'' brodvr syni Eman- 
vels keisara. En pegar er Beringr 
heyrir petta, pa snyr hann hesti sinvm 
ı mot Ario ok tekr ımoti spiot skapti 35 
hans ok brytr'? imilli handa honvm; 
en vinstri hendi tekr hann ıhals honvm 
ok lyptir honvm ör sadlinvm ok kast- 
ar honvm mals lengä fra ser aleikvoll- 


sva at isvndr ganga .iij. rifin 0 


ihonvm. En sipan stodvadiz at reid 
Grickia; ok pordi eingi at Beringi 
at rida. Ber hann nv af pessari reid 
sigr ok soma; ok er nv Beringr mest 
metinn af ollvm riddvron. 45 
Eptir petta foro peir ıParis ok 
gengv imoti keisara med mikilli prydi 
ok leida hann til konvngs hallar. 
Pippin konvngr var par fyrir ok Dion- 
isia drotning ok Vilfriär, dottir Peira, 50 
ok settvz yfir bord ihaseti, ok veita 
keisara ok lidi hans mikinn fagnat ok 
gledi med. miklvm kostnadi. En" 
erkibiskvp hefr reäv sina apa Ivnd: 
"Emanvel, Grielandz keisari, er til var 55 
vel (kominn), iarlar hans ok riddarar ; 
ok Pippini envm rikia konvngi se peir 
allir komnir iast ok vingan, ok drotn- 
ingar ok dottvr peira Vilfridar, er per 
vilit nv yär til drotningar fa at fodvr 0 
hennar radi. En hon er en fripazta 
mer ok in kvrtteisazta, er iverolldvnni 
er; ok ei hefir hon fyri ifiolmenni 
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syntt sig en vid ydra hingat kvamı. 
Nv er pat at minv radi, herra! at per 
giptid keisaranvm dottvr ydra.” Kon- 
vngr svarar: "Pat vil eg giarna,” (segir) 
5 hann, "ef pat er hennar vili.” Pa 
spvrdi keisarinn' frv Vilfridi, ef henni 
veri pat at skapi, er fadir hennar ok 


modir villdi fyrir sia. "Ia,” segir hon, 


"pat er mer vel at skapı.” En sipan. 


10 er bord voro frami, pa festi keisari ser 
Vilfripi konvngs dottvr ok gaf henni 
halft Grieland at allra manna vitni, er 
i konvngs havll voro; en pat voro .x.c. 
manna. Par matti pa heyra allz kyns 

15 skemtan ok strengleika, horpvr ok gigi- 
vr, fiälvr ok psalterivm?;. ok mikil 
dyrdä ok gledi var vm alla Paris fyrir 

 sakir keisarans. Beringr kom vid pessa 
gledi iholl 'inn, er kalladr var enn 

2» Fagri Riddari. En konvngr byär hon- 
vm ihaseti hia ser. ”Nei,” segir hann, 
"ek em hvarki konvngr ne kenni madr; 


skal ee pvi med xiddvrom sitia.” Kon- yär taka, sem ydr piekir vär Bionosta 55 


vogr svarar: "Vel verir pv verpr at 
25 bera konvngs nafn, bedi fyrir venleiks 
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N, tok hon at vnna honvm af oll- 35 
vm hvg; ok ei leyndiz pat ihennar 
aliti; ok hverr maär fann, sa er iholl- 
inni var; Pviat stvndvm’ setti hana 
rada sem blod, en stvndvm bleika” 
sem bast; ok for henni, sem mellt er, 40 
at 'eigi leynir.avga, ef ann kona mannı. 
Eptir Pat foro bord ofan; ok gengr 
keisarinn' til her || bergis med konvngi 8 
ok drotning ok dottvr Ppeirra. En Ber- 
ingr .tekr fe pat, er hann hafdı vnnit 
i sinni bvrtreid; en pat var eigi minna 


en .v.ec. marka Enskra. En af ollvm 


perm fiarhlvtvm kavpir hann vapn ok 


cledi ok gef(r) peim, sem hann vann 
af. En af pri avdladız hann vinattv 50 
keisara sva mikla, at hann bad honvm 
iarll dom enn bezta- aGrielandi. Ber- 
ingr svarar: "Fylgia“ vil ee yär, herra! 
ok sia sıdv ydra ok slica mala giof af 


_ verp vera; en iarlldom vil ee eigi hafa.” 


sakir ok freknleiks.” En konvngs dottir | 


var® mioe a Bering siandi; pvi at 


hon hafdi eigi fyr sed iafn fripan mann; 


‘ok idradiz mioe festingar ok sialfrar 


30 sinnar rads‘, er hon hafdı iataz keis- 
aranvm, ok villdi giarna vradit hafa. 
Sva tok hana fast astar edi vid Ber- 


Kap. XVII’ 


| Nv afiorda degi er keisarı bvinn 


heim til Grielandz at fara ok villdi 
hafa med ser festar mey sina. En hon 


ing, at hon kvaldiz af bedi nott ok dag. | segir ser idrama hafa borit, at hon 
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skal til hreinlifiss fara ok alldri likams 
losta eiga. En fadir hennar ok modir 
badv hana fylgia keisaranvm. Pat tiar 
ecki; ok potti ollvm pat illa, en keis- 
s aranvm verst. En pa er allr herrinn 
var fyrir vtan borgar' hlidin ok peir 
'skylldv skiliaz, pa kom par frv Vil- 
fripr, en fripazta mer, ok mintiz vid 
keisarav ok fodvr sinn ok alla ena 
ıo rikvztv menn. ”Lifit heilir!” segir hon. 
"En ec gef mik gväi ok helgvm 
clavstra; ok vil ec fyrir lata mvnvd alla 
veralldar” Ok er hon hafdı minz 
vid ena rfikvztv menn, pa hvarf hon 
ı5 at Beringi ok kysti hann fagvrliga ok 
reddi til hans lagri roddv: ”Ee gef mie 
gvdi, ok yär ahendi fel ek mina ast 
semd; pvi at ec vil hana imoti hafa 
af yär ok henni alldri skipta.” DBer- 
» ingr villdi ongv svara; Ppvi at eigi var 
stvnd ne stadr til. Ok hof(äv) margir 
grvn a, at henni veri meiri hvgr a 
Beringi en a keisaranym. En eptir 
petta skiliaz konvngarnir; ok ferr Ber- 
3; ingr vid keisaranvm til Griclandz. En 
frv Vilfripr ferr til nvnnv setvrs, ok 
vill Po eigi vid nvnnv cledvm taka. 
En iafn skiott sem keisarsenn kom 
til Grielandz, pa komv margir menn 
30 til hans sarir, en svma sogäv peir 
deydda ok Konstantinopolis, er ver koll- 


vm Mikla gard, vnna vera af Bla monn- 
vm ok heidingivm? peim, er kallapir 
erv Sardines. "Ok hafa peir eigi minna 
her en .ij. ok? .xxx. pvsvnda manna 35 
en .x. pvsvndir skipa. Hofdingia hafa 
peir pann med ser, er Livorivs heitir; 
a avliv eno Mikla Serklandi fez eingi 
iafn mikill illzkv maär. Svartr er 
hann sem ketil botn iandliti ok nef- 40 
bivgr; krocar .ij. pottv vera anefi hans; 
‚viij. alna var hann här, ok synv likari 
fianda en manni.” En vid pessi tid- 
endı vgladdiz keisarenn, ok letr Po 
saman blasa her sinvm. Hann riär 3 
nv til Miklagarz. En iafnskiött sem 
Bla menn sia pa, hercledaz peir ok 
rida imoti Emmanve(l) keisara. Ok aär 
en peir kömi® saman®, mellti Livorivs 
vid Emmanvel keisara: "Mitt er land 50 
pitt ok lif. Gack ahond mer, ok gerz 
minn maär! .ıj. hlvti af Mikla Serk- 
landi hefi ek vnnit med minv sverdi; 
ok Pieki mer mioe bardaga° vid 
pie at eiga; Ppvi at bredr minir .ı. 55 
hafa sigraz ipvsvnd einvigia, Vincen- 
civs ok Ambolievs, fyrir vttan allar 
orostor. Nv kios vm .ij. kosti, annat 
hvart at gefaz vpp eda eiga bardaga 
vid oss!” 
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Kap. XVIL' 


Die svarar engv ok let blasa 
lvdra sina; ok hofz nv horäd oxrosta. 
Ok ivpphaf orostvnar fell Arivs, brod- 
vr svn keisarans, ok margir adrir godir 
xiddarar; ok hefir? keisarinn iradi vnd- 
an at flyia. En (ipvi)’ kom Beringr 
fram ok hocr af styr(k)leie miklvm 
isvndr Ambolievm, brodvr Livorij, ok 
x. adra iarla hans. Ok sekir vid 


petta fram keisarinn ok hans lid, pat. 


er adr etladi vndan at fiyia. Nv sa 
Vinceneivs® fall brodvr sins Amboliei 
ok riär at Beringi ok mellti vid hann 
apessa Ivnd: "Mikla skom ok skada 
hevir pv gert Livorio konvngi, er pv 
hiött ieinv hoggi brodvr hans ok skifdir 
sem hvannir .x. iarla hans. Hvaäd- 
an kom per sva mikill styrkr® än 
fvlltingi goda vara? Nv skal ec hefna 
brodor mins ok felaga minna‘, .ij. iarla, 
ef pv porir at bida.” Beringr svarar: 
"Sek at drengiliga”’ ok freenliga! Springi 
pat hiarta, er Pie einn hrediz!” Nv 


lesr Vincencivs spiotı til Berings igegn- 


vm skiolldinn. En Beringr braz vid 
fimliga ok hosr isvndr spiot skaptid, 
sva at fylgdi hondin hegri; ok villdi 
pa Vinceneivs vndan fiyia. En Ber- 
ingr hosr abak honvm ok svndr bryni- 


ı Öfverskrift: Orrosta A 


2 öfver raden A 


vna® ok panzarann ok hann ok sva: 
hestinn. Eptir petta flydi Livorivs 
konvngr iborgina Mikla gard ok Iykr 
| aptr hliävm borgarennar. En keis- 9 
arenn letr sla landtiolldvm sinvm vm 35 
hverfis borgina, en lofar Krist fyrir 
pat, er honvm var sigr gefinn, ok mellti 
vid Bering: "Lofadr se sa fadir, er Pie 
gat, ok moder, er iheim fedde” slikan 
svn, sem pv ert! Pv hefndir frenda 4 
mins ok drapt .ijj. breär Liforij 
konvngs, ena mestv kappa, ok .x. adra 
iarla. Nv apeima degi vantv mer sigr 
til handa med gväs miskvnn ok Ppinvm 
ravstleika"', ok rikı mitt er frelsat'? #5 
Grikland. Nv seg mer, inn ezti ridd- 
ari, nafn pitt!" Beringr svarar: "Mack 
hefir dreymt, at adrir mvnv allbratt 
gera bert nafn mitt ok »dli, kyn ok 
kost. En ek vil per piona. Ok satt 50 
at segia, pa vard ec eigi fyr monnvm 
at skada en idag, — sem eigi ma pat 
menn kalla, nema helldr hvnda. En 
peir menn hava vid kristni tekit, er 
ver ettim heiptir miklar at giallda. 55 
An pat er, pegar gvä vill.” 

pa er Beringr hafdi petta mellt, 
kom einn riddari lavpandı ör borgenni 
ok segir keisaranvm tidendi miok hred- 
ilig med peim hetti, at "Liforivs hinn 60 
bolvadi hevir tiad skvrägodvm sinvm 
tiön bredra sinna ok annara otalligra 
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'riddara sinna, ok blotar pav med mik- 
illi villv ok diofvligvm krapti, at hann 
metti sigraz a yär. Ok af hans asionv 
zer davär mikill fioldi kristenna manna 
5 ok heidinna, Ppeira er iborgenne voro. 
Ok hava skvrägodin gefit honvm ogvr- 
ligan styrk' med asionv ohreins anda, 
at hverr, er ser hann, er hamstoli; ok 
margir kristnir menn erv davdir af 
10 pvi. Ok ardegis -amorgin vill hann 
orrosto eiga. Ok yär, herra! satt at 
segia, pa Pvıfi Per stor räd imoti peim 
fianda.” Vidr pessvm tidendvm geng(r) 
Beringr til keisarans a sintal, ok rada 
15 nv sva, at allr herr keisarans skal 
snva bokvm vid honvm ifylkingv ok 
standa sva meär fylktv lidinv. En 
Beringr byär keisaranvm at skiota sinv 
mali til gväs ok eiga vid Liforivm 
20 einvigl. 

En at solar vpras vm morgininn, 
pa fara margir Blamenn til borgar fra 
skıpvm. En Liforivs fer med sva 
miklvm fianda. krapti or borginni, at 

25 hverr kristinn madr, er hann leit, pa 
do (hann pegar). En Beringr byär, 
at keisarinn skyli beriaz vid skipa lid 
par til, er gvä skiptir einvigi peirra. 
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sinvm vel bryniodvm ok gerpi fyrir 
ser helgan kross ok reid imoti .xx. 
pvsvndvm manna. En Liforivs leit 
hann el(d)ligvm avgvm ok mellti til hans 
horävm ordvm apessa Ivnd: ”Ho, ho, 35 
niho, lot, makot, tolot. (vd min heilog! 
hvar er nv mattr ydar ok megn? Bani 
bredra minna ok iarla sekir ein saman 
moti iafn miklvm her, ok ottaz ecki 
krapt ydrarn, er mik hafıt sins anda 40 
(fylldan)’, sva at allır erv vid mik 
hreddir minir ovinir, nema pessi einn. 


mer, hvart Ppv ert konvngr eda 


konvngs svn! eda hver gvä hava per 
magn gefit? Jam vel hiartadan mann 45 
sa ek alldri. Hvert er nafn‘ Pitt? eda 
hvadan ertv? eda skil pv eigi mal 
mitt? en med pvi, at pv skil, pa svara 
mer! En nv mantv mela pin inztv 
ord. Nv fyrir byd ek ollvm monnvm 50 
minvm at bera vapn a pie; nema ek, 
skal einn drepa pik.” Pessor ord mellti 
Liforivs ok hosr sidan med meki einvm 
godvm ‘ok klyfr skiolld hans. Ok 
bregär Beringr fyrir sik marki hins 55 
helga kross ok hoer imoti spioti sinv 


iskiolld Liforij; ok var, sem istock legPi; 


en af handstyrki? Berings fell" skiolldr- 
inn ör hendi Liforij ok til iardar. 
En sipan bregär Beringr sverdi ok 
hio ihialm Liforijj. En hann hosr ok 
til Berings ok klavf hialm hans;’ ok 


Beringr a bak hesti , pa stock mekirenn af bryn(ko)livnne’ 
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ok a hest halsinn bryniadan', sva at 
havfvdet favk af honvm. En sipan 
var Beringr afeti; ok er hinn heiäni 
konvngr villdi hleypa a hann, pa greip 
5hann vm Liforivm midian ok feck nad 
mekinvm, er hann hafdi ihendi, ok 
hallda peir nv bapir & En hestr 
Liforij braz vndan, ok fellv peir ipvi 
badir til iardar, ok sviptvz fast vm 
10 mekinn. Ok med gväs miskvnn varp 
Beringr efri ok feck nad mekinvm, ok 
hio til hans ok klavf til linda stadar. 
Ok hliop pa ör Liforio .leidilegr fiandi 
ok mellte sva: "”Flyit vndan mer, heiän- 


 151r menn!” 


Eigi er travstlikt at :igra gväs 


reyna; pvi at eigi var sa Blamaär, er 
10eitt hoc || [pyräi]’ at hosva til Ber- 
20 ings, sipan er Liforivs fell; helld(r) 
flydv allir til borgarinar. En keisarı 
var pa fyrir med lidi sinv, ok.... 
Priateptir 
fall Liforij var herr keisara vigr ok 
25 veriande; ok er bede skipa lid ok Bla- 
manna fellt af radvm ok hreysti Berings 


ok fvlltingi vars herra, | lesv Kristi‘. | 


En af vm fangi pvi, er Liforivs hafdı 
haft vid hann, pa la hann leingi ivuiti. 
30 Ok tok keisari ok reisti hann vpp ok 
ios vatni kolldv iandlit honvm ok mellti 
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vid hann: "Gvä gefi® per lif pitt! En 
ec. skal gefa Per half(t) Grikland ok 
Vindemiam, systvr mina, hina fripvztv 
mey.” Pa vitkadiz Beringr ok mellte: 35 
"Forvm, herra! ivalınn ok vitvm®, hvart 


Liforivs er davär!” Keisari segir: "Her 


lier hann hia okr ok miok fiandligr. 
En gvä avmbvni per! Ek skal gefa 
per halft Grikland ok Vindemiam, syst- 40 
vr mina, med slikri nafn” bot, sem pv 
kyss per. Ok seg mer nafn pitt!” 
Beringr svarar keisaranvm ok mellte: 
"Gvä packi per god bod!” ok gengr 
til borgar hlids, par sem keisara lip 4 
var. Ok lofoäv allir hann fyrir sinn 


' hravstleik. Ok er valrinn var rann- 
vini, ok mattr skvrägoda er illr at 


sakaär, for konvngr iborg sina ok l6t 
bva mikla veizlv ok leidde iherbergi 
Bering ok Vindemiam, systvr sina. Ok 50 
var hann pa flettr af cledvm sinvm, ok 
synt bert horvnd hans. Ok var hann 
imorgvm stodvm blär ok blodvgr; pvi 
at enn illi ok inn heiäni konvngr hafdı 
kreistan hann; en imillvm var holld 55 
hans hvitt sem sniör. En Vindemia 
tekr bedi pellz kledi ok silki ok ferir 
honvm, ok mellti til brodvr’ sins: 
"Hans hrastleikr ok riddara skapr ok 
hit fannhvita horvnd’ kennir margri 60 
kono langan harm at bera.” En Ber- 
ingr brosti at. Nv gengr kaisarı tıl 
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borz; ok sitr Beringr ahegri hond hon- 
vm, en Vindemia a vinstri hond,.sip- 
an hertogar ok iarlar. Par matti sia 
mikla veralldar prydi iveizlv keisarans. 
5 Ok fer pat vm allt Frakland eigi siär 
en vm Grikland, hvern sigr ok soma 
Riddari enn-Fagri hefir vnnit keisara. 


Kap. XIX. 


N V skolvm ver tala nokkvt vm 
. 10 Rikard konvng ok moävr Berings, frv 
Geirärvdi. Fiski menn peir, er fvnnv 
Bering, sogäv, at peir flvttv hann hif- 
anda iBolonia. Ok hava pav pat sann- 
fregit, at sa, er kallaär var Riddari 
15 inn Fagri, at pat var Beringr, ok hann 
hafdi einn vndan komiz ipeim mikla 
stormi. Pa(v) hava sennt bref konvnge 
af Frannz ok iarlinvm af Bulonia, ok 
hava gert peim kvnnig” oll svik, pav 
20 er Heinrekr hafdi gert, ok sva hversv 
hann komz fra honvm. Nv er peir 
vissv petta, pa senda peir Roäbert iarls 


son til Griklandz, ok marga goda ridd- | 


ara vid honvm, at vita, ef Beringr 
25 villdi med iafn miklvm drengskap vinna 
fodvr leifd sina ok hefna modvr brodvr 
sins, sem (hann) frelsadi lif ok land 
keisarans. Ok pegar er Vilfridr kon- 
vngs (dottir) veit Petta, pa sendir hon 


G. Cederschiöld. 


bref Beringi. En konvngr sendir .ıij. 30 
bref, annaıt Beringi, en annat keisaran- 
vm vm festar mey sina. En eigi voro 
manader® imille, adr Rodbert Iarls son 
hittı keisıra ok Bering ok feck peim 
brefin konvngs af Franz ok dottvr hans. 35 
En apeim brefvm* vissi keisari a Ber- 
ingi kyn ok kost, ok semir hann iollvm 
Ivtvm at meir, er hann visse, hverra 
manna hann var. Nv er mikill fagna 
fvndr med Beringi ok Roäbert, felaga 40 
hans. Ok gengv peir iafnan iherbergi 
Vindemie, keisara systvr, tala ok tefla 
vid hana. En hvn spyr opt eptir 
festar mey keisara, hvi hvn villdi eigi 
k#isara fylgia.e En Roäbert larls son 45 
segir, at hvn mvnde bratt koma. 

Alimn dag er Beringr geck tıl borz, 
finnr Vindemia rit frv Vilfripar kon- 
vngs dottvr ok sva abref sett: "Hinvm 
kerazta Beringi vnga ok hinvm fagra 50 
riddara syni af Holseta (landi) sendir 
Vilfriär, dottir Pippins konvngs af 
Frandz,  [ gväs qvediv® ok sina stad 
fasta ast. Yär er kvnnikt, at ek hafn- 
ada festar manni minvm, keisaranvm 55 
af Miklagardi, fyrir ydra ast, ok kvad- 
vmz ek vilia til hreinlifis fara; en mer 
var pat ecki ihvg, sem ek sagde yär, 
pa er vid skildävmz; ok ek vnne yär 
af ollv hiarta minv. Nv ef per vilit 60 
londä ok riki af fedr minvm hava, pa 
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.komit aminn fvnd; ok ek man travstan 
gera ockarn samgang; ok somasamligan 
metnad mantv af feär minvm ok frendvm 
ok allrı alpydv hava. Vale!” | 

5 Kaisaren Emmanvel ser bref kon- 
vngsens af Frandz ok byär nv Beringi 
at fa systvr sinnar Vindemie ok par 
med half(t) Grikland. Beringr svarar: 
”Gvä packi yär gott bod, herra! En 


10 heimfvss gervmz ek miok; en ihvgat 


hevi ek vilia minn, at ek villdi vinna 
fodvr leifd mina!. En systvr ydari 
11 man ek alldregi gleyma; pvi || at bedi 


er hvn vitr ok ven ok hevir snioll rad | 


15 med sinne einord. En eigi vil ek festa 
hana fyr, en ek kem aptr. En ein- 
skorat hevi ek hvg minn, at ek skal 
henni alldregi bregdaz.” Vindemia 
segir: ”Ongvm manni man ek biodaz; 

20 en eptir radi brodvr mins vil ek yär 
alldri bregdaz iminni kvenskv; ok ek 
gef yär trv mina, ef per vilit min fa.” 
— "”Vel meliz yär, ivngfrv!” segir Ber- 
ingr. Nv tokvz pav ihendr; ok logdvz 

25 pav abyr(g)der saman at radi keisara 
ok Roäbertz Jarls sonar ok margra 
annara hofdingia. 

pa .synde Vindemia Beringi bref 
Vilfripar, festar meyiar keisara, pat er 

30 hvn hafdi fvnnit? eptir honvm. Nv 
veit Vindemia, at Vilfriär ann Beringi; 
ok spyr® hvn hann, hversv hann vill 


I mın A 


Fornsögur Sudrlanda. 


? Tillsatt öfter raden med annan hand A 
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med fara. Beringr svarar apessa lvnd: 
"Po at hvn se frid, pa er hon po eigi 
stadfost. Ok man ek alldri vnna henni; 35 
pvi at hvn verpr mar(g)lat kona. Nv® 
gefit pat rad brodv(r) yärvm, at hann 
elski hana eigi!” | 

En eptir viär reäv peira, pa’ 
tekr Berringr- orlof af keisara. Ex keis- 40 
arınn bydr honvm mikinn her; en 
hann vil eigi hafa meira en eit skip. 
En vid® brot ferd Baerings ogloddoz 
margir’; en. Vindemia grett ok baä 
hann fara igväs fridi. 45 

En ativnda degi kvmrv° peir til 
hafnar peirar, er ligr vid borg pa, er 
Fenidi hefi)tir. Ok stigr Baringr af 
skippi ok hafdı med ser vapn? sinn, 
er att hafdi Liforivs, ok hest, er hann 50 
hafdı att, — sa var ibardagvm sterkari 
leon ok olmari tigride ok flivganda' 
fvgle skiotari, en pess imili hegr sem 
sadr, — ok tva menn til Pionon(ar)", 
en bad ollvm adrvm heim at sigla til 55 
Griklandz. Rodbert Iarls son for med 
brefvm keisara til Fracka'” konvngs 
ok hafdi margar'” giorsemar til kon- 
vngs ok dottvr hans, er keisarinn hafdı 
sentt. En Baeringr snerri i Lyngbarda «0 
land ok kom tilstadar pess, er Bvlonia 
heitir | 

En pa er hann (reid at)'* borg- 
in(ni), pa ridv imott honvm .üj."- 
Ne 4A 


(pyn A Första 


handen tager äter vid A Öfver raden A A * Sä A vapfn A flıvgrnda A 


bıonö (= Pionostv?) A (el. t?) öfver raden A 


med C; d: ridr i borgina *° fjörir Öd 


13 m’'gar A A Tillagdt 
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riddarar aluapnader ok segia eigi lofat 
at! rida iborg fyr, en.a vapna? skipti 
vid riddara pan, er Samvel heitir. "En 
hann er godr riddari ok hinn hardazti, 

5 peirra er Lveinvs®, Romaborgar keisarı, 
 hefir vid serr. En hverr riddari, er 
eigi vil beriaz vid hann, skal fa hon- 
vm .c. marka brendz* silfr(s) ok fara 
sidan ifridi.” En Beringr svarar angv 
10 ok hoer til eins med maki Peim, er 
Liforivs hafdi att, ok i svnär i midev’, 
ok Pvi nest annan ok hinn priäfi)a. 
En fiordi komz vndan ok segir greiff- 


anvm fall peira. En hann herkladiz | 


15 pegar, ok finnr Beering Par, sem hann 
hafdi ser herbergi tekit‘, ok maelti vid 
hann: ”Herklaed’ Pig, riddari! pv draptt 
riddara keisara ok vildir eigi lagin vid 
mik halda.” — "Mattazt man ek fyst,” 

20 segir Beeringr; "en sidan hit mik vtan 
borgar*, ok latt eigi fleiri men vid mig 
eiga!” Nv iamskiott sem Beeringr hafdi 
mataz, pa vapnar” hann sik ok hest 
sinn, ok stigr a hann. Ok fylgdv' 

25 honvm sve(i)nar hans, Osvs ok Nisvs. 
pa hafdı Vindemia kösit af allri hird 
keisara hinna trygivztv menn. En er 
Beringr kom vtan borgar, pa ridr"' 
riddarinn eptir honvm; en allt borgar 

30 lid fylgdi, konvr ok karlar, at sia sigr 
hans. En kona'* greiffans stod i vig- 

-skordvm ok bad Bering f(l)yia vndan. 


 gimmsteina, eignir ok odol. 


G. Cederschiöld. 


En gre(i)ffinn, vard gladr vid ord henn- 
ar ok hvgäiz mvnäv sigr fa, ok lystr 
hest sinn sporvm ok riär fast at Bier- 35 
ing. En Baringr snerri imoti hesti 
sinvm ok legr spioti sinv iskiollä hans 
ok ı gegnvm hann ok sva brynivna 
ok" lagar spiott sitt ihiartablode hans 
ok kastar honvm dadvm til iardar. 40 
En kona hans amkade sigg, er hon sa 
blod bvanda sins, ok bad borgar menn 
hefn(a) hans. En pat var eigi lofat; 
pvi at m(a)vrg lond hafdi hann vnnit 


til handa keisara ieinvigvm, ok ef hann a5 


yrdi ipeim drepinn, skyllde ei hefna 
hans. Ok af bvi re(i)d Beeringr 1 fridi 
borginna. 
Nv vm myrginin for lik greifans 
til graftar, ok allt borgar lid fylgdi so 
pvi. En Beeringr vard Ppvi staddr; 
ok leit hann par einna veena konv, er 
greifinn hafdı att. Ok spyr hvn, hvad- 
an inn veeni || madr var. Hennil2 
var sagt, at hann var bani bonda 55 
hennar. En' er hon hafdı sed anlitt 
hans bert, vnni hon honvm meirra”, 
en henni var ha#gtt af, ok harmadı 
hon pa litt fra fall bonda sins, ok 
sendir Baeringi ord, at hann fai hennar 60 
eptir landz lagvm, ok lofar: miogg 
kvrteisi sinna, ad mikinn, gvl ok 
pyi mali 
svarar'" ei Beringr; heldr hvgsar hann, 


Upprepadt och utstruket A ? Det förra a stär öfver raden A -nv’ A * b’eendz 
(det andra e tyckes vara rälladt früän r) A ® A ° tekm A bargar A 
n är olydligt (ändradi frän a?) A '" g öfeer raden A '' I marginalen A '? o är ändradt 
ett v A Härefter legr öfverstruket A '* Eller möjl. En A m’ra A A 
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hversv minkaz maetti fridleikr hans!. 
pvi at hver sv kona, er hann leitt, 
gat sinn eigi gett fyrir astar di; ok 
hann fek vptt” mikitt vankvedi at pvi. 
5 Pviat wigi fylgdi fri(d)leik hans eıgi 
ne halnni (eda) hol; en had beid eigi 
ı skappi hans; ok ei vildi hann i man- 
ärapvm standa nema fyrir fvlla nad- 
synn. Mikla astvndann hafdı (hann) 
10 til gväs ibenvm ok olmvsvgerdvm. 
Anokkvri® nott syndiz honvm 
isvefni ei(n)gill gväs ok meelti til hans: 
"Gvä hefir gefitt per mikinn fridleik ; 
ok vil hann eigi, at Ppv leynir giof“ 
15 hans ne fegvrd Pinni. En at fegrd 
pinni mvn per verda meinleiti’; Ppvi 
at dottir Lveij Rvmveria® konvngs, er 
heitir Lveinia, man miok freista Pinn, 
ok margar’ adrar; Pviat per vilia 
2 Pinvm vilia na. En engri peirra parftv 
at trva, nema Vindemie; hon er in 
kvrtsisazta mer; hana skaltv Ber til 
eiginkvnv taka, en ei* adrar, per er 
villaz fyrir fridleik pinvm ok villia 
25 mvnvd drygia, en avnga einvrä halda.” 
Sidann vaknadi Beringr ok hvgleidi 
fegrd eingilsins ok ihvgsade’, med 
hverivm hatti hann hafdı synnz hon- 
vm, ok gengr til kirkiv ok kallar a 
30 gvä til miskvnar, at hann liai’® honvm 


105 


pan fagnad, er engillinn'' bodade hon- 
vm. Ok porde hann eigi at byrgia 
andlitt sitt ne leyna gväs giof. 

Nv gek Beerringr til herbergis sins 
ok leitt'” mikinn riddara flock komanda 35 
iborgina, ok badv ryma straetti ok ringia 
imotti Lvcio Rvmveria keisara; ok sva 
er (gert)'"”. Biskvp Astaccivs'* ok allır 
klerkar af borginni gengv i moti hon- 
vm ok leiddv hann virävlega til kirkiv 40 
ok dottvr'” hans Lvciniam, ok foro 
sidann til herbergis. En til pess her- 
bergis, er Barringr var ı, for einn hofd- 
ingi rikr, er Tholomevs" hett. Hann 
ser a Beering langa stvnd ok meelti til a5 
hans apessa Ivnd: "Ertv sa riddari hinn 
fagri, er drapt Samvel borgar greifa'”, 
felaga varnı? Vel megvm ver per nv 
hefnd veita", ef ke(i)sari lofar oss. En 
veit, at hann vil pigg finna at mali!” 5o 
Barringr segir: ”Forvm nv til keisara! 
Ok mvn ek eigi dylia”, at ek varda 
henär minar. Ok sva skvlv fleiri fara, 
peir er mer vilia meinn ‚gerra.” 

Nv ganga peir til keisara. En 5; 
hann sat pa yfir mat ok Lveinia, dottir 
hans, hia honvm ihaseti. DBaeringr 
geck fyrir'” keisara ok lat honvm ok 
meelti: geti ydar, herra! valld 
ok mattr?' er vida”. Ek hefi 60 


ı Sä Cd; har A ? Sü = opt) A 3 Öfver vr stär ett wärstreck A * Sä CO; gef A 
Sä A Härefter stär ett öfverstruket h A A ® Öfver raden A ° öfver raden 
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ö: fregd ydur ok frami ferr vida 
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11 Det förra ı stär öfver n A 
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12 Eller leitt A '? Tillagdt med C 
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 spvrt, at per sed rettdemir; ventti ak, | 


at Fer misdemit mik eigi fyrir agirndar 
sakir greifans, er ydr var Iydskylldr. 
En gvä skilde okkar imilli, sem hann' 
s vildi; hann let lıf sitt fyrir mer fyrir 
of kaps sakir hans. Nv ef per vilitt 
briota? log a mer ok hefna hans sva, 
pa latitt ydra menn eiga vid mik 
vapna skipti; hafi peir gagn’, er gvä 
ıo vill!’ Sva lak Baringr sinv malı. 
En allır feir‘, (er) ı voro hollinne, 
lettv, sem peir hefde aldregi fyr’ menn 
sed; sva stord(v) peir a hann; ok meelti 
hverr vid annan: ”Se her fridan man 
15 ok gofvglegan Äreng ok vel sniallan°! 
Lit her skepnv af virktt skapada! Hyggit 
at nv, hversv Lveinia litt verpiz ok starir 
a penna vaena man!” Sva mikitt klatr 
ox ihollinni af vaenleik hans, at varla 
feck keisari hliod’; ok po tekr hann 
til mals a fessa Ivnd: "pv ert maär 
fridr ok liklekr® til gods riddara. Skal 
einngi sva diarfr mina manna, at hann 
br(i)oti log a per. En (ek) gef” per 
25 naf(n)beettr, ef pv geriz minn maär.” 
Beeringr segir: pakki yär, herra! 
Ok" ı ydari'' Pion(o)stv vil ek vera.” 
En Lvecinia keisara dottir feck mikinn 
harm af fegvrd hans; ok bar hvn fan 
30 angr leyniliga ser i briosti. 


G. Cederschiöld. 


En vm myrginnen, pa komv pa 
tidendi til keisara, at menn hans voro 
inni Ivkter i stad peim, || er Bernl3 
heitir'”, ok mikill herr komin i land 
hans, er vinna vil med herskilldi. En 3 
pessir voro hofding(i)ar fyrir: Geiradr 
ok Herman, synir Heinreks, er 
ärap Barring af Brvns vik ok tok vid 
ranı Holseta land af frv Geirdrvpi'”. 
Er keisari hevräi' petta, pa for hann 4 
or borginni med ollvm her sinvm, ok 
lett(ir) eigi fyr, en hann kom til Bernar. 


Kap. XX." 


E. synir Heinreks, Hermann ok 
Geiraär, felldv pegar af lidi keisara 4 
‚ccee. manna ok einn hofdingia, er 
Tholomevs" het. Ok keisari var imikl- 
vm hrygleiki, pvi at lid hans var 
drepii; ok atti po bardaga vid pa, ok 
gat eigi hefn(t) sin. En Beringr hafdi 50 
farıt meä sveina sina”, Osvm ok Nis- 
vm, ok kem(r) ‘at landtiolldvm sona 
Heinreks ok mellti vid pa: "Pit, nid- 
ings synir vandir! hereledit ykr! Ek 
vil einn beriaz vid ykr bada; pvi at 
(helldr) vil ek deyia, en ohefnt'* se 


ı nf A. Sa Oö; brot A Det senare g tyckes varı ändradt frän etn A A 


5 Prick öfver r A Siallan A 
gef Öfver raden A 

det sista ı Ü marginalen A 
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och utstruket t öfrer raden A 
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lengr modvr brodvr mins, er fadir 
yckar drap.” beim varp osvift vid, 
en hercleddvz po pegar ok stigv ahesta 
sina; ok ridvz at, sva at spiotskavpt 
5 peira brotnvdäv. En peim breärvm 
fylgäv riddarar. Peir breär brvgäv 
sverpvm ok hiosv til Berings. En 
hann hio ihialm' Hermanz, sva at 
ibriosti nam stad; ok steyptiz hann 
10 davär til iardar. En Geiraär, brodir 
hans?, villdi vndan® flyia, ok peir .iij. 
rfddarar. En Beringr sotti eptir peim 
ok drap (pa) .üiij.; en Geirad tok hann 
havndvm ok batt hendr hans abak* 
15 aptr ok let hann lisia kyrran. En 
allr herr peirra breära | for sva strelltr®, 
at Beringr mätti slikt drepa af, sem 
hann villdi. Sveinar hans, Osvs ok 
Nisvs, fylgdäv honvm® sva vel, at peir 
20 felldv mikinn Ivta, adr keisari kom tıl 
med her sinn. Nv er hann kom, gerdiz 
mikit valfall, sva at oll iord var pokt 
manna bokvm’ af lidi peirra breära; 
ok flydv peir, er eptir lifdv. En ridd- 
25 arar keisara skiptv herfangi sinv. En 
keisari tekr istigreip Berings, ok bad 
hann stiga af hesti sinvm ok ganga 
til landtiallda keisara.. Ok er nv sem 
fyr, at Beringr er pryddr sigri; ok vex 
30 mioc lof® hans ı hird keisara; ok hann 
sitr nestr honvm ahegri hond, en dottir 
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hans Lveinia a vinstri hond; en & er 
Beringr freknaztr ok sniallaztr”. 


Kap. XXL 


N V letr Beringr bera Geirard bvnd- 35 
inn fyrir keisara ok mellti vid hann: 
"Pv, nidings” son! hvat attv fleira 
bredra''? eda hversv svnnarliga geisar" 
riki favdvr pins, falsarans? eda fyrir 
hvi dirfävz per at heria aland keisara, 40 
er hann er yfir ollvm konvngvm? En 
per fedgar mvnvd sva vilia vid bva 
alla, sem vid mik; pvi at leingi hafi"” 
per setid yfir minni semäd, ner sem 
gvä ann mer hefndanna.” Nv pottiz 45 
keisari vita of ordvm hans, hverr hann 
var, ok mellti: "Gvpi ser pv vel kom- 
inn ok sva mer! Pie hefir gvd kosit 
varnar mann godvm, en illvm til refs- 
ingar. Nv hefir pv mer sigr vnnit ok 50 
sialfvm per; en pat vil ek med goädv 


 giallda per, ef pv villt ettar pinnar 


hefna. Kios per nv inn bezta hertoga 
dom, er i minv riki er! Ok vil ee, at 
pv ser fyrstr tallri rada gerd med mer; 55 
ok per skviv allır hlyda, er ı erv 
minni hird.” Beringr packadi keisara 
gott bod; ok bidr po' keisara, at peir 


! ıhalm A ?h A °® vndar A * bär ändradt frän et k A * Frän [uar sturl- 
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d A 


'2 Efter r stür ett päbörjadt 1 eller f A 


13 hefi A Hürefter at utstruket A 


8 | G. Cederschiöld. 


nnsakadi af Geirardi, hvat veri vm 
Yävr hans Heinrek. Nv er(v) peir 
isarı ok Beringr a eintali vid Geir- 
d; ok erv nv leystar hendr hans; 
nn mellti pa: "Eigi hvgäi ek Pat, 
er ec for heiman med Hermanni, 
edär minvm, — hofdvm vid .xxx. 
ndrada riddara fyrir vttan göngv 
| —, at ek fenga slikan vtima, latid 
odr minn, ok allt lid okkat drepitt, 
ek bvndinn sem piofr. Mann oss 
ä)gvm fara, sem meltt er, at 'fornn 
nd gerrir nyia skam’. Pat sagäv 
er allır, at pv, Beeringr! veerir drvkn- 
ir ok allt lid Pitt, pat er Rikardr 
invagr feke” per til styrks’. En nv 
mt‘ pv imotti oss med mikilli stad- 
sti ok reysti, par sem oss vardi eigi. 
n satt er Pat, er fader minn van per 
ikinn skada; ok vittv flestir, at Pv 
t mishaldinn af vid os. En riki 
dvr minns gengr nv vida; ok sidan 
hann vard at skada Beeringi hert- 
za, pa hefir hann drepitt .vij. hertvga 
allt hernaemtt, Pat er peir? attv; en 
org lond hefir hann vnnid sidan, ok 
tt skattland herra keisara.” 


Kap. XXIL 


N, pott ek se han(d) tekinn, pa 
fir po brodir minn, (hinn) vaskazti‘ 


ok hinn bezt(i) riddari. En hann er 
illgiarnn || madr”, ok likiz i pvi moävrl4 
sinni; pvi at hvn var gygr ok bio 
vndir forsi einvm iSaxelfi; kom hvn 
med golldrvm at feär minvm, ok var 35 
hvn drottning hans, ok vnni hann 
henni mikit ok yfir alla Ivti. Hvn 
drygdi ok mikinn trolldom, meda(n) 
hvn lifdi. En sonr hennar hefir halfo 
meira; pvi at hann er stvndvm i dreka 40 
liki; ok ibardavgvm hefir hann eitr 
imvnni ok spyr® a vuini sina, sva at 
eingi polir vid, nema enn helldr flyıa 
allir. Ok med hans krapti erv morg 
lond skattgilld feär minvm. Ok mvnv 55 
peir fedgar vera med her sinvm istad 
peim, er Böt heitir, ı Trentodolvm, ef 
peir hafa eigi pessi tidendi sann spvrt. 
Nv hefi? ec yär sagt", sem ek vil!' af 
yär miskvnn pieia fyrir minn misverka. 50 
Eigi var petta mitt rad, at ek skylida 
aland ydvart heria; nema pat var rad 


fadvr mins ok brodvr; en eigı kann 


ek pat segia, hva(r)t hann er skirär 
eda eigi; alldregi kemr hann til kirkiv, 55 
ok alldri ma hann heyra gväs getid; 
ok ollo pvi, er illt er, pa velldr hann 
pvi ok hans raägiafar; hans ra@ voro 
petta, at ver skylidim arıkı keisara 
heria.” | 60 
Nv Iykr Geirarär sinni redv. En 
keisari ok Beringr gefa honvm grid, 
ok ferr hann nv leidar sinnar'” ok 
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Fornsögur Sudrlanda. 


peim trvnad. Eptir Petta sendir 
i menn aniosn iTrentv' dali at 
hvat titt er vm Heinrek. En pess 
er mikil gledi ihird keisara; pvi 
nn gerpi mikla veizlv, ok erv 
borgar menn ibode hans vel 
)neer. 


Kap. XXIII. 


Y einn hvern dag er keisari var 
at skemta ser, pa geck Lveinia 
ıgs dottir iherbyrgi Berings ok 
| sva til hans med lagri roddv: 
geti ydar, minn hinn elskvligazti 
Vid ervm nv tvav ipvisa hvsi; 
an ck nv tina per ok tia minn 
ok angr, er ek ber fyrir Pinar 

Ok sipan er ek sa yär hit 
sinn, pa hefir minn hvgr leikit 
ari fegrd dag ok nott, sva at ec 
igi tiä tanna nockora gledi 
En yär er kvnnigt, at ek em 
barn keisara, vspillt mer, ok 
ek til allz arfs eptir favdvr minn. 
;kolo per hava kosinn kost amer 
'iki favdvr mins; ok satt at segia, 
etti mer # pvi betr, er pv ettir 
ıg vid mik leyniliga fyrst; — pvi 


veri minn harmr ok tregi brott 


le, ok meä sannendvm skiotlega 
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gaman ok gleäi istad komandi; — par 
til er feär minvm veri iafn vel viliat 
sem mer; pvi at hann hefir pat iatad 
mer med handsali, at ck skal pann 
kiosa mer, er ek vil. Nv ef Per vilit 35 
dry(g)ia® varn vilia, [| pa er yär' [ ekki 
yfir, til hverra Ivta er per vilit med 
varv radi’. Vili per ok vanvirda mina 
ben ok eigi samäyckia, pa skal ek sva 
til haga, at per tapit bedi lifi ok semäd.” 40 
En Beringr svarar: ”God mer!” segir 
hann, "Pin ord erv vndarlig; enda veit 
ek eigi, nema pv freistir min. En sv 
freistni (skal)® mek alldregi svikia; 
pviat u verär er fadir pinn skemdar 45 
af mer. Sva er ok fallinn minn hagr, 
at ek verp fyr at fremia nockvrn frekn- 
leik, en lecia ast vid nockora kono. 
En eigi meli ek fyrir pvi sva, at ek 
vita eigi, at per ervä fvllkosta mer; 50 
helldr erv per storbornari, en ek em; 
ok metti ydr bernsligt Ppickia at bidia 
mic samlags fyrir rad fram favdvr 
ydvars, er sva gavfvgligr herra er.” 
Merin vard reid miok ok hliop ör 55 
hvsinv; en po setti hvn menn til at 
draga ast Peira saman ok Bering til 
mvnygdar?” vid sik; ok stodadi ecki. 
En fyrir pat feck hvn rad til at vela 
vm hann, pat er helldr er vraä. 60 
Einn myrgin arla, er keisari geck 
til kirkiv ör Pvi herbergi, er dottir 
hans svaf i, pa kom til Berings skynd- 
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iliga skvtilsveinn keisara ok had hann 
ganga & eintal vid keisara.. En hann 
vardi eigi svikreda, geck pegar pann- 
og ok fann Lveiniam keisara dottvr 
5 eina ihvsi; ok villdi hann pa vt aptr 


snva, ok voro pa Ivkpar dyr fyrir 


honvm, ok komz hann eigi vt. En 
Lveinia foryfldiz eigi illra rada: hvn 
hliop at Beringi ok reif af honvm 
10 cledi ok #pti sva, at allir heyräv, er 
voro. En peir hliopv til ok 
brvtv vpp dyrnar; ok pvi nest kemr 
keisarı ok ser dottvr sina hallda ıhär 
Beringi, ok sagdi, at hann villdi taka 
15 hana naväga. Keisari vard reidr miok 
ok bad binda Bering; ok velldv' par 
vm margir, ok hafde sa verst leingi, 
er nest var; en Po matti hann ecki 
vid marginvm vm sider. En pat mellto 
lömargir, at mikill skadi var at || tyna 
slikvm manni, er sva fripr ok frekn 
En ecki stoävadi pat reidi keis- 
ara; nema hann let draga Bering til 
ar peirrar, er renn vm stadinn midian 
25 Bern; ok var honvm kastad ipann fors, 
er mestr var ianni. Ok hvgäv allır, 
at pa veri lokit hans lifdogvm; en 


va 


hverr sa, er til kom, harmadi miok; 


ok sogädv, sem satt var, at aergi kon- 


30 vngs dottvr olli slikvm skada, en eigi 
til giord hans. 

En sveinar hans, Osvs ok Nisvs, 

komvz vndan med hest hans ok vapn; 


G. Cederschiöld. 


ok sottv nordr yndan istad pann, er 
Trent heitir, ok voro at herbergi vtan 35 
borgar ihvsi einv. En a hinni pridiv 
nott eptir er Beringi var iforsinn skotid, 
pa kom (hann) heill ok ospilltr? ör 
forsinvm ok iherbergi til sveina sinna 
ok heilsadi peim. En peir hreddvz 40 
ok hvgäv, at troll veri; ok pottvz Po 
kent hava, at Beringr (veri), ef eigi 
veri sannfrett andlat hans; ok pvi vräv 
peir raeddir ok villdv vt lavpa. 


Kap. XXIV. 45 
Bei. mellti vid pa: "Radız eigi, 
godir vinir! pvi at gvä hevir gert iar- 
teinir amer, syndgvm manne. Keisara 
dottir er vspellvd af mer, ok var mer 
fyrir onga sok iforsinn kastat. Ok 50 
ipvi kom engill gväs ok bar mek or, 
forsfallenv; ok Pottvmz ek sitia vengi- 
vm hans; ok flavg hann med mik, 
sva sem skip gengi vndir segli; ok kom 
ec Pvi nest vpp apvrt land. Nv er 
petta gväs vili, at ver hittimz her 
heilir; ok eptir hans radı mvnv ver 
rekit fa vara harma.” Ordvm Berings 
peir fegnir ok lofväv gvä; ok 
foro nv ıdala’, er Trentvdaler‘ heita, 
miok hvläv hofdi, pvi at eigi villdi 
Beringr, at nockvt frettiz til hans, fyr 
en hann ynni nockvt hreysti verk. 


ı Sä A; velltu d ? ı öfter raden A ° Öfrerskrift: Orrosta vid Heinrek falsara A 
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En! er peir komv til pess stadar, 
er Böt heitir, pa var par Heinrekr 
fals konvngr med .xl. pvsvnda? ridd- 
ara, ok voro allar heidar fvlla(r) af 

5 peim her vtan borgar ok innan. Nv 
er Beringr sa petta, pa sneri hann 
leid sina vpp ifiallit fyriır ofan borg- 
(ijna. En ipvi fialli var einn klettr 
slettr ofan ok hor(f)inn lavfgvävm vidi; 

10 ok voro peir par vm nottina. Vm 
morgininn for Nisvs iborgina at kavpa 
peim vist, ok feck gott kavp, pvi at 
Heinrekr var pa vtan borgar med her 
sinvm, ok ottvävz hans at for. Ok 

15 eigi varp’ vän at Iygi. Varla var 
Nisvs kominn til herra Berings, pa sa 
peir aheidarnar, at fylkingar skipvävz, 
ok heyräv mikinn Ivära gang, ok sa 
nv, at par hofz mikil orosta. Nv 

20 vapnaz Beringr ok sveinar hans, ok 
rida ofan af fiallinv. Peir spyria, vid 
hvern (hann) vill beriaz; "med pviat 


pesser bapir hofdingiar hafa Per gert 


mikla skomm, ok annar med langri 

25 skom ok svivirding.” Beringr svarar: 
"Fornrar skemdar skal fyr hefna.” Ok 
af Ppvi vissv peir, at hav villde drepa 
Heinrek, en lid veita keisara at pvi 
sinni. 

30 En Heinrekr hafdi tvennar tylptir 
riddara, peirra er af Rveia landı voro, 
sterri menn ok sterkari, en? fyr hefdi 
verit, ok hofdv marga hofdingia drepit 
af keisara; pvi at sverd peirra voro 


ErA-? mA ®vbvard A A 
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stellt af eitri, ok Peir sialfir eitrs fvll- 35 
ir; ok matti keisari ecki vid Ppeim; ok 
peir hofdv kringt vm hverfis hann, ok 
ventir hann ser eigi vndan kvamo. 
En ıpvi hleypir Beringr fram hesti 
sinvm ok hio til eins kappa, er Seness 40 
het; ok kom mekirenn a oxlina vinstri 
ok rendi sva gognvm hann ok hest 
hans. An af pvi hosvi vard sva mik- 
ill dynr ok brestr, at allir vräv felms 
fvllir. En keisarı ok hans lid dirfdvz 45 
ok drapv mikinn Ivta af lidi Heinreks 
ok hefndv vel sinna manna. En nv 
metir Beringr Heinreki falsara vid 
marga riddara; ok verda peir sarir 
Osvs ok Nisvs. En Beringr hefndi 50 
peirra vel, sva at Heinrekr flydi vnd- 


an iborgina Böt. En Baringr vard til 


seinn eptir honvm, at hann komz fyr 
iborgina, en hann fengi nad honvm. 
En pa voro aptr Ivkt avll borgar hlid- 55 
in; ipvi hio Beringr eptir honvm ihvrp- 
ina iarnada ok mellti sva: ”Of skiotr 
vartv nv vndan, nidingrinn!’ Nv er 
aptr lokit borginni, ok lid Heinreks, 
fat er vndan komz, innan borgar. En 6 
riddarar keisara skipta herfangi sinv. 
En Beringr reid iklett sinn vpp, ok 
batt sar sveina sinna, sva at peir 
vräv heilir; ok voro par nv glader 
ok katır. _ 65 
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Kap. XXV.' 


gioriz fiolr6t vm sigr keisara af 
Heinreks monnvm iborginni, hverr sa 
var enn hravsti ,maär, er sva stort (ma) 
5 brytia?. Svmir sogäv, at troll veri or 
 fiallinv ofan; svmir kvodv vera iotvn 
ok med honvm synir hans tveir. En 
Geirardr, son Heinreks, svarar: "bat 
man vera Beringr vngi; hann hafdı 
ı0 pat sverp, er drap Hermann, brodvr 
minn, ok lid okkart; ok alldri sa ek 
honvm likara mann beäi at vexti ok 
freknleik.” En fader hans bad hann 
16eigi slikt at |] mela’, "Pvi at keisari 
15 steypti honvm iforsinn fyrir dottvr sina; 
ok Pvrfvm ver‘ hann eigi at ottaz.” 
Ok Ivka peir sva sinni redv. 


Kap. XXVL 


K nr mellti a pessa Ivnd til riddara 
20 sinna: ”Hverr man sa vera, er mer vann 
sigr idag? Tolf kappar Heinreks hofdo 
kringt vm mik ok margir adrir ridd- 
arar; ok peir hefdi mer bana veitt, ef 
eigi hefdi sa inn hravsti riddari komit 
25 at hialpa mer.” — "Ia,” sagäi; allr 
herrinn; ”blezaär se sa riddari, er mek- 
inn bar! Hann er’ mikill ok sterkr 


G. Cederschiöld. 


ok miok likr Beringi.” — ”Nei,” segir 
keisari, "pvi er verr, at ek tyndi hon- 
vm; hann var inn bezti maär; ok eigi 30 
er pessi ofreknari drengr; ok giarna 
villde ek vita, hverr sa maär er eda 
hans felagar .ij.” 

Einn borgar greifi af Florennz letz 
kenna Bering til viss, ok bad keisara 35 
ok dottvr hans taka skriptir fyrir sva 
liöt verk ok rangan mishvga. En med- 
an petta var talat, voro sendir gisla(r) 
fra Heinreki til settar; en keisari sendi 
adra gisla Heinreki; ok var nv mellt 40 


til settar milli Peira; ok saman geck 


sett peirra med pvi moti, at Heinrekr 
fals konvngr skal fa dottvr keisara ok 
vid henni alla Trentv dala ok allt 
annat, pat er hann hafdı vnnit af keis- 45 
ara; ok fylgäv trygäir af besia hennde. 
En sa trvnaär var illa halldinn; pvi 
at Heinrekr hafde vndir hysior vid 
keisara at svikia hann; ok pav svik 
erv nv vpp komin. 50 
Vm nött einhveria herkledez Hein- 
rekr ok allt id hans; ok ridv nv 
alandtiolld keisarı 4 vvart, ok drapv 
mikinn fiolpa, aär keisari ok lid hans 
vaknadi; en pat, er vaknade, villde 55 
vnda(n) fiyia. Nv gat Beringr petta brak 
at heyra, ok ridr Pegar til bardagans, 
ok sa, at keisari var aflötta kominn 
ok meir en halft lid hans. Einn kappi, 


! Öfverskrift: Vmreda (re otydligt) borgar manna A ? er svä stört hafdi brytjat 
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sa er Ötenek het, mikill hofdingi af 
Rveilandi, — hann er eiäbroder Hein- 
reks ok hefir marga sigrat i einvigivm; 
‘ok .ceee. riddara erv vid honvm; sekia 
5 peir nv fast at keisara, ok hefde Otenek 
honvm bana veitt, ef eigi dygpi' hon- 
vm brynia hans. Ok nv ridr Beringr 
fram imoti Otenek, ok leer hann 
iskiolld Berings; en Beringr lesr imoti 
10 sinv spioti .xijj. alna longv ok _.ij. 
spanna digrv, ok var i tre, pat er 
beinviär heitir; en spiotid hitti ibriost 
bryniaäs hestz Oteneks?, ok rende vpp 
iherdar? toppinn, ok sva igognvm skiolld 


jshans ok bvk bryniadan Oteneks; ok 


sigr hestrinn aptr davär ok Otenck; en 
pa geck spiotid .üj. alna iord nidr, 
ok brast pa spiot skaptid itva Ivti. Nv 
tekr Beringr til mekis sins ok hoer 

%0 hvern, er hans biär, ok marga pa, er 
vndan vikv; ok sveinar hans geraz* 
oc goder bardaga menn; peir prir fella 
marga riddara ok alla i »ina kos. En 
er keisari sa petta, pa sneri hann aptr 

25 med her sinn; pvi at hann sa, at hon- 
vm var liä veitt; ok ridr nv harädlega 
at Heinreki ok fellir mikinn fiolpa meä 
hardre orosto. Nv flyr Heinrekr ok 
mellti sva: ”Flyiom vndan! Her er 

30 iotvnn ör fiallinv ok synir hans .ij.” 
pa svarar Geirardr: "Dessi iotvnn er 
Beringr vngi, ok man veita per verp- 
vgar hefndir pinna rangynda.” 
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Kap. XXVIL’ 


Nv fiyr Heinrekr ok hefir eigi meira 35 
lid en .xl. manna ok .ce., ok pat allt 
sart; ok fer nv norär aptr vm Trento- 
dala ok til borgar peirrar, er Angvris 
heitir. En keisarı (er) { Böt ok pack- 
adı gväi haleitan sigr, er gvä gaf; a0 
ok spyR, ef nockvr (peckti)” pann inn 
goda mann, er sva diarfliga bardiz fyrir 
hans sakir ok frialsade riki (hans ok 
sialfan) hann aflıfs haska. Pa segia allır, 
at pat var Beringr vngi. En eptir Pessor 45 
ansvor ridr keisari ör borginni ok dottir 
hans .ok .ccce. riddara ok villdv finna 
Bering. En keisarı spvräi dottvr sina, 
ef hann veri sannr atsok. En hvn svarar 
ongv nema grati. Ok grvnar keisara, at 50 
hon mvnde vera ill ok prettvis, ok af 
hennar sokvm mvnde hann vannkvede 
(fa) af Beringi. En pa er peim* var 


sem odaz vm at tala, ferr Beringr ofan 


af klettinum ok snyr ferb sinni norär 55 
fra borginni, ok vill eigi finna keisara 
ne dottvr hans. En keisari gerdi menn 
eptir honvm ok villdi nä malı hans, 
ok feck eigi. A(f) pvi ox keisara mik- 
ill ötti; ok ferr aptr til borgarinnar 60 
Bot, ok. rannsakade valinn ok fann 
Ötenek, par sem hestr hans la ahonvm, 
ok vissv ilopt vpp fetrnir; en spiot 
stod igognvm hest hans ok sialfan 


hann — ok bada bryniada® — .iij. 65 
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alna ivollinn nidr. DPetta lag hans 
vndradi hverr maär ok lofade styrk 
pess, er lagde. Ok allır peir, er sa, 
mellto: "Petta er lag Berings.” En 
5 adrir sogäv sva: ”Se her mekis hoc 
Berings! Gott verdi hans hondvm! 
Hann er goär drengr. Pvi kom hann 
ör forsinvm [med] gväs miskvnn, at 
hann brytiadi sva stort gväs andskota 
10 ok sina. Ok mikill harmr ser at missa 
sliks felaga. Vel verdi hans hondvm! 
Vei verpi keisara dottvr, er pvi reär 
fyrir ergi sinnar sakir!” Sva Ivkv peir 
17sinni redv at bidia Bering | vel fara 
15 ok lofa gvä fyrir sina miskvn, er hann 
veitti Beringi. 


Kap. XXVIIL 


Nr er at tala vm Bering .ok hans 
felaga. Peir foro eptir Heinreki; ok 
20 hofäv allir einn nätstad. En Pa er 
peir komv til Angvriss borgar, pa hafdi 
Heinrekr brot farid.. Ok hafdı pa 
honvm samnaz lid, ok sotti nordr iborg 
pa, er Vieilior het, ok hafdi pa .xx.c. 
25 riddara. Nv kom greifinn til hans af 
Sarnak' .x.c. riddara.. Ok Hein- 
rekr stefnir ollvm til sin, peim er 
honvm voro skattgilldir; ok er allir 
 voro komnir, pa hafdi hann .xxx.c. 
% Riddara fyrir vtan gongv lid hans. 
Heinrekr sagdi opt monnvm sinvm, at 


‚hvilvr bvnar ilopti einv. 


G. Cederschiöld. 


keisari hefdi vid ser iotvn einn, er 
drepit hefdi allt lid hans. 

Nv einn dag hellt Heinrekr tvrn- 
iment, ok var mikil bvrtreid & vollvm 35 
fyrir vtan borg. Ok nv getr Beringr 
at lita ok mellti vid sveina sina: ”Se 
her byrtreid, eda ella bardaga! Ok 
mikill herr er her saman kominn.” — 
"Ia,” segia peir, "her hefir. Heinrekr fals- 40 
ari samnad lidi sinv. En giarna vilivm 
ver fylgia per, ef” pv vill apa rida, 
ok deyia fyrir Ppinar sakir.” Beringr 
svarar: "Pit melit vel, sem drengir; 
ok freistvm nv pa!” Nv leyptv Peir 4 
apa med mikilli prydi ok giptv; pviat 
allr herrinn vard felms fvllr ok rezlv; 
ok rendv a til borgar ok felldv .vij. 
riddara af lidi Heinreks ok greifann 
af Sarnak. En sidan ridv peir leidar 50 


| sinnar vel .x. milor norär vm borg 


apeim degi. 

En. .v. degi komo peir iborg pa, 
er Mylnar® heitir, ok komv til einnar 
rikrar frv eins borgar greifa.. Hvn ss 
veitti peim fvlla gistinng; Pviat hvn 
bad Bering hvilvneytis, en hann iatar* 
henni. Hon a dottvr frida; hon biär 
Bering slıks sama, ok hann iatar henni. 
Ok er pav voro mett’, pa voro peim 60 
peir .ij. 
felagar liggia ieinni hvilv, en f sinni 
hvilv hvar peirra meägna. En er myrkva 
tok, mellti Beringr viäd felaga sina: 
"Pit skolut skemta ykr inott vid medgvr 65 


' alarnak A (jfr.rad.50) ? eflef A ® a millna C; Milna * ıarat A (= mett) A 


Fornsögur Suärlanda. 


pessar” Ok sva geräv feir; Osvs la 


hia greifans kono, en Nisvs hia dottvr 
hennar. Lagv peir ok skemtv ser vm 
nottina; hvgde hvar peirra meägna, 
5at Beringr veri. En vm morginenn, 
aär en Iysti, ganga peir ihvilv sina. 
Nv standa Peir vpp ok bvaz i brot. 
En greifans kona kveär Bering ein- 
tals ok segir honvm sva: "”bv, inn 

10 veni maär! skalltv vera minn; fyrir 
pvi at ek em nv forystv lavs. Otenek 
het bondi minn, rikr hofdingi ok eid- 
broder Heinreks konvngs. Semd ok 
onnvr avdefi skalltv eignaz, ef pv 

15 peckiz mitt rad; ella man ek sva til 
haga, at per se golldin sv svivirdeng, 
er pv gerdir mer inött.” Beringr svar- 
ar: "Pv, god kona! skam lavs ertv af 
mer; pPviat med per vil ek bedi lifa 

20 ok deyia” En hvn packar honvm ok 
fer honvm .c. marka silfrs ok bad 
hann fara afvnd Heinreks konvngs ok 
tina honvm petta mal; }vı at konvngr 
atti fyrir henne at raäa. 

25 En Beringr sneri ferp sinni norär 
til Saxelfar ok yfir ana, ok er nv 
ifodvr landı sinv, Hollsetv'. Par hittir 
hann marga riddara, ok villde hann 
ongvm mein gera; pvi at navägir pion- 

30 vdäv peir Heinreki; helldr peir 
hvern dag, at Beringr veri peirra hofd- 
ingi. En Beringr ferr ieinn kastala, 
er Mylnar? heitir, ok er par vm stvnd 
vel halldinn vid einvm kavp manni. 
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pa var svmar tid ok hatid mikil, Ions 35 
vokv nött; ok for allt folk or kastal- 
anvm til vokv iborgina Libikv. Pann- 
og for ok Beringr. En iborgina var 
komit folk af ollvm londvm, af Dan- 
morkv, Frislande ok Englande ok Vin- 40 
lande; ok allra landa Iyär var par 
saman kominn. Prongäiz hverr vm 
annan fram at sia pann inn frida mann, 
Bering. Frettir hverr annan, hvadan 
sa maär ok gofvgligr herra var. Par 45 
topväv aller sinni vokv nött, ok gadv 
enkiss, nema sia a fegrä ok fridleika 
Berings. Pickir nv ongvm annat skemt- 
an, nema a hann at sia. En Pat er 
konvm ok meyiom sva mikit avgna 50 
gaman, at hver Ppickez s&l, medan a | 
pan fagnaä ser; ok esti hver ser at 
eiga hann. 

En Ions dag, pa byär biskvp Ber- 
ingi til borz med ser; ok er par fogr° 55 
veizla; ok sitr Beringr nest biskvpe 
ahegra veg. Nv spyr biskvp, hvat 
manna hann ver. Hann segir: ”Ek 
em ein riddari; en fyrir sakir vandreda 
minna hefi ek pionat ymsvm hofdingi- 60 
vm.” Biskvp mellti: ”Hver erv pin 
uendredi?” Beringr svarar: ”Davpi 
frenda ok ran landa.” — ”Ia,” sagdi 
biskvp, ”peirra rangynda kenna margir 
afpeima Heinreki, er nv kallaz värr 65 
konvngr; fyrir komit hefir hann ollvm 
hinvm beztvm monnvm ipessv landı. 
En ver hvgävm dag fra degi, at Ber- 
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1Singr mvndi || koma', sa er vardi Grik- 
land; ok heyrävm ver, at hann uarri 
vel menntr ialla stadi; ok er sagt, at 
Lveivs let tyna honvm i? forsi fyrir 
5 dottvr® sinna. En svmir segia, at hann 
lifi ok hafi drepit* mikit lid fyrir Hein- 
reki.” — ”Ia,” segir Baeringr, "alt ma 
sliktt vera. Mvndi sa maär fa styrk af 
dvgandi’ drengivm, ef hann kömi hing- 
10 att?” — ”Ia,” segir biskvp, "ek skyllde fa 
honvm .x.c. riddara.” (Baeringr segir:) 
"Gvä® packi yär, herra! En per talit 
nv vid Beering vnga.” Biskvp svarar: 
"betta er mikil gioff ollvm oss landz 
ıs monnvm! Ek kenni Pick nv af fedr 
pinvm; en?’ po er(t) pv bade meiri ok 
fridari. gefi gvä per styrk }inna 
harma at reka ok gväs anäskottvm at 
nidra. Ek skal giarna per lid ve(i)ta 

med styrck heilagrar kirk(i)v.” 
Nv fara ord vm borgina, at sa enn 


fride maär, er par var kominn, er Ber- 


ingr vngi, son Valtara* af Holsetalandi". 
Nv koma til hans bendr ok borgar 
2; menn ok riddarar, ok göraz honvm 


herra 


handgengnir; ok hefir hann nv .xxx.c. 


manna vel herkl@ddra vid allzkonar 


vapnvm. Nv reisir hann merki sitt 


ok skipar fylkingvm; til hertvga dvbar 
30 hann'” pa Osv(m) ok Nisvm, ok erv 
peir nv herrar, er aär voro sve(i)nar. 


1 Första handen äterkommer A 


2 Öfver raden A 


G. Cederschiöld. 


En skipar Beringr adra .ıj. hertvga 
fyrir lidi sinv, Benedict af Staddv borg 


ok Balldvina, systvr son Petrs biskvps. 


Nv fer Beringr or Lybikv ok ransakar 35 
alt Hollsetv land; en allr lyär gefz 
ivalld hans med odolvm ok eignvm. 
Nv ferr Beringr svär yfir Elfina ok 
setr landtiollä sinn vid Ertina borg. 

En Heinrekr konvngr er iBaruik 
med .xl.m." riddara ok fregn nv, at 
Beringr hefir lid samnad, ok skamtt 
er milli peira; ok er hann nv imikilli 
ogled(i); pvi at Beringr ärap 
Herman, son hans, ok ma(r)ga adra 45 
hina freeknnvztv riddara hans. En 
risi” ein af Frislande var med Hein- 
reki; hann maelti sva: ”Ver katr, herra! 
Ek skal föra per Penna dag hafvtt 
Riddarans Fagra a spioti minv. Ek ;o 
reedvmz huarki tröll ne men ı bardag- 
vm; ek orka .xii. pvnda pvnga; en 
hestr min berr .iij. lesta byrde; ok 
ve(1)tt (ek) ongann mer jamnan, nema 
Skadev(a)lld, son pinn. Gleä pik, 55 
!” segir risin, ”ok ver katr! Forvm 
nv vt or borgini! ok" ek'* veit, at 
Beringr man eigi vndan komaz; hann 
hefir ongan lid kost, en ver her mik- 


inn.” er gort. 60 


3 dott® A * dreptit med prick 


under det första t A ® dvgandı A ® Hüärefter ydr utstruket A ' Härefter e* utplänadt A 


valtta A ° holfeta A 


10 I ‚marginalen A 


1! u stär sä väl i marginalen som (otydl.) 


öfver raden A *? Öfver raden A *? Öfrer raden (möjl. ek) A !* e är otydligt A 


| 

| 

| 

| 

| 

| 

| 

| 

| 


Fornsögur Sudrlanda. 


Kap. XXIX.' 


Nv er Heinrekr vttan borgar med 
her sinvm? alvapnvdvm. Ex Reringr 
fer imoti honvm med fylktv lidi sinv. 
5 Trvmbu pyt ok Ivdra gang matti par 
heyra; en po var op ok skial hvellazt 
pessa hinns mikla risa.. Hann meelti 
sva til Beerings ok hans manna: "Vesl- 
ir, fatsekir stafka(r)lar, skridit bra(v)tt!” 
10 En Beringr laetr hest sinn kenna spora 
ok svarar angv; en hestrinn leypr® 
sva snarlega fram sem hvngrande hakr 
til brad(ar); en Beeringr bregär meki 
sinvm ok högr til risans, at fiarri for 
15 ser hvart hafvt ok bvkr. En (1) peirri 
fram re(i)d gerir‘ Beringr ok hans 
riddarar sva harda sokn, at Heinrekr 
ok hans riddarar fiydv vndan; pviat 
peir Beeringr drapv margar pvsvnäfir) 
» af lidi Heinreks.. Ok flyde hann nv 
iborgina ok hefir eigi meira sins lids 
eptir en .v.c. riddara. En sigrselir 
riddarar skipta fe ok vapnvm ok godvm 
hestvm, ok maltv sidan til Barings: 
25 "Gvde ok per, herra! eigvm ver at 
(packa) ok lof at gera, at ver, fair 
riddarar, vnnvm iammikinn sig(r) a 
morgvm .m. manna; ok med’ gväs 
miskvnn pa er pessi sigr vnnenn med 
ydrvm rastleika; ok af pvi m(ijkla 


— — 
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högvi, er per gafvd risanvm, dirfdvz 
allir i fram reidvm.” 


Kap. XXX.’ 


At skolv ver &® gera,” segir Beer- 

ingr, ”gvä at lofa ok hans helga 35 
menn. En ek vil ydr packa mikla 
liä veizlv, er’ per hafit mer veit 
dag. En nv skal skipta lidi varv: 
Balldvini, biskvps freendi, ok Benedict 
skviv fara til Hilldis heims med .x.c. 40 
riddara; Osvs ok Nisvs til Brima® med 
.X.c. Riddara; en’ ek skal fara til Brvns 
vikr. Veenti ek, at Pessar borgir veiti 
os önga motstödy.” Nv fara hvarer® 
isinn stad, ok vinna pegar borgirnar 45 
bardag(a) last. 

En pes imilli kemr Skadevalldr, 
son Heinreks, til Bardvikr. Hann 
avitar fodr'" sin miok, er hann gerde 
honvm eigi ord fyr'', ok segir, at Beer- 50 
iner mvnde falla, ef hann stti vid 
hann bardaga. En Heinrekr svarar, at 
eigi mvndi sigra hann’”, nema hofd ver(i) 
vid hann svikr@di ok gerningar. ”Ia,” 
sagde Skadevalldr, ”ek skal legia vid 55 
hann holmstefnv; Pviat angvm kosti 
stenz hann | badi troll dom minn ok19 
gerningar ok freknleika. Ek uilnv(m)z", 


Öfverskrift: Sigr Berings A ? fin A r otydligt skrifvt A A Öfver 


raden A 


hvSaer A 


Öfverskrift: Hölmst(efna) A 


10 fordr A '! Prick öfver n A 


A 


® Kan ock läsas Bruna A; Buinä Ö 
12 5 A '3 Kunde läsas: ul nv ok A 


| 


G. Cederschiöld. 


ingi se mer freknari ok eingi at 
ingvm visari. Ueizt pv, fadır! at 
g lond hefi ek vnnit til handa per, 
i af riddaraskap ok trölldomligri 
andi, er modir miv kende (mer).” 
Vtallegr her er kominn med Skade- 
d. Ok vilia! peir fe(ä)gar eigi lengr 
ı monnvm sinvm; ok segia, at Skade- 
ir skal hallda einvig(i) vid Baering, 
if hvarskis® hendi gerez manspell 
r. Sva er «tlad, at sa skal hafa 
| ok riki, er sigraz. En er Ber- 
' er par kominn meä her sin, kom 
fyrir hann, at Skadevalldr vil eiga 
hann einvigi; ok Baringr iattar 
ji rada giord. 


Kap. XXXL’ 


er stefnv dagr* kom, letr Beer- 
’ syngia ser messv af helgvm anda 
ıinni dyrv drottningv, sancta® Mariv, 
af helgvm englvm; ok tok Pionostv‘ 
Petro biskvpi ok gefr sik gväi, ok 
klediz sidan. En biskvp bad hann 
az gerni(n)gar Skadevalldz. Ber- 
r svarar: ”Ek treystvmz sva miog 
[s miskvun, at ek r&dvmz engar 
nengar.” 

Nv stigr Beringr a skip ok rer 


vt at holminvm. En Skadevalldr rser 
ofan at anni, gernenga fvlir ok eitr- 30 
blandinn, ok med honvm fiandenn. 
Beeringr gerir kross, pa er hann skyllde 
iholmin’ stigga; ok sokk* pegar holmr- 
inn. ba melti Beeringr til Skadevalldz: 
"Vei verdi per, nidengs son!” sagdi 35 
hann; ”hiarta ok afl skal jeinv(i)giom, 
en eigi gernengar. Teingivm? saman 
skip okkvr, ok beriomz sva! pa ervm 
vid fiarri lande.” — "Ia,” sagdi Skade- 
valldr, ”bid min! vid skvlvm badir a 40 
einnv skipi vera;” ok hefr sek vpp ok 
leypr a skip Beerings iframstafninn. En 
Beringr sekir imoti honvm midskippa ; 
ok hogr hvarr'’ peirra til annars langa 
stvnd, par til er skilldir Peirra erv 
klofnir af peim. En skip peirra rak 
ofan eptir anni nidr fyrir stravminvm’'; 
ok sa peir, er (a) landi voro, alt vid- 
skipti peirra. Enn at skioldvm peirra 


‚klofnvm slitna brynivr Beirra af storvm 50 . 


höggvm; pa malti Skadevalldr: ”Hvil- 
vmz nokkvra stvnd!” — ”Nei,” segir 
Beringr, "hvilltv helldr ı helviti, en ek 
gefi per nokkvra hvilld!” Nv. tvihendir 


Beringr m&ki sinn ok hogr til Skade- 55 


valldz; en hann braz vndan fimlega 
idrekaliki, sva ogvrlegs, at engi peirra, 
er a landi voro, pordv'” igegn at sia; 
ok allir hvgäv, at Baringr mvanäi 
deyia; pviat radr logi rat or mvnni 60 


! I marginalen med infiytiningstecken framför Ok A ? hv’ar/fkıfl A ? Öfverskrift: Hölm- 
fna) A *dogr A ° Sä (lca) A ° biono® A Tvärstreck n A ® Öfver det 
ıre k är en prick A ° tiengv A hvfar A A 1? Sa A 


honvm, ok 
En hann 
voro skipin 
meä gväs ı 
5 emia hafdi ; 
vitan ok i 
imilli var c 
er Asalabia 
eitr, ok eigi 
ı0 voka. En | 
innv, at Pil( 
m&yr bork 
at sidr til « 
aptr’ iman 
15 mattvgr,” 
en p 
pv modr: g 
alla skaltv 
segir Berin 
»0 domr Pin“. 
Skadevalldz 
ok »yrad 
oxlena; ok 
med sverdiı 
25 Skadevalldr 
hann kasti e 
helldr?” seg 
Skadevalldr 
ligri rödv; 
30 Vpp ormar 
digrir° sem 


ınän 4 
° 
nı A 12 Pri 
ho utstruket . 
20 Andra ha 


Fornsögur Sudrlanda. 


ok spio hann eitri a Baering. 
liftde ser med pilivm, er a 
)inv; en mest hialp var honvm 


r e!tt mivkt skinn af dyri pvi, 
ia heitir; a pvi skinni bitr eigi 
igi gengr vatn a pat, ne onnvr 
n sva var mikil matr at eitr- 
il(i)vrnar morknväv isvndr sem 
orkr. Nv hogr Baringr eigi 
il drekans; en i pvi braz hann 
liki ok meelti: er(t) 
' sagde hann; "engi stoz Pvisa 
pv. Nv em ek hvilldr, enn 
: gef mer nv vpp riki ok lond, 
tv deyia!” — ”Gvä ma rada,” 
ringr, "en eigi’ pv eda troll- 
n“” I pvi hogr Beringr til 
ldz ihialm hans ok klaf hann 
hegra ok höndina hagri vid 
ok fell hon fyrir fettr honvm 
rdinv a pilivrnar”. Nv biär 
ldr grida sva langa stvnd, at 
ti eyra sinv i vatn. ”Hvat man 
segir Beringr. Eptir Pat var 
ldr ioxalıki ok beliade öskvr- 
v; en af peirri belian komv 
.jj. svimandi, langir ok 
sem timbr stokkar, ok renäv 


n A 


2 fıkkı A apt’ A 
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asitt bord’ hvar; ok hogr Beaeringr a 
stiornborda ma&ki sinvm a hals ormin- 


vm, ok röt'” harfvdet innanborz, en 
s miskvn treyia sv, er Vind- 
ti gert honvm. Hvn var dregin 
innan' vid radv silki’; en 


sporärenn i vatnett. En Skadevalldr 35 
braz medan aptr® imanz liki, ok greip 
sverd sitt vinstri hendi ok hio nv, 
sem hann veri vsar, igegnvm bryniv 
Berings tvefallda ok treyio, sva at (i) 
beini'" nam stadar. Baringr meelti: 40 
"Pv ert hinn fyrsti sarmadr min’; en 
pat skaltv dyrt'” kapa;” ok högr nv 
til Skadevalldz a vinstra leerid, sva (at) 
af tock meä tvefalldri b[r]ynivnni, ok 
steyptiz Skadevalldr pa vtbyrdiz a bak 4 
orminvm. En hann retti vt langa ok" 
leidiliga tvn[gv] tvikvislada ok lett, sem 
hann vilde veria Skadevalld. En Beer- 
ingr raeddiz eigi orminn, ok" hioisvrnär 
tvngvna [ok] af nedra keptinn. En pa 50 
braz ormrinn i priar Iykkivr ok last! 
spordinvm a fram stafnen, sva [at hann] 
| geek isvnär. En i pvi greip Ber-30 
ingr sverd Skadevalldz ok legr bede 
igegnvm hann bryniadan ok ibak orm- 55 
invm', sva at i hiarta stvd'*; ok hellt 
Beringr fast medalkaflanvm; en ormr- 
inn rendi'” meä Baring ok batinn vpp 
a pvrt land, ok sprv(n)g(v) par baedı 
trollen. En oll ain vard rwäd af blode 
peirra fianda. 

Nv kom Berringr til sinna manna”, 


Prick öfver A Öfver raden A ° Prick öfrer 


ılıvin” A ® dig'r A Öfrer raden A Sä (= hraut) A Tvärstreck öfver 


Prick öfver n A 


handen äterkommer A 


13 t öfver raden A 
ket A *° Öfver raden A ıormmv A Sä stöd) A 


14 Härefter le utstruket Härefter 
19 röfrer raden A 
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ok svngv' gväe lof. En sipan stigv 
peir ahesta sina, ok sogdv isvndr grip- 
vm. En Heinrekr varp miok klockr, 
er hann sa, at Beringr drap son hans 
5ok vann slikan sigr a iafnmorgvm ok 
miklvm skrimslvm, ok villde nv vndan 
fiyia. En Beringr fer eptir honvm 
med her sinn; ok tok hann hondvm 
Heinrek, en drap flest allt lid hans. 
10 En hann var bardr ok bvfefitaär? ok 
med lima hvästrykinn? ok imyrkvastofv 
settr ok Geirarär, svn hans. 
En Beringr ferr med lidi sinv til 
Brvns vikr. Par er erkisbiskvp ok 
15 adrir biskvpar, ok ganga imote honvm 
ok leiddv hann med virping ok semd 
ikirkiv. Ok med allra radi, er par 
voro°’, var Beringr kosinn til konvngs 
yfir allt Saxland ok Vestfold ok Holl- 
20 setv land, Hilldis heim ok Fri(s)land. 
Bedi med hafı ok it efra med fiollvm 
imoti Fraclandi ok Lvmbardi, ok avstr 
moti Kaenv gordävm, ok norär til Dan- 
markar er riki Berings; ok er engi 
25 sva rikr, at eigi vnni. honvm sem sin- 
vm feär fyrir sakir stternis‘ hans ok 
hravstleika ok hiarta pryde ok mikils 
goävilia, er hann hafdi vid alla sina 
pegna. 
30 En vm hreysti verk hans er miok 
tid sva i Fraclande sem Englande, 
iGriclande sem i Rvmaborg. Ok er 


Otydligt A? 
skrifret A 


raden A Sa A 


® Härefter v' utplänadt A 
Hürefter hem’ öfverstruket A 


G. Cederschiöld. 


Lveivs keisari imikilli vgledi ok kvidv 
af pvi, er hann I#t Beringi saklavsvm 
iforsinn skiota. Ok er hann nv arett- 35 
vm° veg vid Bering ok vill gefa i 
valld hans dottvr sina ok halft riki 
sitt. En Beringr tekr eigi pann kost; 
ok for hann afvnd° keisara med .viii.m. 
riddara, ok Ivkte hann ipeim stad, er 40 
Florenz heitir; pvi at eingi pordi hans 
manna vtan borgar at koma, pvi at 
ollvm var peim kvnnigr ravstleikr Ber- 
ings ok rada gerp. 

Ok var med honvm Petr biskvp 45 
ok Balidvini’, frendi hans, ok Benedict 
in riki. En pessar voro rada gerpir 
Jeirra, at Osvs ok Nisvs forv til Gric- 
landz, ok med peim .x.c. riddara, pess 
erendiss, at Grielandz keisari gefi Ber- 50 
ingi Vindemiam, systvr sina, med peim 
kavpmala°, sem pa var skill)är, er 
peir skilpv. Ok peir stiga askip i 
Fenidi, ok fara med brefvm vid mikla 
tıgn. | 55 

Lid petta ferr nv til Grielandz. 
Ok vndraz keisari, hvadan petta it" 
frida lid var komit. En WVindemia 
kennir pa Osvm ok Nisvm, ok fagnar 
peim vel. En pvi nest bera peir keis- 60 
ara kvedio Berings ok syna honvm 
hans (bref); ok veit hann nv peirra 
erendi, ok at [eir erv nv hertvgar, 
ok allan atbvrä sigrs ok ztternis Ber- 


A -et- otydligt 
’ bla- med underprickadt p öfrer 


Fornsögur Suärlanda. 


ings. Ok hverr kallar pa nv herra, 
er adr hetv sveinar; ok fengv nv sva 
vm melt: "Gvä geti Pin, inn vngi 
Beringr! vel hefir pv menta Pina 
5 Pionostv menn til virpingar ok semä- 
ar. Gott er godvm at Piona.” Ok 
Ivkv sva sinni redv at sinni. 


Kap. XXXIL' 


K zum ? ok syster hans samna gvlli 
10 ok gersimvm ok allzkyns gripvm; ok 
er nv Vindemia bvinn med allrı veg- 
semd ok aferd kominn; ok fari pa vel! 
En nv skvlv ver heyra at hefi 
keisara Lveij ok dottvr® hans Lveinie. 
ıs Hann gek vt or borgine, ok hon med 
honvm, ok gefa sek vp ok sva lon(d)‘ 
sinn ivalld Berings. Nv er hann rad- 
ande keisara domsens. Pa fregna peir 
Pippinn konvngr ok Rikardr konvngr 
20 ok fara pegar a fvnd Berrings ok frv 
Geirprvär, modir Beerings; ok hittv 
hann iFenidi; ok er pat öllvm mikill 
fagnaär, en allra mestr frv Geirprväi, 
er hon hitti son sinn. Alldregi’ var 
2 einn stadr skipadr med iam morgvm 
hofding(i)vm ok rikis monnvm, sem pa 
var iFenidi. En ® var Beringr hinn 

fridazti ok einn yfir öllvm. 
A hatidar degi peim, er nefnär 


ı Öfverskriften är oläslig A 
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(er) Assvmptio Sancte Marie, pa var 30 
tal Berings ok Lveij keisara ok Pipp- 
ins konvngs or Fransz ok Rikardz 
konvngs” af Englande ok biskvpa peirra, 
er vid voro. Kom pat iredv peirra, 
at Baeringr hafde sik vel hall(d)it fra 35 
losta sem(i) tveggia konvngs dettra’, 
Lveinie ok Vilfridar, er hafnade festar 
mani | sinvm, kaisara af Mikla garde ;21 
en onnvr tapadi riki fodr sins. Peer 
gatv eigi gett sinn fyrir astar »di, en 40 
Beringr hellt sik vel fra losta semi, 
ok ossemdi Pier eigi at helldr, ok hellt 
hre(i)nlifi, en let eigi mvnvä® rikia. Ok 
kom sva” öllvm peim asamt, at Beeringr 
var sykn’” saka ok grandlas vid per, 4 
ok sva vid varnadar menn peirra. Nv 
meltı Beringr: ”Gvde er kvnnikft)'' 
ok yär ok adrvm ‚dvgande monnvm, 
hver’” min nattvra hefir vered vm 


kvona far ok adra pa Ivti, er til Iytis so 


horfa. En med pvi at per hafıt til min 
skotid nokkvrv radi vm petta mal, pa 
vil ek rada ollvm yär heilt, ef per vilit 
piggia. En fyrir pvi at ek hefi lagt 
ast ok godvilia vid sy(s)tvr Griklandz 55 
konvngs ok mer hanna stlat til heilags 
hivskapar"®, pa er petta mitt rad: med 
pvi, Rikarär konvngr! ok pv hefir 
latid äro(t)ning Pina, vil ek, at pv" 
takir Lveiniam keisara dottvr per til «0 
eigin kvnv’’; en ek vil gefa med henne 


2 Första handen börjar äter och fortsätter till sagans 


A dott® A * Eller möjligen len A ı öfrer raden A * Öfrer raden A 
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af keisara dominvm Lymbardia med 
ollvm Ivnendvm', er til ligia, badı 
fyrir freen(d)semis sokvm ok godgern- 
i(n)ga peirra, er pv gerder” mer ok 
s modvr minni. En Griklandz keisari 
tacki vid festar mey sinne, Villfride. 
— Er petta rad gert af minni hendi 
ollvm os til seemd(ar), ok ek kan’ 
ydr eigi heilla at at kenna.” 


Kap. XXXIIL‘ 


Ny pakka honvm allır pessa rada 


gerd ok h(l)yda hans radävm. Nver 


skamt leid, feck Lveivss sott Rvm veria 
keisari ok andaz. Var hans vt ferd 
15 gerd med mikilli .tign. En istadenn 
var tekinn til keisara Beringr vngi vid 
allra hafding(i)a rade, er Par voro. 
En a vigslv degi peim, er korona var 
sett a hofvd honvm, pa gaf hann maär 
20 sinni Saxland. Nv leetr frv® Geirprvär 
taka Heinrek or myrkva stofv® ok 
Geirard, son hans. Hvgsar Heinrekr 
nv .drom’ sinn, Pan en ogvrliga®, ok 
hefir nv kent a ser, at hann er rifinn 
25 af leoni, er konvngr er allra dyra; 
ecki dyr porir vm hans fotspor at 
ganga eda or peim ring, er hann dro 
hala sinn: sva er Beringr yfir konvngr 


G. Cederschiöld. 


konvnga, at engi fediz sa vm hans 
daga, er hann sigrade eigi. En pa er % 
Heinrekr bidr lifs frv Geirprvdi, pa 
segir hon: ”"Slikvm gridvm skaltv na, 
sem pv gerder brodär minvm, er pv 
niddiz a honvm imotti pvi ollv godv, 
er hann gaf per; ok” a ofan vildir pv 3 
mik svivirda, pa er pv tokt lond bo- 
anda minns ok vildir drepa mitt einka 
barnn. Nv skaltv taka verdvgar hefndir 
Pinna misverka.” Nv er Heinrekr brot- 
inn a hals, ok letr hann sva lif sit. 40 
En Geirardi voro” grid gefin; (ok for 
hann) til fvndar vid Beering. 

Sidan kom bref til frv Geirprvdar, 
at hon til Barings med allrı 
vegsemä, er hon meti fa; pviat Beer- 
ingr vil nv gerra brvdlap til Vindem- 
iam i hofvä borgg Fenedi. Par voro 
margir hofding(iJar af ymsvm londvm. 
En af ollvm, peim er par voro, var 
Beringr hofde heri. Anlit hans var, 50 
sem lagdr veerri litr ennar radv rose 
isniohvita liliam, en iagna lagi sem 
karbvnkli''; ok engi lyti frndvz a hans 
likama. Engi var hans iamningi at 
hiarta prydi, nema Ektor, son Priami 55 
konvngs. At sama hofi er Vindemia 
at fegrd ok prydeligvm bvnade. Nv 
erv pa saman pasvä' at gväs lagvm 
ok manna, ok sidan i holl gengitt ok 
at bode settitt; ok hefz par nv gafvg- co 
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leg(t) brvllap ok somasamleg' glede En hverr sa, er ofvnd fedir ok 
med allzkonar skemtann. En Vinde- | da#ilv nerir ok aannan vill med rang- 20 
m(iJa gefr .x.c.? af pelli ok pvrpvra, ok | endvm settiaz, fer hemndir’, po (at) 
margar°’ adrar gersimar gefr hon ridd- | seint komi fram*; fyrir vi at engi ma 
sorvm ok monnvm Berings.. En frv | langa fagnad af illv fa til virdengar. 
Geirprvdi gaf hon! kledi af bisso, | En sa er rett viss er, gvräe trver ok 
er mikils gvllz voro verd, ok stora® | hans bodor(ä)vm fylgir eilifleg[om], 3 
gvllringa ok bordker af gvlli. En Beer- | hann man metnad fa ok semd na, sem 
ingr gefr lond ok riki iorlım ok bar- | pessi herra Baeringr fek, er saga sia 
10 vnvm, borgir riddorvm; ok engi var | er af ger”. Ä 
sa, er eigi hefdi god kleädi pegitt. En Nv er komin apessa sogv endir; 
at loknv brvällapi fara® allir heim, ok | en ver sem til Kristz sendir, pessa 30 
pokkväv keisara ok hans drottneng heims til giptv'" ok g&fv, annars heims 
virdvligar giafar. En riki keisara stendr | til fagn(ad)ar, er gvä all(z)valldandi 
15 tröstlega ok logliga: pegnar hafa frid  hefir fyrir bvilt] sinvm astvinvm i efstv 
ok ro ok frelsi, ok miok refsar hann tid heimsins i eilifri dyrd vtan enda 
ran ok ranga sidv, sva at engi voro | per omnia secvla" secvlorvm. Amen. 35 
laga brott i landi hans. | 
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Flovents saga I 


Kap. L 


siıa er eigi saman sett med 


loklasv, helär er hvn san; Ppviat meist- 
ari sa, er Simon hett, fann hana skrif- 


5 ada a Fraklandi i borg peirri, er Sion? 
heitir, par sem hann heltt skola, ok 
ferdi i Frankis mal viäd fagvrligvm 
heetti. 


Sia saga er af invm fyrsta keis- 
ıio,ara, er par rikti, peirra (er) sannan 


gvä äyrkadi, ok hans lagvm helt vel 
ok rikvliga®. [ Hinn mikli Constant- 
(i)nvs konvngr red pa fyrir Roma borg, 


er pessi saga gerdizt‘, sa hinn sami | 


15 Constantinvs, er Silfester pafi ceristnadi. 
Hans systr son hett Floventt. Hann 
var allinn i borgg peirri, er Avbe 
heitir. Hann var vngr att alldri, en 


| gamall at go@vm sidvm. Pa var hann 


.xv. vetra, er hann for til Romaborgar % 
at bodi keisara; ok var pat at iolom. 
par var pa mikill fioldi iarla ok bar- 
ona ok annara’ rikis manna, sva at 
vtal var hvndrada. Hinn® fysta dag 
iola sat keisarinn”? yfir matbordi med 25 
miklvm man fiolda. Par skorti eigi 
agsettar sendingar, allzconar dryck, 
piment ok isope ok clare. 

pa stod* vpp Flovent, frendi 
ka&isara, ok kastadi af ser skikio; hann 30 
var pa i gvlofnvm kyrtli, haräligr 
ivgvm, herdibreidr ok mid mior, ok at 
ollo hfisliga” skapaär; ok engi karl- 
madr fanz honvm fridari ne fegri. 
Hann malti vid skvtilsveinn: ”Fyll 35 
mer ker eitt!"! pviat ek vil foera kais- 
ara til litilletis ok" mioklig(r)ar Pion- 
osto.” Skvtil sveinn fyldi kerit of miok ; 


* Denna text (D) ür trykt efter skinnb. AM. 580 A, 4:to (= A); stundom citeras 
äfven AM. 152, fol. (= C) och AM. 570 B, 4:to (= D) ° Sä A; Lion D; Lottum(?) C 


® I denma punkt är texten sannolikt fördärfvad 
° CD; pa (i st. f. baun?) A 


anära A 
10 Prick öfver tt A "' I marginalen A 


* Frän [ sä D. saknas i A 
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| 
# 
| 
| 
| | 
| 
| 
‘ 


Fornsögur Suärlanda. 


pvi at hann ofvndadi fridleik Floventz. 
Hann tok kerit ok gadi eigi, at of 
fvllt var, ok geck fyrir keisara. Fyeir 
honvm satt hertvgi .i. rikr ok ofmetn- 
5 (ad)ar fvllr; en er hann geck ner 
honvm, pa helti Flovent or kerinv at 
ovilia' sinm ok a kledi hertvgans. 
Hann reidiz vid ok last henäi sini a 
hals Floventz ok melti: "bv, pvtv son! 
'ı0[illa lerär? ok vkvrteisliga! ok ef eigi 
veri sia hatidar dagr, pa skylda ek 
fylgia per ipan stad, er sargaztr veerri 
i Roma borg.” Flovent setti kerit a 
bord ok var a kafliga reidr, snyr at 
15 hertvganvm, hefr vpp hnefann ok Iystr 
hann? med sva miklv aflı, at i svndr 
brast halsbeinitt ok vt sprv(n)gv agv 
hans bedi senn. Pa melti Flovent: 
"Pat veit trva min, at'nv-refsa ek per, 
2% sem verdvg(t) er; ok alldri sidan mvntv 
mik ill yrda.” a meelti keisari hari 
roddo: ”"Standit vp ok takit fol Petta! 
ok skal ek refsa honvm, sem vert er, 
pena g(l)epp‘.” Nv leitar Flovent til 
25 hallar dyra; ok talma menn ekki ferä 
hans’; sva var hann vinsell ok afeni 
beztv ®t. Sidan geck hann vt; ok 
pordi engi hans vina ne frenda at 
fylgia honvm. Pa sor keisari eid vid 
30 en hellga Petr" postola, at hann skal 
drepa lata Flovent, ef hann verpr tek- 
inn iRoma riki. 
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Kap. I.' 


N V er at segia fra Flovent. Hann 
fer skyndiliga’ til hvsbonda pess, er 35 
hann hafdi med verit aär, ok kalladi 
skialldsveina sina .ij., Otvn ok lofrey, 
ok mellti: ”Hafit hingat hest min! ok 
savdlit hesta ykra! ok ridvm vndan! 
pvi at ek man skiott drepinn, ef ek 40 
verd her tekinn.” Pa heyräi bondi 
ord Floventz ok mellti: ”"Hvat er ordit, 
herra mix?” sagdı hann. Flovent svar- 
ar: "Illa er at* borit: ec hefi vnnit 
vhapp mikit; ok hefir keisari svarit eid 4s 
at lata drepa mik, ef ek verd her stad- 
inn.” pa vgladdiz bondi ok feck peim 
Otvn ok lofrey godan kleänod’ ok 
sıod fvllan silfrs'®. ”Hafit pessa fiarlvti 
med yär!” sagdi hann. Pa mellti hann 50 
vid Flovent: ”Skiolld penna ok sverp 
skalltv pieia; pvi at ek hya, at pv 
mant megn til hafa at veriaz pinvm 
vuinvm. Hest penna skalltv ok picia; 
hann heitir Bavdän.” Flovent packaäi 55 
honvm velgerning sinn. Sipan steig 
hann abak Badan med vapnvm sinvm 
ok stefnir nv ferp sinni til Fraclandz. 
Nv er at segia fra keisara ok hans 
monnvm. Hann er ryar eptir drap go 
hertogans ok mellti vid sina menn: 
"Herclediz per!” sagdı hann, "ok farit 


o är tillsatt öfver raden Frän [ ıll’erdr A; illa ertu (ert D) lerdr 
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eptir‘ Flovent! pvi at ydıv' lifi skolo 
per tyna, ef hann kemz vndan.” Eptir 
pat herklediz vel .c. riddara. Pa mellti 
keisari: ”Ferit mer hest minn Magrem- 
5 on!” Eingi hestr hefir betri verit; pvi 
at alldri hefir hann brotid af akafri 
red, ne af Ppvngri byrdi. Nv hliop 
keisarı a hann; pa var honvm spiöt 
fengit vid dyrligv merki; pvi sverpi 
10 var hann gyrär?, er® bezt var iRoma- 
borg, en pvngr skiolldr‘ hengär a avxl 
honvm. Pa reid hann af borgini vid 
miklvm fiolpa riddara eptir Flovent. 
A Jitilli stvadv var keisarin lengä 
15 halfrar, milv fram fra lidi sinv; pvi at 
hans hestr var hveriv dyri skiotari. 


sa hann for Floventz || ok? zepti a 


hann®: "Pv, ılt manz efni! ekki man 
stoda at fiygia”. Pat skvlv menn sia 
2 vm Pat, er vid skilivm, at alldri® 


sipan skaltv spilla fyrir oss 1. 


dre(n)ggivm.” 


Kap. IL. 


25 Nv heyrir Flovent ksisaran mala 
af mikilli reidi ok ser ferd hans, ok 
otaz miok ok kallar a gväd ok melti: 
”Gvä allzvaldandi ok allz radanäi! 
varäveitv mik, at eigi glati keisari 


vdıv A ?’gvrrär A A 


o öfver raden A 


G. Cederschiöld. 


mer, i sva pvngan glep sem ek (em) % 
fallinn! Ek em barnn at aldri, ok 
hvarki reynt mik at hvg ne aflı. En 
keisarinn hefir mer radınn bana, ef 
hann ma. Nv sny ek mini van til 
miskvnar almatigs® gvds. Pv, in helga 3 
msr Maria! verdv vorn min ok hlifd 
ok lasn or ollvm vendredävm minvm 
a pessvm degi!” Eptir petta herdi hann 
hvginn ok keyräi' hest sin sporvm ok 
reid imoti keisara af miklv'' Kappi. 40 
Nv meettvs'” Peir, ok legr hverr til 
annars, ok misti keisarı Floventz; en 
hann lagdi iskiold keisarans ok igegn- 
om skioldinn ok prefallda brynio. En 


gvä hlifdi, er eigi tok likam hans. 45 


En ef tekit hefdi, segir me(i)stari Sim- 
on, pa skyldi litit verk at skra iola 
vist keisara: Flovent festi spiot sit, 
sva at keisarinn fell af hestinvm, sverd- 
it hrot or hendi honvm,' ok visi hann 50 
eigi, hvar nidr kom. Nv er Otvn ner 
stadr ok tekr begar sverdit. Flovent 
tock hestinn vid dyrligvm bvnaäi' ok 
melti: "Pat veitt gvä, at eigi fer keis- 
ari hestinn, po at hann gefi mer .xx. 55 
klyfiar af molnv gvlli. Ok ef eaigi 
verir pv frendi min, pa skyläir pv 
tyna pinom hialmi ok brynio, ok 
nokviär skyläir eptir ligg(i)Ja a 
pessvm velli.” Nv er Flovent a peim goda 60 
hesti Magremon, er fyr'’ gatvm ver; 


5 Första handen äterkommer A 


° Härefter är plats för 3 el. 4 (utplänade?) bokstäfver; kanske: ok m. (= melti) A ’ Sä 


(- flyja) A aädrı A, 


vär likt eto A ** nokvtdr A 


° al öfver raden A 


10 keyrü® A mıkla A "? 


15 Prick öfver r A 


1 


en hans skialldsveinar hafa Bopan. Nv 
fara peir Flovent leid sinna. 


Kap. IV. 


Tun koma at par, sem keis- 
sarinn var, ok melto: ”Hvad er' nv, 
‚herra? Hvi hefir sva at borit?” — 
”Fyrir gväs sakir,” segir hann, ”spotid 
mik eigi, godir vinir! Mikil opock 
er mer a minni ferä, er ek hefi fallitt 
10 fyrir einvm litlvm sveini?. Forvm heim 
til Roma borgar! bettri vzeri sia vfar- 
inn; pvi at Flovent hefir pa .ıi. gripi, 
er betztir ero (i) Roma” borg, hest min 
.ok sverd, pat er aldri fellr fyrir steini 
5ne stali; en hestr finz* engi betri 
allri heims kringlvnni.” Pa meelto ridd- 
arar: ”Ret er, at ver fylgim Pinv radi.” 
peir feingu keisara pan hest“, er bestr 
var ipeirra ferd, ok ridv’ nv aptr‘ 
% til borgarinar. | 
Nv er at segia fra peim Flovent. 
peir komv vm kvelditt til borgar .i. 
ok feingv par gott herbergi. En i 
dagan foro peir or borginni® til Mvndäiv 
25 fialz. pa melti Otvn: ”Herra Flovent!” 
segir hann, ”ek se litla kirkiv standa 
frami fyrir oss ok hvs nockvad hia.” 
par var einsettv waär nockvrr, mikil 


Fornsögur Suärlanda. 
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gvds vinr. Hann hafdi verit hofdingi 30 
mikill ok hvnd'’ heidinn; hann hafdi 
dreppit .v. helg(a) menn ok nidrat" 
miok aväs kristni, par til er Silvester 
pafi leidi hann til rettrar trvar fra 
villv. Sia madr var sva sell ordinn, 3 
at gvds eingill malti vi hann naliga 
hvern”” dag; ok engillinn hafdi kent 
honvm allt gväliet embeeti, pat er framit 
er ıheilagri kirk(i)o. Hann (hafdi) 
med ser .ii. vnga menn, pa er fengo 
eldivipar ok vnnv ackr pan, er Peir 
pvrftv til mattar ser. En heiping(i)ar 
komv opt at honvm; ok hafdı hann 
par oll riddara vapn; hann hafdi Par 
gervann sterkan steinvegg", sva ‚at 4 
ieinnvm stad var at genngt'. En er 
Flovent kom til kirk(Gi)o, pa steig hann 
af hestinvm. Otvn tk" hestinn, med- 
an hann baz fyrir. lIofrey gek til 
dyra ok bad vpp Ivka. Einsettv maär ;o 
var vid bord ok reis vpp, er hann 
heyrä(i) maninn mela. Hann geke" 
til dyrra ok spvräi, hvad hann vildi. 
Iofrey svarar: ”Herbergi vildvm'” ver.” 
Einsetv madr melti: ”Hve margir erot 55 
er?” — "Prir errom ver,” (segir Iofrey.) 
Einsetv madr melti: "Hvar er herra 
ydar?” — ”Hann ligr a benvm,” segir 
lofrey. Pa sa einsetv maär, at peir 
voro kristnir, ok melti vid lofrey: eo 
"Brod(i)r!” segir hann, ”ver villivm 
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128 G. Cederschiöld. 


herbergia ydr fyrir gvds sakir ok v(e)itta 
yär pan fagnad, er i varo hosi' (er).” 


Kap. V. 


A stod Flovent vpp ok? signadi 

sig. lofrey geck til hans ok meelti‘: 
”Herra!” segir hann, ”oss er veit her- 
bergi.”v Flovent pakkadi pat gväi. 
Einsetv madr melti vid menn sina: 
"Takit hesta peira ok vardyeitit vel!” 
peir gerdv sva. En er Flovent kom 
i hvs einsetv mannz, pa fan hann 
eigi palla ne reidv stola; heldr voro 
par eiki stobar a at sitia. Pa setiz 
Flovent niär, ok var honvm ger elldr 
af pvrvm vidi. Pa mellti Iofrey: "Taki 
mat varn!" Pa tekr einsetv madr;peim 
pria byghleifa, | er” alldregi hofdv 
isalld komit. En peir voro fleckottir 
af oskv, er ipeim var. Pa mellti Otvn: 
"Herra! hversv skalltv saddr verpa af 
pessv env svarta bravdi?” Flovent 
svarar: "Eta man ek, sem ec parf. En 
pess ventir mik, at ver mvnim hafa 
vendredi ok meinleti, er hedan lidr 
eigi langt.” pa nött var nattverpr 
peirra eigi imeira lagi; peir neyttv 
eigi meira .iijj. en fiordvng ör .i. hleifi. 


pa mellti einsetv maär: "Hvapan erv 
per :komnir, godir menn?” Flovent 
svarar: ”Heilagr fapir! ek em kominn 3% 
af Romaborg; par bygir allt mitt lid. 
Ok em ek landflotti fyrir mina v vizkv. 
Ok ek hefi tynt ollvm soma Ivtvm, 
peim sem ec var“ til borinn. En nv, 
heilagr fadir! villda ek til nockvrs pess, 35 
er vid v vini sina etti at skipta; 
pviat’ heldr vil ek deyia, en ek reyna | 
eigi, hverr maär ek verda.” — ”Drottin 
gvä!” segir (einsetv) maär, "hvert skal 
ee per visa, Flovent? Pvi at norär 40 
hepan mattv eigi ne .i. fina eristin 


man. En pat red ek per, ef pv wvillt 


lifi pinv hallda, at pv nefnir alldrı 
gväs nafn fyrir heidingivm. Ef peir 
vita, at pv ert cristin, kemz pv alldri 4 
or hondvm peim. Gack pv til hofa 
peirra ok Ivt godvm peirra, en dyrka 
sannan gvä ibriosti pinv! ok man engi 
maär per mein gera; gväd man sia ok 
virpa briost ydvr. En ef er komit til 50 
Fraclandz°, pa fait er par erit fe. pvi 
at Salatres konvngr, sa er reär fyrir 
ollo Saxlandi ok .iiij. odrvm konvng- 
domvm, hann hefir lagt vndir siık af 
hernadi allt Fracland. En Florent 55 
Fracka konvngr er iborginni Paris; ok 
hefir hann ecki meira af landı.” 
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Kap. VI 


IA mellti einsetv madr vid Flov- 

ent: "Farit er fyrst at sofa! en 
norgin skolo ver hittaz.” Par voro 
i reckio celedi; par voro nefrar af 
ım; ok halladiz Flovent par at; en 
r Otvn ok lofrey recdv ihesta stalli. 

Einsetv maär geck til kirkiv; en 
rar kom engill gväs til hans ok 
Iltı: ”Brodir!” sagdi hann, ”vng 
nniı petta er systvr son keisara, er 
r ollv Roma riki; ok hefir hann 
d flemdan Flovent, pvi at hann drap 
vn hans .i. fyrir bordi keisara. En 
vent verär at beta penna glep med 
ilvm meinletvm; ok hann man pola 
rgar bessa heims pislir ok stör vend- 
ij, adr hann avälız af londvm sva 
it, atrvm hans se. En lesvs' Cristr 
di mik til pin; ok byd ec per i hans 
ni, at pv gefir Flovent vapn pin 
; pvi at pav skolo per nv ecki. En 
ın man margan heidingia gera hvg- 
kan fyrir gväs sakir ok hans laga, 
hann man vpp hefia. Ok ef hann 
ir (a) hans miskvnn ok mätt, pa man 
ın .i. rada ollo Fraclandi med rettri 
rn.” Einsetv maär svarar: "Ek vil 
lliga veita pa giof.” Pa hvarf eng- 
nn fra honvm at syn. Hann var 
rkiv ok song tidir allar ok messv 


— 
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of morgvnin. $Sipan geck hann vpp 
ilopt pat, er var ikirkiv?, ok tok ofan 
vapnin ok mellti: ”Sveinn Flovent! 
gott manzefni ertv, ok til gods ven- 35 
ligr®; vel synaz mer Ppinar at ferdir. 
Ek skal bva pie vid godvm vapnvm; 
ok parftv pa ongan at hredaz, er pv 
ert peim. vapnvm hereleddr; Ppvi at 
pav megv eigi spillaz af lavgvm eda 40 
hoevm, pat er se .i. pennings.” Hann 
gaf Flovent gopan hialm af silfri ok 
sverp vid gylitvm hiolltvm ok mellti: 
"Petta sverp smidadi Iosep a .vij. vetr- 
vm°; ok er hann hafdi smidat, pas 
hio hann Ppvi istedian ok klavf, sva at 
i iordv nam stadar, er hiolltin tokv 
vid. En sverp petta heitir Iovise, pat 
er fagnaär; pvi er pat nafn gefit, at sa, 
er pat berr, skal iafnan sigri fagna ok 50 
ongan Ivt ottaz.” Ok pa tok Flovent 
vid louise® ok lavt einsetv manni ok 
villdi kyssa a fetr hans; en hann bann- 
adi pat. 

pa koma peir Otvn ok lofrey ok 55 
melltv: ”Gvä gefi yär, herra! mikla 
gefv ok krapt vid pessvm vapnvm, er 


‚Pv hefir Pegit, ok nogt herlit goära 


drengia!” Einsetv maär mellti pa: 
"Nv skalltv fara leidar pinnar. Erfidi 60 
ok vandredi mikil skalltv pola; ok 
fagnadv pvi! skal vera script pin 
fyrir vig pat, er pv vätt; ok skalltv 
sva settaz vid gvd. En pv mant fara 
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til’ Fraclandz ok finna par marga gväs 
ovini; ok er pat rad mitt, at Pv Ivtır 
godvm peirra; ok heit po a almatkan 
gvä ihiarta pino! ok mantv alldri 
5 fyrir faraz. Pv mant iafnan sigr vega 
avvinvm pinvm; ok mikit rikı mantv 
fa, ef Pv treystiz gväs miskvnn.” Flov- 
ent mellti: ”Lofaär se | Iesvs Cristr?!” 


Kap. VII. 


10 A mellti Flovent vid Otvn ok 


Iofrey: ”Sodlit hesta vara! Pit 


skolvt vid ykr hafa vapn min oll nema 


sverp; pvi vil ek eigi tyna, Po at 
keisari gefi mer sina korono ok allt 
15 Romaborgar riki.” Pa var kominn 
hestr hans; ok hellt einsetv maär hans 
istigi, medan hann ste vpp. Sipan 
blezadi hann ok mellti: ”Gvä allrar 
“dskepnv styrki penna max || Flovent! 
20 Ok er sv ben min, at fyrir hann nidr- 
ir pv env blotada af springi Gydinga!” 
Eptir Pat for Flovent ofan af 
fiallinv ok hans skialld sveinar. En er 
peir* hofdv ridi(t) .ij. milor, pa sa 
25 Otvn ridarliga menn abergi einv; peir 
voro vel vapnadir ok hofäv goda hesta. 
pa mellti ÖOtvn: ”Herra! hvat er oss 
nv til rads? Riddarar pessir heidnir 


hafa eigi meiri ast äoss, en vlfr a 
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skiolld pan, er bondi gaf per iRoma 
borg, ok spiot Pat, er konvngr atti; 
ec hefi gott sverp ok bitvrt; spiotid 
bitr betr ıarn, en hvas le nytt gras; 
ok venti ec, at .i. hverr peirra heid- 35 
ingia man tyna sitt lif fyrir Pvi.” 
Pa mellti Flovent: "Gvp himneskr nidri 
peirra ofmetnadi ok efli varn mätt! 
verpi gvä peim reiär ok allir helgir 
menn!” Pa er hann hafdi petta mellt, #0 
bio hann sie vid Peim vapnvm, er 
einsetv maär gaf honvm, ok steig* (a) 
hestinn Magremon, ok reid imot einvm 
heidingia ok hio til hans meä Iovise 
a avxl hans ok skiolld, ok nam stad i 
savdlinvm, ok fell sa dadr a iord. 
pa mellti Flovent vid Otvn: "Eigi 
pvrfvm ver penna at hredaz. Rid 
fram Pv ok frem pie! eigi vil ek 
bleyäi menn draga eptir mer.” Pa ;o 
metti Otvn einvm heidingia ok hio til 
hans med pvi sverdi, er hvsbondi hafdıi, 
ok hio ihafvt honvm ok clavf pat ok 
hans bryniadan bvk til belltis ok skavt 
honvm davävm a iord. Pa mellti Flov- 55 
ent: "bv ert goär drengr; ok skalltv 
hepan ifra vera min felagi, en eigi 
sco svein. Hvat gerir pv, lofrey?” 
sagdı Flovent. Hann svarar: ”Litit 
ma ec gera, pvi at ec em vapn lavs.” co 
Otvn mellti pa: ”Getvm ockar vid 
vandredvm! pvı at litit man lid at 
honvm.” Pa hio Flovent til .i. hofd- 


30 savdvm eda hvndr ahirti. En ec hefi | ingia; ok kom haveit i hofvdit, ok 


A 2 Frön x A Öfver raden A * A 
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klavf pat ok bve bryniadan ok sadvl 
vid allriı vndir gerp ok hestin isvndr 
imidiv, ok fal sverpit f iordv allt til 
gylitra hiallta. Pa mellti Flovent: 
5 "Gvä packi einsetv manni! gott sverp 
gaftv mer, sva at engi ka pat virpa; 
pvi at pat bilar alldri, ef drengr &.” 
pa hio Otvn hofvt af envm .üij., sva 
at fiari kom nidr. Pa ser sa, er eptir 
ı0 var, vfarar sinna manna, ok tok for 
ok pottiz allr!' of seinn ferr, 
sem aärer flotta menn, ok komz vndan 
iskög. Flovent varp pat v vitrliga, 
er hann reid eigi eptir honvm; pvi at 
15 sia maär man honvm v parfr, aär 
kvelld? komi. 


Kap. VII. 


Fe penna bardaga dybbar Flov- 
ent Otvu til riddara vid biortvm hialmi 
20 ok pvi sverpi, er hvsbondi gaf honvm, 
ok ollvm riddara vapnvm. Ridv sipan 
J. milo, adr peir sa fram idal nockvrn 
castala’; ok* atti sa maär, er Fabrinn 
hett. Hans menn voro miklir bardaga 
> menn. Pa melti Otvn: ”Herra Flov- 
ent! her mvnvm ver’ etta dagvrä idag 
'ipessvm kastala” Ok er peir komv 
i kastalan, pa keypti lofrey peim matt. 
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Ok er peir komv til borz, pa signdi 
Flovent sig, ok gadi eigi orda einsetv 30 
mannz. Hvsbondi sa, at peir voro 
kristnir. Pa gek hann til Fabrins ok 
sagdi honvm sitt erendi. Ok pa kom 
niosnar maär Fabrinns lapandi ok kall- 
adi: ”Herra Fabrin! drepin er Pinn 35 
vm boz madr, sa er geetti Pins rikis. 
Ver ridvm yt° imyrgin’ .v. menn at 
refsa Pinvm vvinnvm; pa sa ver .iij. 
Mmenn rida imoti oss, ok borävmz ver. 


| peir felldv pinn vm bops® mann ok 40 


aära .ij.’ riddara; en ek komz vndann 
nadoliga i skog. En peir ero nv her 
iborginni.” Pa eptti Fabrinn ok meelti: 
"Her klediz skiott!’ Pa var Fabrin 
feerär hestr ok her vapn ok steig hann 5 
a bak ok (reid) vid .c. lidi til herbergis 
Floventz. Nv ser Flovent mikit lıd 
at ser fara; pa tok hann sverd' sit 
Iovis ok setti hialm a hofvt ser. I 
pvi bili komv heiding(iJar med miklv 50 
kalli: ”Komin er pinn enda dagr, il 
menni!” segia peir"'. Flovent svarar: 
"Dyrtt skvlo per kapa vart Nv 
lapa peir inn i hvsit; pa hio Flovent 
til e(i)nns ok klaf hialm hans ok bvek 55 
bryniadan. Sidan hio Flovent a badar 
henär ok veitti slikt embati morgvm 
heidingiom, sva (at) allir rvkkv vit, 
peir er lıfitt pago; en alt golfitt var 
pakkit afmonnvm Fabrins. Pa herkladiz «0 


ı Eller möjl. alt A ? kvedd A ? calftala A * Första handen kommer igen A 


’ ver? (eller möjl. vor) A ° (= üt) A 
öfver raden A I marginalen p’ A 


’ ım’gın A *° s har ovanlig form och stär 


| 

| 
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Flovent skiot ok hans menn ok steig' | litit have; Ppvi at (hann) villdi eira 


sidan abac Magremonn. tokv 


alt fe sit; Ppvi at eigi voro peir sva 
rzeddir, at peir letti eptir. En er peir 
5 voro allir ahestvm, pa sotv heiding(i)ar 
fast at dyrvm, ok a meelti hverr adrvm, 
26er .ijj. menn || skvlo gera sva mikit 
ilt. En sa, er n&st dyrvm stod, tyndi 
sinv lifi. Pa hvldi Flovent hofvt hest(z)- 
ıoins med skildi sinvm ok reid vt 
orygliga ok haff)de Iovis ihendi ok 
drap alt pat, (er) fyrir honvm vard. 
pa eptv heiding(i)ar ok meltv: "Mamet 
lavarär ok Terrogant! verit reidir peim, 
ı5s er petta sverd gerdi, ok peim, er a 
pvi helär!” Heiding(iJar sneroz til 
kastala, sem skiotaz matv peir. Pa 
maelti Flovent vid sina menn: ”Skvnd- 
vm hedann! ilz eins man her at bida.” 
pa ridv peir til vestra borgar lids; 
ok vard pat lest ramliga. Flovent 
hio fra lasinn med sverdi sinv; ok ridv 
peir vt. Heiding(iJar sottv fast eptir 
' peim; ok sa, er fyrst for, tyndi skiot 
25 sinv lifi. Ok hvert sem Flovent sneriz, 
pa la hverr daär, er fyrir hans sverdi 
vard. En er Fabrin sa fall sina manna, 
pa eirdi? honvm illa, ok reid ‘dam ok 
villdi hefna sinna manna ok mälti: 
30 "Ekki man stoda pvtv bornvm vndan 


at fiyia. Ek skal hengia yär vid pena, 


galga, er” her stendr fyrir oss.” Flov- 
ent heyrdi illyrdi hans ok hio til hans 


raden A 


hesti hans. Hann klavf havfvt hans 35 
vid hialmi ok bvk hans til belltiss ok 
steypti honvm davävm ä iord ok mellti: 
"Ee hvgda, at pv verir nockorv nytr, 
er pv vart sva ord stör; en mer syniz 
nv matr pinn hardla litill.” Par tok 4 
Flovent hest hans meä silfr beisli ok 
reid eptir sinvm monnvm. 


Kap. IX. 


Nv er (at) segia fra heidingivm, at 


peir koma par, sem Fabrin la davär, 45 
ok yla eptir sem hvndar, sva at peir 
gengv ner af vitinv fyrir sorgar sakir. 
En Flovent ok hans menn ridv pan 
dag allan ok vm nottina ok komv idag- 
an til peirrar borgar, er Besentvm heit- 50 
ir. Pa tok Flovent at spekia menn 
sina ok mellti: "Godir vinir! mioc eig- 
vm ver! at leyna gväs lavgvm, at ver 
megim hallda lifi varv. Mvnvm ver 
pav vendreäi, er oss bar at hendi iger, 55 


er hvsbondi sa, er ec signda mie; ok 


villdi hann svikia oss, ef gvp villdi 
pola honvm. Ver skolvm heita a gvp 
ihiortvm varım ok packa honvm lif 


värt ok heilsv, en lofa skvrägod med 60 


fyrir gongvm ok fogrvm ordvm ok illv 
briosti.” 


! ftieg A ? Det första ı öfver raden A ° Andra handen börjar äter i A * Öfver 
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Hvsbondi feirra var kvrteiss. 
Hann let peim gefa vatn or silfr mvnd 
lavgvm. Sipan gengv peir til borz, ok 
var par enskiss vant. En er peir 
5 voro mettir, pa mellti hvsbondi: "Hvab- 
an erv per, godir menn?” Flovent 
svarar: "Ver ervm peskonar menn, at 
ver vilivm piona hofdingivm oss til 
fiär; ok eigvm ver ecki odal ne fe, 
10 nema vapn ok hesta vara; ok leitvm 
ver hofdingia pess, er pyrfti lid godra 
drengia.” Hvsbondi svarar: ”Farit er 
til Fracka konvngs! pvi at ofmetnoär 
Saxa konvngs vill yfir hann ganga, ok 
15 str hann nv vm Paris.” Flovent' 
svaradı?: "Pangat® viliom ver vist.” 
Sipan foro peir at sofa* pa not. Vm 
morginin gengo peir til hofs mep bv- 
anda, ok voro peir a benn, ok Ivta 
20 eigi Mavmet’ e(da) Terrogant, helär 
Ivtv peir almatkvm gvdi ok badv hann 
misevnnar. En er peir risv vp, pa 
pordv peir eigi at signa sie. Sıipan 
s(a)vplopo (Peir) hesta® sina ok ripo or 
25 Besentvm’. | 
peir ripv margar bravtir® ok como 
i mikin scog. Peir toko pa at reda 
vm speki Salomonis ok log Moisi ok 
vm bvrp drotins vars. 
30 madr ein (stod) skamt ifra peim ok 


En vng(r) 
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melti": "Fyr gväs saker, gopir dreingir! 
litit" a mik misevnnar avgvm! Ek 
kom'' fyrır skommv or myrkva stofv 
ok iarnvm oc" hefi sipan livat vid 
gr(a)vs.” Flovent svarar: ”Hvapan 3 
ertv? eda' hvi ertv her komin?” Hann 
melti'*: "Ek" er son Milvck af Roma. 
Ek var tekin af Frankis monnvm, pa 
er peir herivpv a Roma, er Konstan- 
tinvs var eristnadr. eir drapv fodvr 40 
minn, enn selldv mik ıarlınvm af Kat- 
arectam”. Hann neydı mik til" at 
Ivta Machvn. Sipan gaf hann mer 
slikan rett, sem odrvm knopvm. En 
ek idrodvmz pess, er ek hafda nitt 4 
gväi; ok stalz ek fra peim.” Flovent 
svarar: "Veit ek, at petta er satt. Far 
hingat ok kyss mik! pv ert minn frendi. 
Stig a hest pann, er Fabrin feck mer! 
pvı at hann pottiz of goär at vard- 50 
veita.” Hann gerpi sva. Pa mellti 
Flovent: ”Hvert er nafn pitt?” (Hann 


segir:) ”Ek heiti Anseis.” 


En er peir komv fram ör skogin- 
vm ok hofdv petta vid talaz, pa var 55 
solar setr. Peir sa storar borgir ok 
sterkar. Par bio hofdingi ein, | er'‘27 
het Iosep in gamlı; hann var .cce. 
vetra gamall ok helt po rikı sino. Son 
hans var ridiv pan dag at veida dyr 


! Härmed börjar samma oöfrade hand (en nybegynnares eller ett fruntimmers?), som 
skrifvit 3 ord i 128°° A ? Iyaradı A bag gat A * foflat A mavmt A bz (el. be?) A 
’ Detta ord har andra handen skrifvit A ® bravt' A ° me:piltı A '° Eller möjl. lıttı A 


11 Mellan detta och förenäende ord är ett k utplänadt A 
15 Härefter ett underprickadt k A 
'8 Första handen har skrifvit nägra rader A 


den äterkommer A 


12 gänger skrifvt 
16 tä (= -tan?) A " Andra han- 
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ok med honvm .x. riddarar. Peir 
elt(v) .i. hiort, sva at hestar peirra' 
meidvz? ok hvndar. Hann kom par 
fram, er peir Flovent rido. pa melti 
5 Iofrey: ”Herra! se hiortt pena°, er 
renr imoti* oss!” — ”Gvä se lofadr!” 
segir Flovent, ”er hann sendi oss sva 
fagra sending.” Sipan rendi hann eptir 
 hirtinvm ok hiö til hans ok fal sverp 
10 sitt ibvk hans. Hann steig af baki 
ok svndradi hiortin, sem iv bezti veidi 
maär. Pa kom sonr Ioseps ok epti a 
Flovent ok mellti: ”Lät vera hiortin! 
ecki skalltu af hafa.” Flovent svarar: 
5 "ba gef mer .i. limin!”" Hann mellti: 
"Dragz abrot!. ok ef pv vill nockot’ af 
hafa hirtinvm, sleik hendr Pinar blod- 
gar!" Flovent svarar: "Pv hevir illyrt 
mic; ok man per pat illa gegna, [ ok 
0 hverivm® annara.” Pa epti heidingi 
a sina menn ok mellti: "Takit föl petta, 
er ek skal hosva!” Pa komv peir. 
Flovent var pa kominn ahest sinn. 
En gvp minntiz sinna manna, sva at 
35i ini fyrstv at reid drap(v) Otvn ok 
lofrey vid sinvm spiotvm ok sverpvm 
.lj. heidingia, en Flovent adra .ij. 
vid sinv sverpi Iovise. Pa mellto peir 
. Otvn ok lofrey: ”Gvä geti ydar, herra! 
30 Reiär ertv nv.” Peir felldv .ij. heiä- 
ingla. Flovent hio til eins ok klavf 
hans bryniadan bvk i .ıj. Ivti, ok nam 


G. Cederschiöld. 


isavdlinvm stad. Sipan drapv peir 
pann, er eptir var. 

Ein maär var vti i vigskordvm 35 
ok sa vfarar heidingia. Sa liop ofan 
epandi ok mellti: ”Her clediz er skiött! 
Son Ioseps er drepin ok .x. adrir ridd- 
arar.” Eptir petta reid vt inn gamli 
Iosep ok .xl. riddara ok epti hätt. Pa 40 
mellti Otvn: ”Herra! fyrir gväs sakir, 
Iyd opi pessv! Pat ventir mik, at 
pat vendredi efliz oss til handa, at ver 
mettim’ vel än vera. Leif hiortin! ok 
forvm vndan! illo heilli var hann fvnd- 45 
in.” Ok sva gerpv peir. pa kom® 
Iosep par, er peir lagv davpir, ok varp 
sva oär,.at ner werdiz’ hann. Pa £pti 
hann asina menn ok bad pa rida eptir 
peim. Ok sva gerpv peir. Ok var 50 
illt v vinvm peirra at verda fyrir beim; 
pvi at Peir voro vel vapnadir. Ok er 
peir sa pa Flovent itvng(l)skininv, er 
kvelda tok, pa ept(i) Iosep apa ok mellti: 
"Ecki man stoda pvtv bornvm at flyia!” 55 
Otvn heyräi ok hät agvä: ”Eilifr (fad- 
ir)'" var! gettv pina maxa! Her fara 
eptir mer heidnari menn hvndvm. Betra 
picki mer at deyia en flyia” Hann 
sneri aptr hestinvm ok reiä hart at oo 


Iosep; ok lagdi hvär til annars. losep 


sat fast ok fell eigi ofan, en hann bar 
Otvn langt af hestinvm. Hann liop' 
vpp fimliga ok mellti: ”Herra Flovent! 


‘bar 4 ? Kanske — medduz ? pena A * Andra handen fortsätter A ® Det sista 


o öfter raden A ° Frän [ rättelse af skrifvaren själf i st. f. ok ongvm A met/tım A 
A ardız erdız A '° Tillaydt med D; gud C hot A 


. 
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ec em fallinn ; ok ef pv dvgir' mer 
eigi, pa verp ek annat hva(r)t drepinn 
eda handtekin.” Pa heyrdi Flovent 
ord hans ok rendi fram Magrimon ok 
5 lag(ä)ı til Ioseps igegnvm skiolld hans 
ok brynio. En iw gamli var seigr 
isinvm ok fell eigi ofan. Pa bra hann 
Ioviso ok hio enn harda hialm loseps 
ok hofvt vid horävm towvm, ok nam 
10 sverpit stad isavdlinvm; en Iosep fell 
i tveim Ivtvm a iord. Pa mellti Flov- 
ent: ”Sialldan heyräa ec, at matsvein- 
vm veri kert at brytia iamgamla savdı. 
Ok ef peir vissi, Pa mvndv peir eigi 
15 callaz minir iafningiar.” 


Kap. X. 


A tok at vaxa vandredi peirra 
Floventz, er peir voro .iij., en 

hinir .xl.; ok tekz par hardr bardagı. 
»» Ok megvm ver pat segia, at sa er 
sell, er gväi pionar ok lydir hans bod- 
ordvm, en sa .Er, er odrv trvir; at 
litill er styrkr mannzins ok skamir lıfs 
“dagar, pott venligir picki vera. Alitilli 
25 stvndv gerpv peir Flovent sva vid 
heidingia, at in hravstazti af peirra hidi 
villdi helldr hafa heima setit en par 
komit. 


A ? Tillagdt med O 
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pa flyäv heiäingiar vndan; 
en eptir lagv .xv.. Flovent ok hans 
30 felagar sigrvävz ipessvm bardaga af gvps 


Flovent, 
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miskvs; ok ridv sipan leid sina, par 
til er peir komv iFracland; ok hofdv 
vid ser ‚ij. ena beztv Kante, ok somdi 
allvel alltignvm manni at rida envm 
feminzta. | 35 
En er peir komv i Fracland, hofdv28 
peir gott herbergi. Pa mellti Flovent: 
"Pat er mitt rad, at ver ridim eigi 
almanna vegv, helldr leyni stigv; pvi 
at Saxar erv varir vm sig; ok mvnv 
peir drepa oss, ef peir hitta oss fyr, 
en ver naim til Fracka konvngs.” Pa 
rida peir til Orliens ok voro par vm 
nottina. En er hanı göl, pa riäv peir 
papan til Parisar, ok komv idagan. 45 
pa mellti Anseis vid pann mann, er 
getti borgar hliäs: "Lattv vpp, medan 
ver rıidvm!” Hann svarar: "Pat man 
ec eigi gera; pvi at lidit hava .ij. 
manapir, sipan er porda vpp at lata 50 
borgina. Ok engi er sva goär riddari 
iParis, at pori at rida halft or drag 
fra borgini fyrir monnvm Salatress 
konvngs. Hann hefir vid ser .iij. 
konvnga koronada; ein heitir Korsa- 55 
Kalive, .iij. Falsardr, .iij. Kan- 
. Peir keppaz vm ast Marsibilie 


dottvr Salatres hofvt kon- 


vngs. Oc sin dag (ridr)? hverr peirra 
hingat til borgar; ‚ok bervm ver iafnan 60 
verra Ivt. En konvngr väR pess, 
at engi. skal vt rida hans manna fyr, 
en pessi manadr. lidr,  Apriliss.” 
"ver villdim 
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veita konvngi lid. Ok lät vpp borg- 
ina! en ec man fa per godan hest.” 
Sa setti horn a mvn ser ok bles. pa 
vissi Elovent, at engi kostr var in 

5 reidar. ba sa tver litlar bvdir 
hia borgivi,. ok leiddv Par inn hesta 
sina, en lagv sialfir vti. 


Kap. XI. 


N V er at segia fra Soxvm. Salatres 
10 hofvYd konvngr var vid Korbvil med 
miklvm her ok son hans ok dottir, Mar- 
sibilia en vegna. Ok sipan gvä var 
pindr, segir meistari Simvn, hefir engi 
maär henni fripari fez. Konvngar 
15 peir .üij., er aär voro neindir, voro 
komnir vid ana ok hofdv slegit land- 
tioldvm vm. Paris. Korsablin konvngr 
reis vpp sem fyrst paw dag ok her 
eleddiz med godvm vapnvm. Sverp 
20 hans het Iarnbitr; pat var honvm sent 
af India land. Hann reid skiotvm 
hesti ok kostgoävm, er Araz het; par 
var vid fest merki pat, er honvm hafdı 
sent Marsibilia en vena, vid peim ord- 
25 vm, at hann skylldi gera nockot snilldar 
bragä fyrır hennar sakir, pat er leingı 
veri vppi. Hann reid til Parisar, ok 
hvilldiz a eini breckv ok let' sitt merki 
moti biartri solv. 


30 Pat sa Otvn ok mellti: "Herra 
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Flovent! ver hofvm langt farit ok leift 
fyrir pinar sakir allt pat, er ver att- 
vm, ok polat sipan väs ok vendredi. 
En sa maär, er sva er vid komiv sem 
ver, hann a at lecia mikla stvnd asitt 35 
räd. Ok syniz mer sva, sem fair mvni 
oss bio(da)? land eda riki, nema ver 
leitim sialvir eptir; ok er mikil vän, 
at ver kavpim dyrt. Herra! se her 
hardligan bardaga man! ok er per gott 40 
at reyna pic” En er Flovent heyrdi 
(ord)* hans, pa hereleddiz hann. Sipan 
var honvm ferpr Magrimon; ok liop 
hann abac honvm ok sneri honvm 
fangat, er Korsablin sat fyrir. | 
En dottir Florens Frack(a) kon- 
vngs geck ipat mvnd vpp ivigskord; 
ok sa hon pa oll tidendi vm hverfis 
borgina. Pa sa hon Flovent ok epti 
hari roddv: ”Heyräv, fapir .min! illa 50 
man verpa; pvi at :i. vär maär er vt 
ridiv moti Korsablin konvngi; ok mvnv 
peir skistt beriaz” En er konvngr 
heyrdi ord hennar, pa geck hann vpp 
ivigskord ok meir en .Mm. manna vid 55 
honvm at sia, hvär sigradiz. 
-  Flovent reid at peim konvngi, er 
vel var .viij. alna här. Konvngr spvrpi: 
"Vngmeni! ertv sendi maär? eda fer pv 
vid tidendvm? Mikit föl ertv, er pv oo 
ber vapn; pvi at sendi maär skal 
vapn lavss fara. Her mantv verpa 
at lata vapn pin ok hest ok segia sva 
pin erendi.” Flovent svarar: "bv gerir 


45 
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mikla synd. Ee var fyrir skomv gerr 
riddari; ok hefi ee litla stvnd borid 
vapn min. En ef ec tyni peim, pa 
tyni ec ollo pvi, er ek ä&. Ok ventir 
5 mik, at pv heyrir pav tidendi britt, 
at pv mant alldri fegin verpa ast 
Marsibilie' ewar venv.” Korsablin kon- 
vngr mellti: "Geysi fol ertv. 
2Yallz costi vid || pie, pött ec hefda tynt 
10 anat avga mitt ok föt ok havnd. Ok 
skal ec gefa pic Marsibilie' fyrir Pat, 
er hon sendi mer petta merki.” Flov- 
ent svarar: "Vuitrlig er pin fyrir 
etlan, par sem ec em ex eigi handtek- 
ı5 in, ok gefr pv mic avärvm monnvm. 
Ok ef pv verr pie eigi vel, pa mantv 
fa pat sar af mer, er engi lecnir a 
Fraclandi man grett fa” Konvngr 
hvgäi at honvm ok mellti: "Vngmenne! 
20 ec vil gera vel vid pic, ef pv gefz vpp. 
pa man ee fera Pie vnvstv mini, at 
hon kyssi mie .i. coss; pvi at betri 
Picki mer .i. coss hennar vid blidvm 
orävm en mikit gvll.” 'Flovent svarar: 
25 "Mikiv hegoma meler pv; ok at odıv 
man per verpa, en pv gefir mie fyrir 
C088.” 


Kap. XII. 


A reiddiz Korsablin konvngr ok 
lagdi iskiolld Floventz med miklv 


30 
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afi; en skiolldriv spilltiz eigi vid; 
pvi (at hann) var hardr mioe ok zer 
af sinvm eins fils. Pa lagdi Flovent 
tl Korsablins konvngs ok igegnvm 
skiolld hans ok brynio; en pat lifdi 35 
honvm, er eigi tok licam hans. Eptir 
pat hiosvz peir til sva hart, at elldr 
hrayt ör sverbvm peirra, er mettvz. 
pa hio Flovent i hialm Korsablins 
konvngs ok fiordvng 6r hans andliti 40 
ok ena vinstri hond, sva at kon- 
vngr varp v vigr. Pa mellti konvngr: 
"Ee gef mie vpp yfir komix ipitt valld. 
Tak her mitt (sverä)?, ok ger af mer 
slikt, er per likar! En po biä ee pie, 45 
at pv latir mie lifa; ok skal ek fa per 
sva mikit fe, sem pv vill.” Flovent 
gerpi sva. Sipan wx hann ibeislalet® 
hans ok reid ti? manna sina. En kon- 
vngr var sva hlıoär sem sa Piofr, er 50 
til galga er leiddr, ok komz ongv ordi 
fyrir sie. En er Parisar menn sa pexa 
at bvrä, mellto peir: "Nv er niär brot- 
in of metnodr Korsablins .konıngs; 
hvar erv nv hans höt eda carpyräi? 55 
nv er synt ahonvm, at illt er at hela 
ser of mioc.” pa mellto peir Otvn ok 
Iofrey: ”Herra Flovent! hversv langt 
villdv leida hvnd® pena? eda hversv 
erv Pit skilpir?” Flovent segir: "Gvä 60 
se lofadr! pvi at vid ervm vel skilpir; 
hann heitr oss fyrir sitt lif mikit fe. 
Takit hann nv i ykra varäveizlv! Ok 


A Tillagdt med CD A * Öfver raden A d tyckes varı ändradt 
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| G. Cederschiöld. 


ee marga hvnda eiga slika.” 
eir letv Korsablin konvng varpa 
v, at allt fe hans veri ı valldi Flov- 
tz. 
En Saxar hofdv .i. niosnar man, 
eigi kemi Frankis menn [ av vart'. 
ann sa fav tidendi, at Korsablin 
nvngr var sigraär. Ok skvndapi 
ınn til herlidsins ok epti: ”Mikill 
adi er oss ordinn; pvi at Korsablin 
Mvngr er verri en davär. per drambit 
‘ Porit eigi at frelsa hann ör elandi 
vina hans. Ee sa, at .ı. Frankis 
adr (gaf)? honvm Pat hoc med sverpi, 
'hann man alldri nyta sina ena vinstri 
nd, Pat er vert se eins pennings. 
ptir pat gaf hann sie vpp ı hans 
lld ok fordadi sva lifi sinv. En pa 
 hann kemr til Fraclandz’, man hann 
epin.” En er Saxar heyräv* petta, 
ı bvaz alitilli stvndv .xx.m. riddara 
ed biortvm hialmvm ok goävm vapn- 
n; ok skelfr oll iord i nand af akafri 
jrra reid. Nv heyrir Flovent dyn 
reid peirra ok brac af vapnvm peirra, 
yt af Ivärvm. Pa het (hann) agvp 
r til miskvsar ok skvndapi sini ferp 
: hafdi med ser Korsablin konvng. 
En er Florent Fracka konvngr 
r pena en mikla her, pa mellti hann 
d sina menn: ”Fyrir sakir Makvns, 
‚'elediz er, gopir vinir! ok dvgvm | 
pessym monnvm! pvi at peir pvifv 
 lids, ok er oss nv mikil fregä at 


veita peim, en megin skom, ef peir 3 
erv drepnir.” En er konvngr hafdi 
petta melt, pa ridv af Paris .x.m. ridd- 


ara ok .iijj.m. bogmanna — ok voro 
allir vel bvnir vid margskonar vapnvm 
— til lips vid Flovent. 40 


En er Flovent sa petta lip, pa 
mellti hann: ”Minvmz ver nv a vär 
vandredi, gopir felagar! at ver eigvm 
enskis heim at vitia! Gefvmz nv vel 
i pessvm bardaga! at ver sem pa lofs s 
verpir, er honvm Iykr. Ok mvnvm 
ver pa eignaz af Fracka konvngi miela 
semd ok godar giafar. Em ec heit 
pvi, at Saxar skolo kvna mitt nafn ok 
mins sverpz, adr ver skilim; ok man ;o 
engi feginn af verda.” Pa let Flovent 
lavsan Korsablin konvng ok fara, hvert 
er hann vill. Sipan sneri hann Mag- 
rimon ok reid at Kanabez konvngi; 
ok Iykr sva peirra vıd skiptvm, at kon- 55 
vngr steypiz. af sinvm hesti. Otvn ok 
Iofrey rendv eptir Flovent; ok lagäi 
anar til Falsarz, en anar til Kalive 
ens hravsta, ok fellv bapir af sinvm 
hestvm fyrir konvngvm. Pat sa Flov- 0 
ent ok reid at Falsardi ok lagdi til 
hans spioti. Brynia Falsarz konvngs 
var orvs ok hellt lif hans. En po 
stack hann sva hart til hans, at hann 
kom fiari nidr; ok stod hialmr hans i 65 


iordv allt til nasbiargar ; ok var (hann) 


mioc kyrktr, adr hofvt hans komz af 
lordv. pa tok Flovent hest Falsarz 
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Fornsögur Suärlanda. 


ngs vid godvm bvnadi ok mellti 
Otvn: "Illa eirdi mer fall Pitt; nv 
ec per || hest Falsarz konvngs, 
er ec man kena; pvi at hialmr 
; man vbiartari vera, en adr vid 
vmz.” ba tok Otvn vid peim goda 


ok hliop a bac vaskliga; en Iofrey 


fliota Bavdam. 

I peiri komv Frankis menn at 
peim. Par mätti sia ok heyra 
af vapnvm. Nv bra Flovent 

;e ok metti ongvm sva dramblatvm 

freenym manni, at eigi se hverivm 
banin. Otvn ok lofrey foro hon- 

nestir, ok var par mikit rof, er 
ridv ifylkingvsi; pvi at eingi 

i bida peirra; en peir, sem imoti 

v, mattv eigi fordaz bradan bana. 
mellto Frankis menn: ”Mavmet 

rär! dyräligan riddara sendir pv 
ok er pat vist, at pv hevir mikla 

v apeim. Pessir menn nidra mvnd- 

iga ofmetnadi Saxa.” Saxar borp- 
vel af mikilli reidi, en Frackar 

z vel, ok falla Saxar bedi sarır ok 

En hverr, er Flovent möttı, 

sviptr sınv lıfi. | 


Kap. XII. 


A mellto Saxar: "Illa ferr nv at, 
er eingi porir at bida hogs Pessa 


Ip öfver raden A ? ı öfver raden A 
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riddara.. Hvadan er hann til komin? 
Sa man oss gera dyr keypt Fracland.” 
pa mellto Frankis menn: "Florent kon- 
vngr! tak vid manni pessym ok pryd 
hann goävm giofvm! Hann gerir hof- 35 
liga vel; pvi at aller peir, er honvm 
meta, mvnv taka litin mala hedan ifra 
af Salatres konvngil. Nv ger sva vel, 
biod honvm allt pitt riki!” Konvngr 
svarar: "Verpvm ver honvm nv 
gagni! en sipan man ec gera honvm 
semd.” I Ppeirri drapv peir meir en .c. 
Saxa; ok taka peir at hredaz ok flyia. 
Kalive konvngr varp nv vglaär 
vid pan skada, er Flovent gerpi ahans 45 
monnvm. Hann hafdı godan hialm 
gylitan ok smelltan ok morgvm dyrvm 
steinvm settan ok brynio pa, er ätt 
hafdı Rvdent enn hravsti, ok pat sverp, 
er ätt hafdi Brvnivent konvngr. Hann 50 
sat & svortvm hesti; ok var hann 
keyptr fyrir .iiij. kastala vid ollvm teki- 
vm; hann var hverio dyri fliotari. 
Kalive konvngr lavst hest sin sporvm 
ok rendi imidian heriv ok gerpi? mikit 55. 
manspel. Vän skiotara metti hann 
Flovent; ok var peira fvndr makligr; 
pvi at konvngr var sterkr ok goär 
riddari; en Flovent skorti alldregi gott 
hiarta. Sva voro peir vel vigir bapir, co 
at hvargi fell fyrir oärvm; ok elldr 
hrat ör, er sverp peira mettvz ihosvm. 
pa hoer konvngr af mikilli reidi til 
Floventz ok ihialm hans; en gvp barg 
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honvm- pa sem iafnan; en hialmr hans 
 bognaäi' eigi ne brast; ev Flovent fell 
a sadulbogan ner jouit. Ok Pegar 
hann vitkaz?, pa baz hann fyrir lagt 
5ok melti: "bv gvp, milldr ok miskvn- 
samr! pv ert styrkr piva manna, peira 
er per treystaz. Sva sem ee trvi, at 
pv feddiz af exi heilvgv mey Marie 
i Bepl&em ok polpir pisl ok spottan ok 
10 reist vpp af davda ä pridia degi, sva 
leystv mie ör validi fianda pessa!” Pa 
rettiz Flovent vpp, er hann lavk ben 
sini, ok reid at Kalive konvngi ok hio 
i hialm hans; ok hlifdi pa litt Mavm- 
15 et ok Terrogant; pvi at hialmr hans 


klofnadi ok havfvt (ok) bvkr hans bryn- | 


iaär; ok fell hann itveim Ivtvm & 
io(r)d. Pa tok Iofrey pan goda hest 
ok mellti: ”Herra Flovent! ec hefi 
20 leingi per pionat ok polat hart fyrir 
pinar sakır. Nv hefir pv af Pin- 
vm fre(e)nleik® godan hest: gef mer 
hann!" Flovent svarar: "Din se hann! 
Ok ef sia of(r)iär hellz nocaveria stvnd, 
25 pa mvnvm ver eignaz marga goda hesta.” 


: Kap. XIV. 


Nv sia Saxar, at konvngr er fall- 
in, ok flyia nv vndan ok foräa ser. 


G. Cederschiöld. 


Frankis menn sigraz ipessvm bardaga;; 
peir toko- meira fe en .m. marka gvllz; 30 
par toko Ppeir .c. riddara, peira er 
hverr skylidi leysa sie leigv* sini. 

pa reid Korsablin konvngr at Flov- 
ent ok mellti: ”Ee bi@ pie, at Pv latir 
mic fara frialsan. En ef pv trvir mer 35 
eigi, pa lattv mie vera ihoptvm, par til er 
pv reynir, at ec vil bre(g)da mini trv!” 
Flovent svarar: "Pat veit trv min, at 
pv ert einardır madr, ok villtv hallda 
pina eıda. Nv far pv pangat, er pv #0 
villt! en send mer ılavsn pina pat, sem 
per likar!" Pa for Korsablin konvngr 
tıl sina manna. 

pa let Florent konvngr skipta 
fengi sinv ok mellti vid Flovent: "bat 45 
vil ee, at pv takir vid fe pessv; pvi 
at pin hvatleier hefir gefit oss fagran 
sigr; ok sigrodvmz ver alldri, adr en 
pv komt. Ok eigi man peira of metn- 


‚ vär ifir oss’ ganga, ef per vilit med 50 


oss dveliaz.” Flovent svarar: "Mavmet 
packi yär, herra, gott bod! En eigi 
vil ec sva agiarn vera, at ec hafa 


 petta fe eim. Helldr vil ee, at pinir 


menn skipti med ser.” Frankis menn 55 
mellto: "Pbessi er pioädrengr iollvm 
hlvtvrm ok man vera konvnga ettar, 
er hann er sva avk, sva: mioc sem 
hann er f(ep)vrfi‘” Pa mellti kon- | 
vngr: ”Hvadan ertv, godr maär? eda 


! Detta och de näst följande orden (t. o. m. ok melti) äro skrifna af första handen A 
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hvert er nafn pitt?” Hann svarar: 
”Ec heiti Flovent; ee em komin af 
Ispania' landi. Galifrer konvngr hefir 


land flemäan mie. En pessir menn,: 


5er mer fylgia, villdv eigi (fyrir) lata 
mic. En ver spvrävm fexa vfrip, ok 
ervm nv her komnir at afla oss fiär. 
Nv megvt per, herra! gefa oss mikit 
fe” 2 | 


(Kap. xV) 


— — er Hermet feck honvm. 


Kap. XVI. 


per Fracka konvngr stod vpp 
snemma vm myrgininn [ok sendi eptir] 
envm rikvztvrm :monnvm iParis ok 
15 mellti vid pa: "Godir vinir! per vitvd, 
at riddarı sia er komix af Spanie, er 
sigrat hefir vara vuine, .ij. konvnga, 
anan drepit en aan merkt, sva at 
alldri pvrfvm ver pa* at hredaz. En 
20 ec feck honvm fe mikit; vil ek Pat 
hallda meä ydrv radi.” svara: 
"Brytr pv varn vilia, ef pv helldr eigi 
hvert Pitt ord vid sva godan dreng; 
ok mantv sialfr mest idraz.” En er 
25 (konvngr) veit peira vilia, pa sendi 


ı fpamıa (jfr. not. ?) A 
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(hann) .ijj. menn eptir Flovent; het 
anar Finabet, en Espanael. Kon- 
vngr mellti vid pa: ”Segit Flovent 
qvepio mina ok pat med, at hann 
komi avarn fvnd! ok vil ec efna heit % 
mitt vid hann.” Sipan foro peir til 
herbergis Floventz ok sogäv honvm 
qvepio konvngs. Pa mellti Finabat: 
”Konvngr sendi per oräd, Flovent! at 
pv kemer til hans; ok vill hann ina 35 
heit sitt vid pie” Pa syndi® Flovent 
mil(d)leik sin ok gaf sendi monnvm 
godan riddara bvnad® ok goda skickio 
hvarvm peirra, er mikils fiar voro verä- 
ar, ok let fylgia hvari tvecio .xx. pvnd 40 
silfrs. Sipan gaf hann pPeim goda 
hesta (ok mellti): ”Farit ok segit sva 
konvngi, at ec kem skiött til hans!” 
Sipan foro peir til hallar konvngs. Ok 
er hann sa pa, mellti hann: "Hvar er s 
Flovent? hvi kom hann eigi vid ykr?” 
Finabet svarar: "Herra! (hann) man 
koma ok med’ honvm Hermet.” Kon- 
vngr mellti: "Hverr gerpi ykr sva fagr 


bvna?” — "Flovent,” sagdi Espanael®. 50 


Nv er at segia fra Flovent ok 
Hermet. Hann var iv kvrteisazti madr; 
hann kalladi Flovent til sin ok mellti: 
"Nv hefir konvngr per ord send. En 
par er fiolmeni mikit, ok allır vel bvnir; 55 
ok man fatekr madr ok illa eleddr par 
brat verpa spottaär, er hann kemr. 


2 Här saknas ett blad i A (jfr kap. IN i Flov. s. ID ? 
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Nv vil ec eigi, at Pv ser spottaär; 
helldr gongvm vid ibvr mitt!” En er 
peir komv par, tok Hermet af honvm 
cledi; pvi at pa voro farin fyrir sakir 
5 vapna, er hann bar opt. Pa tok hann 
kyrtil af! godvm gvävef, — ok hrvit 
skin vndir?, vrlan® vmhverfis halsin; en 
vtan vm var hlad lefdar breitt, gert 
af vndarligvm hagleik. Pat var sett 
10 .xij. hofvt steinvm; par var cristallvs, 
smaragdvs, laspis, anetistis; Pessir voro 
fram vm halsin til spenzla. Pa var 
saphirvs, carbvneulvs, sardivs, erisolit- 
vs; pessir voro nidr fra spexzlvm til 
15 belltiss. Pa var topacivs, crisopacivs, 
berillvs, iacingtvs; peir voro vm ermar. 
Nv er Flovent vel bvin at kyrtli. En 
sa, er eigi segir pessi” vera nofn hofvt 
steina, sem nv erv talıt, segir meistari 
20 Simvn, hann segir Iygi fra sogn loans 
postola; ok er sa villtr, er pat segir. 
pa lagdi Hermet ifir Flovent mottvl, 
er hann keypti at einvm BPiöf fyrir 
marka gvllz; sa hafpi° stolit fra 
25 Salatres hofvd konvngi; ok ef eigi hefdi 
stolin verit, pa mvndi keypt(r) hafa 
verit fyrir .ij.m. marka; ok veri pa 
vel keyptr. Skin Ppav voro vndir, er 
engi maär vissi hvapan af voro; pav 
30 voro gvll savmvt; en pat etlvdv menn 
hellzt, at pat veri af sialldsenvm fvgl- 
ok sva atagx“ sem skin. Pa 


 yfir ydra vuini!” 


G. Cederschiöld. 


voro bla ok brvn, raägren’ ok med 
allzkyns® litvm; en vip handvegin voro 
margskyns agetis steinar i skat nidr 3 
hvarvm tvecia megin. Ok eingi klerkr 
er sva sniallr”, at sva kvni stilla sınv 
viti at skilia hagleie mavttvls banda; 
ok par voro & allzkonar dyr ok fvglar 
ok brogd, er menn kvnv nefna. Sipan 
feck hann honvm mvl godan; ok var 
bvningr hans eigi verri en .x. merkr 
gvllz. Pa steig Flovent abak ok stvdd- 
iz hvarki vid sodvl n& stigreip. Her- 
met feck göd celedi Otvn ok lofrey. 3 
En er peir voro abak komnir, reid 
Hermet fyrir til konvngs, ok stigv par 
af bakı. Sipan geck Flovent fyrir 
konvng ok mellti: ”Mavmet, er fyrir 
ollvm heimi reär ok styrir ollvm skepn- 50 
vm himins ok iardar, hann blezi" 
ydr, herra! ok gefi yär mätt at stiga 
Konvngr tok blıd- 
liga hans male. Sipan tok Pionosto 
maär stol gervan af fils beini, med 55 
miclvm hagleic serifapan, ok settv'' 
fyrir konvng agolf'”. Sipan toko peir 
silki kledi ok breiddv astolin. par 
settiz Flovent ä, en & aädra hond Her- 
met. Otvn ok lofrey settvz fyrir fetr 60 
honvım. Pa mellto Frankis menn: 
”Sia maär er fripr synvm ok haräligr. 
Iafnt pickir oss konvngr vär sem .ı. 
borgar maär hia honvm, ok skylidi 


ı Härefter gobv, hvari början är ändradt frän hm A 2 yndır A ? v otydligt (0?) A 
bes’ı A öfrer raden A Sä (= ätaks) A A -kvnf A Siallr A '° Hür- 
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32piona || [honvm]' — — — — — — 
sa Flovent, pa varp hvn sva asynis 
sem sa maär, er blodräs medir. pa 
meltiz hon vid .i. saman: ”Mavmet 


5lavarär! sell veri sa qven maär, er 
 eitt. 


slikan man skal eignaz; pvi at hann 
(er) fripr asynis ok allz costar astsam- 
ligr.” Pa mellti konvngr: "Hvi ertv 
sva litlas, dottir?” Hon svarar: ”Ridd- 
10 ari sia velldr pvi.” Konvngr setti 
hana akne ser. Pa mellto Frankis 
 menn: ”Eigi” parf konvngs dottir betra 
man; ok’ ef sva veeri, pa mvndv Saxar 
litit eignaz af varo* l(an)dı ok karpa 
15 pat dyrt, er peir hafa vnnit.” Pa 
meelti konvngr: "Lydit mer, allır ridd- 


arar ok borgar menn! Nv gef ek Flov-. 


ent pat, er ek het honvm. Hann skal 
vera min merkiss maär ok styra ollv 
» lidi minv, pvi er hann vil. Ok biä 
ek ydr, at per iatit pvi allir.” Pa 
hliopv vpp .xv.c. riddara, er ser vildv 
afla fiar;. pviat sidan er Saxar setvz 
vm Pariss, pa feck engi madr pat, 
25 (er) vert se .i. peni(n)gs®. Pa voro 
fram borinn god peira, Mamet ok Terr- 
gant; ok vnnv peir par at eida sinna, 
at peir skyldv aldri skiliaz vid Flov- 
ent, medan peir heldi lıfi sinv. pa 
30 melti konvngr: "Mikla elskv a ck at 
hafa [a per‘, Flovent! Nv gef ek per 
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borgina Korbvil, er Salatress konvngr 
hefir vnitt af mer; ok ef pv vinr petta 
aptr, pa gef ek per par til Vermvndss’ 
alt til pess, er Fladress* tekr vid.” Sid- 35 
an let hann fylgia sivi” giof fingr gvll 
En ipvi fingr gvlli var .i. stein 
mikillar natvrv; ef maär hafdı hann 
imvsi ser ok villdi forda ser vid sinvm 

u vinvm, pa varp hann eigi fvndix, 40 
nema hann villdi. Pax dag allan 
veitti konvngr hird sixi allri; par voro 
margar sendingar, per er okvxar voro 

i Nordrlondvm. 


Kap. XVII. 45 


A stod vpp Flovent ok tok leyfi 

af konvngi ok för heim til sins 
herbergis. Ok er peir komv heim ok 
hofdv nidr setz, pa mellti Flovent vid 
Hermet: "Mioe ottvmz ec ameli af min- „, 
vm monnvm, er peir erv illa cleddır, 
ef ec fenga (eigi) nockot at giort. Ok 
hre[ä]jvmz - ec, at peir mvni mer eigi 
trastir, ef ee parf til at taka. En 
ill ipveizla bleckir margan man.” Hann 55 
svarar Hermet: ”Hvat villtv nv at vid 
gerim? ok pat veit Mavmet, at nv hef- 
ir pv fengit per goda leigv menn, 
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bedi hvgfvlla ok vapnfima.” Flovent 
mellti: ”Enga elskv hefi ec amınv fe; 
ok vil (ec) pvi ollv skipta. Gack nv 
iborg ok kavp nv vid minv fe cledi 
5ok vapn ok hesta!” En pat var pegar 
syst. Pa gerpi Flovent sem kvrteisir 
menn: gaf hveriom peirra vapn ok 
cledi ok hest. Sipan veitti hann Ppeim 
ollvm pa dag i miklvm fagnadi. Ok 
10 er peir voro mettir at nättverpi, pa 
bad Flovent ser hliods ok mellti med 
miklv hogveri: ”Gopir drengir! per 
ervt mer handgengnir; ok eigvm ver 
saman at halldaz sem holdbornir breär. 
ıs En andskotar varır hafa gert oss miela 
skom ok hava lagt vndir sie riki kon- 
vngs vars. En hann hefir gefit' mer 
lond pav, er peir sitia i?; ok er pess 
mefri vön, at peir etli oss litit af varvm 
20 tekivm, nema ver synim peim sverp 
var ok lesim oss sialfa ihettv. Ok 
hereleävmz sem skiotaz, hverr er mer 
vill fylgia!” Pa hereleddvz peir Flov- 
ent ok .xv.c. riddara ok rida til Cor- 


25 bvil vid venligv lidi, oc ridr Flovent 


envm hvita Magrimon; ok er pess 
meiri von, at hann ottiz, aär hann 
kemr aptr. En sa gvä, segir meistari 
Simvn, er hlifdi .iij. meinlasvm svein- 
30 vm ibrenannda ofni ok leysti Svsannam 
vndan alygi ok götti Daniels i grof 
fyrir .vij. leonvm, sva hialpiı hann 
Flovent ipessi ferp, at hann se eigi 
serär ne hondvm tekin! En po man 


G. Cederschiöld. 


hann bida skada sina manna, adr hann 35 
komi aptr i Paris. 


Kap. XVIIL. 


N V er at segia fra Cordvban, syni 
Salatres konvngs. Hann reis vpp 
snemma vm myrgin ok calladi sinn 
Pionostv ok mellti: "Ferpv mer 
vapn min! Ok bid, at herclediz .ij.m. 
riddara ok fylgi (mer)!" Ok er petta 
liä var bvit, hliopv peir ahesta sina 
ok etla til Parisar at hefna sina manna 4 
a envm nykomna mala manni. En er 
peir hofdv ridit sem lengd einar milo, 
pa sa peir, er fyrstir foro, lip Frankis 
manna ok mellto: ”Herra Cordvban! 
her ferr nv lip Frankis manna.” Kor- 50 
dvban svarar: "Ripvm nv aptr ok segi- 
vm feär minvm!” | 
pat sa Flovent, at peir snerv 
aptr, ok mellti vid sina menn: ”Hyeit 
at er, gopir drengir! at per gefiz sva 55 
ipessi sokn®, at yädr se eigi amelanda! 
Halldiz vel saman, ok fari eingi .i. 
saman! Pviat eingi er sva roskr, at 
eigi verpi sottr, ef margir sekia. Ridvm 
nv at peim sem skiotaz!” Pa hliopv co 
Frankis menn ahesta sina ok ridv akaf- 
liga ahendr Soxvm. || En er peir sadd 
pat, snerv peir imoti. En sa, er pa 
veri par, segir meistari Simvn, matti 


gef (= gefin?) A ? Otydligt A tyckes vara ündradt fran ett k A 
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heyra stora bresti af spiotskaptvm 
ok vndarlig hoc biartra sverpa. Par 
matti sia margan hest [| ganga med 
'sadli' ok margan riddara lagt licia ok 
5 brynio smätt hoena. Flovent hio til 
4. hofpingia, er het Fanve, iskiolld 
hans ok fal sitt sverb imidivm - bve 
hans. Otvn ok lofrey drapv .ij. hofd- 
ingia. Ok pa brvgäv peir sverpvm 


iv sinvm ok fyledv Flovent vaskliga. En. 


Frankiss menn gafvz einkar vel ok 
drapv i exi fyrstv fram reid .e. manna 
af Soxvm, ok hversv sem endiz leierix, 
pa hafa- peir vel ifyrstv. | 
15 Kordvban sat a bleikvm hesti aget- 
vm; hann lagdi til .i. Frankis mannz 
igeenvm skiolld hans ok sialfan hann 
ok fleygäi honvm dadvm a iord. Pa 
sa brodir pess, er vegiv var, ok hio 
20 til hans ok villdi hefna brodvr sins, ok 
feck ecki at gert; pvi at hans hlifar 
voro gopar. En Kordvban skavt at 
honvm spiöti af sva miclo afli, at sa 
fell af hestinvm, ok varp berg eitt 
25 vndir hofdi hans, [ ok brast? hals bein 
hans, lac.sva &vi hans. Pa £pti 
Kordvban hari roddv ok mellti: "Hoe- 
vm heidingia! ok hefnvm konvuga 
vära!” En peir sogäv, at alldri mvndi 
30 hefnt verpa. ba dvgdv Saxar sva vel, 
sem peir skylidi alla verolld vina, ok 
drapv pa .xx. riddara af peim Flovent. 
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Pat sa Flovent ok reid fram akafliga 
ok mellti, at Frankis menn skylldi 
fremia sie. En er Peir heyrdv mäl 33 
Floventz, pa mellto peir: "Ver eigvm 
pav hofdingia, er lana man Soxvm 
sina of dirfd.” Pa hio Kordvban til 
eins riddara af Norämannde ok lagdi 
igeenvm skiolld hans ok brynio ok w 
lagadi sitt spiöt ibriosti honvm. Pat 
sa Flovent ok reiddiz ok mellti: "Hefn- 
vm vara manna! ok’ Saxar 
dyrt kapa Peira.” pa heyräv 
Frankiss menn ord hans ok ridv akaf- 4; 
liga henär Soxvm. En sa, er pa sei 
Frankiss menn, segir Meistari Simvn, 
honvm mvndi vnär pikkia, hve marg- 
ar brynior rifnodo, eda hve margir 
hialmar klofnoäv. Pa hio Flovent til 
eins hofding(i)Ja ok klof skiold® hans 
ok bvk bryniadan ok skemäi hest’ 
hans miok‘. Pa hredvz heiding()ar 
ok meeltv: "Pat vefi)tt Makvn en godi, 
at madr oss bradav darda. 5; 
Fra pessvm sagdv konvngar varir. 
Mamet verdi honvm reidr! Engi hefir 
lif sit, er hans bidr.” 

Sva er sakt fra pessvm bardaga, 
at fellv .cce.” af Soxvm, en margir gu 
sarir til olifis. Flovent freistadi pa 
sins sverps Iovise asinvm ovinvm, ok 
clof* allan bvk, pött bryniaär verı, 
hvern er hann nadi til; ok Ppordi engi 
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hans at bida. 
Saxa. 


Ipeirri drap hann .c. 
Pat sa Kordvban, at hans menn 


ottvävz, ok $pti hari roddv: ”Hlifit nv | 


ecki Frankis monnvm! Mamet verpi 
5 peim reiär, er nv sparir pa!” Hann 
hio pa .ı. Frankis (mann), sva at i 
iordv nam stadar. Pa ottvävz Frankis 
menn ok collvdv aFlovent, at hann 
dygdi peim. Pat heyrdi Flovent ok 
10 sneri pangat hesti sinvm. En er pat sa 
Kordvban, pa mellti hann: ”Pv, ill- 
menni! hvi draptv mina menn?” pa 
reiddiz Flovent ok bioz at hefna sin. 
En Kordvban hafdi pann skiolld, er 
15 gerr var af horävm beinvm vtan, en 
hvävm limdr. Hann helt feim 
skilldi vndir hosit Floventz; en sverpit 
biladi' eigi ne brast; helldr clofnaäi 
hann { .ij; hivti, ok par fylgädi brynia 
20 Kordvbans, ok tok eigi? hondina, er 
verr var. Pa mellti Kordvban: 
"Fiandi er petta, en eigi maär; ok efec 
bid awars hogs, pa tyni ee skiott mitt 
If.” Pa sneri hann vndan til Korbvil® 
3 vid micla hrezlv, ok villdi eigi selia 
sin hest fyrir allt veralldar gvll. Ipeirri 
fiyäv allir Saxar, ok peir fegnaztir, er 
fystir voro; en hann spardi eigi spöra® 
vid hest sin; ok fek Flovent eigi fylgt. 
0 Frackar sottv eptir ok tokv marga 
riddara til fiar ser. Flovent villdi eigi 
nocqva’ davde menn eda sara; helldr 
ell(t) hann Kordvban konvngs son; 


G. Cederschiöld. 


en hann sparpi eigi spora vid hest sin. 
Flovent feck eigi fylgt. 35 
Solin skein biart; ok var hofvä 
konvngr gengiv vpp ivigskord at siaz 
vm. Hann sa sina menn herfiliga heim 
fara. En er hann sa Flovent ellta son 
sin Kordvban, ok hafdı mioe farit hann, 40 
skvndadi hann ser ofan ok let blasa 
lväri sinvm; ok tok hirdin at hercleäd- 
az. Hann let sodla siv ev iarpa hest, 
er het Boäran, sipan hliöp hann & 
bac; ok reid® vid honvm .x.c. riddara. 45 
Flovent sötti eptir Kordvban, ok 
hann pa Magremon kevwa spora, ok 
dro pa skiött saman’. Pat sa Kordvb- 
an ok hreddiz mioc. I peirri fell hans 
hestr igrof*, pa er ger var til pess, 50 


‘at taka idyr. En aär hann kemiz vpp, 


toc Flovent i nasbiorg hans ok reiddi 
at honvm sverp sitt ok syndi honvm 
sin bana. Pa mellti Kordvban: "Fyrir 
sakir Makvns ok Terrogant, gef mer 55 
lif! ok man ee gefa per .c. sinvm väg | 
mina af molno gvlli; ok skalltv ollv 
rada vid min fadvr.” Sipan gaf hann 
sie vpp; ok tok Flovent vid sverpi 
hans. Pa let Flovent hann ivaräveizlv 60 
Otvns ok lofreys; ok foro sipan heim- 
leidis. | 

pa kom par Salatres konvngr | 
ok mellti: ”Latid lasan Pan, er perd4 


| halldit! ok alldrı skolo per heda at 65 


honvm hepan ifra.” En er Flovent . 
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Sa A Sa A SA A fallam A r tillsatt öfver raden A 


Fornsögur Suärlanda. 


heyrdi ord hans, pa reid hann imoti hon- 
vm ok hio til hans — ok clofnadi skiolldr- 
in, ok isvndr geck handlesrin — ok 
sk&t honvm af hestinvm. Sipan villdi 

5 Flovent taka hann hondvm; ok pa fell 
hestriv vndir honvm igrof. En hann 
hli(o)p af baki; ok var litill kostnaär at 
veita peim, er hann nadi til sino sverdi. 
Nv'! er? at segia fra Magremon, 

10 hesti Floventz. Hann hleypr vpp yr 
grofini fimliga ok sneri heim til Paris; 
ok man par margr hryer af hans 
qvamo. En er hann kom heim, pa 
gnesiar hann sva hätt, at heyrir vm 
ı5 alla borgina. Florent konvngr var geng- 
iv ivigskord, ok .xij.c. riddara vid hon- 
vm. Ok er hann sa hestin heim kom- 
in, pa mellti hann: "Gopir drengir! 
nv man illa tekız hafa, er hestriv er 


20 radlavs heim komin; ok man hans 


lavardr drepin eda hondvm tekin. Mik- 
ill harmr, er ec skylida eigi vita hans 
brott reid! oc mvnda ec hafa fengit 
honvm til lids .xv.m. mina hirdmanna.” 


25 pa mellti hann vid .jl. sina menn: 


”"Farit ok ferit mer hestin!” En er 
pat var gert, pa perdi konvngr med 
sinv skickiv skati hafvä hestzins® ok 
beisl, er vätt var ordit af sveita. pa 
30 mellti hann pessi hormvngar ord: 
'Flovent! harmr er of Piv en fagra 
licam! Vndarligr skadi vm .i. man 
pvilikan! Alldri fediz Pin iafningi at 
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ollvm riddara skap. Sciott mvndir pv 
steypa of metnadi Saxa, ef pv hefdir 35 
lengr lifat.” pa mätti par heyra, segir 
meistari Simvn, margra manna harm, 
karla ok qvexa, eptir .i. max. En 
allra voro ogladaztir Hermet ok Anseis, 
frendi Floventz; pvi at Peir hvgäv 40 
hann dadan. Konvngs dottir heyrpi 
pessi tidendi; pa varp hon sva vglod, 
at ner vmetti® hana af. Sipan lag(ä)iz 
hon ireckio ok mellti: ”Nv em ec am 
ok hervilig; aldri man® mer verpa 45 
yndi at minv lifi, sipan ee hefi mist 
pess mannz, er mer var keraztr ok 
yniligazt(r) iverolldv.” En er hvn 
hafdi mellt vid mielvm harmi, pa gret 
hvn beiskliga nk reif af ser celedäi. pa 50 
komv pionostv meyiar hennar ok villdo 
gledia hana, ok mattv eigi fyrir harmi 
hennar. Latvm hana nv hvoaz, ef 
hvn vfi)ll, en® segivm nv fra Flovent 
ok Saxa konvngi! 55 


Kap. XIX. 


skvndvdv pa at dvga sinvm 
konvngi ok comv honvm ahest sin. 
pa mellti konvngr vid sina menn: 
"Takit mein vetti pessa! Minir barvnar 60 
skolo dema hann til draps, ok skal 
hosva af honvm hendr ok fetr, ok 


ı Här är i A kapitelskilnad, dock med svart initial och utan öfverskrift ? er et A 


z öfver raden A 
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ngia sipan sem ex versta piof.” Sip- 
ı ridv peir at honvm, sem odir veri. 
n Flovent stod vid .i. berg ok varpiz 
apan sem .i. villi golltr smahvndvm. 
at eirdi Soxvm illa, er peir feingv' 
gi sottav hann. Pa stigv af bacı 
orir? hofdingiar”, er sva tre(y)stvz 
nv afli, at peir etlvdv at binda Flov- 
ıt. En peir fengv sk(iJott pa venä- 
edi, at fara peningga var vert Iıf 
eira. Otvn ok Iofrey komv pa til at 
eita Flovent, ok vräv pa at lata las- 
n Kordoban konyngs son. Pa steig 
ofrey ofan ok meelti: "Flovent! stig 
p a pexa hest! pv gaft mer hann, ok 
" maclikt, at pv niotir hans.” Pa 
liop Flovent a bae fimliga. En Otvn 
io hofding(ia), er naestr var, sva 
t fiarri kom nidr hofvtit. Sıpan toc 
ann hest hans ok feerdi lofrey. En 
' hann var kominn abak‘, pa var 
illa stadr; pvi at .xx. hird wenn 
alatres sotv hann. En allra fystir 
oro .i. hofpingiar; het annar Gamal- 
nn, en anar Teneber; peir hiogv badır 
enn til Otvns ok felldv hann af backi; 
n hann la eigi lengi, ok sprat vp 
k vardiz vel. I peirri komv al. 
iddara; pa vard Otvn hanätecinn. 
yeir bvndv hann ok hofdv vid ser. 
in er Flovent sa hans ofarar, pa sneri 
jann Ppangat sinvm hesti; hann hio pa 


morg stor hog ok-drap .xiiii. riddara 
vid sinv sverdi; ok pa vard hann aptr‘ 
at sıva. Ok fylgdi honvın lofrey, en 35 
Otvn vard eptir at vera. En er Frank- 
is’ menn sa Naxa, pa flyäv peir, er 
sidarst forv. Flovent sneri opt aptr® 
a henär Soxvm, ck pvrfti eigi at hred- 
az, hvern er honvm metti. Pa reid 40 
fram Gamalfinn ok meelti: "Pv, Flov- 
ent! gialt mer fe pat, er pv tockt af 
Korsablin konvngi, freenda minvm!” 
pa sa Flovent Gamalfinn ok sneri imot 
honvm ok hafdı i hendi sverd sit #5 
Ioviss, en ianarri skio(l)d sinn. En 
er peir maetvz, pa lagäi hann til Flov- 
entz, ok brast isvnär spiot skaptit. Pa 


'hio hann til Floventz af miklv afli; en 


skioldr Floventz bognadi eigi ne brast. 50 
Sıdav hio Flovent til Gamalfins; ok 
tok hofvt af halsinvm. Pa meelti Flov- 
ent: "Illa hefndir pv Korsablins kon- 
vngs; ok lıtit mvn mer fyrir* at gialda 
pat fe, er pv heimtir at mer hepan 55 
ifra.” En er Saxar sa petta, pa mwltv 
peir: "Ver fylgiom Peim of lei(n)gi; 
ok sva mvn hann leika vid alla oss, 
ef ver bidvm "hans. Mak[vn] verdi 
honvm reidr!” Sidan flydv’ peir til 60 
borgarinar. Flovent var oglaär, er 
Otvn var eptir; ba leitväv Frankiss 
menn at gleäfial hann, ok fengv 
at gert. 
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Kap. XX. 


V er at segia fra Frankis! monn- 
at Ppeir voro allir i miklvm ryg- 

pa melti Floren konvngr vid 
menn: "Varäveitit per vel borgar 


t, at eigi komi Saxar a oss! Pvi. 


ıv man peim litit fyrir pikkia at 
a Pariss, er oss er sva mikil skadi 
” En er konvngr lak redv sini, 
zengv vp i vigskord .c. manna, ok 
d Frankis manna. Pa gengv ofan 
riddarar ok sagd(v) konvngi: 
' fara Frankis menn, er ver hvgdvm 
1. En eigi vitvm ver, hvessv beim 
fariz” Pa melti konvngr: 
ä)litt hest min! ok vil ek rida 
t peim.” 
marga menn. Pa melti ein hofd- 
: ”Herra! haf trast a Marmet! ok 
tv hallda riki pinv ok malla manni 
m.” Pa meelti konvngr vid .xii. 
ara: "Gangit ok perit god var, ok 
t skir, ok berit pasgat reykelsis 
var! En sidav skal ek vittia 
| 
Nv er Flovent komin iborgina ok 
; af baki fyrır hallar dyrvm ok 
ı af ser vapninn, ok tok vid An- 
pa tock konvngr hondvm vm 
Flovent ok vildi kysa hann. Flov- 
tok hendi sinni fyrir mvn ser ok 
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meelti: ”Komit (eigi) ner mer! Ek 
hefi svarit eid vid Mamet, at ek skal 
engi’ mann kysa fyri, en ek hefi hefnt 
harma mina; pvi at Otvn er vid Sox- 35 
vm ok mvn brat drepinn vera.” pa 
meelti Flovent pessi‘ hormvngar ord: 
”Otvn, minn godi felagi! ef ek fa nv 
eigi holpit per, pa er illa lanat® per 
en micla ast semd, er pv hafdir amer, 40 
er pv fyrir lezt fyrir mik pitt odal; 
ok pin hvaft)leier hefir opt mer if 
gefit.” Konvngr mellti: "Ver eigi v- 
glaär! Ek skal helldr (vega)® .xx. 
vagir hans, en hann piniz par leingi. 45 
En nv hefir pv her verit leingi, ok 
alldri vitiaft) goda vära; ok vei ec, at 
pa se per reid. Gongvm ver nv til 
blothvs, ok ofrvm .x. morkvm gvllz til 
embettis Marmet, | at hann se oss hollr?!” 50 
Flovent mellti: ”Gervm -eptir ydrvm 
villa, herra!” Sıipan gengv peir til 
blothvsins. En (Pat) var allt merkt 
inan gvlli ok silfri, nema golfit: pat 
var allt af marmara steinı bläm ok 55 
hvitvm. Par var tialldat godvm pell- 
vm. Dar voro stör kerti astikvm, er 


gervar voro af gvlli ok gimsteinvm. 


En er Flovent sa marga heidingia vm 
sic, pa pordi hann eigi at signa sic. 60 
Sipan töc hann .x. merkr gvllz ok 
lagdı fyrir Machvn af illvm vilia, ok 
lagäiz sipan a golfit ok mellti: "Drott- 
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iv! skaparı allrar scepno, styrkä trv- 
fastra, lien syndvgra, dyrd ok lof rett- 
vissa, hialp meinlavssa! pa er pv komt 
til lasnar ollv mankyni ok kast per 
5 til herbergis iv rettlatazta ok iv helg- 
azta lika(m) Marie' meyiafr), ok feddiz 
iBeple&m, ok jött synpir allz mann- 
kyns? ı vatni lordanar, ok fastapir .xl. 
daga ok .xl. nätta, ok polpir pisl af 
10 Gydingvm’ fyrir varar sakir acrossi, ok 
reist af dada a pridia degi, ok gaft 


postolom Pinvm’ ex helga anda 


til styrks imot fiandans velvm. Nv, 
drottin! sva sem ee trvi petta allt, er 
15 ec mellta, sva leystv mie ör vendreävm, 
at eigi fari mer sia in blotadi afspringr 
Kains! Ok veit mer fyrir sakir ennar 
miclv miskvvar pinar, at ec mega niära 
villv loegvm Gydinga! ok ee metta sva 
20 leingi lifa, at ec yrda vpp hallz maär 
| pivar eristni ok heilagrar® skirnar! 
In nomine patris et filij et spiritvs® 
sancti.” En er hann lavk ben sini, 
adr hann stöd vpp, syndi gvä storar 
25 iarteinir: pa komv storir land skialfta(r), 
ok fellv elldingar af himne, ok hliop 
elldr ihofit. . Heidingiar vräv hreddir 
ok bidv eigi sins konvngs. En er 
(peir) komv isin herbergi, pa mellto 
30 peir: ”Vist erv petta bendingar störra 
bardaga. Ok ef Flovent lifir leingi, 
pa verpr hann mikill hofdingi.” Sipan 
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koma fyrir mie.” 


brax hofit vid ollvm sinvm bvnadi; 
par brav Marmet” ok Terrogant, ok 
feck hvargi ser borgit. Eptir Pat för 3 
konvngr ok hitti dottvr sina ok calladi 
pangat framsyna menn ok spvräi, hvat 
verpa mvndi eptir slikar benndingar. 


‚ peir sogäv, at sa mvndi koma, er beta 


mvndi peirra log ok cristna pa alla. 40 
"En eigi vitvm ver hans nafn.” En 
er Flovent kom heim, var bvit bord; 
ok neytti hann litt matar fyrir hrygpar 
sakir. Latvm nv hvilaz her, ok segi- 


vm fra Otvn! 45 


Kap. XXI 


ER hof(vä) konvngr let leida 
Otvn fyrir sitt seti ok mellti: ”Hversv 
skylldr ertv Flovent, er drepit hefir 
menn mina?” Hann svarar: ”Ec em 50 
hans maär ok frendi. Nv bid ec yär, 
herra! at per latid lavsn gvllz ok silfrs 
Konvngr mellti: 
"Pat veit Marmet ok Terrogant, at ee 
skal eigi fe taka fyrir pitt 
(segir): ”Herra! cc em nv ayärv valldi; 
ok skolv® per pat vita, at Flovent man 
ılla lavna, ef” ec let mitt lif eda limar.” 
pa mellti Kordvban: "Taka man sa 
fe fyrir Pie, illmeni! er nv || vill hlyda36 
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pinvm orävm. En mix fapir verdi nv 
manna ragaztr, ef hann letr pie nock- 
orv vid koma, nema hengia Pic sem 
in versta Piöf.” Otvn svarar: ”Herra 
5 Kordvban! haräligr maär ertv; ok ef 
pv fylgir Ppisi asionv, pa ertv goär 
riddari. En mer syndiz, sem pv skilpiz 
brat vid pitt lip, er pv fekt .i. hoc 
iskiolld pin; ok porpir pv eigi at bida 
10 anars, pött vnasta pin bydiz per vid pvi 
gvlli, er atti Samson! enn sterki. Ok 
var pess meiri von, at sa, er pie ellti, 
mvndi legt hafa pin karpyräi, ef pv 
hefpir bedit hans. Pa felltv, sem mac- 
15 liet var, ok vart hondvm tekin; ok 
battv fyrir Pitt lif meira fe? ok gvll, 
en allir konvngar hefdi ätt fra Adäms 
evi allt hingat til. Ok var pat fyrir 
hrezlv sakir.” Pa hliöp Kordvban at 
20 honym ok villdi liösta hann. Otvn var 
vel hvgaär, pott hann veri illa staddr, 
ok (villdi) helldr deyia en hefna sin 
Hann reiddi hnefa ok setti 
vid eyra Kordvban, sva at hann fell 
25 fyrir f6tr sinvm feär, ok mellti: "Illa 
mvndi per lamat, ef Flovent sei.” I 
peirri hliopv heidingiar at Otvn ok tokv 
hann. En Kordvban konvngs son feck 


ser staf ok bardi, sva at hann var allr 


30 blodvgr. Pa mellti konvngr vid in 
versta man®, er het Marvn, at hann‘ 
skal leida Otvn imyrgvastofv. Hann 
atti .jj. sono, het anar Beleron, en 
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axar Kain svieli. Peir brvgäv reipi 
vm Otvn midian ok leiddv til myrkva 35 
stofv sem illvirkia. Pa hliop Otvn at 
Beleron ok hrati honym imyrqvastofvna, 
sva a(t) hofvt hans kom vid stein, ok 
brast isvndr hans hals bein. En hofväit 
mellti: ”Mavmet lavardr ok Terrogant 40 
hialpı mixi säl!” Sipav tok Otvn Kain 
ok rak hans hofvd vid stein, sva at 
heiliv hravt aiord. En Marvn hliop 
aptr epandi ok mellti: ”Fiandi sia hefir 


.drepit sonv mina ok komit hrezlo a 


sialfan mic.” Pa hliopv riddarar til 
myrqvastofv ok drogv vt iv davda. 
Sipan bvndv peir hendr Otvns ok 
kiptv honvm fram imyrgqvastofvna. En 
ef eigi dvgir® gvd honvm, pa er Otvn 5o 
illa staddr. 


Kap. XXI. 


I kom pan dag til fodvr 
sins ok mellti til hans: ”Mioe hrysir 
mik, er pv hefir fengit sär ok skada 55 
mikin; ok alldri ma ec glod vera fyri, 
en pv hefir hefnt peirrar sneypv.” En 
er hon lac sinv mali, pa lavst ihexar 
briost sva miklvm astar brima, at hon 
andvarpadi af invm inztvm‘ hiarta rotvm. 60 
pa mellti konvngr: "Ver eigi vglod, 
dottir! pvi at leenar komv at greda 
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mic. En ver tokvm ibardaga frenda 
Floventz, ok er hann nv imyrqvastofv, 
ok skal hann drepa, adr en prima mäl 
se a myrgin.” Pa melltiz' Marsibilia 
5 .j. vid: "bat veit Marmet, er mie skap- 
adi sva fagra, at ec skal koma honvm 
ör myrqvastofv; ok skal hann eigi skemär 
af pinvm monnvm. Ok man hann 
mic envm nykomna mala manni 
10 ok draga ockra ast saman.” Sipan 
geck Marsibilia isina skemmv ok mellti 
vid sina leri moävr, er hon trväi vel: 
"Hversv mvntv dvga mer, leri mopir! 
at fremia mina ast vid Flovent? Eingi 
15 maär er sa alin, er ec girnvmz iafn 
mioe sem hann.” Hon svarar: "bv 
melir vndarliga ok af litlv viti, er pv 
villt elska pan man, er pv ettir at 
bana; pvi at hann hefir gert mikin 
20 manskada avarvım monnvm. En pv 
skytr pangat pini ast, er Pv ettir 
fiandskap. Fel eigi sialfa Pic! trv minv 
radi! Her er Almatvr konvngr; ok a 
hann morg stör lond ok er mikill hofd- 
25 ingi: par mättv semiliga giptaz. En 
mala maär sia er allz vesall ok & ong- 
an pening.” Marsibilia svarar: ”Ecki 
man stoda at lasta hann; pvi at betri 
er hans hvatleikr ok fripleikr en enskis 
30 hofvd konvngs. En pv veizt?, meist- 
ari! at Almatvr konvngr er eigi hardr 
ne kosti goär. En hans giafar lofa 
hann af per meir en hvatleikr.. Nv 
leitadv honvm avarar vnostv! ecki man 


G. Cederschiöld. 


hann her af fa.” — "Pat veit Makvn,” 35 


 sagdi meistari hennar, "at pv gerir 


micla folskv per ihvg.” Marsibilia svar- 
ar: "Meistari! hallt eigi fyrir folskv 
mina etlan! Ec hefi pie prytt godvm 
giofvm; oe ättv minvm vilia at fylgia, 10 
at ec eignvmz ast pessa mannz; ok hefir 
pv mätt til pess fyrir Pina gerninga; pvi 
at engi maär er sva haräbriostaär, at 
eigi smvir pangat ast hans, er pv 
vill, ef per er alhvgat.” Hon svarar: 4 
"Pat veit Mavmet, er mic hefir til 
margra hlvta styrkt, at a per er si 
folska, at pv leer ast man, er 
pv ettir at myrda, ef pv nair honvm. 
Nv lät af pessi folskv! ok gerzt vnasta 50 
Almatvr! hann hevir vid ser margar 
Mm. godra drengia. Fylg minv radi! 
haf hann! Eigi mantv betra max fa; 
ok er hann rikaztr konvnga til Rieia 
landz.” Marsibilia svarar: || "bat 
Macvn, at (ek) skal helldr steypaz i 
elld en koma eigi til astar Floventz. 
En pv mant eigi vilia mie selia fyrir 
mvtvr.” Hon svarar: "bat veit trv 
min, at pv mant verra vilia en giptaz 60 
Almatvr konvngi.” Marsibilia svarar: 
"Gopi meistari! les a hvg ok kom 
pangat mini ast, er ee — "Vixl- 
ingr!” sagdi hennar meistari, ”er ertv 
ordin; ok sva hialpi mer Mamet, 
ec skal segia fedr pınvm petta! Ok 
man hann hyda pie sva, at pv mant 
hvergi hreraz mega.” Pa reiddiz Mar- 


! t synes vara ändradt frän ett z A ? e öfver raden A 
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sibilia ok vissi eigi, hverio hon skylldi 
svara. Ok veri pess meiri sagdı 
meistari Simon, at Marsibilia mvndi 
'rapit hafa asin meistara, ef per hefdi 
5 verit tver saman. En er hon fax, at 
Marsibilia var reid, pa mellti hon: 
"Eigi mvnda ee sva mioce hafa mellt 
imoti Per, ef ce vissa, at pv villdir 
reidazt vid; ok helldr vil ec skera 
10 mie & hals en gera Pie reida. Te skal 
pvi rada, at Flovent skal pie elska. 
Ötvn er imyrqvastofv Peiri,,er vard- 
ueitir Marvn Ok ef vid fengim 
komit .inj. steinvm gafladinv, pa mvndi 
15 hann ibrot komaz. Ok skal hann pa 
handsala per at samtengia ast ykra 
Floventz.” Pa mellti Marsibilia: "Petta 
rad likar mer; oe nv veit ec, meistari! 
at pv villt mer heilt rada.” 

Er qvellda tok, for Marsibilia ok 
hennar meistari til myrqvastofv, ok vid 
peim tver kvrteisar meylar; ok bar 
sina steinpiekv hvar peira; ok reäv 


20 


25 brotid' a glvgg, pa kveyetv Per mikit 
kerti; ok ..bar pa liös imyrqvastofv. Nv 
ser Otvn, at liös berr imyrqvastofv. 
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en baxsetti? Iydı.” Pa callapi Mar- 


sibilia a hann mellti: "Br(o)pir 3 


 godi, pv er* sitr ihoptvm! mel vid mie 


ok biarg lifi pinv! „Villtv rada 


at ec eignvmz ast Floventz, frenda 
Pins?”  Otvn svarar: evrteisliet er 


at spotta man, er sitr { larnvm. 40 
En ef {pv) vissir, hverr Flovent er, pa 

mvndir pv eigi hallda hann fyrır fol 

eda af glapa; Pvi at eigi finnz hans 

iafyingi i ollvm heimi. Pott hann’ 

skylidi konvngr vera, er hann til pess 45 
vel falls. En hvatleikr hans velldr 
pvi, er hann er her komix.” Marsibilia 
mellti: "Eigi. skalltv hrepaz oss, godr 
madr! meli ee til angvrs® 
vid pie. Ok skal per at oärv verpa”, 
ef pv handsalar mer trv pina af hans 
halfv, at hann skal enga kono eiga 
nema mic; ok mantv pa heill hedan 
komaz. Se av mix fripleik!  Margir 
konvngar erv med feär minvm, ok5 


& 


 keppaz allır vm mik; en ek* vil ong- 
til at briöta hvsit. Ok er per hofdv | 


pa het hann a gvä ser til hialpar ok | 


mellti sva: "Allzvalldandi ok ollv rad- 
zo andı! Ppv ert lavsn Pina manna; ok 
vndir pinvm erapti erv varpveit allra 
manna hiortv. Lif mitt ok limar fel 
ee vndir pini miskvn, at eigi drepi mie 


an peirra. En ef Flovent geriz mix 
vyastı, pa man ce gefa honvm gvll ok 
silfr, borgir ok kastala ok mikit rıki.” 
Otvn svarar: "Ee vil eigi” möti mela 
yärvm ordvm, ef per vılit heita at 


efna ydvr ord.” Hon mellti: "Eigi man 


ee Ppessy bregda. Ok skal ee per gefa! 
hest ok vapn, ef pv getr mer ast Flov- 
entz, frenda Pins; ok mantv pa frials 
fyrir fedr minvm.” Pa sör Otvn, at 
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hann skal eigi bregdaz henni. Sipan 

geck hann vt or myrgqvastofv. Ok er 

pess meiri vön, segir meistari Simvn, 

at sa tyni sinv -lifi), er geta skylidi 
s Otvns. 

geck hann meä meyivnvm 
ilopt .i. ok varp fegin, er hann leystiz 
yr slikvm vendredvm. Per cleddv hann 
cledlvm ok bväv honvm mat. Otvn 

ı0 svarar: ”Eigi vil ec mataz, aär en ec 
kem afvnd Floventz ok segi ec honvın 
pessi tidendi.” Pa tok Marsibilia ör 
kistv eini goda brynio ok allan riddara 
bvnad ok gaf Otvn ok sagdi, at eigi 
15 veri betri eptir i allri hirdisi. Otvn 
| packadi henni sina giof, ok for hann 
i bryniona ok gyrdi sie vid pat sverp, 
er hiolltin voro af gvlli. Pa mellti 
Faseta mer vid Marsibiliam': "pa 
20 vnostv skal. Otvn hafa, er hialm setr 
4 hofvt honvm; ok skal ee pat gera.” 
Marsibilia mellti: "bat veit Maevn, at 
pv hevir uel melt, Favseta! ok par 


fyrir skalltv hafa fvlla mina vingan.” 


25 ba mellti Otvn: "Mikil er ydvr kvrt- 
eis”, Ok skal ec mitt sverp lavga 
ihiarta blopi margra heidingia fyrir 
pinar sakir, Favseta!” Pa lagdi hon 


hendr vm hals honvm ok kysti hann 


30 marga kossa af mikilli elskv. Marsi- 
bilia sendi Flovent dyrliet merki ofit 
vid gvili ok (af) morgvm hagleie gert. 
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pat var sva til synis, ef sol skein &, 
sem .ij. ormar bitiz ielldi, ok hryti 
elldr ör mvxi peim. Pa tokv Per 35 
gylitan savdvl ok settv a godan hest 
ok gafv Otvn. Pa mellti Otvn vid 
Marsibiliam': ”Ee vil minazt mins’ 
felaga Iofreys | ok* bidia honvm til handa3$ 
Florentvm’ hann er dyrligr 40 
maär ok kan veita lid ibardagvm sin- 
vm Javardı.” Florenta svarar’: ”Ek 
vil eigi honvm neita, ef hann er sva 
godr, sem pv segir. Ok skvlv 
rida hingat til Korbvil borgar ok reyna 45 
ydr imotti varım monnvm; ok mvnn- 
vm ver pa halaz yprvm astar pocka, 
ef per sigrisz a peim. En pat skaltv 
segia lofrey, ef hann geriz minn vvasti, 
at ck man gefa honvm .xx. kastala 50 
vid ollvm tek(i)vm ok .xx.c.” riddara 
til vtreidar. En nv vil ek gefa hon- 
vm belti til astar banz ok merki eitt 
dyrlikt; ok bid'" ee Pie, Otvn! at pr 
farrır honvm.” pa svarar Otvn: "Eigi 55 
sa ek bettri ne dyrligri meyiar allar 
en ydr; ok a engi dagandı'' maär at 
fyrırlita yär.” | 

pa steig”” Otvn a bak ok reid or 
borginni e(i)nnar larndyr, ok for 60 
sidav til Pariss borgar ok til sins her- 
bergis, ok kalladı a lofrey, at hann 
setti vpp dyr. Flovent la vakandi ok 


var hvgsivkr'* vm Otvn. En er hann 
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heyrdi mal hans, fa vard hann' feg- 
inn, ok bad vp lata dyr fyrir honvm. 
Sipan setti hann bord fyrir honvm. 
Nv er at segia ordsending”? Marsibilio®. 
5 Otvn sagdi [a allt, sem farit‘ hafdı, 
ok melti: ”Herra Flovent! eigi a ek 
fig at leyna. Salatres hofvd konvngr 
a dottr eina; hon er rick ok fogr. Hon 
kom til min ok leysti mig or hoptvm 
10 fyrir pinar sakir. Ok hefi ek svarit 
eid, at pv skalt enga konv ’ eiga nema 
hana; ok leysta ec sva lif mit fra darda. 
Se her iartegnir, er hon sendi per til 
astar: fingr gvll petta, — [ar er ı stein 
is sa, er mikilar elskv er verär; pvi at 
sa maär, er steinn Teva hefir a ser, 
. honym ma eigi granda eitr ne svikraddi 
eda ilzev kra(p)tr. Her er oc eit merki, 
er hon sendi Per; ok. verä(r) eigi’betri 
20 gripr Pess kyns i ollv Fraelandi.” Flov- 
ent svarar: "Eigi parftv at hradaz, 
Otvn! Fyrr® skal ek lif mit lata en 
hexi bregdaz; pviat hon leysti pik or 
haska fyrir minar sakir.” Pa melti 
25 Otvn: "Iofrey felagi! per hefi ek feingit 
godar astir, ok sva mer isama’.” Pa 
seldi hann fram beltit ok merkit, er 
Florentam® hafdi sentt honvm. Sidan 
foro peir at sofa. 
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stoä vp snema vm myrgin- 
inn’ ok reid a fvnd Fracka konvngs 
ok melti sva: ”Sa er allan heim hefir 
skapat ok styrir ollvm skep(n)vm, qvik- 
vm ok dadvm, hann gefi varvım kon- 35 
vngi styrk ok stiorn yfir sinvm ovin- 
vm!” Konvngr svarar: "Sa gefi per 
mat, er allan skapadi heimin, attv komir 
ifridi milli Frankiss manna! Se her 
dottr mina, vaena ok kvrteisa! hana 40 
mann ek per gipta, ef pv villt.” Flov- 
ent svarar: ”Herra! kom eigi ast ne 
wezslvm imit briost'®! Dottir Pin er 
fogr, ok farf hon betra mann ok rikara 
en mik; pvi (at) ek a engi lond'' ne 4 
riki; ok hiydir'” henni eigi at snoa'” 
hingat sini ast, sem ek er.”. Konvngs 
dottir malti: ”Eigi beidi ek mer betra 
manz, ef fadir minn vil sem ek; pviat 
pv ert badı fagr asionar ok hardr i 50 
hiarta.” Ok ef pa 
vilia gert, 


eptir henar 
Meistari Simvn, ja 
mvndi' hon skiot gipt Flovent. 

pa malti Flovent: "Miok em (ek) 
reidr peim monnvm, er svipt hafa pigg 55 
pinv rıki. ero nv pinir" ridd- 
arar? Eigi eigv feir yndi at hafa 


segir 


' fyr, en hefnt er pina vendrieda. 
| vm nv rad at hefna peirar neisv, er 


per hafit pola(t) marga vetr'®! Fari 60 
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nv .M. Manna aniosn til Korbvil, en 


| 


lid vart! fari’eptir! En ef Saxar vilia 


vt rida, pa snvi varir menn aptı? til 
var! En Saxar mvnv fylgia peim; ok 
5skvlv ver pa at liäveizlv vid 
vara Mmenn; ok man pa reyna, hverir 
betz kvnv beri(a)z.” Petta rad lofväv 
allir. Sidav let konvngr blasa i lodra’ 
sina; ok qvado pa vid allar trvmbvr, 
10 er ivoro borginni; ok herklaeävz allır 
vapn ferir menn ok ridv art‘ vr Paris. 


pa vellia peir .m. manna af sinv lidi, 


er allra voro hardastir; ok voro peir 
Otvn oe Iofrey hofding(i)ar fyrir pvi lidi. 
Nv er at segia fra Florent kon- 
vngi ok Flovent, at peir ok megin 
herin allr dvaldiz eptir par, er voro 
vin tre vaxin. En .m. manna reid 
fyrir til Korbvil. Pa reid Otvn ok 
20 lofrey fram fra lidinv ok lettv eigi fyr’ 
en i borgar hlidi Korbvil. 
_ peir harri radv: ”Ver kollom til erfda 
ok opala peira, er per eyävtt af Frank- 
landi ok fengvt med ra(n)ggv. Leifit 
25 08s land vart, Saxar! pat mon yär baz 
gegna.” Pa heyräv Saxar ok herklad- 
vz. Pa snerrv peir Otvn aptı, en 
Saxar skandvdv® eptir peim vid mikl- 
vm ofmetnaäi ok hegoma’. 
30 Marsibilia geck i hin hestv vig- 
39skord vid sinvm meygvm? at sia || vt 
reid Saxa. Pa sa Marsibilia Otvn a 


15 
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peim hesti, er hon gaf honvm, ok meelti 
vid Pasentam": hvar vnnasti 
ridr a peim bleica hesti, er ek gaf3; 
honvm! Ee keni hann af peim vapn- 
vm, er ek gaf honvm; ok ma nv sia, 
hvessv pa ero komin.” pa melti Flor- 
entam'': "Pat hys ek Iofrey, min vnn- 
ast(a), er naest honvm riär; all velsama 40 
honvym god vapn'”. Eigi vil ek annan 
mann, ef hann vil mik.” — 
ek,” segir Paseta, "at pin vnasti man 
vera sofnaär, er hann er eigi her kom- 
inn.” Marsibilia svarar: "Hann er biedi 45 
vitr ok fridr, ok eigi minna lof(s) verär 


en ykrir"” menn badır.” 


I peirri ridv vt .i. hofding(i)ar ; 
het Estvrinn, en Finabless; 
ok fylgäv peim .m. riddara; pesser voro 50 
dram(b)latir ok fylgdv lit sinv lidi, heldr 
ridv peir lankt fram fra, ok med peim .x. 
riddarar adrir; pviat peir lettv sick ecki 
iafna vid adra menn. Otvn ok lofrey 
"Nv megom ver sia 55 
ofmetnad, Saxa, sem gvd steypi peim! 
Ridvm nv at peim ok gled(i)vm hiortv' 
okcara vnnasta, er erv ienvm" efstvm 
vigskorävm at sia, hvarir betr hafa.” 
Sidan leyptv peir at heiding(i)vm; ok 60 
er peir maetvz, pa hioggv peir i hialma 
heidinng(i)a ok klvfv peirra bvka bryni- 
ada. Pa koma peir .x. riddarar. En 
er pat sa Marsibilia, pa maelti hon: 


(pwrfentä) A 


5 Prick öfver r A 
1 annaftı A A 
15 eöfrer raden A 


| 
| 
| 
| 


Fornsögur Sudrlanda. 


”Marmet, lavardr mattvgr, er .i. 
ollo! get vara manna fyrir' sakir pina 
goägerninga, at eigi se Ppeir drepnir 
eda hondvm teknir*!” Pa heyräv borg- 
5ar menn op heiding(iJa. Pa brvgäv 
peir Otvn “ok lofrey sinvm sverdvm 
ok hioggv akaflıga, sva (at) fara pen- 
i(n)gga (var) vert lif peirra, er fyrir! 
ordv‘. Ipeirri kom meginn herin 
10 eptir; pa snerv peir Otvn (ok) lofrey 
aptr' til sina manna. Nv lapa peir 
Frankiss menn vndan vintr(iJanom’ ok 
sla rinng vm Saxa herinn. Otvn ok 
Iofrey egg(i)vädv sina menn ok ärapv 
15 mikinn Ivt af feeim heiding(i)vin, er 
par voro komnir. Pa heyräv peir 
mikin gny® af vapnvm ok Ivpvevm: 


— 
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monnvm, ok hio til hans ok klof hann 
tva Ivtti ok maelti: "Of miog bodtv 
Pig fram til bana, er (pv) vildir drepa 35 
mina wenn.” Sidan eggiadi Flovent 
miog Frankis'' menn; en peir gafvdz'' 
e(iJnkar vel. Pa kom Salatres hofvd 
konvngr. Par tekz nv harär bardagi, 
ok veita'” Saxar harda sockn. Flovent 40 
var adkenär; pviat hann reid igegnvm 
fylkingar ok drap margan man. Pat 
sa Rvdent in rosti'’, fre(n)di konvngs; 
hann var komin til lid veizlv" vid 
hann af Danmork; hann var mikil s 
madr ok sterkr ok en mesti kapi. Hann 


reid ok drap Frankiss nenn. En van 


 skiotara matvz peir Flovent; ok lagdi 


par for Salatress hofvd@ konvngr ok 


Kordvbann, son hans, ok .ii. konvngar, 
20 Falsardr ok Kanaber, ok vid Peim 

hird wanna. Pa snero Frankis 

vndan, ok eigi sem flotta? wenn; 

pviat peir snero iafnann aptr, ok Ivtv 

 margir" pax fagnad af peim Otvn ok 
35 Iofrey, er peir mattv vel an vera. 


Nv  verda peir Florent konvngr 


ok Flovent varir vid Pessi tidendi, ok 
herkledvz skiot, ok beid engi anars, ok 
vard Flovent eigi seinstr. Hann reid 
sg at hefna sina manna ok sat aenom 
hvita Magremon. Hann meetti ifyrstv 
e(i)nvm® konvngi, er reid eptir hans 


hvar til axars, ok brvsttv isvnär spiot 
skop(t)inn, ok fell hvargi fyrir' oprom. 50 
Sidav bra Flovent sinv sverdi ok hio 
til Rvdents ı hans hialm ok klof hann ok 


‚sialfan hann, sva at sadlinom nam stad. 


pa melti Flovent lakt"": "Larfat' se nafn 
Pit, allz skapari'*! adkend ero vapn var 
fyrir" sakir Ppinar miskv(nn)ar ; lofapr 
sepv”, gvä!” pa melti hann vid hann 
dadann: "Ofan pv, hvnär! Petta em- 
beti skal ek veita ollom frae(n)dvm 
Salatres hofvd konvngs karp last; pvi at 
hann tok Pat riki med. ro(n)ggv, er 
Franka konvngr gaf mer; ok er illa, 
er ek laına honvm eigi sialfvm.” 

Nv er at segia fia Salatres hofvd 
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A ?tekin A ? A *aptir A 5 vntränd A Öfeer raden A o likt 


11 Sa (= gafuz) A 
I marginalen A '* Sü (= hrausti) A '? vedızlv (d underprickadt) A 


'? a Öfrer raden A 


16 (= lägt) A 


17 (= lofat) A Ikapı (= -peri?) A SA A 


et. | | | 
| 
| 
| 
| | 
| 
| 
| 
| | 
| 
| 
| | 
60 | 
| 
| 
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G. Cederschiöld. 


ngi. Honvm eirir illa fall fre(n)da 
ok sva ord Floventz; ok renäi at 


m; pvi at hann kendi hann af 


vm vapnvm ok storvm hoggvm; 
om a hann ovaran ok lagäi til 
' spioti. En gvä, er hialp er 
a sina manna, gaetti Floventz, segir 
ari Simvn, sva at eigi brast hans 
‚oda brynia; ok vard hann ekki 
En? er hann kendi lag(s)ins, pa 
hann sva fast, at slitnvdv hans 
e(i)pp ok giardar; ok var(d) hann 
at stiga. Anseis var ner stadr 
)k hestin ok lagdi a sadvl ok leidi 
oventz; ok liop hann a back. Io- 
var neer stadr ok rendi at konvngi 
ıto til hans, ok kom a hialminn‘, 
f fat, er tock, ok brynio af bakı 
m, en eigi tok bvk hans, ok ı 
r hestin fyrir* aptan sadvlin; ok 


konvngr imidri fylking sini. (Ok. 


v) pa til at | ävga honvm .e. 
a, ok settv hann a annan hest. 
n bioz at hefna sin ok bles ilvär sin; 
om fa fiolment til hans, Kordvban 
Kanabez ok Fallardr konvngr. 
mielti hofvd konvngr: ”Mikla skom 
sia’ en nykomni mala maär gert. 
n hefir drepit fyrir* agvm mer 
. manna, peira er ek hafda mesta 
ra. En ek lagda til hans', ok 
a ek hann af baki; en hann var 


po ecki sar. Pa kom einn hans maär 
ok hio pat hog til min, at ek bida 
aldrei bot, ef tekit“ hefdi. En per 3 
erot minir frendr ok fostbreär, ok 
eigvt fer min at hefna.” Peir svorväv': 
"Eigi skal .i. peira vndan komaz.” 
Fallardr konvngr kos af sinvm monnvm 
ii.s. manna ok tok trv peirra, at peir 40 
skviv* drepa Flovent eda hondvm taka, 
eda lata lif sit ella. Salatress hofvä 
konvngr ok Kordoban, son hans, fyl(k)tv 
pa Iidi sinv ok ridv at Frankis® monn- 
vm ok veitv beim harda sokn. 45 
Nv ser Floren konvngr fall sinna 
manna, ok otaz' miog ok villdi flyia; 
en Saxar slogv hra(n)g vm pa. I peırri 
kom Flovent med .ii.m. manna, er hann 
hafdi vallit med ser. Hann kalladı 50 
hari roäv: ”Nv skal reyna mina vini;" 
ok hio til einss heiding(i)a af Frislandi 
ok klof hann itva Ivti. Sidan lek (hann) 
sva vid annan ok en pridia. Pa reid 
hann fram i fylking'' Saxa; ok var 55 
hverr til dada deemär, er honom mettti. 
Nv ridv Frankiss wenn hardliga a 
hendr Sagxvm ok hefnäv a litilli stvndv 
sina manna. Otvn ok lofrey fylgäv 
pa Flovent, ok fvndv avngan sva 60 
dramblatan, at eigi legdı peir hans 
ofmetnatd. Peir felldv sva margan 
heiding(i)a, at seint er at skra noffn 
peirra allra. En sva var at sia, segir 


A A ° Det förra ı öfter raden A * A Härefter m" underprickadt 
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Fornsögur Sudrlanda. 


i Simvn, sem [a er maär er i | 


ok hogr oll tre, sma ok stor. 


d Flovent fram' vel pr(i)v ar- 
ok metti pa Falsardi konvngi ok 
ıdi; ok pa kom lid Floventz at. 
gir Meistari Simvn, at sia haffı 
nestr folk bardaggi, sipan svikin 
lexander in mikli. pa drap Flov- 
sverdi .iiij. riddara. Pat sa 
dr konvngr, ok reid fram ok 
i lid sit, ok drap .vi.? menn fyrir 
t. Sipan ridvz peir at ok hofdv 
n sverd i honävm; ok hio kon- 
til Floventz af miklv aflı. En 
' hans en godi spiltiz eigi; en 
stoe tva Ivttı. 
l konvngs af reidi ok kl(a)vff 
ı tva Ivti ok hest hans isvnär ok 
""Ofan pv, en bansetti hvnär! 
eystiz of miog Ppinv rikı. Lit 
heelaz (i) qveld fyrir kvrt- 
Marsibilio, at pv hafır mik drepit.” 
ir, er hand selt hofd(v) at drepa 
ıt, hreävz allır. En gvä se 
r, er Flovent var eigi drepin! 
eitv® Frankis menn Saxvym pa 
‚ er sa var fegnastr, er fra peim 
ok voro peir fair. 
\v ser Salatres hofvd konvngr, 
sardr konvngr var fallin, ok maelti: 
l skadi er eptir sva godan dreng. 
ı verdi per reiär, inn illi Flov- 


r öfter raden A 
t frän ett ı A 


10 hend A '! korb A 1? fo A 


pa hio Flov-. 
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ent! Ok ef ek fe pat vald at na per", 
pa skal ek henggia pik ok brena hold 
pit ok beinn.” Flovent svarar: "Hattv : 
slikvm ordvm! Ek kalla til I(an)da 
peirra, er pv tokt med rongv af Fraka 


 konvngi; ok attv at vera hans vndir 


Eller möjligen A 
° Hürefter ett underprickadt a A 
13 ahö A 


maär ok gialda honvm skat a hverio’ 
ari.” Konvngr melti: "Ef pv fylgir 40 
hans mali, pa montv illa af fara; pvi 
at ec hefi sent eptir sonvm minvm 
tve(fi)mr ok Almatvr konvngi; peir hafa 
vid ser .vi.m. gopra dre(n)gia. Ok 
mantv pa drepinn‘; en ek man eignaz 
Frakland ok minir erfing(i)ar, er vel 
ero til bornir at bera korvnv.” 

Otvn ok lofrey malto vid’ Flov- 
ent: "Konvngr varr er stadr imiklvm 
haska; ok »tlar hann, at pv serr hand" 
tekin, er pv kemr eigi til hans. Ok 
fyrir gvds sakir, ridvm pangat ok 
dvggvm peim!” Flovent segir: "Pat 
veit gvd, allrar skepnv skapari, at eigi 
skal ee sva gefaz Soxvm, sem ek se 55 
bvnäin.” Sipan reid hann pangat med 
Iidi. Pat sa Florent konvngr ok 
meelti vid hann: ”"Brodir Flovent! illa 
ferr nv at varvm monnvm. Kordvban'' 
konvngs son veitir oss harda sokn. 60 
Fyrir'? sakir Makvnn, hefn vara manna 
ahonom"! Hann hefir gert oss mikit 
man spell, sva at peir, er bazt ero 
hvgadir, ero miog sva a flota komnir.” 


a otydligt, likt o A * A eär 
’höfrer raden A A 


| | 
35 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| | 
| 
| 
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| 
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Flovent svarar: ”Herra! latt eigi bl(e)ydi 
apie koma! Pv ertt varı hofdingi, ok 


vandredi. Ek heit pvi, at ek skal eigi ' 


5 flyia', medan ec ma retr sittia a min- 
vm hesti ok (a) valld a minv sverdi. 
Ridvm nv at peim! ok sporvm eigi 
vara fian(d)men!” Frankis? menn glod- 

4lvz miog vid fessi ord ok || meelto: 

ıo "Nv mvnv Saxar dyrt k(a)vppa vart 
lif. Flovent man nv makliga lana 
peim ok nıpra peirra ofmetnadi.” Flov- 
ent reid' pa at Soxvn, ok kendi Kord- 
vban konvngs son imilli tveggia’ fylk- 

15 inga ok meelti vid hann: "Pv, Kord- 
oban! rid fram hingat! ok berst vid 
mik, ef pv porir! En alldregi van pin 
fadır ne hans fadir awara konvnga erfda 

land; ok a hann at vera vndir kon- 

vngr Franka konvngs ok veit(a) hon- 
vm hlyäni“. En nv kalla ek hann 
drotins sviea, er ber(s)t imoti sinvm 
lavardı. En (ef) pv porir at verria’ 
p(et)ta mal fyrır hann, pa fordaz pv 

2; mik eigi!” Kordoban kendi hann af 
vapnvm ok sa, at sverd hans var alt 
blopokt. Hann ottaz miog ok snerri 
vndan i fylkingina, par (er) pykvtz 
var. Flovent rendi eptir honvm, ok 

30 mati eigı na honvm. Pat eirdi honvm 
illa, ok hefndi sinar reidi a peim, er 
honym voro nstir, ok drap marga 


löfver raden A 
'skrifvet ° tveiga A 
Andra handen börjar äter A pall- A 
varen sökt ündra p till ett h) A 


2 A 


G. Cederschiöld. 


En nenn Floventz fylgdv hon- 


vm vel, ok Pynttvz skiot fylkingar 
attv vel vm at malaz. Op(t) leysaz vel 


3 Tpprepadt i början af nästa sida A 
A öfver raden A 


Saxa, ok hefnä(v) vel sina manna. 3 
Flovent reid imidia fylking Saxa ok 
hio a badar henär ok vildi giarna na 
hofvdä konvngi; ok hverr, er fyrir vard, 
fee litla biorg af Marmet, er eigi matti 
dagga° sialfvm ser. 

Salatres konvngr sa, at Flovent 
leitadi hans ok van honvm mikin skada; 
ok var engi sva godr riddari, at eigi 
styngi skiot nossvm niär, er hans be(i)d. 
Pa snerri konvngr vndan; ok viekv 
allır hofdingfi)ar eptir honvm; en Frank- 
is menn rakv flottan. Ok” var pa litid 
at drepa pa menn skiott, er eptir voro. 


40 


Ok var par gott kavp ahervapnvm; 


pvi at allr vigvollr var paciär af lık- 
vm heidingia. En er Flovent sa kon- 
vnga 'flyia, kalladi'" hann a Salatres 
konvng: "Hvi" flyr pv vndan einv 
vngmenni? Ok er per mikil skom at 
vera drepiv iflotta. Snvdv' helldr ;: 
imoti mer, ef pv Porir!" Konvngr 
villdi eigi bida hans. Flovent hafdı 
godan hest, ok drö skiött saman. Sax- 
ar lettv eigi fer, aär en peir 
komv iKorbvil. En megin herrinn 
kom par, er voro vin tr& stör; var 
peim par farar talmı mikill; par varp 
.M. smanna tropit vndir hrossa fotvm. 
En margir komvz navävlıga til borgar 


50 


gänger 


ı öfrer raden A (= duga) A 


1! pvı A '? Hürefter följer pv (hvari skrif- 
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- hlids'; ok var par prongt in at ganga. | pviat Flovent soti hann fast, ok hio 
Frankis menn hioev akafliga ok drapv | hvar til annars af miklv afl. Pa 
meir en .c. Riddara. bliknadi hon a at sia ok meelti: ”Ho, 

Marsibilia konvngs dottir ok meyiar | ho! nv ma ek vesol’ ok arm kallaz, er 

5 hennar vid henni voro vppi i vigskord- | ee se pa .ii. menn beriaz, er ek an 
vm ok kostväv storv grioti ofan aFrank- | mest aiard riki; pvi at hvarn sem ek 
is menn ok drapv .vi. riddara. Pat | tyni, ma ek all)drigi bot bida. Heyräv, 

sa Otvn ok mellti vid Marsibiliam’: | Makvn! ert allra hlvta skaparri®, 
"Of reipar erv per nv ok” minniz eigi | ok at ollv at rada; veit mer pa hialp, 

10 peirra orda, er ver maeltvm med oss. | at eigi se yfir stigin en hvit skegiadi 
Ok man Flovent eigi leggia ast aydr, | fadir min! ok pat anat’, in mildi la- 
ef er drepit menn hans.” Marsibilia | vardr! at ek missa eigi pess mannz, 


ar fyrir petta; pvi at ver hofvm mikit | Flovent; Ppvi at ef ec tyni honvm, misi 
15 leti? af peim pegit ok fagra pionan; | ck allrar pessa hefi)ms gledi.” Pa 
_ en ef peir hefdi flyit fra°® oss til Sax- | kom Parseta ok meelti: ”Dro(t)ni(n)g! 
landz, pa mvnäi ver vera giptar ydrvm | nv er sa dagr komin, er ‘pv mat idraz 


vid skom alla vara daga.” Otvn meelti: | af fra sogn (af) fraeknleice Floventz. 
0 "Eigi »tlar pv nv rett, drotni(n)g! pvi | Man nv Pat sannaz, sem meelt er, at 

at eigi mvnv ver bregda varv satt |.'svida setar astir. Nv man Flovent 

mali, ef per villit ydr ord halda vid | drepa fodvr Pin ok bredr pina ok skama 

Flovent.” Marsibilia svarar: ”Heldr | sva Saxland'".” 

vil ek drepa sıalfa mik en bregda mini Nv hafı per heyr(t), hverssv Flov- 


hesta tvrni ok ipan, er var yfir borgar | hofvd konvngi af hestinvm vtan borg- 
hlidi. Pa sa hon marga sina wenn | ar. Hann liop fimliga a sinn hest ok 


hvassan hegettil® ok last i hofvt e(i)n- | Hann hio mikit hog ihialm Floventz; 
30 vm Frankis manni, sva at heillin var | en hann'' bognadi eigi'” ne brast. Pa 
_vtti, en hann fell dadr nidr. pa sa sotti konvngr at Flovent, ok madiz 
Marsibilia, at fadir hexar var illa stadr; | bratt; »a hvildiz hann vm stvnd ok 


stär öfver raden, därefter följer öfrersiruket A ° Sä (= hegeitil) A o tyckes vara 
ändradt frän ett aA *® fkalpı A ° anaz A öfrer raden A h (=hialmrinn?) A 
12 Öfver raden A 

Lunds Univ. Ärsskrift. Tom. XIV. 21 


35 


| 


svarar: "Eigi ero ver fiandskapar verd- | er ek hefi mesta elskv a, par sem ers 


skiald sveinvm; ok mvndi ver pa lifa | pess astar hita, er Pv hefir fe(n)ggit 50 


95 


25 ast vid Flovent.” 'Ppa gek hon or envm | ent rack flottan. Hann | kom Salatres42 


herfiliga heim fara. Sipan tok hon | bra sinv sverdi ok vardiz dre(n)giliga. 60 


A ? A Första handen fortsäter A * A Ort (skrifvet 


| 

| 
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meelti: ”"Vist ertv godr drengr, Flov- 
ent! ok eigi man finnaz Pinn iafningi, 
ef pv lifir lengi. En pv mat sıa, at 
sa en ammi konvngr, er pv pionar, 
5er sva fatekr, at hann ma eigi biarga 
sialfvm ser; ok lit man hann'! seema 
pik eptir pvi, sem pv ert verär. Nv 
far pv til minn, ok gerz minn waär! 
ok man ek gefa per allt Rvciam ok 


|  10.xxx.m. Riddara til fyl(g)dar.” Flovent 


svarar: ”| Ec em? riddari Fraka kon- 


vngs®, ok hefi ec honom eida svarit. 


En ef? ek ryf ord min, pa ma ec pvi 
brigzli se(i)nt af mer koma.” 
15 Flovent til konvngs isvndr nasbiorgina 


ok af nefinv pat, sem tok, ok isvndr | 


sopvi hans® ok brynio, ok veiti honom 
mikit sar. Pa hli(o)p konvngr at Flov- 
ent ok toc hann ifang ser ok bar” hann 


2 brot sem [.i. .barn’; pvi at hann 


var ‚ij. fotvm heri en Elovent. Pa 
epdi Flovent hari rodo ok meelti: 
”Heyrit mer®, felagar! dvgitt mer nv! 
Sia vvinr berr mik ibrot, ok man hann 
2 illa Ivca vid’ mic, ef hann kemz" i 
brot vid?’ mik.” lofrey heyräi op Flov- 
entz ok. keyräi sin hest sporvm ok 
lagäi spioti" til konvngs ok igegnvm 


bryni(v)na, sva at [ ibeini (n)am’? stad, 


30 ok hratt honom sva, at hann kom fiarrıi 
nidr. En Flovent hio til konvngs ok 


ba hio | 


G. Cederschiöld. 


klof hialm hans; ok fylgdi par eyrat 
hegra. Pa malti konvngr: "Hvi viltv 
ärepa mik, Flovent? Ek man gefa per 
mikit fe fyrir'® mitt lif; ec skal gefa 35 
per pat riki, er ec het per fyrr"®, er 
Florent hefir at; ok vertv hofdingi 
yfir .e.'* manna! ok ek man gefa per 
Marsibilio, dottvr mina, er'” eingi finz 


ven iallri verolldini; ok ertv 


mikill hofdingi.” Eptir pessa redv hellt 
hann vpp sverdi sinv ok gaf sie vpp. 
Sıpan hliop Flovent ahest sin ok tok 
vid sverpi hans. 

En er Marsibilia sa pat, pa fell s 
hon ner i v vit. Pat sa Florenta ok 
mellti vid flotta menn: ”Heyrit, godir 
drengir! ridit eptir Frankis monnvm! 
ok hialpit varvm hofdingia, er hertekix 
er äf Flovent! en er ervt hans menn, 50 
ok eigvt er ydart ff fyrir hann at 
lesia. En ef hann er nv drepin, pa 
megvt er litt helaz, at er hafıt vnit 
Fracland af yärvm freenleik; helldr 
mvnv per vid skomm lifa alla yära 5; 
evi.” Af Pessvm ordvm fekz Soxvm 
mikıll harmr; en eingi pordi eptir 
at rida. 

En er Florent konvngr sa Salatres 
hofvä konvng, pa mellti hann vid miel- 60 
vm fagnadi: ”Pv, iv godi Mavmet! ok 
Terrogant! ok iv ageti Apollin ok it 


ı Öfver raden A ? Frän [ först skrifvit en, sodan üro c och & tillsatta öfver raden A 
3 Kr[ öfver raden A * Härefter bv öfrerstruket A ° a öfter raden A Frün[ 


ıbarn och dess utom .ı. öfver raden A 


15 Andra handen äterkommer A 


Sa 4A 
‚2 Frän [ orden äro summanskrifna och kunde läsas ibe(i)n nam A 


keis,A pöfrer raden A 
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Fornsögur Suädrlanda. 


Iovin lavarär! 
ydr Pionar med godvm vilia, man 
sigr hliota ok, semp iollvm Ivtvm; en! 
peir erv villtir?, er segia.” Nv 

5 rida Frankis menn heim leidis med 
mikilli gledi ok helaz imioc, ok heyrir 
langt peira reid. En ee hye, segir 
Meistarı Simvn, at oll jeira gledi man 
snvaz ihrygä; pvi at sa peira, er bezt 

10 er at ser ger, man erit hava at vinxa, 
pott hann se in freenazti maär. 


Kap. XXIV. 


Ny er at segia fra Jeim, er eptir 
voro vid Korbvil. Deir syta ok gräta 
ı5 vfarar Salatres hofvd konvngs. Sipan 
 foro peir til blothvsa sina ok” elempv" 
mioc jordvm sinvm Marmet ok Terrog- 
ant ok heitvävz at brexa pa. Mars- 
Ibilia var myklv vkatari en aärir menn. 
»0 En ipeim max fiolda hliop fram Kord- 
vban konvngs son ok mellti: "Vei verpi 
Mahvn®t. Ix versti gvä! nv er yfir 
komin mattr pin; ok avmr er sa, er 
per trvir; litil er hialp at“ [er ıpyrft- 
2 vm. Salatres, fapir min, dyrkadi Tie 
med ‚godvm vilia ok gerpi af envm 
dyrsta malmi pitt lieneski ok drygäi 
iafnan piy’ vilia. Nv ertv sannliga 
-yfir komin, er pv braz honvm.” Sipan 


A ?villt® A Öfver raden A 


r A °' Eller möjl. ettlan A 


Synt er nv, at sa, er 
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hliop hann at Terrogant ok lavst med 
staf ihofvd honvm, sva at (hann) stack 30 
navsvm niär. Pa sa hann, hvar Marv- 
met sat, ok lec hann sva vid pa bada 
ok let ılla at peim. -Sipan stack hann 
vt avgv peira ok geck ıiandlit peim 
ok bardi pa. Eptir pat fleygdi hann 35 
peim ieina grof ok mellti: "Her skolot 
it avallt lisia, nema it sendit oss kon- 
vng värn heilan yr valldi Fracka kon- 
vngs.” Pa mellto Saxar vid Kord- 
vban: "Litils virpir pv gvä vär, er , 
pv ferr sva svivirpliga vid pa.” Svmir43 
mellto: "Petta er peim makliet; pvi 
at peir brvgävz konvngi varvm. Gerit 
nv jarteinir!” sogädv peir, "ok latid heim 


'koma konvne varn!" En Dem hofdv 
g | 


falslıga etlan’, segir meistari Simvn, er 


‚peir etlväv pa mega hialpa konvngi, 


er eigi mattv sialfvm ser. 

Nv er at segia fra konvngvm Sal- 
atres ok Florent. 
Fracka konvngr, 


"Pv, illmeni!” segir 50 
"mikit illt a ee per 


at. Jana. Pv hefir mioe nidrat semp 
Frankis manna; pvi at ecki korn ne 


vin hefir prifiz iFraclandi apessvm 
‚xxx. manada, er nv hevir verit. En 55 
fyrir sakir Pixar ıllzkv ertv komix 
imitt valld. Pv skallt fara vid mer 
til Paris ok hava par Pat herbergi, 
sem pv hevir til gert: pa myrkvastofv, - 
er sargvz er iborgini. per skalltv pola 60 
sva micla nad sem engi axar, sipan 


Skrifret elebv A mah’. A t är likt ett 


| 

| 
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Noe var iheimi. Pv 
at eigi komiz pv ahest pin, pott .iij. 
menn stydi pie; ok mantv pa iäraz 


skallt sva svellta, | verpa.” 


| G. Cederschiöld. 


Salatres konvngr mellti: "Pat 
veit trv min, at eigi hredvmz (ek), at 
pv mvnir pora at rena mie lifi eda 35 


pivar of dirfdar'” Konvngr svarar: limvm; pvi at pv ert ev versti madr, 


5 ”"Hellztv? eigi! Litils ertv verpr ok 
v verär at heita konvngr. Nv hevi 
ec her verit ipvi riki, er pv ert v verär 
at styra, ok vnit borgir ok castala; en 
pv komt alldri vt af Paris til bardaga, 

ı0o adr vngmenni petta kom at frelsa Pie. 
En per etlada ec pax dada, er verstr 
veri ‘til. En Flovent veri v verpr at 
Ppiona per, sva rogvm konvngi. Hann 
hevir drepit fyrir mer .ijj. konvnga ok 


15 marga hofdingia; en pie ottvmz ec 


| 


20 ara. 


eigi, ragan konvng ok daälavsan, er 
eigi porir at veria Pina borg. Ee ä 
Jj. sono, kvrteisa menn ok rica; peir 
erv nv i Nordmandi med .xxx.=m. ridd- 
Almatvr konvngr af Roma man 
skiött koma at hialpa mer vid .xx.m. 
40Oriddara; ok eigi mvnv lida .iiij. dagar, 
aär pv mant eigi pora at hallda amer; 
pvi at peir mvnv sva avngva” per, at 
25 eigi mantv sva mikit hafa af Ppinv rıki, 
at pv halldir hofdi. peir skolo skiött 
veita aredi pini borg Paris ok brexa 
hana med ellz velvm peim, er ec hefi 
eptir sent til Finlandz.” Fracka kon- 
30 vngr mellti: "pat veit Mahvn‘', at ec 
skal Pprongva® per, aär en feir komi 
iParis; ok litil hialp skal per at peim 


ı düär ändradt frän ett a och det följande a frün ett r A 
6 g öfver raden A 
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ok alldritvar per snilli bragd kent; ok 
er Fracland skammat, er pv skallt fyrir 
rada, er eigi porir at hialpa Iyd Ppin- 
vm ne’ landi, er eigi skal leingi Pitt 40 
vera. Ec hevi fyrir Ppvi gefit sonvm 
minvm land pitt, at ec hevi spvrt 
bleydi pina ok ragskap. Anar Beirra 
skal eiga Fracland, en awar Nord- 
mandı. Sipan ınvnv peir taka mie ör 45 
pinv valldı fegin® ok f(r)ialsan.” En 
eigi skalltv eptir vera; Ppv skallt fara 
til Nvbia landz ok Ivka par Pinv lifi.” 
Florent konvngr svarar: ”Mavmet hialpi 
mer- sva, at alldri sa ec fif(l)sligri etl- 50 
an! Ece hefi iminv valldi lif Pitt ok 
bana; ok vıttv, at ec hevi onga e(l)skv 
aper! pvi at pv hefir med rangri agirnd 
spillt minv riki ok hevir iafnan verit 
fvllr illzev ok vfrifar ok gert per til 55 
bana.” Salatres konvngr mellti: ”Ee 
hredvmz pie eigi, enn versti konvngr! 
pvi at pv porir eigi at gera mer imoti.” 
Fracka konvngr svarar: ”Dbv, in versti 
pvtv son! leingi hevir Ppv illzkv fylzt; 60 
ok synir pv ipinvm ordvm hegomliga 
etlan. Ok nv sanaz Pat, er fornqvedit 
er a Frankis manna tvngv: tent 
sun pie plus que sa chape ne tient, 


2 (— Helztu) A 


| 

| | 
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Fornsögur Sudrlanda. 


(s’en repent) tost quant freid (li) vient’'.” 
— Pat er sva a vara tvngv: ’Sa er lengra 
rettir sin föt, en yfir hofn hans tekr, 
hann idraz, pegar kvidi kemr at hon- 
5 vm.’ — "Pv hafpir margar gersemar ; pv 
hafpir hiarta fvllt af ill girnd ok rang- 
leti; hefir pv per sva hagat, at pv ert 
fallın imitt valld; ok skal ec Iyfia per 
pina illzkv, adr en pv kemz hepan. 


ı0 Ok ef fyrir ferst idag, pa skal pie a 


myrgin hengia vid pat tre, er hest er 
iFraclandi.” Salatres konvngr svarar: 
"Pess bid ee Mahvn, at hann frelsi 
mic Ör pinv valldi, ok veiti mer pa 

15 miskvn, at sv hialp komi mer skiott, 
er ec venti, ok verpi pa oll pin heit 
at hegoma.” 


Kap. XXV. 


Nv erv komnir .ij. synir Salatres 


20 hofvd konvngs til Paris med miklv lidi, 


ok Almatvr konvngr vid sitt lip, .xxx.M. 
riddara; Ppvi at peir breär etlvdv at 
gipta honvm Marsibiliv?, systvr sina. 
peir (hofdv) lagt vndir sie allt Nord- 
2 mandi ok Roma riki allt til Grielandz 
hafs. En er peir heyräv rit Saxa’ 
konvngs, pa snero Peir pegar ollvm 
herinvm til Fraclandz. En sa, er pa 
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veri iParis, segir meistari Simvn, matti 30 
sia mikiv vid bvnat. re(i)d Gern-44 
imer® konvngs son fram til borgar hlids 
ok ®ppti hari roädo ok meelti: ”Hvar 
ertv, mala maär, Franka konvngs hlif 35 
ok tr(a)vst Frankins manna? Rid 
hingat ok berse vid mik, ef pv porir! 
En eigi parftv at ottaz mina- menn.” 
pa svarar .i. borgar madr: ”Rid fram 
lengra, ok dvelz eigi ber! En (ef) 
leitar. Floventz, pa mantv hann fina 
vid Korbvil vid Fracka — ok mikill 
fioldi borgar manna. Ok pat veit in 
godi Terrogant, ef pv finr Flovent, at 
hann man eigi flyia; helldr man hann 4 
skiott af hosva pitt it capp orda harfvt.” 
En er Grinimer? heyrdi pessi ord, pa 


‚ sneri hann skiott lipinv til Korbvil. 
_ Nv liär dagr ok sezt solin, en oll fioll 


ok dalir* birtaz af vapnvm heidingia. 50 


Nv at segia fra Frankis monnvm, 
at peir hofdv lagt af ser hervapn sin; 
en er feir komv idal nockvrn, p(a) 
voro par Saxar fyrir vid mikit lıp, ok 
veittv menn” skada Frankis monnvm. 55 
Nv er at segia fra Grinimer”; hann 
er vel hereleddr eptir sinvm vilia; hann 
var oc agodvm hesti. Nv reid hann 
at einvm Frankis manni ok hio til! 
hans, isvndr hofvd hans ok bve vid 
brynio, ok fleygdi honvm dadvm aiord ". 
Sipan epti hann hari roddv: ”Hvart'” 


ı Frän [ enligt förslag af V. E. Lidforss och F. A. Wulff; kıcent fwipepluf q’fa 
chra/pene tenet toft q'nt frenduret A ? warf“. A ® raxa A * Första handen börjar äter A 
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vm; ok mellti hann vid pa:. 
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ertv, Flovent! hreddr vid mik, er pv 


porir eigi fram at rida? Komin er 
pin enda dagr.” Flovent heyrpi öp 
hans ok reid at honvm akafliga ok 

5 lagdı til Grinimer' af mielv aflı, sva 
at fiarı kom hann niär. 1 peirri kom 
Isaac, brodir Grinimer', ok lagdi spioti 
i bac Flovent, sva at ibeini stöd, er 
hann var brynio lavss. 

10 Salatres reid Pegar til Kor bvil, er 
bardaginn tokz i dalnvm; ok varp 
borgar Iyär fegin hans heim qvamv. 

Flovent kendi, at hann var sär, 
ok reid pa at fylkingvnni ok steig af 

15 hestinvm. Otvn ok lofrey fylgäv hon- 

"Gopir 


uinir! nv em ec skammaär, ef ec hefni 


min eigi. Nv er sv ben min vid ykr, ' 


ef pit vilit eptir minvm vilia gera, at 
20 per selit mie dyrtt heidingivm.” Sipan 
hann a sinvm hesti sva hvgaär 
sem leo. Ok er Pess meiri vön, segir 
meistari Simvn, at hann hefni sin skiött 
a sinvm ovinvm. ÖOtvn ok lofrey ok 
25 .XV.M. Riddara vid honvm? esiaz at 
hefna Floventz. Pa mellti Flovent: 
"Gvä gefi oss styrk ok staäfesti moti 
varım ovinvm! Ok ivkvm nv dyrliga 
varv lifi sem gopir drengir, ef ver 'skol- 


30 vm lataz! Ppvi at betra er at deyia dyr-: 


liga en liva vid skomm.” Nv esiar 
Flovent lip sitt, ok hafdi gott at savk. 
pa er mikill Ivära gangr af lipi Flov- 
entz; ok skialfa allır vellir af vapna 


! g'n- (= Gim-?) A ? Första bladets slut A 
> likt ett A 


öfter n A ° Skrifvet m’ men 


G. Cederschiöld. 


gny peira. Nv snvaz Saxar imöt; ok 3 
tekz nv ogvrligr bardagi ok sva mikit 
manfall, at eingi fer talt. Konvngs 
synir beriazt nv snarpliga; ok er hverr 
til bana kosin, er peim metir. Florent 
konvngr geff)z ok vel, ok allır Frankis 40 
menn. En Flovent hefir eigi dignat 
af lagıno, ok er, sem hann se af svefni 


vaktr til bardaga.. Engi® er honvm 


fyrit i fylkingv; hann hogr Saxa sem 


nefrar. Otvn melti: "Gvp gti ydar, 45 
herra! aldri sa ek Ppik iam reidan. 
Hlifit yär heldr!” Flovent svarar: ”Eigi 
ma ec lifa mer’ fyri, en ek hefi frelsat 
lond Po’, er gvä gaf mer.” 

Nv ridr fram Isaakr konvngs son 50 
at Florent konvngi ok legr spioti i 
skiold hans, sva at isvndr brast spiot 
skaptit. Pa bra hann sverdäi sinv ok 
hio aaxl konvngi ok skifdi fra sidvna 
par til, er miodmin tok vid, ok kastadi 55 
honvm davävm a iord. Pa helt‘ hann 
vp sverdi sinv ok hrosadi sigri. En 
er Frankiss menn sa fal konvngs sins, 


pa brast pegar flotti ı pefi)rra. 


pa melti Otvn vid Flovent: ”Herra! 60 
nv ero ıll tidendi orpin: Frakka kon- 
vngr er fallin, en Frankinz menn’ flyia 
ner allir; ok er eigi meir eptir en 
.XV.M., en Naxar erv sva margir, at sex 
erv vm ein. Nv snv ver vndan!” Flov- 65 
ent svarar: ”Hafa skal ein feira hofd- 
i(n)g(iJan fyrir konvng varn, eda lattaz 
ella” Nv riär Flovent at Almatvr 


Prick 
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Fornsögur Suärlanda. 


konvngi ok hogr i skiold hans (ok) 
I tva hivti. Pa lagdi hann i skio(l)d 
Floventz, ok rendi spioti' vndir qvid 
hestinvm; en hann hliop? vp vid; ok 
5 brast isvndr spiotskaptit. Pa hio Flov- 
ent sinv sverdi i hoffvt konvngi ok 
klof hann i herdar nidr ok meelti: 
"Eigi mantv drecka brvä kayp til kon- 
vngs dottvr iqveld.” Siıdan meelti hann 
10 vid sina menn: ”Sny ver nv til Paris! 
ok forvm eigi sem flotta menn, helär 
med fylktv lidi! pvi at pa man sıär 
a oss hlapitt.” Nv snv(a) peir® vnd- 
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a(n) med fylkt(v) lidi, en Saxar eptir 
med vfridi. Flovent ok hans wenn 
snva op(t) a motti ok drepa marga 15 
menn. En er peir” nalgaz til sina 
manna, pa mzlto konvngs synir: "Leid- 
iz os nv at elta pa eptir sva fagran 
sigr; snv ver aptr‘! ıllz eina er at 
peim van.” Nv snv peir aptr* til 20 
Korbvil vid sarv lidi ok hafa latit 


margan godan Äre(n)g.  Peir halaz 


miog ok bidia fodvr sin, at hann fari 
heim til Saxlandz. \”Nv hofvm” |? — 


fpiotu (= spjötit?) A ? ı öfver raden A ? A * A Äterstoden af sagan 


saknas i A 
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son keisara ok dottur son Helene drottn- 

Binger. Emn. ..... . Fiouent 
allzkyns list ok jprottum, 
par sem rikir menn eru vanir ath lata 
kenna sonum sinum. Hann var ok uel 
kristinn. 

10 Enn er Flouent var .xv. vetra, 
for hann til Roma borgar ath piona 
kei eisara, frenda sinum; enn... .ath 

hafdi sent eptir 

par var pa mikil mannfioldi 

15 konga ok jarla ok riddara ...... 
mikill fioldi annara rikra manna°®. Enn 
'Jola dag [hinn] fyrsta pa er sungin var 
hamessa ok keisarinn hafdı borith cor- 


saga II. 


onv sina, pa gekk hann j höll med 
sinum . ok settiz hann til % 
borda; ok var pa aaget veizla ok margs- 
kyns dyrar sendingar 
ilmadı af hinum dyrstum jurtum. bar 
var gefit ath drekka piment* ok clare 3 
ok annar agetr dıykr; gott vinn var 
par odyrst drukkit. Nu var ollum 

.° feingit®, ok fagnadı huer annars 

pa stod upp Flouent, systur son 30 
keisara. Hann var j gullofnum kyritli 
ok var allra manna venstr. Andlitt 
hans var huitt sem lilia, enn raudr’ a 
kinn sem rosa; har hans var sem halmr 
med Hann ‚var hardligr 35 
ok sterkligr, breidr vm herdar ok vndir 
hönd; ok allr var hans likami vndar- 
liga vel vaxin. Hann meelti vid skut- 
ilsveinn keisarans: "Bat j kerith!” segir 
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RECTOR: 
GUSTAF LJUNGGREN, 


Ph. D., Professor i ZEsthetik, Literatur- och Konsthistoria, 
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Theologiska Faculteten. 


Professorer. 
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Theol. Professor och Domprost, En af de 18 i Sv. Akad., L. K. V. A,, 
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CARL WILHELM SKARSTEDT, Tr. 0. Ph. D., Professor i Praktisk Theologi, 
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Adjuncter. 
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öfningarna. 

| | Docent. 

PER EKLUND, Ph. D., Th. C., V. D. M., Docent i Esxegetisk Theologi, Facul- 
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kliniska föreläsningar pä lazarettet kl. 8 f. m. öfver de Invärtes sjukdomarne 
och leder de studerandes öfningar pä den med. kliniska afdelningen. 
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Adjuncter. 
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rettet kl. 3 e. m. Onsd. och Lörd. klıniska föreläsningar öfver Syphilitiska 
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Aud. N:o 2. 

MICHAEL KOLMODIN LÖWEGREN, M. D., Adjunct i Chirurgi och Obstetrik, 
häller kliniska föreläsningar öfver Ögons mRaemar a lazareltet Onsd. och 
Lörd. kl. 11 f. m. | 


Docent. 
HJALMAR OSSIAN LINDGREN, M. D., Docent i Anatomi, Facultetens Notarie, 


t. f. Proseetor, föreläser ä anatomiska lärosalen Onsd. o. Lörd. kl. A1 f. m. 
Histologi och leder de studerandes arbeten pä Anatomisalen. 


Philosophiska Facultetens Humanistiska Section. 


"Professorer. | 
AXEL NYBLZEUS, Ph. D., Professor i Praktisk Philosophi, R. N. O., föreläser kl. 
11 £.°m. ä lärosalen N:o 2 Förskola till praktiska Filosofien. 
ALBERT THEODOR LYSANDER, Ph. D., Professor i Romersk Vältalighet och 
Poesi, R. N. O., föreläser :offentligen & lärosalen N:o 1 kl. 12 midd. Romersk 
Literaturhistoria frän Ciceros tidehvarf. 


| 
| 

| 

| 

| 

| | 
| 

| 

| | 
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THEODOR WISEN, Ph. D., Professor i Nordiska Spräk, R. N. O., Pro-Rector, _ 
föreläser ä lärosalen N:o 2 kl. 8 f. m. Mänd. o. Tisd. Fagrskinna samt 
Thorsd. o. Fred. den äldre Eddan. 

JOHAN JACOB BORELIUS, Ph. D., Professor i Theoretisk Philosophi, R. N. O., 
skall efter äterkomsten frän en utländsk resa tillkännagifva sina föreläsningar, 

CLAS THEODOR ODHNER, Ph. D., Professor i Historia, föreläser & lärosalen N:o 


2 kl. 12 midd. Mänd. o. Tisd. Sveriges historia efter 1736 samt Thorsd, 
o. Fred. Englands historia efter .1688. 


CHRISTIAN CGAVALLIN, Ph. D., ag i Grekiska Spräket och Literaturen, 
Decanus, föreläser kl. 10 f. m. ä& lärosalen N:o 3 Mändagar och. Tisdagar 
Thucydides, Thorsdagar och Fredagar Aristophanes samt leder ı philolo- 
-giska seminariet Tisd. kl. 5 e. m. tolkningen af Euripidis Ion. 


Professorsembetena i nyeuropeisk linguistik och modern litteratur samt i 
semitiska spräk äro ej tillsatta. | 


Extraordinarie Professorer. 
Extraordinarie professionerna ı classiska spräk samt ı historia och statskun- 
skap äro lediga. 


Adjuncter. 
MAGNUS FREDRIK BRAG, Ph. D. Adjunct i Österländska spräk, förestär 
professorsembetet i dessa spräk, föreläser ä läros. N:o 3 kl. 42 midd. Jesaias. 
PER. JOHAN HERMAN LEANDER, Ph. D., Adjunct i Philosophi, foreläser Onsd. o. 
Lörd. kl. 10 f. m. ä läros. N:o 2 Nyare Philosophiens historia frän Locke. 
WOLTER EDVARD LIDFORSS, Ph. D., Adjunct i Nyeuropeisk Linguistik, R. 
Sp. C. III:s O., förestär professorsembetet i Nyeuropeisk Linguistik och Mo- 
dern Literatur, föreläser ä läros. N:o 3 kl. 44 f. m. Mänd. och Tisd. Valda 
noveller af Boccaccio samt Fred. Niccolinis sorgespel Arnaldo da 
Brescia och leder Thorsd. kl. 5 e. m. ı philol. semin. Tolkning af forn- 
franska texter. 
MARTIN WEIBULL, PA. D., Aalmae i Historia, föreläser & läros. N:o 3 Onsd. 
o. Lörd. kl. 42 midd. Europeiska staternas historia frän 4815. 
KNUT FREDRIK SÖDERVALL, Ph. D., Adjunct i Nordiska spräk, leder i philol. 
semin. Onsd. kl. 5 e. m. öfningar till Östgötalagen, samt föreläser & läros. 
N:o 2 Lörd. kl. 44 f. m. Ynglinga Saga. 
| ESAIAS TEGNER, Ph. D., Adjunct i Jemförande Sppräkvetenskap, tolkar Onsd. o. 
| Lörd. kl. & e. m. ä läros. N:o 2 de Fornpersiska Kilinskrifterna. 


“ 


Docenter. 

HANS HENRIK HALLBÄCK, Ph. D., Docent i ZEsthetik och Literaturhistoria, 
Bibliotheks- Amanuens, fürordnad att förestä professuren i Rsthetik, föreläser 
offentligen ä läros. N:o 3 kl. 4 e. m. om Fr. v. Schillers diktning och 
skönhetslära. 

EMII, FINNEVE GUSTRIN, Ph. D., Docent i Praktisk Philosophi, meddelar enskild 
undervisning. 

PER AUGUST HAMMARSTRÖM, Ph. D., Docent i Historia. 

ANDERS MAGNUS MALMSTRÖMN, Ph. D., Docent i Semitiska spräk, Lector, 
undervisar enskildt ä läros. N:o 3 kl. 41 f. m. Onsd. o. Lörd. i Hebreisk 
grammatik. 

GUSTAF CEDERSCHIÖLD, Ph. D., Docent i Nordiska spräk, Philos. Fac:s 

Notarie, meddelar enskild undervisning. 

CARL MAGNUS ZANDER, Ph. D., Docent i Latinska föreläser oflent- 
ligen & lärosalen N:o 2 Onsd. o. Lörd. kl. 42 midd. Horatii Satirer samt 
meddelar enskild undervisning i Latinsk Stilskrifning; leder dess utom Fred. 
kl. 4 e. m. i philol. seminariet töolkningen af Taciti Histori. 

FREDRIK WULFF, Ph. D., Docent i Franska nee och literaturen, meddelar 
enskild hans. Onsd. o. Lörd. kl. Be e. m. ä läros. N:o 4 samt Thorsd. 
vid samma tid ä läros. N:o 3. 

GUSTAF BRING, Ph. D., Docent i Praktisk Philosophi, edle enskild under- 
visning i Statslära Mänd,, Onsd. o. Lörd. kl. 5 e. m. ä läros. N:o 3. 
SAMUEL JOHAN CAVALLIN, Ph. D., Docent i Grekiska Spräket, meddelar en- 

skild undervisning. 

ERNST ALARIK WADSTEIN, Ph. D., Docent i Theoretisk Philosophi, meddelar 
enskild undervisning. 

SVEN WÄGNER, Ph. D., Docent i Theoretisk Philosophi, meddelar enskild un- 


dervisning. 


Philosophiska Facultetens Mathematiskt Naturveten- 
skapliga Section. 


Professorer. 
JACOB GEORG AGARDH, Ph. D., Professor i Botanik, L. K. V. A., C. N. O., 
föreläser & botan. läros. Mänd., Tisd. o. Fred. kl. 2 e. m. samt Thorsd. pä 
samma ställe kl. 3 e. m. Växternas Systematologi. 


7 
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CHRISTIAN WILHELM BLOMSTRAND, Ph. D., Professor i Kemi och Minera- 
logi, L. K. V. A., R. N. O., föreläser ä kem. läros. kl. 10 f. m. Mänd. o. 
Tisd. Mineralogi samt Thorsd. o. Fred. Pr&eparativ och Analytisk Kemi. 

AXEL MÖLLER, Ph. D., Professor i Astronomi, L. K. V. A. R. N. O., före- 
läser Theoretisk Astronomi ä lärosalen N:o 2 kl. 4 e. m. 

CARL FABIAN EMANUEL BJÖRLING, Ph. D., Professor i Mathematik, före- 
läser ä math. seminariet oflentligen kl. 4 e. m. Functionstheori och en- 
skildt kl. 3 e. m. Plan Trigonuometri och grunderna af Analytisk Geo- 
metri, samt leder öfningarna i math. semin. Tisd. kl. 5 e. m. 

KARL ALBERT HOLMGREN, Ph. D. Professor i Physik, Decanus, füreläser & Phys. 
kabinettet kl. 8 f. m. om Gravitation. 

Professorsembetet ı Zoologi är ej tillsatt. 


Extraordinarie Professorer. | | 
OTTO MARTIN TORELL, Ph. D., M. C., e. 0. Professor i Zoologi och Geologi, Chef 
för Sveriges Geologiska undersökning, L. K. V. A., R. N.O., vistas ı Stockholm. 
Extraordinarie professionen i Mechanik och Mathematisk Physik är ledig. 


Adjuncter. 

FREDRIK WILHELM CHRISTIAN ARESCHOUG, Ph. D., Adjunct i Botanik och 
Demonstrator, L. K. V. A., föreläser ä bot. läros. Onsd. o. Lörd. kl. 12 
midd. om Skandinaviens fanerogama växtslägten. 

VICTOR von ZEIPEL, Ph. D., Adjunct © Mathematik, föreläser Onsd. o. Lörd. kl. 
9 f. m. ä läros. N:o 3 Eqvationstheori. 

NILS CHRISTOPHER DUNER, Ph. D., Adjunct i Astronomi och Observator. 

CARL GUSTAF THOMSON, Ph. D., Adjunct i< Entomologi, föreläser ä entom. 
museet Onsd. o. Lörd. kl. 12 midd. om Coleoptera. 

AUGUST WILHELM QVENNERSTEDT, Ph. D., Adjunct © Zoologi, förordnad att 

förestä professorsembetet i Zoologi, föreläser & phys. läros. kl. 1 e. m. Mänd. 

o. Tisd. om Evertebraterna, Thorsd. o. Fred. Osteologi. 


Extraordinarie Adjunct. 


BERNHARD LUNDGREN, PR. D., e. o. Adjunct i Geologi, föreläser 4 phys. läros. 
Thorsd. o. Fred. kl. 9 f. m. Geologiens elementer. 


Docenter. 
SVEN BERGGREN, Ph. D., Docent i Botanik, meddelar enskild undervisning i ı Bo- 
tanik Onsd. o. Lörd. kl. 9 f. m. ä botan. lärosalen. 
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ALBERT VICTOR BÄCKLUND, Ph. D., Docent i Geometri, föreläser offentligen 
ı math. semin. Mänd., Tisd., Thorsd. o. Fred. kl. 42 midd. Hydrodynamik. 

ERIK AUGUST WIJKANDER, PR. D., Docent i Physik, föreläser enskildt & phys. 
lärosalen Mänd., Tisd., Thorsd. o. Fred. kl. 5 e. m. Physik. 

JOHAN PETER CLARSSON, Ph. D., Docent i Organisk Kemi, t. f. Laborator, 
meddelar enskildt ä kem. läros. Mänd., Tisd., Onsd. o. Thorsd. kl. 42 midd. en 
inledande kurs i Kemi. 

ALFRED GABRIEL NATHORST, Pr. D., Docent i Geologi, tjeustledig. 

NILS OLOF HOLST, Ph. D., Docent i Minereiegi, tjenstledig. 

WILHELM LECHE, Ph. D., Docent i Zoologi, meddelar enskild undervisning. 

ANDERS LINDSTEDT, Ph. D., Docent © Astronorvi, erbjuder enskild under- 


vısnıng. 
 Exercitie-Mästare. 


WILHELM THEODOR GNOSSPELIUS, Capellmästare, R. W. O., leder m usika- 
liska öfningar pä capellsalen Onsd. o. Lörd. kl. 3—5 e. m. 

BROR ADOLF GEORG RIDDERBORG, t. f. Fäktmästare och Gymnastiklärare, 
Kapten, leder gymnastik- och fäktöfningar pa gym- 
nastiksal söknedagar kl. 8&—9 f. samt 6—7 e. m. 

AXEL HJALMAR LINDQNIST, Ritmästare, undervisar i ritkonst i sin bostad 
Tisd. o. Lörd. kl. 10 f. m. 


Universitetets Bibliothek hälles öppet till utläning alla söknedagar kl. 12—1 
e. m. samt, till begagnande pä stället dels Onsd. o. Lörd. kl. 140—1, dels öfriga 
söknedagar kl. 

Universitetets Cancelli och Räntekammare hällas öppna Mänd., Tisd., Thorsd. 
o. Fred. kl. 44—12 f. m. 

Universitetets öfriga Institutioner hallas tillgängliga efter anhällan hos Institu - 
tionsföreständarne. 


Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XII. 2 
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A. Offentliga. 
finme.| Lärosal. Dagar . Timme.| Lärosal. | 
RM. Mändag, Tisdag, Thorsdag, Fredag, | M. 
| U. | Wisen, M. o. T. Fagrskinna, 'Th. o. F. den Math. Sem 
| äldre Eddan. 1. Phys 
| III. | Humbla, M., T. o. Th. Civilrätt, F. Rätts- 
| historia. Botan 
Phys. | Holmgren, om Gravitationen. 2 
Lazar. | Gellerstedt, Klin. förel. om Inv. Sjukdomar. | Kem 
Fäktsalen. | Ridderborg, Gymnastik och Fäktöfningar. 
I. | Rosenius, M. o. T. Mindre Profeterna, Th. || 3 11. 
0. F. Romarebrefvet. Botan. 
% II. | Hamilton, Vexelrätt; sedan Näringsrätt. 1 
Phys. | Lundgren, Th. o. F. Geologiens elementer. II 
| 
10. Lazar. | Ask, Särbehandling samt klin. förel. Phil. Sem. 
| REN | Phil. Sem. 
| I. | Warhelm, Dogmatik. 5. Nah Bam. 
| II. | Broome, Statsrätt; sedan Processrätt. Phil. Sem. 
| 
| II. | Cavallin, M. o. T. Thucydides, Th. o.F. || @. 
| 10. Aristophanes. PER 
| Kem. | Blomstrand, M. o. T. Mineralogi, Th. o. F. || F. M. 
| Pr&p. o. Anal. Kemi. 
| S. Fäktsalen. 
| Hemma.) Lindgrist, T. Ritöfningar. 
| I. 
| 9. Il. 
| 1. | Olbers, Scholastikens historia. 
II. | Nybleus, Förskola till prakt. filos. 
| 10. Hemma. 
III. | Lidforss, M. 0. 'T. Boccaccio, F. Niccolinis 
| sorgespel Arnaldo da Brescia. I. 
| Anat. | Naumann, Physiologi 0. deser. Anatomi. || #4. Anat, 
| Lazar. 
I. Lysander, Romersk Literaturhistoria frän 
Ciceros tid. 12. II. 
Botan. 
II. | Odhner, M. o. 'T. Svensk hist. efter 1786; Entomol. 
Th. o. F. Engl. hist. efter 1688. BEER 
III. | Brag, Jesaias. E.M.|  Lazar. 
| Phys. | Assarsson, M. o. T. Romersk Familjrätt, | _ 
| Th. o. F. Straffrätt. A. u. 
Math. Sem. | Bäcklund, Hydrodynamik. 
| 5. | Ph. Sem. 
| | Pathol. | Odenius, Allmän Pathologi och speciel 
Pathologisk Anatomi. 6. Fäktsalen. 


Föreläsningar och Öfningar Höstterminen 1877. 


Dagar. 


Mändag, Tisdag, Thorsdag, Fredag. 


Björling, Functionstheori. 


- | Qrennerstedt, M. o. T. om Evertebraterna, 


Th. o. F. Osteologi. 


. | Agardh, M., T. 0. Fr. Växternas Systema- 


tologi. 


Lang, M., T. o. 'Th. Zookemi, F. Pharma- 
kologi. 


Skarstedt, M. o. T. Perikoperna, Th. o. F. 
Homil. o. katech. historia i Sverige. 

Trägärdh, Th. Pharmakodynamik. 

Agardh, Th. Växt. 


. | Skarstedt m. A,, Prakt, theol. öfningar. 
. Möller, Theoretisk Astronomi. 


Hallbäck, Schillers diktning och skönhets- 
lära. 
F. Taejti Historie. 


Cavallin, T. Euripides. 
Björling, T. Öfningar. 
Lidforss, Th. Fornfranska. 


Onsdag och Lördag. 
Ridderborg, Gymnastik och Fäktöfningar. 


Billing, Symbolik. 
v. Zeipel, Eqvationstheori. 


Leander, N u philos. hist. 
. Ritöfningar. 


Södervall, L. Ynglingasaga. 
Lindgren, Histologi. 
Löwegren, om Ögonsjukdomar. 


Zander, Horatii Satirer. 

Weibull, Eur. stat. hist. fr. 1815. 
Areschoug, Skandin. fanerog. 
Thomson, Coleoptera. 


Trägärdh, om Syphilis. 


kilinskrifterna. 


Södervall, ©. Östgötalagen. 


Ridderborg, Gymnastik o. Fäktöfningar. 


2 
| 
— 


B. Enskilda. 


| Time. Lärosal. Dagar. 
F. M. 
7 Bot. | Berggren, O. o. L. Botanik. 
10. II. | Broome, O. o. L. Kommunallagarne. 
11. IH. | Malmström, O. o. I. Hebr. grammatik. 
12. Kem. | Claessen, M., T. ©. o. Th. Kemii. 
E. M. | 
1. I. | Eklund, Theologi (alla söknedagar). 


Björling, M., T., Th. o. F. Plan. Trig. 


| Mall. o. Anal. Geometri. 


I. | Wulff, O. o. L. Franuska. 
“U. | Eklund, 'Theologi (alla söknedagar). 
5. |. Mm. | Bring, M., L. Statslära. 

II. | Wulff, Th. Franska. 

III. | Hamilton m. fl., T. o. F. Juridiska öfningar. | ' 
Phys. | Wijkander, M., T., Th. o. F. Physik. 


Universitets-bibliotheket hälles öppet för utläning alla söknedagar kl. 12—1 samt till begagnande pä stället dels Onsl 
o. Lörd. kl. 10—1, dels öfriga söknedagar kl. 11—1. Re 
Cancelliet och räntekammaren hällas öppna M., T., Th. o. F. kl. 11—12 f. m. 


| 
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1878. 
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Canceller: 


HENNING LUDVIG HUGO HAMILTON, 


| Ph. D., f. d. Statsräd, Envoy& i disponibilitet, En af de 18 i Sv. Akad. L.K. 
| V. A, R. och C. K. M. O. samt Ordens v. Canceller, R. K. €. XIIE:s O,R.D. 


 Elef. C. Nederl. Lejon-O., C. H. Guelf. R. D. D. O. o. Danebrogsman. 


Pro-Canceller: 


WILHELM FLENSBURG, 


Th. o. Ph. D., Biskop i Lunds Stift, 


M 

/ 


RECTOR: 
GUSTAF LJUNGGREN, 


Ph. D., Professor i ZEsthetik, Literatur- och Konsthistoria, 
En af de 18 i Sv. Akad, R, N. O., C. D. D. 0. II Gr. 


Theologiska Faculteten. 


Professorer. 


CARL OLBERS, Th. 0. Ph. D., Professor i Kyrkohistoria och Symbolik, Prost 
och Kyrkoherde i Hellestad, Dalby och Bonderup, L. N. O., Decanus, 
föreläser offentligen ä lärosalen n:o 1 kl. 11 f. m. Scholastikens historia. 

CARL WILHELM SKARSTEDT, Th. o. Ph. D., Professor i Praktisk Theologi, 
Kyrkoherde i Uppäkra och Flackarp, f. d. Contractsprost, L. N. O., före- 
läser offentligen ä& lärosalen N:o 1 kl. 3 e. m. Mänd. och Tisd. öfver Peri- 
koperna, Thorsd. och Fred. den Homiletiska och Katechetiska 
verksamhetens historia i Sverige samt leder alla läsdagar homile- 
tiska och katechetiska öfningar ä lärosalen N:o 1 kl. 4—6 e.m. 

. CLAS WARHOLM, Th. o. Ph. D., Professor i Dogmatik och Moraltheologi, 

Kyrkoherde i Kärrstorp och Glostorp, L. N. O., föreläser offentligen & 

lärosalen N:o 1 kl. 10 f. m. Dogmatik. 


Adjuncter. 


MARTIN GABRIEL ROSENIVS, Th. o. Ph. D,, Adjunct i Theologi, Kyrko- 
herde i Stängby och Wallkärra, förestär professionen i exegetisk theologi, 
föreläser offentligen & lärosalen N:o 1 kl. 9 f. m. Mänd. o. Tisd. de mindre 
Profeterne samt Thorsd. o. Fred. Romarebrefvet. Biträder dessutom 
vid de katechetiska öfningarna. 

AXEL GOTTFRID LEONARD BILLING, Th. o. Ph. D., a i Theologi, 
Kyrkoherde i Husie och W. Skreflinge, föreläser offentligen ä lärosalen N:o 
1 Onsd. och Lörd. kl. 9 f. m. Symbolik. Biträder vid ledning af de 
homiletiska öfningarna, | | 


| 

| 


Docent. 
PER EKLUND, PA. D., Th. C., V. D. M., Docent i Exegetisk Theologi, Fa- 
cultetens Notarie, leder denna termin liturgiska öfningar och föreläser 


alla söknedagar ä lärosalen N:o 1 kl. 1 e. m. Moreitheoiogi 
samt Kyrkohistoria. 


Juridiska Faculteten. 


GUSTAF BROOME, J. U. 0: Ph. D., Professor i Stats- och eich rätt, R. 
N. O., Decanus, föreläser offentligen ä lärosalen N:o 2 kl. 10 £. m. Svensk 
Processrätt. 

Grefve GUSTAF KNUT HAMILTON, J. U. D., Professor i Administrativ- 
rätt och Nationalekonomi, R. N. O. R. N. S:t O. O.,: föreläser offentligen 
& lärosalen N:o 2 kl. 9 f. m. först Vexelrätt, derefter Näringsrätt. 

PHILIBERT HUMBLA, J. U. D., Professor i Civilrätt, Juridisk Encyklopedi 

och Rättshistoria, R. N. O., föreläser offentligen & lärosalen N:o 3 kl. 8 
f. m. Mänd., Tisd. och Thorsd. Civilrätt, samt Fred. Rättshistoria. 

PER ASSARSSON, J. U. o. Ph. D., Professor i Kriminalrätt och Romersk 

rätt, v. Häradshöfding, Fac:s Notarie, föreläser & zool. lärosalen kl. 12 


midd. Mänd. o. Tisd. Romersk sin: samt Thors. o. Fred. Svensk 
Straffrätt, 


Adjunct. 
ALFRED THEODOR NAPOLEON SJÖBERG, J. U. 0. Ph. D., Adjumet i 
Administrativrätt och Nationalekonomi, v. Häradshöfding, Expeditionschef 


i K. Landförsvars-Departementets Cancelli-expedition, R. N. O., vistas i 
Stockholm. 


Medicinska Faculteten. 


Professorer. | 
PER ERIK GELLERSTEDT, M. D., Chir. M., Professor i Praktisk Medicin, 
Föreständare för den Med. Kliniken, L. K. V. A., C. N. O., Decanus, häller 
kliniska föreläsningar pä& lazarettet kl. 8 f. m. öfver de Invärtes sjuk- 


domarne och leder de studerandes öfningar pä den med. kliniska af- 
delningen. 


» 


d 


CARL FREDRIK NAUMANN, M. o. Ph. D., Chir. M., Professor i Anatomi, 
R. N. O., föreläser offentligen & anatomiska lärosalen kl. 11 f. m. omvex- 
lande Physiologi och descriptiv Anatomi. 

CARL JACOB ASK, M. o. Ph. D., Chir. M., Professor i Chirurgi och Obstetrik, 
Föreständare för den Chirurgiska och Obstetriska Kliniken, R. N. O., med- 
delar offentligen kl. '/, 10 f. m. pä lazarettet klinisk undervisning i Chi- 
rurgi och Obstetrik samt föreläser öfver Särbehandling. 

MAXIMILIAN VICTOR ODENIUS, M. o. Ph. D. Professor i Theoretisk och 
Rättsmedicin, L. K. V. A., föreläser ä pathologiska instit. kl. 12 midd. 
dels allmän Pathologi, dels speciel Pathologisk Anatomi. 

JOHAN LANG, M. o. Ph. D., Professor i Medicinsk och Physiologisk Kemi, 
L. K. V. A. R. W. O., föreläser & kemiska lärosalen kl. 2 e. m. Mänd,, 
Tisd. och Thorsd. Zookemi samt Fred. Pharmakologi. 


Extraordinarie Professor. 
'Extraordinarie professionen i anatomi och histologi är ledig. 


Adjuncter. 

GUSTAF SVEN TRAGÄRDH, M. D., Adjunct i Praktisk Mediein, häller & 
lazarettet kl. 3 e. m. Onsd. och Lörd. kliniska föreläsningar öfver Sy- 
philitiska sjukdomar samt föreläser Pharmakodynamik Thors. kl. 
3 em. & Aud. N:o 2. 

MICHAEL KOLMODIN LÖWEGREN, M. D., Adjunct ti Chirurgi och Ob- 
stetrik, häller kliniska föreläsningar öfver Ögonsjukdomar ä lazarettet 
Onsd. och Lörd. kl. 11 f. m. 


Docent. 
HJALMAR OSSIAN LINDGREN, M. D., Docent i Anatomi, Facultetens No- 
tarie, t. f. Prosector, föreläser & re lärosalen Onsd. o. Lörd. kl. 
11 £. m. Histologi och leder de studerandes arbeten p& anatomisalen. 


Philosophiska Facultetens Humanistiska Section. 


| Professorer. 

ANEL NYBLÄEUS, Ph. D. Professor i Praktisk Philosophi, R. N. O., föreläser 
kl. 11 f. m. & lärosalen N:o 2 Förskola till praktiska Filosofien. 

ALBERT 'THEODOR LYSANDER, Ph. D. Professor i Romersk Vältalighet 
och Poesi, R. N. O., föreläser Hhnllinde ä lärosalen N:o 1 kl. 12 midd. 
Romersk Literaturhistoria frän Augusti tidehvarf. 
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THEODOR WISEN, Ph. D., Professor i Nordiska Spräk, R. N. O., Pro-Rector, 

föreläser & lärosalen N:o 2 kl. 8 f. m. Mänd. och Tisd. Fagrskinna samt 
Thorsd. och Fred. den äldre Eddan. 

JOHAN JACOB BORELIUS, Ph. D., Professor i Theoretisk Philosophi, R. N. 
O., föreläser i lärosaien N:o 3 kl. 9 ££ m. Nyare philosophiens historia 
frän Kant. 

CLAS THEODOR ODHNER, Ph. D., Professor i Historia, föreläser & läro- 
salen N:o 2 kl. 12 midd. Englands historia frän början af 18:de 
seklet samt derefter Mänd. och Tisd. Englands historia frän 1783 
och Thorsd. o. Fred. Förenta Staternas i Nordamerika historia. 

CHRISTIAN CAVALLIN, Ph. D. Professor i Grekiska Spräket och Litera- 
turen, Decanus, föreläser kl. 10 f. m. ä lärosalen N:o 3 Mändagar och 
Tisdagar Thucydides, Thorsdagar och Fredagar Aristophanes samt 
leder i philologiska seminariet Tisd. kl. 4 e. m. tolkningen af Plutarchi 
Pericles. | | 

Professorsembetena i nyeuropeisk linguistik och modern litteratur samt 
i österländska spräk äro e) tillsatta. 


Extraordinarie Profossorer. 
MARTIN WEIBULL, Ph. D., e. o. Professor i Historia och Statskunskap, fö- 
reläser & lärosalen N:o 3 kl. 1 e. m. Mänd. och Thorsd. Geografi, samt 
kl. 12 m. Onsd. och Lörd. Sveriges historia frän dess deltagande i 
30-äriga kriget. 
Extraordinarie professionen i classiska spräk är ledig. 


| Adjuncter. 

MAGNUS FREDRIK BRAG, Ph. D., Adjunct i Österländska spräk, förestär 
professorsembetet i dessa spräk, föreläser ä lärosalen N:o 3 kl. 12 midd. 
Genesis. | | 

PER JOHAN HERMAN. LEANDER, Ph. D., Adjunct i Philosophi, föreläser 
Önsd. o. Lörd. kl. 5 e. m. ä& lärosalen N:o 2 Formel Logik. | 

WOLTER EDVARD LIDFORSS, Ph. D., Adjunct i Nyeuropeisk Linguistik, 
R. Sp. C. IIl:s O., förestär professorsembetet i Nyeuropeisk Linguistik 
och Modern Literatur, föreläser & läros. N:o 3 kl. 11 f. m. Mänd. och 
Tisd. Valda noveller af Boccaccio samt Fred. Niecolinis sorge- 
spel Arnaldo da Brescia och leder Thorsd. kl. 5 e. m. i phil. semin. 
Tolkning af fornfranska texter, 


\ 
| 
er 
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KNUT FREDRIK SÖDERVALL, Ph. D., Adjunct i Nordiska spräk, leder i 
philol. semin. Onsd. kl. 5 e. m. öfningar till Östgötalagen, samt före- 
läser & läros. N:o 2 Lörd. kl. Il f. m. Ynglinga Saga. 

 ESAIAS TEGNER, Ph. D., Adjunct i Jemförande Spräkvetenskap, föreläser 
Onsd. o. Lörd. Kl. 4 e. m. & läros. N:o 2 Sanskrit. 

Docenter. 

HANS HENRIK HALLBÄCK, Ph. D., Docent i ZEsthetik och Literaturhistoria, 
Bibliotheks- Amanuens, törordnad att förestä professionen i ZKsthetik, föreläser 
offentligen läros. N:o 3 kl. 4e. m. om Fr. v. Schillers diktning och 
skönhetslära. 

EMIL FINNEVE GUSTRIN, Ph. D., Docent i Praktisk Philosophi, meddelar en- 

 skild undervisning. 

ANDERS MAGNUS. MALMSTRÖM, Ph. D., Docent i Semitiska spräk, Lector, 
undervisar enskildt & läros. N:o 3 kl. 11 f. m. Onsd. o. Lörd. ı Hebreisk 
grammatik. | 

GUSTAF CEDERSCHIÖLD, Ph. D., Docent i Nordiska spräk, Philos. Fac:s 
Notarie, meddelar enskild undervisning. 

CARL MAGNUS ZANDER, Ph. D., Docent © Latinska spräket, föreläser of- 
fentligen & kem. lärosalen Tisd., Onsd. o. Lörd. kl. 11 £. m. Horatii Sa- 
tirer samt meddelar enskild undervisning i Latinsk Stilskrifning; 

leder dessutom Fred. kl. 4 e. m. i philol. seminariet tolkningen af Plauti 
Mostellarıa. 

FREDRIK WULFF, Ph. D., Docent i Franska spräket och literaturen, med- 
delar enskild undervisning. 

GUSTAF BRING, Ph. D., Docent i Praktisk Philosophi, meddelar enskild un- 
dervisning i Filosofisk propedeutik och samhällslära alla dagar 
kl. 1 e. m. ä läros. N:o 3. 

SAMUEL JOHAN CAVALLIN, Ph. D., Docent i Grekiska Spräket, meddelar 
enskild undervisning i Latinsk och Grekisk stilskrifning Onsd. o. Lörd. 
kl. 8 ££ m. ä läros. N:o 3. 

ERNST ALARIK WADSTEIN, Ph. D., Docent i Theoretisk Philosophi, med- 
delar enskild undervisning. 

SVEN WÄGNER, Ph. D., Docent i Theoretisk Philosophi, meddelar enskild 
undervisning. 

RUDOLF WICKBERG, Ph. D,, Docent i Jemförande Germanisk spräkforsk- 
ning, meddelar enskild WELEELUR i Forngermanska spräk. 
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EMIL PETERSON, Ph. D., Docent i Tyska spräket och literatur en, meddelar 
enskild undervisning. 


Philosophiska Facultetens Mathematiskt Naturveten- 
skapliga Section. 


Professorer. 

JACOB GEORG AGARDH, Ph. D., Professor i Botanik, L. K. V. A., C.N. O., 
föreläser ä botan. läros. Mänd., Tisd. o. Fred. kl. 2 e. m. samt 'Thorsd. pä 
'samma ställe kl. 3 e. m. Växternas Morphologı. 

CHRISTIAN WILHELM BLOMSTRAND, Ph. D. Professor i Kemi och Mi- 
neralogi, L. K. V. A. R. N. O., föreläser ä kem. läros. kl. 9 f. m. Mänd. 

0. Tisd. Mineralogi samt Thors. o. Fred. Analytisk Kemi. 

AXEL MÖLLER, Ph. D., Professor i Astronomi, L. K. V. A. R. N. O., fö- 
reläser Theoretisk Astronomi ä lärosalen N:o 2 kl. 4 e. m. 

CARL FABIAN EMANUEL BJÖRLING, Ph. D., Professor i Mathematik, 
föreläser & math. seminariet offentligen kl. 1 e. m. Functionstheori samt 
leder öfningarna i math. semin. Tisd. kl. 5 e. m. ! 

KARL ALBERT HOLMGREN, Ph. D. Professor i Physik, Decanus, föreläser 
i Phys. kabinettet kl. 12 midd. Optik. | 

Professorsembetet i Zoologi är ej tillsatt. 


Extraordinarie Professorer. 


OTTO MARTIN TORELL, Ph. D, M. C, e. o. Professor i Zoologi och Geologi, 
Chef för Sveriges Geologiska under söhning, L. K. A., R. N. O., vistas i 
Stockholm. 


Extraordinarie professionen i Mechanik och Mathematisk Physik är Iedig, 


Adjuncter. 


FREDRIK WILHELM CHRISTIAN ARESCHOUG, Ph. D. Adjunct i Bo- 
tanik och Demonstrator, L. K. V. A., föreläser ä& bot. läros.-Onsd. o. Lörd. 
kl. 12 midd. om Skandinaviens samt leder 
Tisd. och Fred. kl. 9 f£. m.—1 e. m. Mikroskopiska öfningar i vext- 
anatomi. | 

VICTOR vow ZEIPEL, Ph. D., Adiuins} i Mathematik, föreläser Onsd. o. Lörd 
kl..9 f. m. & läros. N:o 3 Egqvationstheori. 

NILS CHRIBTOPHER DUN ER, Ph. D., Adjunct i Astronomi och Observator. 


CARL GUSTAF THOMSON, Ph. D., Adjunct i Entomologi, föreläser ä entom. 
ınuseet Onsd. o. Lörd. kl. 2 e. m. om Coleoptera. | 
AUGUST WILHELM QVENNERSTEDT, PA. D., Adjunct i Zoologi, förordnad 
att förestä professorsembetet i Zoologi, föreläser & zool. läros. kl. 1 e. m. 

Mänd. o. Tisd. om Evertebraterna, Thorsd. o. Fred. Osteologi. 


Extraordinarie Adjunct 


BERNHARD LUNDGREN, Ph. D., e. 0. Adjunct i Gcologi, föreläser & zool. 
läros. Thorsd. o. Fred. kl. 10 f. m. Geologiens elementer. 


"Docenter. 

SVEN BERGGREN, Ph. D., Docent i Botanik, meddelar enskild undervisning 
i Botanik Onsd. o. Lörd. kl. 9 f. m. & botan. lärosalen. 

ALBERT VICTOR BÄCKLUND, Ph. D., Docent i Geometri, föreläser offent- 
ligen i math. semin. Mänd., Tisd., Thorsd. o. Fred. kl. 10 f. m. Statik 
och Dynamik. 

ERIK AUGUST WIKANDER, Ph. D., Docent i Physik, föreläser enskildt & 
zool. läros. Mänd., Tisd., Thorsd. o.-Fred. kl. 5 e. m. Physik. 

JOHAN PETER CLAESSON, Ph. D., Docent © Organisk Kemi, t. f. Labo- 
rator, föreläser enskildt ä kem. läros. Mänd., Tisd., Onsd. o. Thorsd. kl. 12 
midd. Organisk kemi. 

ALFRED GABRIEL NATHORST, Ph. D., Docent i Geologi, tjenstledig. 

NILS OLOF HOLST, Ph. D., Docent i Mineralogi, tjenstledig. 

WILHELM LECHE, Ph. D., Docent i Zoologi, meddelar enskild undervisning. 

ANDERS LINDSTEDT, Ph. D., Docent i Astronomi, föreläser enskildt & Audit. 
N:o 2 Onsd. o. Lörd. kl. 1—2 e. m. Praktisk Astronomi. | 


Exercitie-Mästare. 


WILHELM THEODOR GNOSSPELIUS, Capellmästare, R. W. O., leder mu- 
sikaliska öfningar pä capellsalen Onsd. o. Lörd. kl. 3—5 e..m. 


BROR ADOLF GEORG RIDDERBORG, t. f. Fäktmästare och Gymnastik- 


_ lärare, Kapten, leder gymnastik- och fäktöfningar pä elementarläro- 
verkets gymnastiksal söknedagar kl. 8—9 f. m. samt 6—7 e. m. 
AXEL HJALMAR LINDQVIST, Ritmästare, undervisar i ritkonet ı sin bo- 
stad Tisd. o. Lörd. kl. 10 £. m. 
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Universitetets Bibliothek hälles öppet till utläning alla söknedagar kl. 12 
—1 e. m. samt till begagnande pä stället eis Onsd. o. Lörd. kl. 10—1, dels 
öfriga söknedagar kl. 11—1. 

Universitetets Oancelli och Räntekammare hällas öppna Mänd., Tisd., Thorsd. 
o. Fred. kl! 11—12 f. m. 

Universitetets öfriga Institutioner hällas tillgängliga ns ‚anhällan hos In- 
stitutionsföreständarne. 


Ti 
| 

| 


Föreläsningar och Öfningar Värterminen 1878. 


A. Offentliga. 
Timme.! Lärosal, | _Dagar. Timme.| Lärosal Dagar. 
F.M. Mändag, Tisdag, Thorsdag, Fredag. Mändag, Tisdag, Thorsdag, Fredag. 
r II. | Weibull, M. o. Th. Geografi. 
UI. | Wisen, M. o. T. Fagrskinna, Th. o. F.den | g, |Math. Sem. | Björling, Functionstheori. 
äldre Eddan. Phys. | Qrennerstedt, M.o. Evertebraterna, 'Th. 
8. IN. | Humbla, M., T.o. Th. Civilrätt, F. Rätts- 0. F. Osteologi. 
historia. 
Botan. | Agardh, M., T. 0. Fr. Växte 
Lazar. | Gellerstedt, Klin. förel. om Inv. Sjukdomar. | Kem M.. T. v. Th. Zookemi, 
Fäktsalen. | Ridderborg, Gymnastik och Fäktöfningar. kologi. 
I. | Rosenius, M.o. T. Mindre Profeterna, Th. I. | Skarstedt, M. o. T. Perikoperna, Th. o. F. 
o. F. Romarebrefvet. 3 0. katech. historia i Sverige. 
Trägärdh, Th. Pharmakodynamik. 
1l. | Hamilton, Vexelrätt, sedan Näringsrätt. Botan. | Agardh, Th. Växt. Morphologi. 
Ill. | Borelius, Nyare philosophiens historia frän | 
. Kant. I. ug m. A., Prakt. theol. öfningar. 
Kem. | Blemstrand, M. o. T. Mineralogi, Th. o. U. | Möller, Theoretisk Astronomi. 
UN.  Hallbäck, Schilers diktning och skönhets- 
| Botan. | Areschoug, T. o. F. Mikrosk. öfningar. Phil. Sem. | Cavallin, T. Plutarchi Pericles. 
er Phil. Sem. ' Zander, F. Plauti Mostellaria. 
 Lazar. | Ask, Särbehandling samt klin. förel. 
4 — 5, | Math. Sem. Björling, T. Öfningar. 
| L Warholm, Dogmatik. Phil. Sem. Lidforss, Th. Fornfranska. 
| II. | Broome, Svensk Processrätt. 6. | Fäktsalen. | Ridderborg, Gymnastik o. Fäktöfningar. 
II. | Cavallio, M. o. T. Thucydides, Th. F. — 
10. Aristophanes. Ä 
| Onsdag och Lördag. 
Math. Sem. | Bäcklund, Statik och Dynamik. 8 
. » e ‚Gymnastik och Fä ar. 
Zool. | Lundgren, Th. 0. F. Geologiens elementer. | ___| ng 
Hemma. | Lindgrist, T. Ritöfningar. 9 I. | Billing, Symbolik. 
Ill. |v. Zeipel, Eyvationstheori. 
I. | Olbers, Scholastikens historia. 
10. Hemma. | L ist, L. Ritöfningar. 
IL. | Nybleus, Förskola till prakt. filos. eımma. | Lindgvist, L. Ritöninga 
I. | Södervall, IL. Ynglingasaga. 
1. Arnaldo da Brescia. | MM. |  Anat. |lndgren, Histlogi. 
Se] Lazar. | Löwegren, Ögonsjukdomar. 
Kem. | Zander, T. Horatii Satirer. Kem. | Zander, Horatii Satirer. 
Anat. | Naumann, Physiologi 0. descr. Anatomi. II. | Weibull, Svensk historia frän deltagandet i 
30-äriga kriget. 
I. | Lysander, Romersk Literaturhistoria fran || Botan. | Areschoug, Skandin. fanerog. 
Augusti tidehvarf. | 
II. | Odhuer, Engl. hist. fr. 17:de sekl, se- &, | Entomol. | Thomson, Coleoptera. 
dan M. och T. Engl. hist. fr. 1783; 1 = 
Th. o. F. Förenta Stat. hist. 3 Lazar. | Trägärdh, Syphilis. 
Kapell. | Gnosspelius, Musiköfningar. 
12. III. | Brag, Genesis. | 
.  Skarstedt m. rakt. theol. öfningar. 
Zool. | Assarssen, M. 0. T. Romersk Familjrätt, | 94, 1. | Skars ie 
Th. 0. F. Strafträtt, | 
I. Leander, Formel logik. 
| | Ph. Sem. | Södervall, Ostgötalagen. 
| Pathol. | @denius, Allmän Pathologi och speciel z 


- Pathologisk Anatomi. 


Fäktsalen. | Ridderborg, Gymnastik 0. Fäktöfningar. 


| 

| | 
| 

| 

| 

| 


B. Enskilda. 


Timme.| Lärosal. Dagar. 
ıF. M. II. | Cavallin, ©. o. L. Lat. och Grek. stil- 
S. skrifning. 
9. Bot. | Berggren, O. o. L. Botanik. 
10. I. | Petersen, O. Tyska. 
11. III. | Malmström, O. o. L. Hebr. grammatik. 
12. Kem. ‚| Claessen, M., T. O. o. Th. Organisk Kemi. 
I. | Eklund, alla söknedagar Moraltheologi o. 
|E. M. Kyrkohistoria. | 
- TI. | Lindstedt, O. o. L. Praktisk Astronomi. 
1. UI. | Bring, alla söknedagar Propedeutik och 
Samhällslära. 
II. | Hamilton m. T. o. F. Juridiska öfningar. 
Zool. ' Wijkander, M., T., Th. o. F. Physik. 


Universitets-bibliotheket hälles öppet für utläning alla söknedagar kl. 2-1 samt till begagnande p& stället dels Onsi, 


| o. Lörd. kl. 10—1, dels öfriga söknedagar kl. 11—1. 


Cancelliet och räntekammaren hällas öppna M., T., Th. o. F. kl. 11—12 f. m. 
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F: dikter ega i vär literatur det höga anseende, som Franzins odödliga ”Säng 
öfver grefve Gustaf Philip Creutz”, och fä hafva varit sä epokgörande som 
denna sang. En annan märklighet har samma säng deruti, att den, ehuru belönad 
af Svenska akademien med dess högsta pris, dock gifvit anledning till oblida 
anmärkningar mot den belönande myndigheten. Man har mycket sysselsatt sig 
med frägan om sättet för belöningen och de vilkor, Franzen nödgats underkasta 
sig för att erhälla densamma. För att icke anföra flera exempel pä dessa miss- 
billigande omdömen meddela vi endast Hammarskölds yttrande ı "Svenska Vitter- 
heten:” ”Dä detta tjusande mästerstycke icke släpade sig pä alexandriner, eller 
i de andra utnötta jambiska rimformerna, utan som en passande drägt för sin 
lifliga idylliskt-Iyriska mälning valt en versform, ej mindre betydande, än om- 
vexlande och klangfull, sa var den för gamla slentrianen nitälskande akademien 
nära att icke belöna det, och, dä det likväl skedde, ville man ätminstone freda 
sitt prosaiska samvete derigenom, att man anmärkte ”den mera egna form af 
sammansättning, hvarigenom detta poem, till styl och versart, syntes skilja sig 
frän vär hittills vanliga skaldekonst”. Sedan dess har man vid bedömande af 
akademiens ställning till denna säng nästan uteslutande hällit sig till den 
"protest” eller den ”reservation”, hvarmed akademien beledsagat belöningen. 
Grarström har dock i sin minnesteekning öfver Franzen fritagit Leopold frän 
beskyliningen att ”velat hindra” belöningen. Beskow har ı en bilaga till sin 
teckning af Leopold tagit akademiens försvar och med ledning af hennes pro- 
tokoller redogjort für ätskilliga af de framstälda anmärkningar, hvilka föran- 
ledt skalden att vidtaga ändringar. Stödd pä denna redogörelse, har Cyenzus 
i ”Teckningar ur Franz Michael Franzens lefnad” gifvit en väl skrifven och 
opartisk skildring af Sv. akademiens förtjenst om denna dikt. Men ännu sak- 
nas en uttömmande och fullt korrekt framställning af historien om denna be- 
römda säng samt af akademiens förhällande till densamma. Det är derföre vi 


äter upptagit detta ämne. | 
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Redan 1794 hade Svenska akademien säsom täflingsämne i skaldekonsten 
‚uppgifvit: ”Säng öfver grefve Creutz”, och det just samma dess högtidsdag, dä 
Franzen erhöll Lundbladska priset för sina i Stockholms-posten offentliggjorda 
första dikter. Nägra mänader derefter blef akademien suspenderad, och när 
hon i Dec. 1796, pä Gustaf Adolfs befallning, äter började sin verksamhet, upp- 
tog hon det är 1794 utsatta ämnet '). 

Till 1797 ärs täflan inkommo nio dikter, som behandlade detta ämne, och 
hvilka, som vanligt, erhöllo nummer efter den ordning, i hvilken de inkommit. 
Franzens dikt var den tredje i ordningen. Till granskare für äret utsägos 
Gyllenborg, Leopold, Oxenstjerna, Edelerantz och Sjöberg. _ 

Den 4 November upplästes i akademien alla täflingsskrifterna, utom n:o 3, 
hvilken '‘ännu icke hade af granskarne blifvit äterlemnad. Den 9 Nov. blef 
n:o 3 uppläst, och efter läsningens slut begärde Silfverstolpe, Zibet och Ro- 
senstein att fä hemtaga denna skrift. Sedan framstälde Blom samma begäran. 

Man kan redan af dessa korta anteckningar i protokollet sluta sig till det 
uppseende sängen väckte. Snillrikheten i densamma var omisskännelig; men 
ä& andra sidan syntes den olık allt, som dittills varıt understäldt akademiens 
pröfning. Alla äldre täflingsskrifter, äfven de, som besjöngo nägon ryktbar 
man, voro skrifna pä högtidliga alexandriner eller, säsom Stenhammars säng 
 öfver Baltzar Horn, pä fyrfotade jamber; här hade skalden valt det femfotade 
trochäiska versslaget och genom en vexlande strofbyggnad gifvit dess elegiska 
grundton en hög ‚harmonisk skönhet. Detta var en nyhet, men som dock icke 
egentligen misshagade; var det härvidlag nägot, som stötte, sa var det mindre 
versformen, än det stundom obesvärade sätt, hvarpä& den behandlats. Derjemte 
visade denna dikt ett inbillningskraftens lössläppande, en djerfhet i ämnets for- 
mande, ett öfverflöd pä bilder, som ofta p& tydlighetens bekostnad trängdes 
med hvarandra och förrädde en fantasiens rikedom, hvilken öfverraskade, men 
pa samma gäng väckte betänklighet, emedan den kunde förföra till öfrerträ- 
dande af rädande smakregler. Härtill kom, att de öfliga allmänna betraktel- 
‚serna och sentenserna alldeles saknades. Man mäste dock, för att icke blifva 
orättvis, göra för sig klar den dävarande akademiens ställning till sin älagda 
uppgitt. Vi läta Cygn&us tala: ”För min del finner jag, med undantag af 
sjelfva sängen, ingenting mera förvänande än den fördomsfrihet, hvarmed aka- 


!) Den flerstädes förekommande uppgiften, att akademien först efter sitt äterupplifvande 
utsatte detta ämne, är origtig. - 
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demien, hvars närmaste pligt ändock uppfattades vara värden om svenska lite- 
raturens rykt och ans, med den högsta belöning, som stod till hennes dispo- 
sition, uppmuntrade det, ı literär mening, mest revolutionära poem, som kunde 
ställas under hennes pröfning. Detta skaldestyckes domare hade ju utan un- 
dantag fostrats till en helt annan uppfattning af skaldekonstens väsende och 
blifvit store i en utöfning deraf, sä olik i sina resultater sängen öfver Creutz, 
som de präktigaste springbrunnar i Versailles park äro olika Wuoxens sä fria 
och likväl af naturnödvändighet bestämda katarakter .... Flera bland Svenska 
akademiens skalder voro visserligen skalder i ganska hög mening. Men äfven 
de ypperste sökte sin originalitet i att sä troget som möjligt imitera Pope och 
Voltaire, och att inlägga i det alexandrinska versmättet all den retoriska de- 
klamation, hvars möjlighet frän begynnelsen deri förefunnits” ?). 

Men dertill kommer vidare, att Franzens säng ingalunda i sitt första skick 
hade samma fullkomlighet, som den nu eger. Dä den nu räknar 28 strofer, 
hade den ursprungligen blott 17, af hvilka endast 6 kunde sägas handla om 
Creutz; de öfriga tecknade skaldekonstens öden före Creutz’ framträdande. Sän- 
gen, sädan den till akademien inlemnades, finnes icke nu mera till, men af 
Leopolds här nedan meddelade anmärkningar kan man lätt bilda sig en un- 
gefärligt rigtig föreställning om densamma. Man finner deraf, att frän och med 
den nuvarande l4:de strofen är diktens senare del tillägg, med undantag af de 
bäda slutstroferna och nägra rader i den 15:de; hvarjemte i förra delen nägra 
strofer blifvit sammandragna till en, och andra blifvit tillagda ?). Ja, äfven sjelfva 
versformen har undergätt förändring, i det att sista versraden i hvarje strof har, 
p& Leopolds inrädan, blifvit niostafvig, frän att vara femstafvig, hvarpä ee 
onekligen har vunnit. 

Akademien uppsköt mer än en half mänad afgörandet om len: och 
under tiden synas ifriga öfverläggningar och meningsutbyten hafva egt rum 
emellan de särskilda ledamöterna. Man gissade visserligen pä Franzen som 
författare, ehuru man icke var derpä fullt säker. Stenhammar, som i Februari 


1) Cyenzus, ”Teckningar ur Franz M. Franzens lefnad”. Helsingfors 1872. s. 22. 

2) Första strofen är oförändrad; andra och tredje äro betydligt omarbetade; femte är 
sammandragen af de ursprungliga S:te, 6:te och 7:de stroferna; sjette är ett senare tillägg; 
sjunde är delvis omarbetad; ättonde till och med trettonde motsvara de ursprungliga tionde 
till och med femtonde och hafva ställvis undergätt ändringar; fjortonde är ny; början af fem- 
tonde synes hafva utgjort början af den forna sextonde, som för öfrigt sammanfaller med den 
nuvarande tjugusjunde; deremellan liggande strofer äro nya; slutstrofen är oförändrad, 
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1797 blifvit invald, men ännu icke hällit sitt inträdestal och följaktligen icke 
kunde deltaga i granskningen, hade dock läst täflingsskriften och Eos; derom 
till 

”M& man kalla mig skuggrädd, det tillhör svagheten och all liten förmäga, 
men de der ytterligt djerfva, alldeles öfverspända försöken förskräcka mig. En 


‘kraft, som, för att visa sig, behöfver ett sä ovanlıgt bemödande, förekommer 


mig alltid misstänkt. Visserligen är det för akademien en hugnad att belöna, 
men jag är viss, att hon tillika inser vädan af att uppmuntra ett slag, som hon 
ej kan gilla.. Ponera ock, att Franzen är auktorn, sä har han, synes mig, nu 
i tvenne är.gjort sig all möda att bedraga den stora väntan, som hans första 
stycken med sä mycket skäl väckte; han är ej mera auktorn till Menniskans 
anlete, men till Nya Eden och hundrade andra vidunderliga produktioner af 
en ringa eller ganska jemn förtjenst, utmärkta af plattheter och en eftersökt 
och derföre falsk naivitet .. Jag understär mig visst e) att jäfva Svenska aka- 
demiens dom, hur den ock mä utfalla, men det torde tillätas mig att under 
förtroendet af en enskild MUEPEENNG. yttra min fruktan och mina betänklig- 


 heter” '). 


Flere tänkte som Stenhammar; men ä& andra sidan funnos ock de, hvilka 
ansägo förtjensterna vida öfverväga. bristerna, och till dem hörde den gamle 
Gyllenborg. Sä förklarade han i en biljett till Rosenstein, att utlätelsen, det 
ett poem borde vara blandadt med filosofiska reflexioner, vore ”icke nog juste 
och i synnerhet vädlıg att i akademiens namn läta utgä”; och han tillade: 
"utom hundradetals äldre ryktbara poemer, i hvilka ej den ringaste filosofi va- 
rit ı fräga, finnes ej heller nägot det ringaste spär deraf i det nu prisade po- 
emet Atis och Camilla, uppfyldt med mälningar och sentiments, och som gjort 
tıllfyllest för dess förtjenta odödlighet”. 

Den 27 November sammanträdde akademien für att fälla a Gran- 
skarne hade nägra välvilliga ord för n:o 2 och n:o 9; men förklarade samfäldt, 


!) Brefvet är förut tryckt hos Brskow (Sv. akad. Handl. XXXV. s. 353), men der i sam- 
mandrag, sä att det skarpa utlätandet om Franzen ätergifves med blott dessa ord: ”Ponera 


ock att Franzen vore auktorn, sä är han mer auktorn till ”Menniskans anlete”. — Cyc- 


nzus yttrar „.ed anledning af detta bref: ”När man ser sä skrämmande farhägor yttras inom 
sjelfva akademiens sköte af en Kellgrens lärjunge, känner man sig ännu mera uppmanad att 
göra rättvisa ät akademiens pluralitet, som oaktadt alla betänkligheter, äfven den ej kunde 
afvärja, likväl egde tillräckligt bäde omdöme och mod att bespara akademien skandalen att 
hafva underkänt det mest poetiska stycke — knappt Tegners ”Svea” undantaget — som nä- 
gonsin blifvit underkastadt dess ompröfning” (s. o. s. 24). 


_ 


att ingen annan skrift, än n:o 3, kunde ifrägasättas till belöning; men denna, 
"som syntes vara af en författare med verkligt snille, afvek likväl i sä betyd- 
lig mätto frän den antagna smaken, att den svärligen utan rättelser kunde be- 
lönas”. Rosenstein hemstälde, om icke skriften borde ännu en gäng uppläsas. 
Sä skedde. Derpä började voteringen. 

LeoroLp yttrade sig först. Han fann n:o 3 vittna om ett äkta och ori- 
ginelt snille, men anmärkte, att densamma saknade den plan, sammanbindning, 
och omfattning af ämnet, han i den önskat att finna. Den var rik pä bilder 
och mälande, men bilderna, sä att säga, skockade sig, utan att af lättfattliga 
och filosofiska tankar framkallas, sammanknytas och utredas, hvarföre de tröt- 
tade läsaren och satte honom ur ständ att följa författarens mening. Skriften 
innehölle historien om svenska skaldekonsten, och endast litet om Creutz som 
skald, men ingenting om hans öfriga förtjenster. Uttrycken voro ofta otydliga, 
versslaget vore stundom mindre harmoniskt, enjambenmiens förekommo utan 
behof och lycklig verkan. Men oaktadt allt detta, ansäg. Leopold skriften ega 
sä stor, förtjenst, att han ville tilldöma den stora priset, med vilkor af utvidg- 
ning i plan och ändringar af de ställen, der versen vore oharmonisk eller der 
förf. afvek frän de godkända och genom alla äldrars samstämmande omdömen 
faststälda regler, hvilkas iakttagande och värd äfven sä myeket tillhörde aka- 
' demien, som skyldigheten att uppmuntra snillen. Om akademien ville god- 
känna detta förslag och utmärka skriften med sitt högsta pris, erbjöd- sig Leo- 
pold att uppsätta de anmärkningar, hvartill skriften kunde föranleda '). 

Zwer röstade för högsta priset, med vilkor af rättelser samt af tillägg i 
den syftning, att grefve Creutz’ förtjenster i allmänhet och icke blott säsom skald 
kunde komma till sin rätt. 

Murgere. fann n:o 3 sä afvikande frän den erkända smaken, sä svär att 
fatta, sä litet behandlande sitt ämne, att han icke trodde akademien kunna be- 
löna, utan att äfventyra missgillande af allmänheten. 

LeungEre Ville med afseende pä författarens ädagalagda stora snille vo- 
tera för högsta priset, dock med vilkor af rättelser och större utförlighet i äm- 
nets behandling. | 


!) Dä Beskow (s. 346) säger: "Det var Leopold, som bestämde högsta priset, medelst 
ett omständligt anförande, pä fyra ark m. m.”,*har han förvexlat Leopolds här ofvan anförda 
votum, med de anmärkningar, hvilka denne, pä begäran, uppsatte och vid ett följande sam- 
manträde aflemnade, och hvilka upptaga fyra ark. 


| | 
| 

| 

| 

| 


SsöBERG, BLom, och OxeEnstyerna förenade sig med Leopold. 
Äfven Gyuuexgors instämde med honom, dock under yrkande att Creutz’ för- 
tjenster skulle utförligare tecknas. 

Rosensteın Önskade, att det vore möjligt att belöna den snillrike författa- 
ren, utan att blottställa akademien för fara att godkänna fel, som afveko frän 
en sund smak. Han beundrade snillet, men dä akademiens första skyldighet 
. vore att i all skrifart söka bibehälla rätthet i tankar och uttryck, fann han 
betänkligt att belöna, sa mycket mera som efterdömet skulle vara vädligt för 
andra, hvilka utan förf:s snille skulle taga sig anledning till utsväfningar. Dä 
emellertid pluraliteten tilldömt skriften pris, äterstode för honom intet annat, 
än att uttala sig för ändringar. | 

SILFvErsToLpE förenade sig med Rosenstein. | 

Akademiens flertal hade sälunda, ı enlighet med Leopolds hemställan, be- 
slutat att med högsta priset belöna n:o 3, dock med vilkor af tillägg och rät- 
telser, och uppdrogs ät Leopold att uppsätta akademiens anmärkningar, hvilka 
skulle af sekreteraren meddelas författaren, sedan han genom kungörelse i tid- 
ningen uppmanats att gifva sig tillkänna. 

Redan tvä dagar derefter var Leopold färdig med sina anmärkningar, hvilka 
i sammantröde den 29 Nov. af akademien godkändes. Dessa anmärkningar 
hafva icke endast intresse für den ifrägavarande diktens skull, utan äfven för 
det ljus, de sprida öfver tidens smak och särskildt öfver Leopolds estetiska 
äsigter vid denna tid. Vi tveka derföre icke att meddela dem i deras helhet. 


Anmärkningar vid poemet n:o 3. 

Akademien har ej kunnat fela, att i flera strofer af detta poem igenkänna en sann 
talang och ett snille mägtigt att genom dess rika bildningsgäfva en dag gifva ät svenska 
vitterheten en ny grad af- upphöjning. Det allmänna bifall, hvarmed dessa vackra ställen 
blifvit af hennes ledamöter ansedde, har likväl ej hindrat akademien, att i samma poem 
finna andra, af antingen ofullbordad skönhet, eller af ett slag, nära intill detta väg- 
samma och högt uppdrifna, hvaraf hon anser vädligt att genom sin belöning uppmana 
efterföljden. Henzes omsorger hafva varit delade emellan önskningar, att pä ett vär- 
digt sätt hedra en förtjenst, hvilken hon bland flere medtäflare fördelaktigt urskiljt, 
och den skyldigheten, som är och mäste vara hennes egentliga, att vaka öfver sprä- 
kets renhet, aktningen för erkända regler och smakens fordringar, fordringar, hvilka 
icke hennes enskilda tycken, utan de störste mästares efterdömen, gifvit kraft af er- 
kända lagar. Hon har trott sig förena sina förbindelser med rättvisan emot fürfatta- 
ren, dä hon jemte försäkringen om det nöje, hvarmed hon häller honom det utsatta 
priset tillhanda, beslutat meddela öfver poemet sina dervid gjorda anmärkningar. Och 
hon hoppas, att genom deras efterföljd ej mindre förtjensten af detta skaldestycke, än 
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hennes egen tillfredsställelse vid belöningen, tvifvelsutan skola pa utmärkt sätt ökas. 
Dessa anmärkningar skola för lättare fattlighet skull delas i tvenne slag: De, som röra 
poemet i allmänhet, och de, som angä dess särskilda ställen. 

Af det förra slaget förekommer den först, som beträffar sjelfva planen af skalde- 
stycket. En poetisk mälning af skaldekonstens olika öden och utseende ifrän de äldsta 
tiderne intill den besjungne skaldens kan visserligen ingalunda anses säsom till ämnet 
obehörig; men, efter akademiens omdöme, icke heller säsom ensam uppfyllande dess 
fordringar. En sädan mälnings stora allmännelighet synes göra den lika behörig till 
en säng öfver hvilken senare skald, som i svenska vitterheten utmärkt sig. Det är 
dessutom icke grefve Creutz’ poetiska förtjenster, som efter akademiens tanke utgöra 
enda ämnet för hans lof. Han hade visserligen äfven sin personliga märkvärdighet, 
antingen man betraktar odlingen af hans snille genom sällsynta kunskaper, eller hans 
moraliska sinnesdaning, eller den större dager, som hans ämbeten och lefnadsöden 
gifvit ät bägge delarne. Det kan ej fela, att mälningen deraf ju borde ingä i en säng 
egnad ät hans minne, och kunde fä, under en filosofisk poets pensel, sina lysande sidor. 
Akademien önskade säledes, att denna säng rörde sitt ämne i fiere punkter, än endast 
skaldekonsten, och att planen deraf, genom en längre eller kortare tilläggning, fördes 
nägot närmare personen, som derföre utgör föremälet. 

Den andra allmänna anmärkningen angär stylen i skaldestycket. Att starkt verka 
p& inbillningen och känslorna var väl alltid poesiens rätta syftemäl. Det torde likväl 
gifvas i valet af medlen dertill en viss öfverdrift, som mäste undvikas. Tvenne slag 
af denna öfverdrift torde förtjena att här anmärkas. Det ena synes bestä i valet af 
vissa rysliga eller vildt sinliga taflor och föreställningar, hvilka väl kraftigt verka pä 
inbillningen och känslorna och kunna säledes väl förtjena namn af poesi, men endast 
för tider af mindre filosofisk upplysning eller för folk-klasser af en räare inbillning. 
Till detta slaget tyckas mer eller mindre höra mälningarne i den fürsta strofen af 
Rota, som lopp tjutande kring heden, och skalden, som stod p& klippan med hären ät 
skyn, och hvars harpa stormade som nordanvinden, under det ati bloden af de slayne 
kämpar stänkte upp deruppä, längst nerifrän slagtningsfältet ‘); mälningen i andra stro- 
fen af spöken, som vinka med blodiga kors i handen; mälningen i den. tredje af forna 
bragder och obesjungna hjelteskuggor, hvilka (för att nyttja det egentliga ordet i stället 
för det poetiska) spöka midnattstiden i Sveriges gamla riddarsalar ?); ändteligen äfven 
mälningen i den femte.strofen af gasten, som svänger Carlavagnen; spöken, som i deras 
hvita svepningar uppstiga ur grafven, och elfvor, som dansa * mänskenet?). Denna 


1) Denna strof blef visserligen, pä grund af Leopolds anmärkning, af Franzen omskrif- 
ven, men dä skalden 1802 öfversäg sin dikt för tryckningen, äterstälde han denna strof till 
sin första lydelse, hvilket af akademien godkändes. 

2) Dessa uttryck saknas i den tryckta sängen och man kan knappt gissa hvarest de 
uti de nämnda bäda stroferna haft sin plats. Beskow anmärker, att det tyckes som hade 
taflan af medeltiden varit ursprungligen mer utförd, ün det förevarande hufvudämnet fordrade. 

 ®) I nuvarande femte strof uppställer skalden ınöjlighete :, att Göthen kunde hafva ska- 
pat en egendomlig poesi, sägande: ”Hvad om Göthen .... 


Sjüng om stjernehvalfvet, som kring fjellen 
Svängs af en osynlig hand, 
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slags poesi, änskönt kraftigt verkande pä folkmängdens inbillning, var likväl aldrig _ 
hvarken Horatii eller Popes eller Voltaires: den var nägra forna skottars, förmodligen 
äfven andra räa folkslags, och har blott i senare tider blifvit af nägra tyske skalder 
äterkallad. Det är sant. poeten kunde säga, att han mälar tidehvarfvet. Men allt be- 
ror af sättet. Den filosofiske skalden torde böra akta sig att vid sädana tillfällen .all- 
deles identifiera läsarens inbillning med tidens gröfre fördomar, som han mälar. Han 
framställer mälningen, men han iakttager att läta märka afständet derifrän. All ver- 
kan pä sinnet och inbillningen, änskönt. stark och poetisk, är ej för honom likgiltig. 
Han föraktar den, som blott länas af förvillelsen, eller blott har för ändamäl att, ge- 
nom hvad medel som helst, häftigt skaka känslorna. När han mälar barbariska tider, 
är det för att gifva ljus ät omdömet, icke för att besegra sinnet genom en uppdrifven | 
syslighet. När han mälar vidskepelsens spöksyner, söker han ej, under sken af en blott 
beskrifning, att gifva dem för inbillningen efekten af verkliga varelser. Pope har i 
sin bekanta Kloster-Heroide, mar, mäste tillstä det, nägra drag, som likna de anförda. 
Men det är der den upprörda nunnan, som talar, stäld midt i den djupa vidskepelsens 
rätta hemvist och tidpunkt. Här är.det skalden sjelf, som talar, stäld pä& afständ ifrän 
de ämnen, han mälar, och utan all hänförelse hvarken af effekternas eller fördomarnas 
välde. Lägg till, att sjelfva nunnan uttrycker sig med den varsammaste äterhällsamhet. 

Det andra slaget af öfverdrift härleder sig ifrän sjelfva bildningskraftens öfver- 
spänning, en förebräelse, för hvilken hela detta poem torde kunna svärligen skyddas. 
Med detta ord bör dock ej sä mycket fürstäs nägon bildernas olämpliga storhet och 
effekterade höjd, som fast mer deras idkeliga bruk, deras ständiga hopning, utan mel- 
lankomst af nägra enkla tankar, som lätta tillämpningen deraf. Poeten synes hafva 
tagit för grundsats att kläda allt i bild, att gifva en kropp ät hvar tanke och att lika- 
som framställa allt för ögonen. Denna bildrikhet, det största bevis pä ett verkligen 
poetiskt snille, har ej felat, att af akademien med förtjent loford anses. Hon har blott 
trott, att med ett visst mätt, det vill säga, med nägot större sparsamhet använd, skulle 
verkan deraf blifva för det hela af poemet vida förmänligare. Ett oupphörligen fort- 
satt bildspräk tröttar inbillningen säväl genom sjelfva föreställningsmödan, som en viss 
enformighet i all sin omvexling. Utan att här tala om den enkla oklädda eller ät- 
minstone mindre allegoriska tankens stundeliga nödvändighet för den filosofiska poe- 
sien, synes det äfven som i all styl sjelfva bilderna, sä underbart de ocksä tjena att 
upplifva och förädla betraktelserna, likväl icke fä deras rätta ljus och skönhet, utan 
genom en vis blandning af bild och tanke, som förklara hvarandra. 

Jag säger med flit, som förklara hvarandra: ty om nakna förständssatser blifva 
tıöga utan nägot fäste för inbillningen, sä blir äter ett alldeles ensamt bildverk ofta 
oförständligt, utan nägon förut gifven anvisning pä saken, som derunder föreställes. - 
Det är ett galleri af taflor utan. inskrifter, hvaraf man ej alltid lyckas att gissa bety- 
delsen. Orsaken är lätt att finna. Allt hvad naturen synbarligen framställer för ögat, 
blir en af sig sjelf förständlig bild i beskrifningen, emedan derunder ingenting annat 
behöfver sökas, än hvad ögat finner deri; men för att bilda blotta tankens betraktelser 
mäste man söka metaforer och allegorier. Dä dessa äter icke alltid gifvas nog nära, 


Sjöng om gastars skrän i norrskensqvällen 
Mellan isberg längs vid hafvets rand. 
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nog tjenliga, nödgas man ofta söka dem i en större eller mindre aflägsenhet, jemväl 
med fara af mängtydighet. Derifrän, dä och dä, detta anseende af öfverspänd bild- 

ningskraft hos poeten, och detta mörker för läsaren. Poeten finner sin mälning be- 
. griplig, ty han vet hvad han velat uttrycka, men läsaren, som icke har denna kunskap 
förut gifven, finner längt Aannorlunda. Säsom ett enda exempel deraf i närvarande 
poem tjenar början af tredje strofen, hvarest författaren vill säga, att poesiens upplif- 
vande % Italien under medeläldern icke ännu sträckte sig till norden. Se här huru denna 
tanke bild framställes: 

Fäfängt .alperne &e. 


Lemnom all kritik öfver sjelfva versen, som har sina särskilda felaktigheter; men 
det synes oförnekligt, att denna starkt allegoriska bild, för att förstäs, behöfde läna 
ljus af nägon föregäende hänvisning pä det ämne, den framställer. Man kan upptäcka 
hvarpä den syftar genom ett längre eftersinnande; men ätskillige läsare äro ej mägtige 
af detta längre eftersinnande, de fleste värda ej använda det, och sägom sanningen: 
poeten borde ej här behöfva fordra det. Tilläggom ännu ett exempel ur den andra 
strofen, hvarigenom föregäende anmärkning torde ännu tydligare upplysas: 

Rysligt skön i nordens mörker blänkte &c. Det torde vara svärt för nägon läsare, 
att här inse hvad poeten egentligen menar, och hvilket tankeämne under denna bild 
verkligen föreställes. Skall dermed förstäs antingen att de slagne hjeltar drucko i 
Vallhall, som man plägar säga, deras välkomma ur Brages bägare eller att vid detta 
tillfälle nägra droppar ur bägaren spildes pä deras grifter, sä blir ändä denna glans, 
som pü dem sälunda stänktes ur Brages bägare, icke allenast ett i sig sjelft ganska 
oegentligt uttryck, utan äfven en ganska oegentlig bild af hvad skalden ville föreställa, 
nemligen en poesi endast helyad ät den vilda krigsäran '). 

Den tredje allmänna anmärkningen angär sjelfva versifikationen. Akademien har 
med en sann tillfredsställelse funnit i detta poem icke allenast ätskilliga drag af en 

liflig och rörande skönhet, utan äfven dessa gemenligen uttryckta i välstälda harmo- 
niska verser. Hon har lıkväl pä andra ställen tyckt sig märka nägra ovärdsamheter 
af detta mindre slag, som undfallit författaren, och hvaraf rättelsen skulle tvifvelsutan 
mycket bidraga till poemets försköning. . Ibland dessa räknar hon i synnerhet ett tem- 
meligt antal sä kallade enjambemens "eller meningens öfverlöpningar i nästa och föl- 
 jande raden, hvadan oftare sker, att flera meningar efter hvarandra begynna med half- 
raden, nägon gäng med sjelfva slutordet. Om detta stundom kan vara en skönhet, 
stundom förtjena öfverseende, torde likväl ett alldeles ohämmadt bruk af denna frihet 
icke till ringa del förminska det behag för örat, som författaren likväl synes sä skick- 
lig att gifva ät sin skaldekonst. Svagheten af en och annan bland de korta slutraderna 


1) Befogenheten af denna och föregäende anmärkning är svär att afgöra, dä i anmärk- 
ningarne Franzens ursprungliga text icke är utförd, och bäda dessa strofer äro alideles 'om- 
arbetade. Början af tredje strofen har emellertid nu erhällit följande vackra och begripliga 
lydelse: | 

Redan strälar öfver Roms ruiner 
En ny dag frän Orientens rand: 
Knappt en dunkel strimma skiner 
| Öfver runorna i Götens land, 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XIV. 2 


| 
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torde ocksä förtjena att i’ förbigäende nämnas. Sädane äro till exempel dessa bägge: 
glada, lätta, smä, — menlös, ädel, öm, andra att förtiga '). 

De särskilda ställen af poemet, hvarvid akademien funnit betänkligheter och hvaraf 
hon önskade nägon rättelse, äro, utom de i det föregäende redan tillkännagifna, desse 
följande: 

3 str. Af den nya dag Roms Urnor se &. Om det än kunde sägas med behag 
och rigtighet, att urnorne se dagen, och att höjderna se wurnorna, männe det ät- 
minstone kan sägas, att Roms urnor se en ny dag? Hvilken hafva de dä sett förut? 
Var det ej det gamla Rom, som säg denna dag eller dager, hvilket vore kanske 
rättare? ?). | 

S. Str. Märkt af ingen skald, hvar midnatt bäfvar i dess gamla riddarsal, glömda 
bragders dän. Om man ocksä kunde föreställa sig huru redan förflutne hjeltevärf spö- 
kade i riddarsalen, männe det säges, med Zus g af spräkets renhet, att ylömda 
bragders dän bäfvade der? ?). 

4 stt, Ack! men frosten nöp dem i sin knopp. Akademien har funnit detta nöp 
icke nog ädelt: hon önskade att det utbyttes mot ett annat ord, vn mot en annan 
bild ®). 

6 str. Nej en egen krans dess söner bryta sig i snön af gran och en, Sjungande 
om gasten. Ordställningen gör detta till ett räd, gifvet af skalden. I det fallet vore 
det ätminstone ej hvad man kallar ett godt räd. Är äter meningen dermed blott att 


 mäla tidens ringa odling, synes det grammatiska uttrycket fordra nägon förändring. 


En annan slags anmärkning vid detta ställe finnes redan i det föregäende °). 

T str. I ett sund, der blott Favoner bröto bilden af ett tempel der. Bryta bilden 
af ett tempel är en tvetydighet, som genom ett annat ord än dryta lätteligen kunde 
undvikas. Det sista der synes alldeles öfverflodigt och blott för rimmets skull till- 
kommet. Det första gör redan tilifyllest. För öfrigt: Gratier, Cupidoner, myrten- 
krönta skär, utom dem ännu ett Sund, sä dertill Favoner och den brutna bilden af 
templet, männe ej alla dessa saker, sammanförda inom sä fä rader, nägot förbrylla in- 
billningen, att ej nämna det anseende af sökt grannlät, som nägon skulle kunna 
finna deri? 

S. str. Zjuf som den, hvars tückhet i sin yra &c. En lyras täckhet i sin yra 
synes vara ett uttryck, som fordrar rättelse. 

9 str. Skön blir klippan sjelf, som nickar, I det blanka träsk &c. och en himmel 
ser. Ordet nickar bäde har brukats och kan brukas i denna bemärkelse. Men dess 
ställning här i sjelfva rimmet, och rimmets midt i halfva meningen, gör det likasom 
mindre förmänligt. Och en himmel ser: faller tydligen svagt. Men bilden är ren, oak- 


!) Slutraden har i alla stroferna blifvit ändrad. 
2) Ändradt. Se ofvan s. 9 not. 1. 
Uteslutet och omskrifvet. 
4) Bilden är borttagen och sannolikt ersatt af denna: 
Pindens blommor. Ack! men de förtvina 
Undan värden, Stjernhjelm, af din hand m. m. 
5) Stroferna 5, 6 och 7 hafva sammansmält till den nuvarande Ö:te, hvadan vi inga 
upplysningar kunna lemna om rättelserna med anledning af de mot dem gjorda anmärkningar. 


| 
| 
| 
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tadt träsket, som kunde invändas deremot. Det vore blott versfallet, som stundom be- 
höfde fä en liten tillökt kraft emot slutet af stroferne '). 

10 str. Och der stä som Elyseiska hamnar Bilder opp — — Dem i tomma dröm- 
mar famnar, Ynglingen förtjust af värens dag. Hvarföre i tomma drömmar? Det idealt 
sköna kan kallas, om man vill, en dröm eller en tankesyn; men är det en tom dröm, 
ett begrepp, blottadt pä all verklighet! Har skalden velat säga detta? Troligen ej. 
Ynglingen förtjust af värens dag. Det är lätt att inse, huru antingen ungdomsärens 
känslighet eller sjelfva värtidens upplifvande skönhet kunna förhöja intrycket af dessa 
sinnets föreställningar, men dä frägan är om det goda uttrycket deraf i vers, sä synes 
den raden: Ynglingen Förtjust af värens dag, ännu leımna nägon önskan öfrig för dem, 
som älska expressionens fullkomlighet 

S. str. Som för qual i skimmer klädt, sälja hierlats rätt. Kanske bör man ej 
tillägga poeten utan blotta versarten den svaghet, som man vill tycka sig finna äfven 
här i den sista raden af strofen. Tanken är lätt funnen och ofta brukad; ja, men sann, 
och pä detta ställe äfven rörande. Männe det skulle medföra allt för stora svärigheter 
att öfverallt förändra versarten af de sista raderna? Detta är likväl ingen fordran, 
det är en enda ledamots tillfälliga tanke °). 

12 str. All den täckhet i naturen fans. Männe versen ej skulle vinna i styrka, 
om ordet täckhet här ombyttes till skönhet, som synes hafva en högre och ädlare be- 
märkelse *). 

13 str. Amazoner skulle väfva Göthens spräk för sig. Ordet väfva synes ej här 
vara hvarken det antagna eller antagliga. Det medför, man mäste medgifva det, en 
bild, som passar till metaforen af drägt, hvilken skalden här brukar, men bilden af att 
väfva ett spräk synes ej dess miudre härd, svärfattlig och torde hafva intet efterdöme, 
som ursäktar den. Ställuingen dessutom i sjelfva rimmet och halfmeningen tyckes blott 
göra ovanlıgheten deraf desto mera märklig °). 


ı) Uttrycket nickar har Franzen rättfärdigat genom hänvisning till dessa rader af Creutz: 
”En klippa öfver branten hänger | 
Och nickar med en skäggig topp”. ' 
Det ”blanka träsket” har blifvit förvandladt till ”den lugna sjön”, och i stället för den 
korta raden ”Och en himmel ser” läses ”Och en himmel i dess spegel ser”. 


2) Lyder nu: | 
Dem förtjust hvar yngling famnar, 
Och ser verlden ıi en nytänd dag. 
3) lydde rädet. 

Ombytet skedde. 


5) Denna anmärkta bild har bortfallit och antagligen lemnat plats för dessa vackra ra- 
der, i hvilka Creutz’ spräk karakteriseras: 
Är det dessa Göters sträfva 
Hjeltelika spräk? Se lätta sväfva 
Gratierna i dess drägt, 
Grenomskinlig, rörlig för hvar flägt. 
2* 


- 
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14 str. I sä svenska ljud, sä utan tväng. Denna sista halfrad försvagar mälnin- 
gen, och synes blott tillkommen för versfyllnadens skull '). 

S. str. Der sig mälar skönheten sä ren, som en gäng strälar hennes bild i Lethens 
ström, menlös, ädel, öm. De pä hvarannan följande inversionerne af detta korta ställe 
tyckas fordra ett enklare och renare uttryck. Hvilken för öfrigt den här omtalta skön- 
heten mä vara, ideal eller verklig, tyckes det icke vara glömske-floden med sin allt 
utplänande natur, som borde gifva ifrän sig de klaraste bilderna af hvad ämne som 
helst. Ideer af denna stridighet kunde synas ej böra sammanföras. Hvarföre dä Le- 
then hellre än nägon annan flod? Tilläfventyrs derför, att de själar, som skulle äter- 
vända till lifvet, renade frän alla den förra lefnadens fel eller brottsligheter, först 
skulle dricka deraf, innan de kunde komma tillbaka pä jorden. I ett sädant ögon- 
blick kunde skönheten verkligen sägas spegla sig der, i sin ädlaste renhet. Ideen fär 
sin skönhet, men en skönhet tvifvelsutan omgifven af ett djupt mörker för större delen 
af läsare ?). | 

16 str. Tidigt Creutz de glänste för din syn. Dä frägan synes vara här om de 
dunkla minnen frän Platos andesfer, tyckes ej rätt beqvämligen kunna sägas, att de 
glänste för hans syn. Hela denna Platonska mystik, sä lyckligt använd, men sä kort 
vidrörd, mäune den ej behöfde sättas i nägot tillräckligare ljus? Männe dertill for- 
drades mera än en enda tillagd strof °). 

S. str. Blomman af ditt if i knoppen spridde himladoft krinyg Svea bygd. Detta 
himladoft har det ej nägon ovanlig, nägon sökt finhet i uttrycket, som tyckes afvika 


.ifrän stylens rätta enfaldiga redbarhet? 


S. str. Ack hon föll. Den höga stammen spridde, sen mot stormen &c. Det var 
nyss blomman af lifvet: här är det den höga stammen deraf: kunna dessa bilder be- 
qvämligen föras tillhopa? De kunna sammanbindas, det är sant, om man ville före- 
ställa sig lifvet som ett stort träd, hvilket torde vara ovanligt. Dock vare ändringen 


‘af detta ställe alldeles lemnad ät poetens godtfinnande *). 


S. str. Stum frän norden flög den genius, som der Skapte grekens skär! Skapa 
Archipelagen i stället för att skapa den grekiska smaken, synes vara en vägad me- 
tafor °). 

17 str. Denna strof, den sista af poemet, är ocksä tilläfventyrs den skönaste af 
alla ı afseende pä bildningens storhet och harmoniens fullkomlighet. Man kan nästan 


Lyder nu: 
Der ı svenska ljud med grekisk anda 
2) Har nu följande’ 1ydelse: 
Skönheten sä ren, sä ljuf sig mälar 
Som i Elyseens flod 
Hennes bild för Platos ande stod. 
®) Denna anmärkning gaf Franzen anledning att skrifva den nuvarande fjortonde stro- 
fen, en bland de vackrare i dikten. 
*) Pä grund af dessa bäda IRUBEEeggeE har Franzen omskrifvit mellersta delen af 
näst sista strofen. 


5) ”Skär” är tydligen blott för rimmets skull tillkommet; men är nu borttaget, dä slut- 
raden här som i alla stroferna omskrefs, 


| 
| 
| 
| 
| 
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ej utan smärta röra dervid till föorändring. Men i sauning tyckes terminen för de tvä 
stora snillens ära vara alltför länge dröjd, om den först dä skall inträffa, när det nu 
odlade Europa redan blifvit förvandladt till en mossig ödemark '!). 


Den möda, Leopold nedlagt pä denna granskning, visar hans stora aktning 
för författaren, och denna intygas ytterligare deraf, att han icke gör nägon 
anmärkning, utan att han för den framlägger sina skäl, hvilka det dä stod för- 
fattaren fritt att pröfva. Hvad Leopold yttrar om planen mäste erkännas vara 
fullt befogadt; äfvensa har hans förnämsta anmärkning mot versifikationen 
obestridligen sitt berättigande; anmärkningarne mot de särskilda ställena äro 
öfverhufvud väl grundade oclı bevittna Leopolds poetiska sinne och fina smak. 
Mindre tillfredsställande är afdelningen, som handlar om siylen, och den ger 
frän en nyare tids estetiska ständpunkt mest anledning till gensägelse. Märk- 
ligt är att se huru hos Leopold en naturlig känsla för det poetiska i mänga 
fall hälles nedtryckt af inlärda teorier. I allmänhet förblandades af den tidens 
skönhetslärare det sanna med det sköna, och der dessa syntes komma i kolli- 
sion, gafs företrädet ät det förra. Detta är ocksä den svaga punkten i Leopolds 
konstlära.. Han medgifver, att hvad som starkt verkar pä inbillningen och 
känslan är poetiskt, men han anser mälningar sädana som den tjutande Rota, 
barden, som spelar p& blodbestänkt harpa, spöken vinkande med blodiga kors, 
eller i svepningar uppstigande ur grafven, m. fl, vara, fastän poetiska, dock 
ovärdiga ett upplyst tidehvarf. Nu kunna visserligen skildringar som de sist- 
nämnda drifvas till det gräsliga och derigenom blifva smaklösa, och onekligen är 
det äfven ur smaksynpunkt de af Leopold utmönstras, men hufvudsakliga skälet 
är dock, att de strida mot tidens upplysta äsigter och kunna bidraga att un- 
_ derhälla vidskepelsen och ”fördomarne”. Att detta skäl är det öfvervägande, 
synes bäst deraf, att ett sä oskyldigt uttryck, som ”elfvor, dansande i mänske- 
net”, inbegripes i samma fördömelse. Skälet är rent oestetiskt. I den andra 
stylanmärkning, han gör, insmyger sig samma missförständ, ehuru största delen 
af hvad han dervid yttrar, är bäde sant och träffande. Han erkänner, att det 
poetiska snillet gifver sig tillkänna just genom bildningsgäfvans styrka, han 
 varnar, med rätta, för ett sädant bildernas hopande, att deraf otydlighet upp- 
kommer, och han fordrar, likäledes med skäl, att bildens fattlighet skall framgä 
ur dikten sjelf. Men han gör för skarp skilnad emellan tanke och bild i po- 
esien, tager icke i beräkning, att för poesien är bilden just det väsentliga, hvar- 


') Strofen är oförändrad. De bäda här äsyftade snillen äro Creutz och Gyllenborg. 
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före han lägger otillbörlig vigt vid "den enkla,.oklädda, tankens stundeliga nöd- 
vändighet i den filosofiska poesien’, med hvilket senare uttryck han menar en 
poesi, som motsvarar tidehvarfvets upplysning och verkar i denna upplysnings 
intresse. Med ett ord, för honom är teoretiskt det sanna högst af allt, och 
skönheten är egentligen blott det smakfulla draperi, som kastas omkring san- 
ningen. Man kan ock säga, att han icke tillräckligt skiljer emellan den poe- 
tiska sanningen och den alldagliga. Men, just emedan han sjelf var skald, var 
han i praxis mera liberal, än i teorien; och de anmärkningar, han i denna af- 
delning gör mot nägra bilder, äro beaktansvärda, icke derföre, att de strida mot 
den nämnda grundsatsen, ej heller derföre, att de af inflikade nakna tankar 
icke förklaras, utan helt enkelt derföre, att de i sig äro oklara eller sökta. 

Samma dag anmärkningarne upplästes i akademien, innehöll ”Inrikes Tid- 
ningar” ett tillkännagifvande, att författaren till en säng öfver grefve Creutz, 
med uppgifvet valspräk, behagade hos sekreteraren, landshöfding Rosenstein, 
afhemta en skriftlig underrättelse, som denne hade att & akademiens vägnar 
meddela. | | 

Franzen vistades i Äbo vid denna tid, mer. det oaktadt kunde han redan 
den 7 Dec. skrifva svar pa ett frän Rosenstein anländt bref. Han förklarade 
i detta svar, att han först kort innan den 8 Okt. —- dagen, dä täflingsskrif- 
terna borde vara inlemnade — fattat planen att skrifva detta stycke, fätt det 
färdigt i sista stund, sjelf insett dess felaktigheter och derföre varit villrädig, 
om han skulle sända det. Han förklarade sig tacksam för det tillerkända pri- 
set, men skulle af detta känna sig förödmjukad, om han icke kunde utpläna styc- 
kets fell. Han fann sig dock brydd deraf, att akademien tycktes fordra en filo- 


- sofisk poesi i stycken, som hon ville belöna. "Jag hittar i mitt hufvud sna- 


rare en bild, än en tanke”. ÜUt pictura poesis: säger dessutom Horatius. Han 
ville derföre visserligen 'rätta förvirringen i bilderna, oriktigheten i uttrycken 
och svagheten i versfallet; men att göra ett poem filosofiskt, som var ernadt 
blott till en mälning, det stode icke i hans magt. Han hoppades derföre, att 


 akademiens fordran af filosofisk tankestyrka vore mera stäld till de täflande i 


allmänhet, än till honom '). 


1!) Förf. har icke till hands detta Franzenska bref, utan endast ett för nägra är seuan 
gjort utdrag derur. Han kan derföre icke säga, om man ur detta bref kan se, huruvida 
Franzen redan dä bekommit del af Leopolds anmärkningar eller om han blott besvarar hvad 
Rosenstein i sitt bref om dessa anmärkningar i allmänhet meddelat. Snabbheten i brefvex- 


| 
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Akademien synes med stor fägnad hafva emottagit detta svar och, i sin 
belätenhet med löftet om rättelser, gerna uppgifvit alla anspräk pä ”filosofi”. 
Det heter nemligen, den 14 Dec., dä direktören tillkännagifvit, att biblioteka- 
rıen Franzen styrkt sig vara författare till n:o 3 samt att han lofvat efter- 
komma akademiens önskan: ”akademien fattade deraf det säkra hopp att fä till- 
lägga priset ät denne för sitt originela snille utmärkte författare”. 

Ett par dagar derefter var Franzen sjelf i Stockholm, och i sammanträdet 
den 18 Dee. anmältes, att han lofvat redan samma afton meddeläa nödiga rät- 
telser, hvarpä Leopold, Silfverstolpe, Rosenstein, Blom och Sjöberg utsägos att 
granska hvad som i och för högtidsdagen, d. 20 Dec., behöfde ändras. 

Poemets prisbelöning tillkännagafs pä högtidsdagen med dessa ord: 


”Oaktadt den mera egna form af sammansättning, hvarigenom detta poem, till styi 
och versart, synes skilja sig frän vär hittills vanliga skaldekonst, har akademien deri 
funnit, jemte flera skönheter af första ordningen, en i allmänhet rik, sann och kraftfull. 
bildningsgäfva, en fin och lefvande känsla, hög, allvarlig skönhet eller leende behag, 
ömsevis blandade i uttrycket, och till allt detta, en väl fattad mälning ej mindre af 


svenska vitterhetens äldre tillständ, än af Grefve Creurz’ förtjenster bäde som skald, 
statsman och menniska”. 


Det är om denna ”reservation”, det sä mycket har ordats. Men om 
begynnelseorden jemföras med den derpä följande, lofordande och träffande 
karakteristiken af dikten, finner man lätt, att de icke innebära nägot tadel mot 
Franzen. Man mäste erinra sig, att pä börssalens bänkar satt en allmän- 
het, hvilken sannolikt till sin mesta del var af samma mening som den, hvilken 
vi inom akademiens murar hört uttalas af Murberg, Stenhammar, ja, af sjelfva 
Rosenstein. För denna allmänhet kunde det nog anses nödigt att uttryckligen 
förklara, det akademien lika väl som hon insäg, att det här var fräga om en 
brytning med alla traditioner, men att detta icke hindrade akademien att bäde 
erkänna och hylla skönheten i denna dıkt. Om nägon derjemte i dessa ord 
ville läsa en varning till unga skalder att icke försöka sig i samma stil, utan 
att ega samma snille, sä sägs detta säkert icke ogerna af akademien. Hur 
högt akademien skattade Franzen, synes bäst af de ord, med hvilka Leopold 
som direktör öfverlemnade Franz&n belöningen. Denna ”den vackraste hälsning, 


lingen kan endast förklaras sä, att Franzen haft en kommissionär i Stockholm, som omedel- 


bart efter annonsens införande uppgifvit honom säsom författare hos Rosenstein, hvarpä denne 
ofördröjligen skrifvit. 


| 
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som nägon pristagare erhällit” '), har visserligen flere gänger varit tryckt, men 
torde dock i detta sammanhang svärligen kunna utelemnas. 


”Det land, som skänkt CUreurz ät Sverige och vitterheten, har ej upphört att alstra 
berömda snillen. Ifrän äianet för denna nyss afhörda säng, intill författaren deraf, har 
man sett dem i en fortskyndad följd, antingen der uppstiga, eller derifrän utgä, för 
att i smakens tempel, eller minnets, intaga, bredvid hvarandra, alltid lika utmärkta rum. 

Ifrän den aflägsna strand, der er besjungna hjeltes röst först lätit höra sig, har, 
med lika lätthet som hans, er stämma flugit öfver hafvet, och med samma behagens 
makt tillryckt sig hufvudstadens uppmärksamhet. Man har sett uppstä i vär vitterhet 
skapelser af ett nytt slag, alster af naturens lyckligaste enfald. Det har varit, nu en 
tafla ur sagäldern, i hela sanningen af sin fornlika mälningsart; nu en romantisk sorge- 
scen; nu äter enkla drag af hjertat och lefnaden: ett löje af oskulden, en tär af med- 
lidandet, ett joller af barnaglädjen, likasom fattade i flygten och hindrade att försvinna. 
Ät ett i början halfgömdt »amn, smäningom närmare upptäckt af gissningen, men all- 
tid ät ett blott namn, hafva de fleste af edra läsare hittills egnat deras aktning och 
deras förbindelser. Genom den nya lager, som nu fästes vid detta namn, uppfylles i 
dag den äterstäende önskan; och den röst, som tycktes vilja blott höras, förvandlas 
ändtligen till ett för ögat närvarande föremäl. 

I den lysande samling af hof och stad, inför hvilken Ni här framträder att belö- 
nas med det pris, hvarom Ni täflat, begynn med att ätnjuta det ej ringare pris, som 
möter Er i en äskädande allmänhets deltagande, bland hvilken fä hjertan lära finnas 


' obevekta af edra sänger, fä minnen, som ej af dem förvara nägot lifligt eller rörande 
‚drag. Det är skönt, säger en romersk skald, att vara ett förtjent mäl för den allmänna 


uppmärksamheten, och att höra hviskas omkring sig: det är han! För er, min herre, 
är detta ögonblick en sann erfarenhet deraf; för akademien en smickrande fastställelse 
p& rättvisan af den belöning, som jag har den äran att, i hennes namn, tillställa Er”. 


Med prisbelöningen är dock icke historien om denna säng afslutad. De 
für högtidsdagen vidtagna ändringarne hade en mera tillfällig karakter. Fran- 
zen omarbetade 1798 hela poemet och tillade flera nya strofer, innehällande 
teckningen af Creutz som statsman och menniska. Om beskaffenheten af denna 
omarbetning känna vi ingenting närmare, ty dä det 1802 blef fräga om att 
utgifva den del af ”Handlingarne”, i hvilken sängen skulle tryckas, begärde 
Franzen att äterf& sitt handskrifna exemplar för vidare granskning och för- 
bättring; men har äterstälde icke detta, dä han i Mars 1802 ätersände sängen 
i dess sista och slutliga omarbetning. Det är i denna omarbetring, som den be- 
kanta strofen om Dalin förekommer, hvilken gaf anledning till nya underhand- 
lingar och ändringsförslag. Adlerbeth och Sjöberg, hvilka fätt i uppdrag! att 
genomläsa den nu öfversedda och ändrade prisskriften, tillkännagäfvo i sam- 


1) Beskows ord s. o. s. 357. 
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manträdet den 18 Mars 1802 att, dä de icke haft det forna exemplaret att 
tillgä, hade de icke kunnat se hvilka rättelser Franzen gjort, men de hade jem- 
fört stycket med anmärkningarne af 1797 och funnit alla der anbefalda rät- 
telser iakttagna. Skalden hade dock nu äter infört första strofen i dess ur- 
sprungliga lydelse, hvilket af akademien godkändes. Granskarne gjorde emel- 
lertid fyra anmärkningar vid de nya delarne af sängen. | 

1) Den 6:te strofen om Dalin var i poetiskt hänseende oklanderlig, ja god, 
men var alltför nedsättande för Dalin, i synnerhet om dermed jemfördes, hvad 
som yttrats om Stjernhjelm. 

Yttrandet om Dalin hade och har ännu följande lydelse: 


Ville än naturen sin förmäga 
Visa inom vinterns zon 
I Dalin; hvad var hans snilles läga? 
Blott en lusteld vid Lovisas thron. 
Blott att roa hennes tärnor 
Flög den opp i solar: och i stjernor, 
Med ett lekande behag, 
Flygtigt tända för en bröllopsdag. 


2) Str. 7: ”Nymfer fly med glädje till sitt fall”; desse ord ı samband med 
dufvor, kyssar och tufvor kunde väcka ett begrepp, som skalden ej menat och 
som borde undvikas '). 


3) Str. 24. 
Men det vränga ödet ville 
En gäng se förtjensten utan blygd. 


Här uppkommer en tvetydighet derigenom att utan blygd kan hänföras till für- 
tjensten, ehuru skaldens mening är, att det skall hänföras till ödet ?). 
4) Str. 26. Följande‘rader syntes mörka: 


'Sökte ej med maktens trollstaf fytta 
Till den park frän purpurskyn 
Dessa luftslott, sköna i en syn ?°). 


1) Början af sjunde strofen ändrades sälunda: 
Hvilka syner! Afrodites dufvor 
Kyssas här uti en mossig tall. 
Nymfer der pä hedens tufvor 
Lockas utaf ljufva flöjters skall. 


2) [,yda nu: Men dock en gäng lyckan ville 
Se förtjenstens öde utan blygd. 
®) Lyda nu: Sökte ej med maktens spira flytta 


Till din bygd i polens land 
| Drömda bilder frän Atlantens strand, 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XIV. | 3 


| 

| 

| 

| 

| 
| | 
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Dä Franzen redan en gäng vidtagit de af akademien önskade ändringar, 
var man nägot tveksam huru man skulle förfara med dessa nya anmärkningar; 
man hoppades dock, att skalden icke skulle illa upptaga om äfven de medde- 
lades honom. 

Den 8 April 1802 anmältes, att Franz6n insändt ändringsförslag; och den 
15 April föredrogos dessa och godkändes. En ledamot gjorde dock invändning 


mot förslaget till ändring af Dalinska strofen, hvilken strof Franzen nu gifvit 
denna Iydelse: 
-Ville än naturen sin förmäga 
Se beundrad ock bland oss 
1 Dalin; hvad blef hans snilles läga? 
Hofvets lusteld frän nationens bloss. 
Dock en lusteld för Lovisa, 
Flög den opp i stjernor för att visa 
Och i lek den konst, hans hand 
Prometeiskt skapt i vintrens land. 


Sırrverstorpe anmärkte nemligen till protokollet, att han ansäg bättre att. 
bibehälla strofens ursprungliga lydelse, enär i detta förslag flera tätt pä hvar- 
andra följande partiklar ock, dock, frän gjorde versen mindre vacker, hvartill 
komme att uttrycket "Hofvets lusteld frän nationens bloss” icke vore nog tyd- 
ligt. Beträffande den anmärkta orättvisan mot Dalin, sa kunde den lätt af- 
hjelpas, om endast raden Blott en lusteld vid Lovisas tron nägot ändrades. 
Akademien, som tydligen icke ville vidare besvära Franzen med ytterligare 
rättelser, antog och godkände den nu insända strofen. 

Emellertid hade Rosenstein enskildt meddelat Franzen hvad sonı i aka- 
demien under öfverläggningen förekommit. Franzen fann Silfverstolpes an- 
märkningar grundade och insände ett nytt förslag, sa Iydande: 

Väckte än frän himlen en förmäga, 
Midt i tvedrägts dofva sus, 

Dig Dalin; hvad blef ditt snilles läga ? 
Hofvets lusteld frän nationens ljus. 
Men en lusteld för Lovisa 
 Flög den opp i stjernor för att visa 


Och i lek den konst, din hand 
Prometeiskt skapt i vintrens land. 


Dä denna strof den 3 Maj blifvit uppläst, förklarade Zıser rent ut hvad | 
nästan alla tänkte, att nemligen intet af de bäda ändringsförslagen kunde mäta 
sig med den ursprungliga texten, hvilken vore den ojemförligt bästa och af stor 
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poetisk skönhet. Den borde derföre, enligt hans äsigt, bibehällas, och för att 
undvika allt stötande, behöfdes endast ordet blott ändras till mest, hvarigenom 
det blefve klart, att i dessa bäda rader vore uteslutande fräga om Dalins till- 
fällighetsdikter och icke om hans .andra värderikare stycken. Men mot Zibet 
uppträdde LeoroLv, och hans yttrande bekräftar hvad vi i det föregäende om 
hans kritiska ständpunkt anmärkt. Äfven han erkände den ursprungliga tex- 
tens öfverträffande värde; men han tvekade icke att, till förekommande af en 
orättvisa, uppoffra en skönhet. Akademien, sade han, hade med skäl funnit en 
orättvisa mot Dalin uti den ifrägavarande strofen, hon hade yrkat ändring 
samt godkänt denna ändring; och dervid borde det förblifva.. Den vid sam- 
manträdet den 15 April godkända versen vore visserligen icke felfri, den stode 
i poetiskt hänseende under den ursprungliga, men den vore tillräckligt god 
och skyddade bäde akademien och författaren mot beskyliningen att förolämpa 
ett snille, hvilket om svenska spräket och svenska skaldekonsten inlagt sä stora 
förstjenster. Om man ändrade blott till mest, mildrades visserligen omdömet 
nägot, men dermed betogs strofen ingalunda det nedsättande för Dalin; och 
dessutom vore pä detta ställe ordet mest, säsom Leopold artigt uttryckte sig, 
”mindre poetiskt”, hvadan han befarade, att Franzen aldrig skulle gä in pä att 
göra en sädan förändring. 

ÖXENSTIERNA, RameL och GYLLEngore förenade sig med Zibet. SıLrveEr- 
sTOLPE erinrade, att han vid ett föregäende tillfälle uttalat samma äsigt som 
nu Zibet, och han kunde derföre sa mycket hellre med honom instämma; dock 
ville han, att akademien skulle underställa Franzen denna ändring och göra 
dess antagande beroende af hans samtycke. FLemnming, ÄDLERBETH, SJÖBERG, 
Murserg och Rosensrein förenade sig med Silfverstolpe. Ensamt BLom biträdde 
Leopolds mening. Akademiens ‚pluralitet hade sälunda beslutat, att till Fran- 
zens afgörande hänskjuta Zibets förslag. | 

Den 20 Maj hade Franzens svar anländt. Ehuru, som han erkände, rätt- 
visa icke vederfarits Dalin i den ofta omtalta strofens första form, underkastade 
han sig akademiens beslut och medgaf, att strofen ı denna form finge upptagas; 
men han ville icke, säsom ocksä Leopold förutsagt, medgifva, att blott utbyttes 
mot mest, ty dels vore detta sistnämnda ord mindre poetiskt, dels innefattade 
det nägot förklenligt för Dalin och hjelpte icke saken. I stället föreslog han, 
att strofen skulle beledsagas med följande not: | 


”Den orättvisa mot Dalin, skaparen af det svenska spräket, som dessa rader inne- 
hälla, har af Svenska akademien blifvit anmärkt och af författaren sjelf erkänd. Föl- 


| 
| 
| 
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jande försök till rättelse har dock icke i anseende till poesien vunnit det bifall af aka- 
demien, att det kunnat utesluta den i texten stäende ursprungliga läsarten. 
(Härefter skulle införas det sista ändringsförslaget). 


Men till en sädan ätgärd kunde icke akademien lemna sitt bifall. Hvarken 
kunde hon i sina Handlingar intaga en vers, den hon icke gillat, icke heller 
vore det ”värdigt mot en man af Herr Franz£ns snille att offentligen tillkänna- 
gifva ogillandet af dess vers”. Emellertid antog akädemien förslaget att genom 
en not reda sig ur detta bryderi, dock att denna icke p& nägot sätt blottstälde 
författaren. Sä uppsattes den not, som nu läses under strofen. | 


”Bäde akademien och författaren hafva insett, att denna strof icke gör nog rätt- 
visa ät Darın, som bildat svenska spräket och i svenska skaldekonsten lemnat ett sä& 
längt afständ emellan sig och sina närmaste föregängare.. Men dä vid föreslagna än- 
dringar och rättelser betänkligheter förekommit, har akademien, i anseende till stro- 
fens poetiska förtjenst, ansett den kunna bibehällas, med förklaring & författarens väg- 
nar, att här egentligen varit fräga om den mängd af Dauıms smärre tillfälliga stycken, 
som nästan utgöra hans sä kallade vitterhets-arbeten, och som tvifvelsutan hindrade 
honom att fullkomligen uppfylla det hopp, hvartill hans stora snille och hans första 
skrifter gifvıt en rättvis anledning”. 


Äfven denna not har varit blottstäl€d för klander, och man har i den sett 
_frukten af en kompromiss, som Franzen varit tvungen att ingä för att rädda 
sin vackra strof. Af ofvanstäende synes dock, att akademien mera än Franzen 
hällit p& denna strof, att Franzen sjelf väckt förslaget att läta den beledsagas 
af en not, samt att akademien väl antog förslaget, men gaf noten en form, vär- 
dig bäde skalden och henne sjelf. 

Vill man säga, att akademien alltför mycket skolmästrat en skald af den 
betydenhet som Franzen, att endast en sä blygsam och anspräkslös författare, 
som han, kunnat underkasta sig att sälunda äter och äter rätta och ändra, vill 
man säga detta och mera dylıkt — ty hvad kan icke sägas —; sä mäste man 
dock erinra sig, att akademien här endast uppfylde sin pligt säsom granskande 
myndighet; och af ofvanstäende synes, att hon uppfylde den med stor sam- 
vetsgrannhet. Hade hon icke känt sig sä& varmt tilltalad af den hennes gransk- 
ning understälda dikten, skulle hon tydligen icke egnat densamma sä stor om- 
sorg, icke sökt att förskaffa densamma all den fullkomlighet, till hvars ernä- 
ende hon genom sina räd och uppmaningar kunde medverka. Hvarje opartisk 
mäste erkänna, att hennes kritik längtifrän att skada, i hög grad gagnat dik- 
ten, och detta oaktadt akademiens estetiska äsigter, ätminstone i ett par hänseenden, 
ledo af ensidighet. Dessutom, der skalden, säsom vid första strofen, icke fann 
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en anmärkning befogad, lät akademien den beredvilligt fall... Huruvida nägon 
 skönhet gätt förlorad, dä ö:te, 6:te och 7:de stroferna sammanslogos till en, veta 
vi icke — för vär del skulle vi gerna sett elfvornas dans i mänskenet, äfven 
om vi utan saknad kunnat undvara gastar och spöken —; men vi fräga, om 
nägon vid läsningen af nuvarande 5:te strof skall tycka, att här nägot saknas, 
och om icke obestridligen det harmoniska förhällandet emellan diktens olika 
delar vunnit pä den gjorda ändringen? Under pätryckning af akademien har 
sälunda mer än en tredjedel af sängen tillkommit, och deribland flera af dess 
vackraste ställen, har allt oklart i bild och diktion blifvit bortfjermadt, har 
slutligen versens rytm vunnit i välklang. Dessa äro Svenska akademiens för- 
tjenster om Franzens ”Säng öfver grefve Creutz”, sädana de framgä ur bekant- 
skapen med hennes protokoller, och de tyckas visa, att akademien, längtifrän 


att ı detta hänseende förtjena klander, snarare eger grundade anspräk pä 
tacksambhet. 


Den 2 Mars 1876 erhöll den högtförtjente utgifvaren af Sveriges gamla 
landskapslagar, Professoren och Kommendören med stora korset af Kgl. Nord- 
stjerneorden m. m., m. m. Juris och Fil. doktorn CARL JOHAN SCHLYTER, 
pä egen begäran, nädigt afsked frän sin innehafvande befattning säsom pro- 
fessor i laghistoria vid detta universitet. Dävarande rektor, professoren och 
riddaren A. Tu. Lysanper, uttalade i sitt program vid rektoratets nedläggande 
universitetets förbindelser till denne vördade, älderstigne lärare, som genom sin 
verksamhet spridt sä mycken glans öfver detta lärosäte, och genom värderika 
gäfvor än ytterligare ökat dettas tacksamhetsskuld. Redan 'genom kgl. brefvet 
af den 27 Mars 1852 bestämdes, att vid prof. Schlyters afgäng skulle kriminal- 
rätten jemte laghistoria utgöra läroämne för den profession, han lemnade ledig. 
Men genom ett senare kgl. bref af d. 10 Nov. 1876 stadgades, att den ledigblifna 
professionen skulle tillsvidare hafva till läroämnen kriminalrätt och romersk rätt. 
Alltsedan 1852 har undervisningen i kriminalrätt varit bestridd af nägon utaf fa- 
kultetens adjunkter, hvaremot romersk rätt, hvilken disciplin under läng tid icke 
säsom sjelfständigt läroämne varit behandlad, först v.-t. 1876 blef äter föremäl 
.för offentliga föreläsningar. Bäda dessa läroämnen hafva senare ären upprätt- 
hällits af Adjunkten i allmän lagfarenhet, v. häradshöfdingen, Juris och Filos. 


| 
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Doktorn PEHR ASSARSON, som nu genom Kgl. Maj:ts fullmakt af d. 16 No- 
vember 1877 blifvit i näder utnämnd och förordnad till professor i kriminal- 
rätt öch romersk rätt vid detta universitet. Den nitiske och värderade läraren, 
som redan förut inom nämnda läroomräden verkat och gagnat och nu genom 
än starkare band blifvit fästad vid vetenskapen och detta lärosäte, har, pä be- - 
gäran, om sina lefnadsöden lemnat följande underrättelser: 


Jag, PEHR ASSARSSON, är född i Asmundtorp den 27 Mars 1838. Mina föräldrar 
'äro hemmansegaren Assar Jeppsson och hans hustru Kjerstina Andersdotter. Efter att 
hafva fullständigt genomgätt- Lunds katedralskola samt aflagt stüdentexamen den 11 
Dec. 1858, blef jag d. 14 i samma mänad inskrifven säsom student vid Kongl. Karo- 
linska universitetet. Den 1 Okt. 1862 aflade jag tilosofisk kandidatexamen och blef 
promoverad till filosofie doktor d. 7 Juni 1865. Den 15 December 1866 tog jag Juris 
Utriusque kandidatexamen. 

Den 29 April 1867 antogs jag till auskultant i Kongl. Maj:ts och Rikets Hofrätt 
öfver Skäne och Blekinge. Pä grund af samma hofrätts särskilda förordnanden för- 
rättade jag lagtima vintertinget med Bara härad är 1868 samt lagtima sommartingen 
med Torna och Bara härader är 1869, jemte de urtima ting, som under tiden i dessa 
härader inträffade. Sedan jag nägon del af höst-sessionen är 1870 tjenstgjort som no- 
tarie i ofvan nämnde hofrätt, blef jag af densamma utnämnd till vice häradshöfding 
d. 20 Dec. sist nämnda är. Under Kongl. södra skänska Infanteri-regementets möten 
ären 1873 och 1874 Ijenstgjorde Jag, pr grund af särskilda förordnanden, säsom au- 
ditör vid regementet. 

Den 10 Mars 1868 kallades jag af universitetets Kansler till docent i Sveriges nu 
gällande allmänna civilrätt, och den 22 Juni samma är blef jag utnämnd till adjunkt 
i Fäderneslandets allmänna lagfarenhet vid detta universitet. 

Under ären 1868—1873 höll jag enskilda föreläsningar öfver juridisk encyklopedi 
och svensk civilrätt. Frän och med höst-terminen 1868 tili och med höst-terminen 1877 
var jag förordnad att upprätthälla föreläsningar och examina i kriminalrätt, med skyl- 
dighet att tvä gänger i veckan hälla ofientliga föreläsningar i ämnet. Vär-terminen 
1873 var jag derjemte förordnad att bestrida de till professuren i administrativ rätt 
och politik ekonomi hörande föreläsningar och eximinationsförrättningar samt höll 
derunder offentliga föredrag öfver svensk sjö-rätt. Frän och med vär-termincen 1876 
till och med höst-terminen 1877 var jag förordnad att mot särskildt arfvode föreläsa 
och examinera i Romersk rätt. 

Den 6 Sept. 1877 blef jag vid Kongl. universitetet i Upsala kreerad till Juris Utri- 
usque doktor; den 16 Nov. samma är blef jag i näder utnämnd till professor i kri- 
minal rätt och romersk rätt vid detta universitet. 

Utgifna skriiter: 
Om Spinozas statslära och dess förhällande in Hobbes’ och Rousseaus. Lund 1864. 


Om skadeständ enligt Sverges allmänna lag. I. Lund 1867. 
Svenska straffrättens allmänna del. I. Inledning. Lund 1877. 


Sitt nya embete kommer professor Assarssox att tillträda med en föreläs- 
ning om Den internationella straffrättens allmänna grundsatser. 


Di vi icke vid denna akademiska högtid kunna hoppas pä närvaron af 
Universitetets högt vördade Kansler, f. d. Statsrädet, f. d. Envoyen, En af de 
Aderton i Svenska akademien, Riddaren och Kommendören af Kgl. Maj:ts Or- 
den, Riddaren af K. Carl XIII: Orden, Riddaren af Danska Elefanter-orden, 
Ledamoten af Kgl. Vetenskaps- Akademien, m. m. m. m. Fi. Doktorn Herr 
Grefve HENNING HAMILTON, anhäller jag vördsammeligen, att Universi- 
tetets Prokansler, Biskopen i Lunds stift, Kommendören med stora korset af 
Kyl. Nordstjerneorden m. m. Teol. och Fil. Doktorn Hr WILHELM FLENS- 
BURG täcktes anföra denna fest, till hvilken Universitetets Lärare, Embets- 
män, Tjenstemän och Studerande ungdom samt vetenskapens Gynnare, Idkare 
och Vänner vördsamt och vänligen inbjudas. 

Samlingen sker i Konsistoriets sessionsrum Fredagen den 1 Februari kl. 


/, 11 f£. m, och afgär processionen derifrän kl. 11 f. m. till Universitetets 
större lärosal. 


Lund den 31 Januari 1878. 
Gustaf Ljunggren. 
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